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Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Dandi 
Swami Virjanand, Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami 
Shraddhanand, Swami Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on both the 
religious and temporal aspects of human life. We shall strive to propagate the vedic views of Maharshee 
Dayanand Saraswati through various events/programs, seminars, books, audio, video, and discussions at 
various forums including social media etc. We shall try to publish magazines for spreading views 
Vedic knowledge, aryan history and for the enrichment of Samskrit and Hindi. We shall promote 
Gurukul education system and focus on arsh vidya, vocational-training, handicrafts, family/ 
production-units as well as globalistic and holistic education system thru it. Further, we plan to^worJ 
improve the population and quality of animals like indigenous cow (A2 breeds) and other farnk load- 
bearing and milch animals. We shall also work for the cause of enforcement of prohibi^|on--Qf^ugs, 
alcohol and tobacco, etc and initiate people's awareness and movement against smokingTalcoite^m, 
gambling, flesh-trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to create awareness ^bSutNand address 
some of the social evils, such as, female foeticide, dowry, empowerment and participa^onoC^ymen in 
learning and teaching vedas and decision making, etc. We plan to present a veSl^ocio-(p&03TO-politico 
alternative to human society suffering from the ill effects of the detrimentalkfa^dels ofxapitalism, 
communism, socialism, liberalism, anarchism, individualism, collectivism, ge y jatle^strussley racism, caste 
by birth-ism, etc. 

Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinating w 
achieve similar objectives. We shall promote the ideals of national 
amity through globalization of vedic literature, philosophy and social- 
strive to promote communal and social harmony, and the brothei^Q^kpf 
vedas. We shall collect funds and spend them in achieving the^attove iboibQlrves. 




We request all our subscribers to help us in dissemina^ 
requested to propagate the message of Vedas and plea§ 
downloadig more books realted to vedic philosophy/] 

Thanks & Regards 
Arya Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
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FOREWORD 



o 




It gives me great pleasure in presenting to the general 
public especially to the lovers and admirers* of thtf^jfe^P 
lore, the 2nd Volume of the English Version of /fcralfiwjSBi 
Dsyananda Surasvati's commentary on the Rigvei 




Our thanks are due to Shn Swami Dharma^andajPi Pt 
Dharm Deva Vidya Vachaspati, Vidya Mart4£*3Sg^ a noted 
Vedic Scholar who has very ably transit t^v^Kcommcntry 
with valid supporting comments. 



As the readers are aware, the 
nidhi Sabha ( In<er-N;itional Aryan 
occasion of Arya Samaj Foudaiti 
taken the publication of Hindi an 
the four Vedas alongwith that 
literature of Arya Samaj- I 
number of books and co 
been brought out and are 





English Commentaries 
that it will be comple 




strfk Arya Prati- 
) had, on the 
nary 4 1975 s jmder- 
coinmentaries of 
anding old and new 
rth mentioning that a 
<Mt¥ries in Hindi have since 
Mation. The publication of 



rogress and I hope and trust 

ong. 

Though the pr^^t is cgjpensive and tirtaome, yet the 
Sabha js determjara^ it to a sucessfui culmination 

counting on tbefcactwe cc-operation of the general public 
especially of thosc^who are interested in the study and 
propagatioi^oF^he^edas and Vedic lore 

The SaSfet^ thanks Shrimati Mohini Devi wife of Shri 
JayadeymArya Bombay for the liberal donation of Rs, 
the publication of this Volume. 



<*rishi Ram Gopai Bs&nprasthl 

Dayananda Bhawan. president 
Ramlila ^ftditdLekhram Vedi§^^gft k (£$k Wi6i^dhi 
Nejy Delhi-1 10001. Sabha, Delhi 
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INTRODUCTION 



-O 





Translator s not© on the number of the 
mantras of the Rigveda. , 

The following translator's note was wrtoe\ft>K the 
preface to the first volume of Maharisni Dagsaolk Sara- 
svati's commentary rendered by me in Eng^witb))nece- 
ssary explanatory and comparative notefrr^Bfcfortunately 
that note was not published in the fir8 ^^^ e owin8 to 
over-sight. Therefore it is being reftt0du<M)Tiere for the 
information of those who have pointdHut^o the translator 
and the publisher some mistake Jte^hg, calculation of the 
total number of the hymns anjRtontras of the Rigveda 
Sanhita. Of course, we do not ^tt^gree with those scho- 
lars who consider the BalakMyf hymns in the eighth 
Manadala as interpolated i^Kh^ve therefore cut down the 
total by 80. We have deal^£ithH»e subject of the Balakhilya 
hvmns in our ftf m *Str^T the second edition of which 
has been published by@SWEManda Sansthan-1597, Hardhyan 
Singh Road, Karol 4bg j^Jew Delhi-5, priced at Rs. 15/- 
Those who desir^*o3snow about the matter, should study 
the book. 

TRANS LA 

Duetto o\g,rright, there seems to be some mistake in 
calcula&^the total number of the hymns and Mantras of 
the Bfe^nr as pointed in the Vedic Press Bdition. The 
tota^nuhToer of the hymns of the Rigveda as printed in Sans- 
iWmentary is 1018 but in Hindi Translation it is 
RcHy given as 1028 The total number of the Mantras of 
,. tfandalas as given in the Vedic Press Edition is 1976+ 
79+617+589 + 727 + 765+841 + 1726+1097+1754 = 10589. 

A the total of the Mantras of the 8th Mandala, thorc is 
\light mistake in calculation as the number of the Mantras 
of t fe n ^ti^^amsVpdictiyij6^Q6(ins«faS0d62^. So the 
actual number of the Mantras of the 8th Mandala is 1716 



[ vii ] 

instead oW^^^M^ ^feSotaVno^iber of the 
Mantras of the 9th Mandate is 1108 as by oversight the^\ 
calculation of 1 1 is left. Thus the total comes to 1052^0^/ 
There are 140 Naimittik Dvipadas ;ffa%*fsr<reT in th?^ig^^ 
veda. In the first Mandala from 65 to 70 hymns there are 
dvipadas which have been calculated as 30, the rest^ 8(£) 
Thus the total comes to [0552 if in both places, the(j 
tion is of the same type. The total number as gran IrcPihe 
printed Vedic Press Edition is 10589 which ap^festiKto be 
due to oversight or slip of pen instead of 1.055^. Aft^ all, 
the total number does not matter much. 



AN ENGLISH LADY'S REMARK 
RIGVEDA WITH MY LETTER TO 



Miss. J Miller rebuts wrong thej 
Keith, Winternize and others. 




ON THE 
HOR 

Maxmulcr 



sh Translation of the 
a with notes, I wrote 
axmuller. 



in the first volume of th 
commentary of Maharshi Dj 
the following lines regardin 

** Regarding Prof. M^mutter who was considered to 
be the most prominent cfew^ftst of his day, it will not be 
out of place to show imnkwe letters written by him to the 
Duke of Orgoii andfcs^ife, that he had rather an ulterior 
motive in translates the Yedas and writing-other books on 
them, ° 

In a letter Mfflr^ed to Duke of Orgoii, then the Secre- 
taty of Stat&for Intfia, Prof. M axmuller wrote on 16th Dec 
1868 'Th^j^cient religion of India is doomed and if 
Christianit^3©^s not step in, whose fault wili it be ?\ In a 
letter jiOTresSed to his wife in 1868. Prof. Maxmuller 
wrote^\ 

'"Jfctape, I shall finish that work ( Editing and trans- 
the Rigveda ). and I feel convinced that though ! 
pot live to see it, yet this edition of mine ( of the Rig- 
and the translation of the Vedas will hereafter tell to 
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"It ( Veda ) .is the root of their religion a?id to sho^ 
them what the root is, I feel sure, the only way of aproot ^ 
all that has been sprung from it during the las? tfaY^ 
thousand years". So it is just with the motive of uprowmk/ 
the Vedas, that Prof. Maxmuller though a staunch Christian 
undertook the stupendous task of editing and tr^Jfla^ijhng 
the Vedas. 

Ihe same is the case with Macdonel, If^jtlTTnafcl rnsny 
other Western scholars who were the occujaajm of tfab chair 
of Oriental Studies at the Oxford Univ£rsify~-«nder Boden 
Trust whose chief object was as followOs^iyen by Monier 
Williams in the Introduction to Hi^wtiytDOwn Sanskrit 
English Dictionary. 



"That the special object of i 
bequest was to promote the tra 
Sanskrit, so as to enable his^ 
conversion of the natives of ' 



oden's ) munificent 
Tof the Scriptures into 
^y-men to proceed in the 
y the Christian religion " 





we find Monier Williams 
the Indians' that ''When the 
of Brahmanism are encircled, 
nried by the soldiers of the cross, 
ity must be signal and complete". 
'Modern India 3nd the Indians, 



Is it surprising th 
writing in 'Modern In, 
walls of the mighty 
undermined and 
the victory of 
( Monier WiL 
P. 247 ). 

Shri AlborJmao a scholar, philosopher and thinker of 
world wide reputation was therefore right when in his essay 
on 'DayatnanSa and the Veda' he remarked with regard to 
the irarat^tation put by Prof. Maxmuller and his followers. 

4toere ever was a toil of interpretation in which the 
t rein has been given to an ingenuous speculation, in 
doubtful indications have been snatched at as certain 
, in which the boldest conclusions, have been insisted 
upon with the scantiest justification, the most enormous 
ifficulties ignored and preconceived prejudice maintained 
in face of the clear and often admitted suggestions of the 
te^n'diti^^atiJsYa^arMiss^deiidJ e&Jfii^b)e other- 
wise for its industry, goodwill and power of research, per- 
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formed thonigh a long century by Europeos Vcdic Scho£ 
&hip*\ ( Bankixn, Tilak and Dayananda by Shri Aurobi 
p. 52 ). 

Such being the case with the majority of the westifn 
scholars, it is gratifying to find that there are sc*rn£\^Pong 
them noxvL_ who are trying to grasp the real ^mm6f the 
Vedas impartially though they have not as y;gf^ucc^ded in 
understanding them quite correctly, as: 
Janinc Miller the author of a remarkabj 
Veda* Harmony Meditation and Fulfill 



Miss. Miller has shown very great .„ 
The introduction of the above boo^^gi^ 
ing paragraph. 

"The Rigveda is extremely 
Social, psychological 9 religious : 
mythical, even rudimentary as 1 
be found in its verses. It is 
pre-history of the huma 
by no means undeveSopi 
and its environment 




to Miss 
"The 




for the Vedas* 
ith the follow- 



inyiore of every kind: 

-wh ica J , a n thropo ! ogica 1 , 

[ferny has been claimed to 
preserved for us out of 
mind that reveals itself as 
struggle to understand itself 




ation, is concerned the Vedas are 
kim than ,4 the basis of our entire 
isation." What the roots are to the 
v present elaborate religious system 
complex organisation They form the 
whole Indian social structure." — Intro- 



In so far as In 
nothing less to q 
religious and ; 
iree, the Veda 
and to our 
foundation 
duction.^o. X)g 

Cr4i&r%g i he approach to the Vedas of some western 
liss Miller writes :— 

|he early Western scholars were necessarily concerned 
Biology, the analysis of words and grammatical stru- 
cfirre& But they marred their conclusion by their attempts 
proving the then prevalent contention of primitive menta- 
as typical of prehistoric religion, contentions which ar© 
Jisproved by the Rigvada itself, or indeed by any ancient 
relijfauqdit Il^khr^iyedi^J^ssjQn MfZ^M^-Xttitudt 
is being superseded through further investigations, although 
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not so completely a$ to eradicate the false notion* thus in- 
troduced into the Vedic exegesis: wrong s<etements based 
upon early Ignorant and prejudiced ideas are still c^rai 
monly found in the more popular type of survey of ear^\ 
Indian religious culture and history." (Intoduction-p. XXH)>y 

Strongly criticizing and rebutting the views of A 
regarding the Rigvedic language, Miss Millar says^ 

'A B. Keith's very summary and disdainful 
Rigvedic language is certainly unfounded and(k not 
tenanccd by any of the great Hindu scholars/4t^% 
complete lack of appreciation of basic ^toRT^Sanskrit 
qualities:- K 6^ 

"The poets never attain any very^(ea^ command of 
their material whether in language /S^tre. So the end 
structure of the sentences remains taWYnd simple, and 
when the poet seeks to compass r^^e^borate thought, his 
power of expression fails, seriou^lVf^nim''-- 

After quoting these passa^^fiss Miller observes:— 
'Keith apparently fails to mahs^ that a highly inflected 
language such as Sanskrit^wm^^essarily seem simple and 
somewhat stiff by compaiQ[h^ith such a non-inflected and 
always flexible languag^a^English. . This gives inflected, 
languages, and SansKatfflVj particular, compactness; vigour 
as well as power.' 5 ri(r. XXIY ) 




When We^t^r the Rigvedic field, we enter into a 
world of sun ligmQwh in its thought and its expression- 
Directness And jsinceriiy are two outstanding qualities 
which givetthkwhole collection a freshness which later lite- 
rature lo^^^great extent " ( Introduction P. XXV ) 

^interesting to find Miss Miller boldly refuting the 
_§s of prof. Max Muller about the Vedic civilisation 
s Rigveda; as we see it, is thus not the work of 
_ j tribes, or the first bubblings of infant humanity 
ascribed by Max Muller, but the complete song of a 
tily elaborate civilisation of long standing establish- 
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capable of conceiving complicated doctrines. The Rigvec 

demonstrates the opposite. Vedic thought, especially wiL 
regard to meditation reveals an unexampled d^th^f> 
insight into the intricacies of the human mind, thelmcl^ 

ground philosophy of which was the root of all sub$equ£jit 

speculations." (P XXXIV). 

Quoting some passages from the works of v#n% 
Max Muller, Miss Miller refutes their ideas 
Prayer saying "We can no more agree with 
or Max Muller's views concerning Vedic 
rnitz claims: — 

"There is nowhere (in the VedasJ^.^ny flight of deve- 
tion or exaltation to the divine, b«^b&^word (brahman) 
always means mere formulae and /^Qrsfe^ containing secret 
magic power, by which man desir^^Hrtfluence divine beings 
or to obtain, or even to force s<M^rag from them." 

Max Muller declares^ 

"Though the idea of p 
may be true with us 
thoughts in the Ved 
matter of fact pet 
swelling of the he, 
impulse of the 
seems to me 
the Veda itse 





swelling or exalted thought 
little, if any trace of such 
of the prayers there are very 
all that has been said of the 
levation of the mind, the fervid 
expressed by tWe word Brahman, 
modern and without any analogies in 




GivinA ref^ences of Rv. 6-16-47^^^^^1-171-2 
^^rfH^What of the prayers for their and harmony 
amon^^§TCRig 10-19) what of the poet longing to come 
into ipuchwith the wise in understanding (Rig. 3-38-1). 

and many other examples are surely expressions 
evotion of the heart, indeed formulated in a simple 
matter of fact way because of that perfect sincerity 
h characterises the Rigveda and is touching in its huma- 
(P. 121) 



Tfa»dM.ftM^ and 
fulfilment, by janine Miller is a remarkable book, though 
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the author has not been able to grasp the Vedic|Cooccption 
of God thoroughly as pointed out in my letter to her dated(r^X. 

I reproduce important extracts from my letter for x»Nf 
benefit of the readers of this volume q 



Dear Sister, Namaste, 

As I wrote to you in my previous letter, o 
highly appieciate your book on the Vedas "H^ft 




MONOTHEISM 

contrasted with 
Dictionary byy 

Monotheism - 



Monotheis; 

by P 

Monisi 




andnFearlessly 
1st em scho- 
ffith, Keith, 
I do not see 
dy these subjects 



tion and fulfilment" in which you have bole 
criticised the stand point of some perjudif 
lars including prof. Max Muller wifi 
winternitz and others. But on sonie-ijor 
eye to eye with you and would like y^ttsto^ 
more deeply. Leaving aside mioaf^^ts, I take up the 
question whether there is pure nfenoifitisin or monism in 
the Vedas, as stated by you in^mu^letter. Much depends 
upon the definition of monothoWm^Sd monism I give below 
the definitions of these wcr^s^ro^a some important dictiona- 
ries: 





e that there is only one God 
eism." ( The Advanced Learners' 
Hornby and H. Wakefield. P 633 ) 

that there is only one God v 
( Oxford English Dictionary P 767. ) 

rr%grecrre Technical English, Hindi Dictionary 
e S. J P. 270. 



trine that only one Being exists-any of the 
ies that deny the duality of matter and mind, 
xd English Dictionary f\ 765 ). 

All India Radio Lexicon P. 235) 
P. 267.) 
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Monism—Forms of doctrine maintaining that there 
one kind of Being, (Little Oxford Dictionary XjP 

Moaism—The philosophical doctrine which seeks tc 
varied phenomena by a single principle. 

(New National Diet 



Taking these definitions of monotheisr 
am quite sure that the Vedas strongly uphold 
of the purest type (Not of course of the^e^h, 
Muslim type which is anihromorphicA- 





324). 




monism, I 
notbe/sm 
ristian or 



They leach us clearly that Go^feofi^ He is omniprc- 
sent. Omnipotent and Omniscient^Sc^t ( >r ? Sustainer and 
Dissolver of the wor.'d and He/4(sSW Lore! of the eternal 
souls and Matter which are se^ak^ or distinct from Him 
in nature and attributes Th^t]rb^e God alone should be 
worshipped bv all through me^iWion, prayer and commun- 
ion. The mantras like the^Mc^ng which can be quoted in 
their hundreds dearly ^K^)Phat according to the Vedas, 
there are three eternal^^( God ) sffa ( Souls ) and sTfrRr 
(Matter), But God b^jtmb Lord of all should be adored: 



O active sWNr^member God whose Best na-ne is Qru. 
Remember ffij^fpr getting strength. Kemember your 
actions 




tore, f^KK ( Yaj. G. 16 ) 



Rig. 10.82.7 Yaj. 17.31 

O men, you do not know Him who has created all these 
hings of the world, who is within you, but different from 
you. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (16 of 1016.) 
This clearly points ouU he difference between God the 
-Omniscient who knows ail ^ind the souls which possess limited 



www.aryamantav^a^i^ (^17 of 1016.) 

knowledge and a J so the world created by Him. It is cle 
negation or refutation of monism. 

O 



(Rig. 7.23.26 Saua 259 A 

O God, enlighten us as a father enlighten 
Teach and guide us in this world so tha 
enjoy the light of wisdom 




^Tf^rf g** IT! 




lyildren. 
^souls) may 



O God, glorified by all saj 
Thine and therefore we c 
uttering Thy Holy names 

This is pure monothe 



(Sama 373) 

are Thine. We are 
all good works after 



not monism - 



*m**r ?T*m: \ 

I ( soul ) ki^o^thisilSupreme Ali-pervading Resplend- 
ent God. It i^Qi^C^ knowing Him that we (souls) can 
cross over theMGfc^ of death. There is no other way for 
the attainment ojfemancipation. 

Th#3fcffg^ence between God and souls is thus pointed 
out indhe-most un-mistakable terms. 




ff WTsn wwim zfti vfkw^mS i 

(Rig- 1.164.20) 

Pm(Mhd^wm Vtedio[iStosi®ia (*i3ipfsWM^.)on an 
eternal tree (matter), of the two one (soul) enjoys the fruit 
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of its good and bad deeds, while the other witness 
and does not suffer, being perfect. 

Even in the Nasadecya Sukta (Rig 10.139) whicjKy^ 
have translated in your book on pages 219 and 220. the*6 is 
clear reference to three entities or God. 
cf%^ (Mantra 2) souls) 3^ *f?m* 
were souls the enjoyers of the fruits 
****** ^fcTTd aftar: as admitted by all 
?r*T: or *W as Matter (Mantra 3 & 6) 
<TT*3T^ i.e. of tie matter and souls" 
to the matter on account of conscious 

Let me point out that your tr 
fiWRTCr (Mantra!) as "other/' 
wrong. It may only mean that 
ior to God or ''beyond that 



with be: 






there 
elf actions 
tators and 

is superior 



of cT**rn£ STFTtf <TT: 
■hat was naught" is 
'as nothing else super- 
translated by you, 




Leans Greater or Superior, 
souls and matter as wrongly 



Here the word is TTf 
It does not deny the exi^ 
interpreted by monist^ 

Please think o^Ntfcse metters dispassionately and 1 
am sure, you wjtpc^fe to the conclusion that the Vedas 
teach pure mopOtnVism and not monism. 



nd blessings 



Yours sincerely, 

Dharroananda Saraswati 
Vidyama ianda 

PRESIDENT 

World Vedic Council 

Anaiid Kutir-Jwalapur, U- P. 
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on the 

VEDAS 



o 




It is gratifying to find that some great OW&fcp^cientists 
are taking interest in the study of the VedaffWparmHy and 
have expressed great regard for them as t^k^^spirations of 
the Absolute." The following report / ^s^ub)fished in the 
Sunday Standard of January 30,l97^Nfew ^Belhi 



"In the 24th conference of 
Lindau, West Germany in Aug 
cists engaged in life time 
Brian Josephson, a noted 
said : — 




fee winners held at 
where eminent physi- 
in Vedas took part, 
'st is reported to have 




"The Vedas are theH^sgi^atioiis of the Absolute. There is 
aconnection beiwee^te5?attern of sound oscillation of 
words and their n^i|^This fact corresponds to the corre- 
lation between the^tual stage of the universe and its des- 
cription by njSSr^languBge in the Vedas as well as in 
physical forr 

^ay Standard-New Delhi, January 30,1977 ) 

expression used by this noted German Physicist 
Bri^Jo^ephson that the "Vedas are the inspirations of the 
AKl^we^puts us in miod of the passage in the Shatapfa 
hmana and the Brihudranyaka Upanishad where it is 
id : 



qetTO ijaw fowfwSfeni ****** $5i*3: 

?n*ai*te*W*: ii i^*R«**tao x.t w 
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REVIEWS 



o 




BY TWO PROMINENT VEDI^j^J 
.SCHOLARS. 



O 




Rigveda YOlume I Bj^J^har&ft Daya- 
nanda Saraswti Translated by Acharya^a?Hadeva Vidya- 
Martanda. ( Now known as Swarai Dhai^p^ida Saraswati) 
Published by Sarvadeshik Arya Pratin^hi S&Sha, Dayanand 
Bhavan, Ramalila Ground, New DeUnXX^P. 1016 Price- 
Rs. 30. 



It is appropriate that the fi 
of the Centenary of the 
should be on the Rigveda 
Dayananda Saraswati who 
times to have discovered the 
embedded in the enigmanc)( 

of Arya Samaj took hiatal 

ficance of roots as e 

and cut across 

interpretations wq 

and intellectual 

Vedas into Sanslar 

tary on the h 

others. 



imemorative volume 
of the Arya Samaj 
le commentary of Rishi 
te first seer in modern 
t clue to the mystic wisdom 
)es of the Veda. The founder 
; on the truth of the multisigni- 
ted by Rishi Yaska in his Nirukta 
artificial arid often grotesque 
dualists, naturalists, grammarians 
le West. He not only translated the 
Hindi but wrote his own commen- 
ts (justifying his interpretation, controverting 
^Dharmadevji has commenced translating 



this comigfen^r^Bnto English and we have before ns the 
first voltf3me~wmch covers 61 Suktas of the first Mandala of 
the Rij£Ve^. The text and the prose order are given in 
Sans^Fit^anslations follow with notes. The commentary is 
meticulously in English. 




his elaborate introduction, Panditji covers many 
topicVof interest to the Vedic scholar. He throws interesting 
sideligffiaiiditfledehitfeOT Yl^*c s Mia&i§i}n (&Q <$&}]f) l§e> cites 
evidence from the letters and notes of Max Muller and 
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others of his school, to expose their real motive in fod^^x 
taking studies in the Vedic literature: to prove ( to their o^y 
satisfaction ! ) the Primitive nature and insufficienc 
Vedic religion and thus open the doors to the inv^ifcH^by 
Christianity as the saviour. 

The translator has done full justice to the^pifftr^f the 
approach of Dayananda Saraswati by adding^^own^xpla- 
natory notes and comments which are copioulSS^ias under- 
lined where Swamiji differs from Sayan^^hdjhis Western 
followers ). He has noted the meaB^s(^brked out by 
modern commentators, notably Sn^R^Ji Sastriar In his 
commentary Siddhanjana, foliowin^^asoteric interpreta- 
tion of Sri Aurobindo. The whole^^jT encyclopaedic in 
nature and promises to form^^prehensive reference 
library by itself when complet 




To enhance the vali^o^hj^work for the modern stu- 
dent, we would suggest tlfotWfjons dealing with the inter- 
pretations by other s^^r^which are not acceptable to 
this approach, may b^i(U(d in smaller types as foot-notes 
Thereby the flow of^ught along the interpretation advo- 
cated is not interr^**^ 

The task /f^^ en by the saint| y author is staggering. 
The thorougl&^ftth which he proceeds in his labour of 
love is a modW and an inspiration to all conscentious 
scholarship O 



M. F. Pandit 

Author : "Mystic Approach to the 
Vedas and other books on 
the Vedas. 
Editor : "Advent and World Union" 
Pondicherrv. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (21 of 1016.) 
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Pt. Vishva Nath Ji Vidya Martan§£^ 

The greatest living Vedic Scholar 

(Aged 87) 




Shri Pandit Vishva Nath ji Vidya Mjjrftocta g£s ex- 
pressed the following valuabie opinion aoo~trMhe English 
translation of the Rigveda by Pandit Dh^^T)eva ji ( now 
known as Swami Dharmananda ji San^ativajfter taking up 
Sanyas). 

"Shri Pandit Dharma Deva jin^^-Vachaspati Vidya- 
Martanda, President "World V^^Qouncil ( Vishva Veda 
Parishad ) has been translating4mo^grjiglish Maharishi Daya- 
nanda Saraswati's Commentax^m^tie Rigveda. I have read 
it eagerly. Regarding the *j(£rra^on. I strongly feel that it 
manifests the marvel lou^p<teence of gifted author. It is 
not easy to strike a ngt^of^ynthesis between Maharishi*s 
Sanskrit Commentary^n|^j/ts Hindi translation. At places, 
there seems to be/di£fergence in them, But Shri Pandrtji 



with his hard w« 
gnise the synthen 
in his own Engu 
lively and rep: 




meaning 
fitly poin 
been th, 
utilit 

n 





klert mind has been able to reco- 
nrag in them anil imbibe its spirit 
nslation. His translation is simple and 
ith literary charms. In it the occasional 
made by western scholars have been 
t and sufficient light with proofs indeed has 
the real meanings of the mantras. Thus, the 
English translation has increased all the 



For this wonderful ability displayed by Panditji herein, 
serves the Congratulations of the Aryan scholars. 

Pandit Lekhram Vcdi^m^tyTtifrmtfo?)*™ 6 * 

61, Kanwali Road. 

Dehradun. 



study of this and otheg ^ 
Volumes 





o 

.ary of 
7 or lay- 
not much 
ing of the 
the mean- 



This translation with notes of the C 
Maharshi Dayananda Saraswati is not mej 
men, but also for scholars. Laymen 
interested in learning the derivation and 

words used in the mantras may be sati _ ^ 

ing and purport of the mantras based^^^aha/shi Daya- 
nanda Saraswati's commentary a^^iWe, but even they 
would do well in learning the mWin^f some important 
words which we have translated^o^bglish with the origi- 
nal meaning in Sanskrit*. Tl^L^increase their vocabu- 
lary and if they learn even^fto^ew words every day, in 
the course of a few m Q nth^|f^ili be able to understand 
at least the purport of th " 



It is for the benef 
the Commentator's 
valents. Fearing 
the meaning of 
those words 
Daynnanda 
like Sayai 
rshi D&i 
though his 




scholars that we have given 
notes with their English Equi- 
h of the Volumes we have given 
le important words, particularly of 
ning of which as given by Maharshi 
pm other orthodox commentators 
here revered commentator < Maha- 
) did not quote the authorities 
mentary was based upon them, we have 

add ^lA naktef ' S n ° teS t0 substantiate his commentary, 
S ?J_^^ nay not be t hou S ht that the meanings given by 
hiifcw^ arbitrary or imaginary. Here and there, we have 
ited out the blunders committed by Prof. Wilson, Max- 
^r, Griffith and other Western scholars. 




We request the scholars of the east and the west, to make 
^an impartial study of this and other Volumes and derive 
full benefit from this labour of Jove. 

Pandit Lekhram Vedic Missio &h ^^^6.^ arasvat . 

Vidya-Martanda. 
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Mandala-I HYMN/tkl i ? 




Now begins the fifth Chapter of tfte^irvywandala of the 
Rigveda. ^5 



3Tf fa^tfa ^ Hf%rT|fT?TTf _ 



O Creator of the world 
and grant unto us all i hat i. 





away from us all evils 
and beneficent. 



"TOT ?T*cT**T *T*cF*r> *>*T 



Seer — /Nodi® — Gautama, Devata or subject — lndni, 
Metres-T^fshoip and Pankti in various forms. Tunes-Dhai- 
vata and^ga^Rama. 

\ ^ 

the attributes of God and President of the Assem- 
taught. 

'a— 1 
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| w ^ ^forftr: swhto fMtf^ 
-rfnmrc ^ from* cga£ Brown* 

TRANSLATION / \ 

Indrf r!r/p d P , e ' SO,1S ' US WC adore w '^^less^words 
Ind,, (the President of the Assembly V^jo is powerful 

ceiebiated Lader, and we pray f, r his\%eU h , knowledge 
and w isd om belonging to great schotes^the force of the 

!Z n 7o } thatis a< ^ ?e ' so you Sh0u,d 

PURPORT (f^> 

As men enjoy happinedfi^orifying the Lord, by 
praying to .Him and by m^tf^upon Him, in the same 
manner, they should attahH^lr and spiritual delight by 
taking shelter in the Pr^^f the Assembly etc. 
THE COMMENTAT^fe"SVNOTES 

We believe pray^Po&. O 

( W ) §M = Force. 

= Kn^jj^ge and glory. 

^the force of Pranas or the Vital breaths. 
TRANSLATOR'S NOTES 
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What else should men 
Mantra. > 



do further is taught in the 2nd/ 

O 



Mantra— 2 

TRANSLATION 



O Ye men, offer to the gr 
and President of the Assemb 
be sung aloud dispelling -aMm 
As our and your ancestons^w 
giving knowledge and wis 
. Artha [wealth] Kama 
pation] well-versed 
speech full of the 
(As the Vedas a 
beginning of h 
there to instruct 






learned fortune©.) Tr. 



•powerful Indra (God 
'est veneration or Chant 
y and giving knowledge, 
detected all like fathers by 
knowers of Dharma [duty] 
ibfejelesires] and Moksha [Emanci- 
vscience of Prana and fire etc. used 
'fit of knowledge, so you should also do. 
>t fbt all times and not only at the 
Creation, such expressions are found 
people should have regard for their 




PURPO^ 

QtoienT^As learned persons bring about the welfare of 
all b6in^, worshipping God and treading upon the path of 
DJ^k^which is in accordance with the Vedas, cosmic 
laws and Pratyaksha and other means of perception, 
mn should also do. 

M MENT AT OR 5 S NOTES 

( ^i^iii^^^l^Brnrff temtsit (»T^asf pledge . 

(5T€RfRW) = for ful1 of Knowledge. 




o 



4 ww.aryan^tflg^fo^pf 1016.) 
= Destroyer of misery. 

= Knowers of the science of breath and fire etc^ 
STTfacT Safari m 3TRf?cT ^ 




" x pgFn?rre: or knowledge 



fee the above meaning 



TRANSLATOR'S NOTES 

Angooshya is derived from 
srrfcrsr i hence the above meaning 
by Rishi Dayananda Sarasvati. 

^tomtt is derived from w^i 

of 5TI^cr. 

resn: is derived from ,*^rh^nd zi-^fi ^^tctt: tt?t 
arfecra. So hei-t the third ^nr^g of srfirctf: as smrfsfaiiTf^: we 
have already quoted pfMN^T: ( ^° Vl.'^* n V*-^,* ) 

sffiT^T 3ffi^: ( 3TrT° 

Why should n^ert^oSdi the above is taught further in the 
fourth Mantra. 

Mantra— 3 






1016.) 



Mandala 1 : Hymn LXII 
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TRANSLATION 

O men, as virtuous mother who gives knowledg 

duty to her child, gives him proper nourishing food, 

sun dispels clouds with his rays, in the same way, an 

guided in policy by the Commander and vigorous 

brilliant like the sun, destroys all wicked mighty 

who may be like the mountains and .cquires land 

occupied by them. You should also manifesto 

knowledge so that other vices may disappear 

world. 






ehaving lov- 
festing know- 
ling all darkness 
icy taught by God 
ned persons and by 



PURPORT 

Men should always enjoy happing 
ingly with the subjects like mothers, 
ledge and other virtues like the si 
of ignorance, by remaining firm if 
through the Vedas and followed^ 
doing good to all. 

THE COMMENTATOR'S, ^ 

= Persons :possessin^-43£5Medge, righteousness and kingdom. 

= Mother who givWknowledge of duties to her children. 
How sh^^^Beh behave is taught in the fourth Mantra. 

Jan^e^m^^is^n £8 ^16.^ 





ions, who are of 
ir effective sermons 
be admired hy all. 
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cRT wft?T ( famvi: ) X & ( *f 

TRANSLATION 

O Indra ( President of the Assembly or the X^rri^nder 
of the Army) as the sun shatters into pieces^e^ountain- 
like cloud in various stages with his seven co£ufed~xays 5 in 
the same way, you should dispel all darkngtfs^W ignorance ) 
with the stable arrangements in which aJk^uBstances, attri- 
butes and functions are established, s(yjfekHdiffuse know- 
ledge in the State with the help of ^^m.lffl/ who are well 
versed in all Shastras, who go in a 
butter-like ( mild ) nature and ^ 
dispel all ignorance. Thus onlv^wi 

PURPORT ^ (Op 

As the lightning create£m^^oud and does other useful 
work with its good attjpwH^f in the same manner, the 
President of the Assei(iW^ould remove all injustice by 
diffusing the light o^feKtwIedge and justice with the assis- 
tance of the best J^rAdjpand mighty persons and should 
rule over a vasUStJ^e b) destroying or keeping away the 
wicked. O . 

THE COMMITTOR'S NOTES 

table arrangements. BJW-^c!^ 
=By persons well-versed in all Shastras. 

lit Lekhrcftn Vecfic Mission (29 of 1016.) 
How is India, is taught further in the 5th Mantra, 
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Mantra — 5 

*TCTT *Tsf*T sr«*: fk ^: 



TRANSLATION 

O Indra ( Destroyer of t j 
President of the Assembly a 
by your sermons you sho 
with the help of the sch| 
sun dispels all external 
and with the forces o, 
should also do. As/Ofte 
supports all worl 
you should estaj 
and 'Kingdon 
deserve our 







ies or wicked people ) 
6mm.andcr of the Army, 
el all darkness of ignorance 
lendid like the sun. As the 
s with his rays with the dawn 
in the same manner, you 
itning creates the cloud or the sun 
the cloud also, in the same manner, 
army of Dharma ( righteousness ) 
roy all your' 'foes. Therefore you 



PURPORT 

MeA«hould eliminate all wicked people like the Dawn, 
the sv^n^m^l his rays ana the Prami that manifest noble 
viittfe3£^\>s the sun causes rains by spreading his light and 
the cloud, in the same manner, people should 
nowledge among the subjects and shower happiness 




E COMMENTATOR'S NOTES 



With the Pranas. 



Cloud. 



o 
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TRANSLATOR'S NOTES 

STTift 3TT tffijTl: (5RTo ) 

How should be his work is taught in the sixth Mtotm 
Mantra— 6 4\ \ 





hra: ( few: ) \ wfroa 



TRANSLATION 

O men, theKteqds <£0 that Indra (President of the 
Assembly or the^^mEfemader of the Army) who is destroyer 
of all misery areri^^ed very admirable and charming that 
under his le^derslgp, the people of all directions on the earth 
become pros^rous like the rivers full of sweet water when 
the cloud^rMrrv struck by lightning. Other persons should 
also kiipA^an^l follow him. 




should periorm noble actions like the Yajnas, 
Id protect the kingdom or State and should shower good 
tion in all directions. 



COMMENTATOR'S NOTES 
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=That by which men see or attain knowledge and 
happiness. 

(SfqTT:) f?5T: ^TCTffcr fts^ra ( f^od?. % / 

= DirectioMxJ 

How is he (Indra) is taught further in the sever 
Mantra- 7 



tra. 



TRANSLATION 



As the sun uphoidfoi 
and the earth, which' 
same manner, the 
der of the Arm 






far: ?re>: st^t 



sky with his rays, the heaven 
n of the enternal matter, in the 
nt of the Assembly or the Comman- 
iccomplish work, without much 



fatigue, upholds^btiM>fficers of the state and general public 
with the helg) ©Kjilie venerable learned persons who are 
splendid like theVsuu and preachers of Truth, being himself a 
man of goml de€ds occupying the highest royal seat. 

PURPC 

lerT^ttbuld uphold justice and knowledge as the Presi- 
the Assembly etc. maintains wealth or as the sun 
lPWsxhe heaven and earth. 

IE COMMENTATOR'S NOTES 

OPTOT^: ) 5Rc?rm?SSr: ^mjTftW: = Natural. 

of noble deeds. 




10 
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How should husband and wife behave is taught by/She^ 

o 




illustration of day and night 
Maatra— 8 

f^fitoita wf^rl^fw ^r^> 

areata: ^^^^jf^: f^fr; 

TRANSLATION 

O men and women, as 
plexion, repeatedly born, bA 
revolutions alternately, 
heaven, 'night with her 
so you should marry 
choice made of yoii^wn 
mutually with legi^M^ 

PURPORT 

As day and niW revolve like the wheels being associa- 
ted with eacfiWhtP, so should the married couple behave 
with miitifetSr 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

^rb^r ^ (too ?.?v*) 

With mutual attractions. 

[fission (33 of 1016.) 




dawn of various com- 
youthful, traverse in their 
remote period, earth and 
fawn with her luminous limbs, 
■ther according to your deliberate 
jord and enjoy happiness, loving 
'actions. 




11 



th 




state and general pu 
and performing go' 
with all from 
rain and light 
friendly to all 
As the sun <; 
to the gro 
to create vita 





www . ary arMffi^ v^a . iri Wife.) 

How should the scholars be is taught in the 
Mantra, 

Mantra— 9 w A\\ 

?T%fiT £HR *r *tfH"I 

§^ ^IRtfrt II 

TRANSLATION 

As the impelling sun d 
holds the heaven and ear/ 
doing noble deeds, main^mns 
same manner, a king si£uul 



tot 



le beneficial deeds up- 
his power or as the sun 
supports his parents, in the 
hold both the officers of the 
his power, giving proper orders 
l^cSs. As the sun keeps friendship 
y doing beneficial acts like heat, 
same manner, a king should be 
ways engaged in doing good actions, 
o the un-ripe herbs, beautiful form 
Srbs and plants, so should a king arrange 
in all his subjects by urging upon them the 



observe 
PUR 






e oPBrahmacharya and other rules. 



ay and night are causers of sap and growth or 
of all objects being friendly to all creatures, in the 
s way, learned persons should deal with all in a friend - 
manner. 

HE COMMENTATOR'S NOTES 

Para^l^aM' Vedic Mission (34 of 1016.) 
(T>f^ft) ft^5T>5TTH . Growing herbs. 
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How should learned persons be is taught further in t 
10th Mantra. 

Mantra— 10 

SronftfeT W'friTr,, =TtlT ^?ft Wftjl 

*Rter: 3T?rTr: srftfif: ^ ^ T ^ 

TRANSLATION 

The people of the earth living ^hjf and not disturbed 
by the w.nd of opposition of the^rg; possessing strength 
do not suffer as they observe voi^discharge their duties. 
As virile husbands protect ttfAJs of lands with their 
power as sisters serve thejtSbttfers, the subjects should 
serve the king Those w^e^ knowledge and Dharma 
(righteousness) attain enteno^ltion. 
PURPORT 

As husbands gejWi^s by serving (looking to the 
needs of, their w«£^isters get delight by serving then- 
brothers and p4^s get knowledge by serving their 
pupils, in the saraW^nranner, those righteous and learned 
persons who AyayPare firmly engaged in discharging their 
duties, attai^^rcipation even if they dwell at home. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

* aRirfcr <i = Husbands . 

TfWTf% = Serve. 

( W l4nc)itllM!-am ¥edteMtss^epi^fii9f n ^)^-)he 

earth. 






1 3 

www. 

How are the learned is taught in the 11 th 
Mantra— H _ 

•jT ^WHT: ^^T- 
W q^ ^ T ^ 

TK AQUATION , t , Qrt 

O mighty Indra (fck&fa of the Assembly ) thou ^ 
dispellcr of the dark&Snorance, as affect lonate adm 
rabte young wives A$^to their loving husband. , so £ al 
wise men who a^rWding to the teaching rf tta eternal 
Vedac and fSre to acquire wealth of knowledge 
Id o^erliAaploach thee that desirest aad lovest them 
and art th fipXtov. Let them clmg to thee with p>a, S e 
worthy tjjfcts #d serve thee with reverence- 

PUR Aflldren are born with the co-habitation of the 
h.u%mcftind wife, in the same manner, all dealings are 
\ed with the combination of the day and night and the 
.sociation of the light of the sun and the shadow of the 
arth. It is impossible to have progeny without the co- 
habitation (coitus) of the husband and wife. 
THE COMMENTATOR'S NOTE 

=Desiring wealth of knowledge. 
Pandit li&m$n&R3R%/Btoffih {3©ieMlM 6# the darkness 
(of ignorance,) (f^) 11 
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ra^JTy etc.) O destroyer 
;ct, speech and actions, 



Now the attributes of the President of the Assembly 9c 
are taught in the 12th Mantra. 

Mantra— 12 

TRANSLATION 

O Iudra (President of the 
of enemies,0 possessor of nobl^ 
thou art the illuniuator of ki 
illustrious, wise, engaged fox 
meditation and resolute. /n^he>ei^re the riches that have been 
held in thy hands as a^sufUpf the eternal Vedic wisdom, 
have suffered neither/ios^nor diminution in the light of thy 
good policy. Ther / e^rT^ch us. well thy acts by thy exam- 
ple, as thou art dtfig^iUnCaJction. 

PURPORT 

He should beMcnown to be a righteous person who 
acquires knoVlecQe from the eternal Vedas and being the 
PresidenR^^s Assembly etc. protects his subjects well. 

THE X^^TMENTATOR'S NOTES 

= In the light of a good policy. 
?fa ifsWW (fa^o \ .c ) 

= A man given to meditation. 
rTrSn^ I W^fH WW (ft*T° 3.*) 



% and other virtues, art, 
.g noble deeds given to 



(fa*© ^.?)*Ntft *T^m (ft**?.?, 

=rO Possessor of noble intellect, action and spe<ffih r 

The attributes of the President of the Assembly 
farther in the 1 3th Mantra. 

Mantra — 13 



15 



TRANSLATION 

O mighty possessor 
Assembly etc. Thou w 
the power of action, 
the greatest admir&tp 
wealth and foodpTo 
about our welfai/^avnd g 







uqzIi wealth, President of the 
fdowed with intelligence and 
there in (so to speak) who art 
devotee, bestowest ever new 
ic welfare m all people. To bring 
ie us rightly; thou coraest to us 
and behavest as ordained in the eternal 



fcduty of the President of the Assembly etc. to 
-ople to get new wealth and food for their well 
bein^HelHkmld cause happiness to all as tlu Prana does, 
this hymn tha attributes of God, the President of 
ssembly, learned persons, day and night sun and air 
(c. are taught, so it is connected with the previous hymn. 

_ Here ends the commentary on the 62nd hymn of the 
kt Mandala of the Rigveda. Here ends the 3rd Varga. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (38 of 1016.) 





Tunes-Pan- 



ww WWW 3 Pf 

HYMN LXI 

Seer-Gotama Nodha, Subject-Itic^rt^N^elres-Pankti, 
Tristup, Jagati and Brihati in vari 
chama, Dhaivata and Madhyama 

Now the attributes of God 
Mantra — 1 

fa^T f^qfi 

I PS ! t 

(^) i Ai_ 

TRAl^^HON 

a ( God ) Thou art the mightiest Supreme Being 
ainest in Thy home ( so to speak ) by Thy energies 
nd earth produced by eternal cause ( Matter ). 
rough fear of Thee, all creatures and the mountains 
louds, and all other vast and solid things tremble like 
e tremulous rays of the sun. 

Lekhram Vedic Mission (39 of 1016.) 
Men should always adore God who by His Power and 
energy creates all tire Universe and upholds it. The sun that 



R: 3R 1 sn: I 

^ 5TFR: g<$: 3R f 
) ^ *t fam: RTT: SRT: 




o 



Mandala 1 : .Hymn LXILL „ . 
www.aryamantavya.in (40 oFIUlo.) 

upholds the earth and other worlds by his attraction 
other attributes is also created and sustained by God. 
is what all people should know. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(3T%) % = At home (so to speak) 

— Living with the eternal cause ( Matter ) 
(U^O f^Tf^: = By forces or Powers. 
TRANSLATOR'S NOTES /fSXfl 

qfsjR (f^qo s.v) , mo.\< 6r 

The attributes of Indra ( Presidd&t o 
taught in the 2nd Mantra. 

Mantra— 2 



17 






le Assembly etc. ) are 




Nation 

idra ( President of the Assembly or the Commander 
jhe Army etc. ). O man of agreeable intellect and acts, 
Srffied and invoked by many, thou knowest and preservest 
well the army and the light of justice which remove all 
evil cBandit Et^Pd»&e$fiMs$im (4Q<$tf jfllffelt thine 
enemies and destroyest their numerous cities for gaining 
2 
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victory over them by defeating them. Therefore thy admirer^ 
also bears thunderbolt or strong weapons in his arms b* 
taking shelter in thee or urged by thee. 
PURPORT 

The President of the Assembly or the Command o(D 
the Army should have such temperament, characterise 
duct that by following his example, all people s^l&-4)e : 
come good and should enjoy un-interruptedly tfe£=Eaik>iness 
of the kingdom well. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The army and the light of justie^h^ remove all evil 
conduct. 

=Man who does not have dji&Sftfe^le intellect and acts. 
TRANSLATOR'S NOTES ^ 

further in the third Mantra. 




How is Indd 



Mantra — 3 





Mandala 1 : Hymn LXITI 19 
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TRANSLATION 

O Indra ( Conveyor of prosperity ) as thou art best 
all beings, art assailer and humiliator of thy foes, aft c^eaT 
art the friend and benefactor of men, therefore thou a-ft 
the illustrious educated young person possessing the po^r 
of body and soul and bearing strong arms by ^v)n3Hiim 
more and more of the physical and spiritual strei* 
deadly and the close-fought fight. Thou 
enemies and protectest the rightesous personAther 
art worthy of respect and honour. 

PURPORT /fS^y) 

It is not possible to defeat enemfes (knjfT administer a 
State properly without the aid of TniKfl resident of the 



TRA 






Army. Therefore 
'people under their 



Great. 



Assembly and the Commander 
these things should be done b_V 
guidance and with their help. 

THE COMMENTATOR'S 

(3n*rt) sratf I 

— ■ Bearer of stn 

(.^) ftQrW ffamreit fanfare afro 

. thedight of knowledge. 
'R'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
th and others to take Kutsa and Shushma as proper 
ns instead of Yougic words as explained by Rishi Daya- 
n a n feirwhi tt foefchrBHi© iV (ttMc'Wlseibfixi£4>2-{$f i|Ml9^ quoted 
above. 
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How is he ( Indra ) is taught further iit the fourth MangjraJ 
Mantra— 4 

?t: ^ ft ^ <^ q*T%: 
Wi: II 

TRANSLATION 
O Indra (Pre 



in-Chief of the 
strong weapon 
the cloud the &>fe 
protect the, right 
art a true 
O fear 




(the Assembly or the Commander- 
O wielder of the thunderbolt or 
>u throwest away an enemy who is like 
of happiness, therefore thou art able to 
51il ^ UL „ O doer of noble deeds, because thou 
TicQthoa protectestor safe-guardest thy friends, 
because thou cuttest down all thieves and 



efore thou art able to protect thy subjects. O 
heroic persons and their knower, as thou fillest all 
ipiness, therefore thou ait worthy of respect and 
orrauls. As thou endurest all without much difficulty, there- 
■e thou fillest all at home with great delight. 

PORT 




t s the sun, gladdens all by his .light and is the cause of 
IpWIffiXMTO i^^iy dis- 



pelling darkness, in the same manner, the President of the 



ram 
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Assembly should shine in his kingdom by gladdening all b 
his knowledge and other virfues, by creating physical 
spiritual force in all and by raining down knowLectee 
Dharma (righteousness) and fearlessness and by setti 
aside all un-righteousness, darkness ( of ignora 
enemies- (j t\) 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^\ 
=An entmy covering happiness like a4fc5a^ 

At home. 

How is he (Indra) is taught fiAer^Jf the fifth Mantra. 
Manrta— 5 (C ; ^N^r 

TRANSLAT 

Do tb&u O^Iiidra (President of the Assembly or the 
Comma^d^of an army) who art un-willing to hurt any 
righte^Sger^on and wielder of the thunderbolt or strong 
wea^ns7pr° tect our arrQ y consisting \)f the horses and ele- 
pl^fit^etc. When we are exposed to the aversion of our 
^ iies, thou demolishest all un-righteous persons in all 
jirections as with a club. 
SRPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 

is m^m &h)&M$m$m ^tM^ s ^W^A6h c Chief 

Commander of the Army to create love among the people of 
the State and the army along with aversion towards un- 





fq^T?T *FTG5T: II 
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righteous foes and then to demolish all wicked persons 
the sun demolishes all clouds. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Directions. 

= For the army consisting of the horses, depKajj^s etc. 

for what objects the help of God an<\4h^Jpesident f the 
Assembly should be sought by peopjg^is^ght in the 6th 
Mantra. 

Mantra— 6 

fir h^'t 





3* HT^T I 





TRA*tSj^fION 

God the Lord of all food and wealth or the President 
ssembly etc. men invoke Thee in all thick thronged 
appiness-bestowing battles for the victory. May thy 
irotection which gives us happiness constantly be got by us 
all battles and in the acquisition of knowledge, food and 
^army etc. 

PimffflS'Lekhram Vedic Mission (45 of 1016.) 

Men should accomplish all their righteous acts with the 
help of Gcd and the President of the Assembly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) * fasrosnwrot 

*rrfcwfow i 

=In the battle where the victors gain. 

(s£~*Tfa-5rH«raY. Tr.) 
(^Sfifa) ^T^«? = In battles. 

(w?wtwtt) mh w*rc g*rw 

*cT-STWt*W*W ifcT SW>*fg3WW> 

irpiww i *w*nwfa I* q^yr^T^ awn 
^r^T *n*wwm^r wns*w 

"=That which constanthOea^to happiness. 
Sayanacharya has wrO^P^d the derivation of 

VrWWT I SW WW^m^ ^feW'* 1 

Now the attributg^fe President of the Assembly are 
taught. n\ 

Mantra— 7 O ~\ { 

^a?r Fff v awf«wa) * ?wa*w*: 

^ *a*W: ^ ^ : ^ 3 ^ ^ 
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TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly, O wielder of/powey 
ful weopons ! being present with seven (Assembl£ /mS^- s 
of the Assembly, the President of the Assembly^^iy, 
the Chief Commander - of the Army, and. servant, 
subjects) thou over turnest the cities ofyife^hteous 
persons, because thou givest the kingdom tl&t il^got, to a 
charitable person, who possesses mighty ^g^qns like the 
thunderbolt and servest him for the att 
happiness, leaving off worthless perso 
worthy of being respected by us. 

PURPORT 

As the sun disperses the cioud^r^J)the welfare of all 
beings, in the same manner, the tfr^Ktent of the Assembly 
should bring about the welfare ' 

y to be got. 



^ixjwxjiu vjf perfect 
efore thou art 





For full or perfect happiness. 

oT^ttie President of the Assembly and 
t&fufciher in the 8th Mantra. 



= Full of liberal dono. 
= Of the kingdom 

The attribu 
electricity are 

Mantra— 8 / 

§W3 Tf^i ^ ^ ^ (mw^) 

^3TT7 c^#RiT || 





Mandala 1 HymnXXIIL „ x 
www.aryamantavya.in (48oFlT)16.) 

TRANSLATION 
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O President of the Assembly like electricity, c^str^H^T 
the wicked, O illuminator of knowledge and educat/£nO$ 
brave, as thou suppliest us with abundant food and fulrn^t 
our noble desires which manifest wonderful hapjriMssOfor 
our movement every where, like the water whicfe) taffies a 
man, we also please thee. 

PURPORT 

As food and water satisfy all beings ^^^nToVrfig hun- 
ger and thirst, in the same manner, ttosPresident of the 
Assembly should make people, happy (WB^ntented. 

THE COMMENTATOR'S NOTESKxj) 

-^Desire and the acquisitipnN^n^od etc. 

^=0 destroyer of the^iQkct|7br electricity. 

How is he (Indra 
Mantra- 9 

tm: 3TTT^T?T qfT? ^ mj ?ef*r q^cT ^ 

LANSLATION 

been 

offered to thee by highly educated persons. They have been 




ht further in ihe ninth Mantra. 
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uttered to thee with great reverence and with force t 
strength which remove all misery. Grant us various kinder 
food and knowledge. The person who causes us to QeJahi> 
in happiness With action and gives us knowledge that n&/ 
us beautiful may come to us in the morning a* 
again. 

PURPORT 

As electricity supports this universe in th 
sun and other luminaries, in the same menne 
of the Assembly etc. should make peopF" 
admirable wealth. 

THE COMMENTATOR'S NOTES ' 

=By the learned who know and L 
divine attributes. 





knowledge and other 



= By force and strength 



e'move all evils. 



In this hymn ttss^he attributes of God, fire and 
President of the A^embly)\have been mentioned, so it is 
connected with th|>«^foiis hymn. 

Here ends Momentary on the 63rd hymn or fifth 
varga of the^Jst MWdala of the Rigveda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (49 of 1016.) 



www. 



HYMN LXIV 



o 




W 5^ fait ^t v TT I ^qRTT I 



Seer-Gautama Nociha, Dcvata or 
Jagati and Trislitup of various forms 
Dhaivata. 



iecTTndra. Metres- 
s-Nishada and 



Ihc attributes of learn 
illustration of the winds. 



Mantra— 1 





'ns are taught by the 



^TJON 

graiser of true knowledge, rightly praise the attributes 
grinds which cause rain, strength-upholding of various 
^jects and noble Yajna. Asa parent man utters words 
^er full deliberation and as an artist, gives expression to 
various acts, in the same manner, I being well-versed in 

theVHjnas ofvanous kinds including the battles. You should 
also do like that. 
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PURPORT 

Men should know that whatever is the raovement^or . 
knowledge, exertion, speech, hearing, growth, decay, hu£|er, 
and thirst, it is all caused by the air. They should rightlyy 
preach the science of air to others. (C^n^P 
THE COMMENTATOR'S NOTES 4 KzF 

For noble Yajna done with laboury^X 

==In the Yajnas of various kinck^ljjidVg the battles. 

(q^Wf:) W*?: ^Fo r/ the>^ds 

f^r 



it 



Mantra— 2 



PTTTT: qSRWj) II 

mON 

winds which belong to the collective Prana are born 
the sky. In the same, manner, brave and learned 
>ns are born from th; light of knowlede given by great 
r ._Jeptors. They are radiant as the rays of the sun, virile, 

puri®aftdfdifiel^aifPV^i(g^ssi^J(51 r %f c PG < IB?y ors of 
their foes, pure from sin under the guidance of an Acharya, 
or Commander-in-chief of the Army. They are manly and 





rays 
n and 
ease, birth 
^ughly the 
should 
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vigorous, rainers of knowledge like the clouds, and mighty 
like the elephants, dreadful in their forms for the wick 

O 

PURPORT 

As there are mighty lions, elephants 
creation of God, so are these powerful winds, 
of the sun purify, so do winds also. With out Ati 
the winds, it is not possible to have health <y 
and death etc. Therefore men should knj 
attributes of both of them (the sun and^ 
utilise them properly in their works. 

THE COMMENTATOR'S NOT^° 
Of the Collective Prana or 
= Sinless and of ind 
-Of fearful for; 




How are t 



uts is taught further in the 3rd Mantra. 



Mantra— 3 

T.M^fT p^TT? <TTf%T H ^folfa f?5^f PR! i 





tPwrftr hwifif fro (sift) ftrem iroTifw ?sr 

jftSWcT) U 
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TRANSLATION 

The Maruts (winds) are very mighty on account ofl 
mixing and separating objects, causes of weeping on accou^ttX^ 
of the pain of death and fever etc. un-decaying, eternal by^y 
cause which are not eaten or destroyed, of un-obst/S^dP 
progress and immovable as mountains. By their 
they agitate all substances, whether of heaven or Qf eart. 

PURPORT 

Men should know that as the clouds a 
waters, as mountains are reservoirs of her 
way, these winds are the cause of comb 
tion, supporters of all, cause of happines 
(by flow) without form or touch. W 
possible for the water and fire in the itbxld 





on. 




voirs of 
the same 
d separa- 
isery, eternal 
cm, it is not 
come and stay 



9 

the fourth Mantra. 



3^ qftesn f fsqfsraji 

How are they is taught 
Mantra- 4 

fg^SsTfirlgrj- s?6gj^T:g ^rj ztfif §fr\\ \ 

m^j f% faggspq: fTT^R^fk^: wwi fez) mi 

^NSLATION 

men, you should know and properly use the Maruts 
(winds) which are moving hither and thither, which take 
people S^jJlS«#teapay#4FCcM^sifiihg^5^B&i016») like 
the brave and mighty soldiers who decorate their persons 





Mandala 1 ; Hymn LXlY 1/r . 31 
www.aryamaiuavya.in (54 of IDlo.) 

with various ornaments, who place, for elegance, brilliant 
garlands on their breasts, lances are borne upon vmpst 
shoulders and who by taking suitable and nourish^ 
and by developing their strength have become leaders" 
the light of knowledge. It is with the help of the^eairs^fiat 
these brave soldiers and all creatures can get po^ejf 



PURPORT 

Men should know (he attributes of th 
and brave soldiers mighty like them) 
pure h?ppiness 

THE COMMENTATOR'S NOTE^^^ 1 



v Marines (winds 
^should enjoy 




tes. 






— By manifesting signs cvp-^Q 
= Moving every wherq 

= With earth oi 

TRANSLATOR 

3ffM?r: is deii 
Rishi Dayana: 
the first me. 
^<ft-*Rft hence 

Alon 

bravjd^g^s who should be mighty have been mentioned 
y~~oi the mantras like the above, hence the epithet 
n used whioh in the ease of winds can be taken only 
ndary sense of carrying from *Tfa-srH^ 
s very wrong on the part of Prof. Maxmuller and 
{her Western translators of the Vedas to translate the word 
aruts" as 4 'Storm Gods." 

ParSlIF&e^rW^^^n (54 of 1016.) 

How are the Maruts is taught further in the fifth Mantra. 





ri snjr-ssrfrcT "sr^^r ^rf^crntlrj — hence 
erpreted it as ^^T'JTTfcsrf: taking 
f the verb ^zv. has been derived from 
i Dayananda Sarasvati's interpretation as. 
going and coming. *tot 5^*mw < ^. « ) 
the attributes of the winds, the attributes of 
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Mantra— 5 

twit -#rt fhmr?rt f t^t% irt^^r^^^N 

TR A N SLATION 

O men, you should know the wffi^CWich make men 
prosperous when utilised properly i^JW^(ines etc. which 
shake trees and other things, -wIi^n^ away or destroy 
diseases, which make people trcirfM^pwhich make things 
within sway, which make by l^h^^e the lightnings, which 
make the dawn by their wajeis^uysap, which spinkle the 
earth and serve it. 

PURPORT 

O men, God teat 
Maruts (winds), 
by generating Ugi 
earth and herb 




about the attributes of the 
; or winds make all people happy 
\raining down water, by sprinking 
nould know all this well. 






THE COMMITTOR'S NOTES 

: Shakers of sand 

_ etc. 

= Dawn. 

^cT) fa^ftcT^T = Serve or sprinkle. 

LATOR'S NOTES 
The epithets used in the mantra are also applicable to 
Maruts ( the brave soldiers ) who by their victory over 
the wicked persons destroy them, who make their people 
p r0s ^j^it Lekhram Vedic Mission (55 of 1016.) 

3^ vft%m w tfrfs^ i 
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The same subject is continued — 
Mantra— 6 Q 



TRANSLATION 

O men, you should behave ^ 
(winds) which scatter the nu|( 
the Yajnas (. non-violent sarf 
grooms lead forth a horses 
fleet-moving cloud and^^^/it, 
hausted. * ^ /TV 



e munificent Maruts 
waters, as priests at 
the clarified butter, as 
bring forth for its rain the 
thundering and un-ex- 



PURPORT 

There is Upa 
the oblation of 
as there /is the 
there is the hor 
manner 
knowled 




used in the Mantra. As there is 
lee^or clarified butter in the Yajnas, 
watering the field and animals, as 
for seminating the mare, in the same 
ai tfe airs or winds are utilistd with scientific 
accomplish all acts. 

ENTATOR'S NOTES 

Tf) ftrefaT 5TT , Serve or sprinkle. 

=Pranas ( vital breaths ) waters, and the particles of 
he middle region. 




34 



www.aryanS6teii^.iRis(^^)f 1016.) 



How are Maruts is taught further in the seventh mantr 
Mantra— 7 O 




^Tftra: t^t?: f*R*T: * (ff^jpfa ffare: 
3*n: ^^t^tt^t <t*?t nf^^%^^ II 

TRANSLATION 

You should know and 
which are like the brave heroes 
knowledge ynd wisdom, bri 
stability or firmness and 
mighty like the elephants 
the forests and shake t 
to make them speedy.o /(\ 

PURPORT 

There is 
make any move: 
Therefore thq 
planes, boats a r 1 





>eiw utilise these winds 
[o"we great possessors of 
ing, like mountains in 
in motion like the deer, 
reak down or shatter even 
Utilise them in various ways 




alankara in the Mantra. Men can not 
anng, riding etc. without the winds, 
should be properly utilised in aero- 
teamers etc. and with the combination of 



fire and 





qjiick moving vehicles should be constructed. 
THE (SjJgMENT ATO R ' S NOTES 

^ ffa ! (faqo 33) = Great 

%?TT) ^T^TTf^r m = Forests or watcrSi 
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= In the process of various cars or vehicles. 

Wrl|5TT Sr^Tft 5^ I 

How are they (Maruts) is taught further & tl^" 8th 






^Hif^sr: 



Mantra 
Mantra- 8 

fkr^R?%^?: fan?* sfa 
• ^ ( <^ ) ^fgfir 

TRANSLATION 

The winds are Iik^ie^rave soldiers who being most 
wise roar like lions^fee^JI of might like the elephants, are 
destroyers of their^es, areNcnowers of everything important 
and helpers in th<a^pffshment of all good deeds, making 
people sleep at without much anxiety bv arranging 

f.-r their watch, gWng to help the afflicted persons. They 
[winds] by sipfeed and other attributes which help in the 
accomplisftm^ of works with their might, restrain the 
substandard indicate or make the clouds. You must use 
them rfc^perly in your works 

is Upamalankara used in the Mantre. O men, you 
_ know that all strength, force, life, hearing and other 
Ities are mostly dependent u pontile- winds. 
THE f^WO^iai^ciiiofrfi^ion (58 of 1016.) 

(f<T5TT ^) TO*^WT*$sRr>jnn : I I 

= Like the mighty elephants. .. . ." ' 
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= Those who shatter. 

(w.) Tnft: stffa TTfcRUT (fl^o ?.vs) 

= Which indicate clouds. 




er in the ninth 



TRANSLATOR'S NOTES 

How are the Maruts is tau$ 
Mantra. 

Mantra— 9 

3TT f^f^fcft ^ «!# ^: II 

noN 

^_-ave heroes, knowers of industries and arts shining 
^performance of good deeds and serving them, zealous 
your nature, never losing courage, benevolent to men, 
„_^hty, you make heaven and earth resound ( at your 
joming); your glory sits in the seat-furnished chariots, cons- 

should tell us about the attributes of v lhe winds that are 
mighty and impetuous like you and should accomplish 
your various works by utilising them, In yonr cars. 




Mandate 1 : Hymn LXIV 37 
p URp( ^\yw.aryamantavya.in (60 of 1016.) 

There is Upamalankara used in the Mantra. Men sho 
know that it is the winds that are the supporter^ o#^all 
embodied things and means of strength, bravery, art, Jfr^nv^ 

o 

= Those who urge upon people to engag^tKem^elves in 
actions 

= Those which indicate prevale 

Form or beauty. 



ledge and other works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 






ndustries. 



= Priests, knowers of arts^ 
TRANSLATOR'S NOTE,* 

How are tMT (Maruts) is taught further in the tenth 



Mantra. 





O 
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TRANSLATION 

The Maruts (heroes) are knowers of all importa^t)ftM$gs 
dwelling together with wealth of vast governmeni^enwwed 
with strength, great on account of their virtues^re^lers of 
foes, of infinite powers, eaters of nourishin^odT^saders 
of men, hold in their ams which are like jd^rsWi aira fire, 
shafts and various werpons or noble desires^sin their minds 
They drive away their enemies with theij; fap^ul armies 





iecular happiness 
iedge of the science 



PURPORT 

Men can not attain spiritua^ 
without the learned people and tte^if 
of the air and other elements, fc> t^j 

THE COMMENTATOR'S 

= Great on account^o|HJi$fr virtues 

= Throwers /o^s^e^s of their foes. 

=In the arW which are like the sun and fire-full of 
splenmmr.O 

TRAN^tT&PQR'S NOTES 

m f fa kHh^w (ftqo ? .c. ) 

ugh Prof. Max Muller and other. Western Scholars 
plate the word "Maruts" as storm Gods, yet even they 
Prof. Wilson and Griffith have to admit willy nilly that 
— adjectives used for Maruts and qther descriptions- clearly 
point iaP^^anji-yq^^^.n M&WW Prof. 




www 

Wilson's translation of the above 
follows. 

"The Maruts who are all knowers 

"Who are leaders (of men)." 

In the translation of the 9th Mantra also Prof. 
says-Maruts, who are heroes, etc. Griffith in his tr\ 
of the 8th Mantra says. 

(sr^mr:) Exceeding wise they roar like lions 
bined as priests. In the translation of the^th 
( TTtfffcnr ) ( Heroes ) who Match in com 
men. In the translation of the 10th Mant 
loud of voice- Heroes, of powers infinite 
have laid the arrow of their arms. Do' 
borate Rishi Dayananda Saraswati's 
word "Marutah" are not meant 
brave heroes besides the winds by 
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Mantra (10th.) is a 





How are the Maruts is taugl' 
Mantra— 11 





-com- 
ntra. 
ndly 

^ifciTfr: Singers 
chers, they 
s not corro- 
n that by the 
torm Gods" but 
of illustration. 



r in the 11th Mantra. 




JSLATION 

learned persons, you should utilise winds which are 

floods etc. ) and which are like the heroes who become 
strong by taking milk, who perform Yajnas, who go forward, 
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who are free in their movements, who shake even the mostpN. 
firm foes, who can not be overcome by others^who pos^siagX^/ 
bright weapons shake or throw away even the mountaii^S^^K 
they come in their way with their golden thunderbolts as ay 
traveller throws away any insignificant thing. /S^vjP 

PURPORT A (^T 

Men should know well the attributes of the ^fen^ which 
produce rain etc and should utilise them prop 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

^Causing great upholding pow^N. 

STTfa^T: *T?cTO> ^^aV 

^Possessing or causing bfigM^plendour. 

The same subject is GATtH^d — 






Mantra— 12 

SLATION 

we praise for the education and prosperity the band 
mighty winds which cause rain, which are the sons of 
which are impetuous, overcoming all, purifiers, 
werful, quickly moving in the worlds, endowed with 
auses of taking, leading eating and other activities like the 
greaP&ediJsL®kkram Y3qffeMissb3^i^3aDtfeh@il^.)n their 
works, sons of the commander of the arm) , drinkers of Soma 
and other nourishing drinks and purifiers of all. 




www.ar 
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PURPORT 

Men should know that no movement is p 
without air, therefore they should master the science^oTJ, 
and accomplish all their works utilising the wind prope^. 

THE COMMENTATOR'S NOTES fife/" 

-Existing with or causing taking, leayfcg^Ating and 
other activities. J\ 

=Of God, of soul or of Vayu LwM^collective form. 
The same subject is continue^^AJ 

Mantra— 1 3 z-iP^V 



fe*T: 





TRANSLATK 

P ( Pranas and heroes ), the man whom you 
defen<f^fi^our protectoin, quickly surpasses all men in 
stremtfip^ith his horses he acquires food and with good 
me|\iches; he performs the admirable Yajna, acquires 
Iffiwil&ge and does noble deeds and develops his body and 
^SpVell. He thus becomes very strong and dwells in 
ppiness and joy. 
IJRPORT 

Thpse men who know the Prana Vidya or the science of 
vKn\yh^ Y %^^i^f s ^ (&^£ti9lt6.)They get 
over their foes and all misery and possessing elephants, 
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horses, men, wealth and intellect they ever grow harmonio- 
usly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES ° 

— With the strength of wisdom and activities. 

— The group of attributes like the speed a^ffe^-rs. 
How are they [Maruts] is taught fur the 




Mantra. 
Mantra— 14 



^k&t m^l fcg ^l? 





the fourteenth 



TRANSLATIOr^X> 

O men, may ^ among the wealthy kings obtain 
strength whi^kenaCbles us tc discharge our duties, which is 
invincible j^bS^les with wicked persons and illustrious. May 
we have ^Wsons & grandsons who are annihilators of their 
adversa^s the seizers of wealth from the hands of the wicked, 
the deieW|ts5 of praise and all deserving. May we cherish 
sucb^ei^ and grandsons for a hundred winters and 
yays full of bliss. 

RT 

, otl fMm^mkm^6m6m^m? q& te<m&t of 

the Winds or the science of airs as learned scientists do. 




Mandala 1 : Hymn LXIV 

the c<mmmmwtwmfE& 6 of 1016 -) 

(WW.) ^T5f?f^RT: = Men mighty like the wij 

{*t*H) (cH^) ^3^11° 

= Learned son and famous grandson. 
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How are the Ma ruts is taught further in 
Mantra. 



M antra — 15 





I *mi I mi fern 

TRANSLATION A (j^T - 

Grant us Ma^Ut^iiches attended by off-spring and 
mortifying to ouP^neln^s, riches givers of hundreds and 
thsusafids of joys^nd ever growing. May they who have 
acquired wealffi^M^^rious acts, come hither quickly in the 
morning. 

PURPOP^ ° 

O njeT^r-a^a virtuous extra-ordinarily wise man endow- 
ed wrar^fsaom. and labour, acquires from the winds and 
oth^c elements many kinds of happiness after accoinolishing 
rks, in the same manner, you should also acquire 
Wledge of this science of air and enjoy happiness. 

COMMENTATOR'S NOTES 

(mm ) tr* wm^it 

(66 of 1016.) 




44 The Holy Rigveda 

i#fip»* f 10160 

=That which causes the knowledge of all hapj 
and helps in getting it. O 1 

This hymn is connected with the previous hymn^^tte 
subject of the Maruts (winds and brave heroes) is continued. 

Here ends the 64th Hymn of the 1st Marv^^^fthe 
Rigveda and the eighth Varga. a° (Of 




Pandit Lekhram Vedic Mission (67 of 1016.) 
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HYMN LXV (65) 



o 



Seer-Parashara, Devata or subject-A^i- Mew-Pankti 
of two forms. Tune-Panchama. 

Agni pervading within is taug^n^w first Mantra. 
Mantra — 1 fif^x/ 



sfat: (feglS:) 






ATCDN 

scient Lord of the world (taken as an Assembly) 
le, firm and highly intelligent learned persons 
Thee who art in the cave of our hearts, providing 
all creatures and being adored by them. They follow 
ke a thief of an animal who is caught by the foot- 
arks by the experts. All enlightened persons contemplate 
on Thee and sit down close to Thee. ( so to speak ) with 
the perception of Thy attributes arid Laws, 
p^i^^pkhram Vedic Mission (68 of 1016.) 

As men catch hold of a thief seeing his foot-marks etc 
and take from him the animals and other things stolen by 
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a^Tr" Same t man " er ' attai » God who is within the so/JK 
as True Preceptor, the Support of all and who cfcW 
attuned w.th knowledge and then enjoy perfect Wiss. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

Otto*) rftvR cnvftfr *?r?mm (f^c 

TfecTR Cf^o p / .. 

v — Pervading/-^___ 

/__,_„ \ w ^aiufertion (2) Food. 

= Devotees, preachers. Associate^ 

How do we know AgnjfjS^t in the second verse. 
Mantra— 2 rOy 

Nation 

men learned persons follow or observe the vows of 
Jrmhfulness ordained by God who is Embodiment of 

SoTce at h7! - S ^ GieateSt ; ' nd the "'^ious 
source of Truth present ,„. the Matter giving strength to 
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all for growth, earth, water, electricity etc. all ma/6BS^t^ 
God's glory, so you should also manifest Him (j/iut^ou^ 
noble deeds. A virtuous president of the ass emb 1 y^im^a 
also be adored and followed. 3/ 

^\ O 

PURPORT Q(jr ) 

As by the light of the sun, all objects bec^ieW-rsible, so 
by the association of the learned, God is^feriged when a 
man acquires the Vedic knowledge anrf^bserv^s rules of 
Dharma ( righteousness ). Electricity ^fej^jher substances 
also can be known well in this way w^Kall their attributes 
and actions. . o /(^V 

THE COMMENTATOR'S NOT 

(ST>:) Wfwfa . The li 

(g%f^*T) Well augmenter. 

3?t: ?t wftesr f£^rora3r i 



sun. 



How is God is 



Mantra— 3 






i the 3rd Mantra. 



•T t>rft: gar ^ {51 ) qh : W% * 

fort *rer% ii 

TRANSLATION 

This Agni ( God ) is graceful as nourishmen 1 :, argmenter 

on which people dwell, Giver of happiness like the cloud 
which is productive of vegetable food by raining down 
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www.aryamMt^y^in^Wof 1016.) 



water, delightful as water. He is like a horse urged to 
charge in battle and like flowing waters of the ocean. WL K 
deliberately chooses or accepts God as the Best Objec^iR.Uifc^ 
world to be known and attained. By Agni may also be tS^y 
in a secondary sense the electricity. 



PURPORT 

There is Upmalankara or simile used in 
various forms. There are few in the world 
know aud attain God and also utilise e 
after or along with that great KnowLsttee. 
growth of body, mind and soul enables 





ntra in 
are ej^er to 
.ty properly 
As the best 
to get king- 



dom, rain to get good Water, and as ^qd^orse and ocean 
are givers of much happii^s, in thej^mfe-Hlanner, God and 
electricity lead to much delight ancmjss^ut a great, scholar 
possessing the correct knowledge^<kq^ two is rare. 

THE COMMENTATOR'S 

(fnfr) fa: ft^^w^w (ffao 

-^In the battl ' 
How is mate^sfire i^taught in the 4th Mantra. 
Mantra— 4 6 /(jj^ 

g^i^t^ekhram Vedic Mission (71 of 1016.) 
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TRANSLATION 

When excited by the Wind, again ( fire ) cofifci 
forest and shears the hairs of the earth i. e. herbs aitasmapts 
eic. Agni is the kind kinsman of the flowing waters; as 
brother is to his sisters. As a king punishes^^o^icked 
Mahauts or destroys his enemies, agni travej 
and eats them up. 




woods 



PURPORT 

There are two similes used in th^J^anfra. When men 
use the fire excited by the wind in t%fes*ks of transporta- 
tion and driving various vehicles\^id Wgines etc. it can 
accomplish many works. This 
well. 

THE COMMENTATOR'S 





KwM/men should know 



=A Kinsman conMnn^iiappjness. 

=The hair of ^e earth i. e. herbs and plants etc. 

TRANSLATOR 

Agni ( x 
waters as tH 
Taittiriyopanis 



re ) has been called kinsman of the 
produced by it, as is also stated in the 




hi Dayananda has interpreted the word, Ibhya in the 
the Mahauts or the drivers of the elephants-evid- 
tly wicked Mahauts who deserve punishment at the hands 
\the King. 

Ml^^^^MMf^ klMjJ&^hsr in the 
fifth Mantra. 
4 



Mantra 

V 4, 



\V U £ ' t W3Y w - a^y a^ftfiHv^Biflg^Sfii of 1 1 6 . ) 

I^^^T^T %f^^t fNTg?^ 

f^TT^ ^p; ^ jftm * (0j^ni%rj 

ftSTT fg: * fag! «ra ^r: ft^ftr; ^ 

TRANSLATION 

Agni (in the form of electricij; 
waters like a sitting swan, awakei 

he restores by his operations cafl^i^ness to me. Like the 
Soma and other creepers. ^ias^pSs Agni, born of the 
Matter, is excited by the wMs^gh^ nourishes all by heat. 
Born from the waters, where^K^as hidden like an animal 
(cow etc.), with her calf s (^i>^comes enlarged and his light 
spreads far. You muslA^eHMt Agni in the form of electri- 
city in various forms 



PURPORT 

As it is not 
objects without 
should therefore 
thorou hi 





^^dwells within the 
fljfc^indled in the dawn, 



for anyono to accomplish various 
^e of fire in the form of electricity, it 
used properly after knowing its science 



THE 





NTATOR'S NOTES 
J) = Nourishes 

= Bornofthe Primal Cause [Matter] and manifested 
n the water and air. 



TRANS^AT^I^S^OTE^^.^ ]y[j ss j on (73 f 1016.) 

By the illustration of Agni, the Mantra describes the 
duties of a noble king also who should dwell among his 
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subjects, make arrangements for their education, suppfcb 
them well and being distinguished on account of thP 
y£y.ice of truth, should shine far and near. 

As in this hymn, there is the mention of Agni/^e Qid 
electricity] etc., it is connected with the previous^ 

Here ends the commentary of the sixty 
ninth Varga of the first Mandala of the Rigve 



r mn and 




Pandit Lekhram Vedic Mission (74 of 1016.) 
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HYMN" LXVI, (66) 



o 



W ^tFFT Wf^: ^ I ^fM-f^T^ 

Seer-Parashara, Devata or subject-Agni/^Metre-Jjankti 
in various forms. Tune-Panchama. ^ — 

How is Agni is taught in the first M^tra: 
Mantra— 1 /<\y 

I *t^V. ! * (^) T^r: ST: * ^ 

m% 3TT^: ^ (f^ihW for: ^ (^) W «T 



TRANSL 

O m 
it prop' 
like 
dea 
li 




10^ 

u should know well the Agni (fire) and utilise 
rious works which is like wonderful wealth, 
fhich shows us all objects, like vital breath, 
well-conducted own son, hidden in all things, 
, speedy, like a milk-yielding cow, which is pure 
*ant, consumes the forests. 



There is Upamalankara or similes in the Mantra. God 
alone IfeMit^toani^e^c^Msbfenc^Sedf ft® 16$ wel- 
fare of all beings the Agni [fire] for that possesses many 
attributes and is very useful. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES ~ 

(#T:) *nrf = Bearer (f^Rmtwftj) O 

=A thief, Agni hidden in all things like a thi 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has taken the word fmr i*H£S%nse of 
a thief on 'he authority of the Vedic Lexi^n-NiXntu. 
Other commentators have taken it to mear^f^ or speedy 
horse on the basis of Nighantu itself ^fe^^ (f^ W ) ( 
Both meanings can be taken 

How should the man as a lead 
the second mantra. 

Mantra-2 J~ Uf 

W * ( 

TRANSLATION 

That ^3*^njoys happiness who is like a secure and 
delightfufg^sion, who nourishes people like ripe barley, who 

iS ° 01 !l^ 0r ° f aU men leading them towards the path of 
prog^s^ho is like a Rishi-seer of the secret of the Vedas 
and^ttu^inator of true knowledge, who is eminent and best 
tog the people, who is liked by all as a spirited horse 
'\rider, and thus who leads a noble life. 

PORT 

well the means of long and noble life like the Brahmacharya 





■-MO 

W q^: ^: ^ (^) 
^ (f^) sfftf: % JTTO: 
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tnd is 



(Perfect purity and self control ) and use them for the 
accomplishment of their works, who possess and $ili& ^ 
properly all necessary articles for suitable and reg$^\ 
diet and walk etc 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

=A seer who knows the secret of the 
illuminator of true knowledge. 

(^Tt^l) = House or Mansio^. (Of 

How should a man as a le^O$|ni) be is taught 
further in the third Mantra. 
Mantra— 3 





^ tT ^^% : * W ^ r?TT ^ ^ 

TR^s^kgl^TION 

That man can become an emperor or governor of a vast 
^ho shines in distant places on account of his virtues, 

js steadfast and firm like the steady intellect or action, 

\who is an ornament to all as a wife in a dwelling or at home, 
-Who is white like the sun or perfectly pure, who 
^illuminates all objects,being wonderful by his noble character 

possessing Charming merits and actions and who is resplen- 
dent in battles. 



PURPORT 

There is Upamalanfcara in the Mantra @s 
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similes have been used. That man can attain the pteWfty 
of a State who is steadfast nnd firm like the harmonY of 
knowledge and action, who is the cause of all li^Shjne9s like 
an agreeable wife, who Is resplendent or bright ffllajffie sun 
who is wonderful leader of the path of emanation and 
who is conqueror in all battles like a bn 





ices on account of 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ifrraitfa:) ft^gjftg- 

TFT ST: = Who shines in dis 
his virtues. 

=Who shines by himselCjgrtdepending upon others 
®f*$ ^FTA": =A^^^f charming merits and actions. 



— In battles 

How is h 
fourth Mant 

Mantra— 4 




it leader ) is taught further in the 






rT ^Jfrrt vim 3R>TT TfcT: ^ zfcx * 
^3T5T II 



56 



www.aryaj%§ n lt#PR%v3& of 1016.) 




TRANSLATION 

O men, you should admire that Agni (command© o^^ 
Army) who terrifies his enemies like a powerful army^sijnO 
who is like the bright pointed shaft of an archer a Jf^ st Q M 
army, who is controller of all that are born and w (|¥^° rn 
and free from passions. He is like the sun disraeffelUSf the 
darkness of the nights and protector of all pe 

PURPORT , . 

There is Upamalankara in the MantraAsi&verar similes 
have been used. Men should hnow thafea^ood commander 
of an army destroys all miseries as da M-trained army 
conquers the enemies and as the kn^erWf the science of 
archery destroy their adversaries ^^hrowing upon them 
powerful arms. 
THE COMMENTATOR'S N 





darkness of the nights 



=The sun who d 
which are like his 

(TFcT^jftam) 

= Protector 

(mr.) fa 

How is he^gni) iAaught further in the fifth Mantra. 
Manrta— 5 (S fy 

'ffngrpf t Tift i 

^ f# fa?*: wtai 

■3 (sn«ftfa) rf %^f^ n 

TRjydSU^KKMii Vedic Mission (79 of 1016.) 

As cows hasten to their stall, so let us approach the 
President of the Assembly who is bright like the fire with all 
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www.aryamantavya.in (80 of 1016.) 
over movable and immovable property. As the flowing 
water gives movement to the water downwords, so let 
commander of the Army send his sub-ordinates to 
places. As the rays of the sun commingle which is 
the sky, so let learned men approach the President ofW 
Assembly who is charming and destroyer of enemi^ 

PURPORT 

There are Luptomapama and Upamala^ 
Mantra. Those who thus adore God, enjoAha 
cows go to their stall and rays to the sun^A^a 
accomplish many works by going to the^sea, in 
manner, men should get their desire 
communion with Omnipresent God 
knowledge of the science of electric' 
THE COMMENTATOR'S NOTE 
(?TC?T*r) *T^T = House 




This hymn is con ' 
this also there is the 

Here ends the 
of the Rigveda 





( fa*o ^.>f ) 

felRW ( fTO° ) 

,.'ith the previous hymn as in 
of God and Agni (fire etc) . 
^Snrth hymn of the first Mandala 



Pandit Lekhram Vedic Mission (80 of 1016.) 
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HYMN LXVII (67) 



o 




thefi^r (ASni ~ a ,eamed ^ be ^^f* 
Mantra— 1 

^IfftiS m ftfft XT' 

tjfe ^ : ^ („) 

ffft (cT AST fecR) i 

TRANSLATION 

O man, you shoul 
is like a conqueror of 
King who chooses a' 
viser or helper, 
auspicious or beneficent 



serve a learned leader who 
f^le good objects, who is like a 
nt able young man as his ad- 
£ind friend among men, who is 

t . . likQ a Sadhu (noble person 

true m mmd^r and deed) is doer of good like a 
man of goo&jgpfect and actions, good upholder of 
noble Uunga prc^rous as a performer of good works, kind 

81Ve) ^° .JA 1 " * convevor of va «"ous objects that are 
worth takiW^nd giving and propitious. 
PURPf ~ 

i. u a\ iS U P amalankara °r similes used in Mantra. Men 
siiou^ elfipy bliss by associating themselves with the learned 





COMMENTATOR'S NOTES 

Pandit Lekhram Vedic Mission (81 ^f^Ql^)^ ) 
=An efficient and active man who does work quickly. 



Mandala 1 : ttonivLXyil 
www.aryamantavya.in (82 of IU167) 
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{mV}) ?f^Rl H^Rt ST^T^t 

=A man true in mind, word and deed. q 

= Good upholder from all sides. q 
(^fTT) STcTT SR^cTT = Donor an^M^ 

How is he [Agni] is taught in the^s^pnd g)antra. 
Mantra— 2 





TRANS 

/ T%s&M^laders enjoy infinite bliss who being endowed 
with intellect and actions know with wisdom the Vedic 
MaWrasQvhich sharpen or enlighten various sciences and 
them, who act as a liberal donor giving to deserving 
ns, all wealth that he has in hand or as God who being 
seated in the cave of the intellect upholds all or a learned 
an living in the intellect possessing all knowledge. 




PURPORT 

O men, you should always meditate upon that God only 
who being omnipresent is within the soul and so instructs 
men in what is true and what is false. They should also 

Fa m^Fm^^^ s mrM i e^m : >aad not with 

ignorant persons. 
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TUt , www.aryamantavya.in (83 of 1016.) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

=The teachings worth attaining. 

- =With the knowledge in the heart 

-Which sharpen various sciences. 

The attributes of God and th? ^i^f-fSr—^ 
in the 3rd Mantra. are tau S ht 

Mantra— 3 Y< Ky 

w % * «ra i# t (w) II 

TRANSLATION £*l $ 

iu me neaveni^n true Supreme wisdom and eternal 

bon w d s ; g r s f lt r ¥r hh objects > protects " S 

^ ^TST - the cave of our in- 
manner thdSsSw f knowledge in the same 

manner, th^S^idst protect all people with rWiteousne,, 

f r thy dUtieS a " ^ -d bfSTS 
un born^t^j God (m purity and benevolence etc ) 

PURPjpT^ 

and Pnvv^ d SUSt !T ^ Wll0k UUiverse with His knowledge 

?reS;; sadearf r dcauses good *> hf 

friend T^dis-severing the bond of misery, as God in the 
form of Anta^beBB^ 



www.aryamantavya.in (84 of 1016.) 

Mandala 1 : Hymn LXVII 
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the soul, by maintaining them, in the same manne 
President of the Assembly maintains or upholds tffe/s^are^ 
true justice and the Sun upholds the world by anfrifc&on 
and other attributes 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= God who is never born. [The w< 
the theory of God's taking incai n 

=In the intellect which is lilte^a c!^ 

How are they [God and a rea*aep person] is taught in 
the fourth Mantra. ^jC5)p 
Mantra— 4 




cleany refutes 
c.]. C 





%W f* ( 5TT?T^<T*r fat 

fSLATION 

'l) He who knows the Omniscient God present in the 
itellect or knowledge, who obtains the speech of absolutely 
v the True Vedas and all those who glorify God and acquire 
wealth (knowledge and gold etc.), observiug truthfulness 
andBimdiit^<StoHnffl&^ instructs 
(through the Vedas and Inner Voice of conscience), enjoy 
all happiness and delight. 



6!2 

www.aryamantav/a.ni g ^^of 1016.) 

d« cf; ;:; "lzi:^r us , perso " «- - 

as above. nd other dements. T£ e 

PURPORT 

ManS^Nl 8 ^^- ^ entendre 
communion wkh God * h 16 happiness 




™ COMMENTATOR'S NOTES 

^Mrn\ — V Knowte^gyr water. 

=Of true Vedas full of all trno /B?CSZi 
fouri„numb t raadof thew^T dge ' ^ ^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

= Among the three raflfSS If „ ho , 7 

been taken. * * ^ 

Sar«a^r n t hL^JSS ,i f* S f ^ by R,Shi 

by Omniscien^p y ^ Ml ° f P erfect ^b revealed 

Nowftfi^tnbntes of God and electricity are taugh. 





>9 



www.aryamantavya.in (86 of 1016.) 
Mandala 1 : Hymn XXVII 
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O 






$l\ whom wise 
hown Him 
subjects well 
whose glory is 
ts etc. prevading 
f life to all to be 
a or Breath Control, 
roperties of electricity 
ants and waters etc. and 
and utilised by them for 




| sRctn: 5w ^ %^ sf 

srsm w^: ^§ ! ^ (srfq) fa^TO:4M&*% 
wqf *r«r srsTT: ss?TfcT (?r gSfasw) n 

TRANSLATION 

(1) O men, you should adore that G 
men attain as their fHome ( Refuge ) 
the highest reverence, who upholds 
according to the Law of cause and e: 
manifest in the herbs, creepers 
them all, He is Omniscient and 
known through the practice of Pr 

(2) You should know wel 
which is present inside the 
which is known by great sc 
various beneficial purpos^^O 

PURPORT A 

There is Shleshamxrkgta or double entendre used in the 
Manrra. rl? ^\ ■; * 

Men should / ^lbyrifappiness by adoring God who is the 
Antaryami or (MwSlling Universal Spirit pervading and 
controlling all HisWlbjects and they should utilise electri- 
city in varftWs \^rks. They should get delight as learned 
people do^hei^itting at home or as brave persons after 
defeatinuhs*^ enemies in the battlefields. 

THE^C^MENTATOR'S NOTES 

In various objects regulated by the law of cause and 
effect-creepers, plants etc, 

(H^fcr ^rwr fMro 3.*) 
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www.aryamaftjM' $to#4016.) 
(1) Heme, (2) Battle. 

This hymn is connected with ti 
" mention of God, P res 7 deBf the previou s hym9 
^yasinthathymn ° fthe Asserabl y and 

of M^^ir T ^ 

°' t,ie Rjgveda and the eJe-4itT 





Pandit Lekhram Vedic Mission (87 of 1016.) 
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HYMN LXVIII (68) 



o 




Seer - Parashara, Devata or subject-Agni/ty$etre~ 
Pankti, Tune-Panchama. 

How are God and electricity is taugfrt^in t|te/first Mantra. 
Mantra— 1 




TRANSLATIO^ 

(1) ThejpBrsofi who is sustainer of all and who makes 
his knowlOTja^mature by practice and experience, worships 
Refulgem^GCai. He covers (protects) inamimate and animate 
thing&,__jthat are to be obtained. He thus becomes 
highJjTsespfcctable by learned persons among the enlightened. 
He who knows fully the attributes of the electricity 
apholds all beings and is very beneficial becomes a reno- 
scientist among highly intelligent persons. 

tPORT 

Not6n<SitPL^faitt>Wi^*«S3$id)na^8 c$p<l#M.)worldly 
happiness without worshipping God and without thoroughly 
knowing and utilising the science of electricity. 
5 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Making mature or experience. 
OP^FO sq^cfTfT T?T^frT tf^fa 

All articles to be obtained. 

How is God is taught in the 2nd Mantra 
Mantra— 2 

*r#rr ^ 7n4 






Tt&ftr ^ (*) fas* 



TRANSLATION 

O God, all l^^e levied virtuous and renowned 
persons by the^p^^^ance of the righteous austerities 
(which are dry IM^d) and by other virtues that lead to- 
wards Thee, lovin^y try to obtain Thy Divinity and Thy 
famous act^HiePattain afterwards Truth and immortality. 
Every con^i^^soul should also try to attain this desirable 
state wiH^S^at effort and earnestness. 





^can not get secular and spiritual happiness without 
Jommunion with God and obeying His Commands, 

:OMMENTATOR'S NOTES 
like dry wood. 
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Lovingly uniting all. 
(<r*:) 5TTq$: STW<T*r. 

= By virtues which give us the knowledge of God and 
which lead tow?rds Him. 
The same subject is continued — 

Mantra— 3 

arcrm^T: festa: mi?* ^ 

(gwr ) fWT STCTT^ *T 

TRANSLATION 

Those learned 
is embodiment of, 
divine virtues and 

are very fortunate. ^ iwuuw pws«uo — 

thee who art a^Wkteous man and devoted to God perfect 
knowledge atoib ever being wise (Mahatma) gives thee 
good eduopftm^give to him gold and other forms of wealth. 

PURPC 

Shleshalankara or double entendre. Men should 
know^hat without God, from inanimate matter nothing 
caWSe-^roduced, nothing can stand without a support. No 
oTn^caji remain without any action. Those learned persons 
who give -education and other good virtues to the people 
and recenlW^^ and 
not others. 






SECT** W 



>ns take shelter- in God who 

fr^fnd gives life to all, by whom all 
;dge are attained and do noble deeds 
learned persons who ever gives to 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

=Of the true knowledge, of God. 

=Desirable knowledge. 
CWWR) STR^Tt = Engligh 

The same subject is continued. 
Mantra — 4 

p^: ^ feq^g /^?Trr #||^r I! 

r ,? W star arfa *r 3?mr 





TRANSLA 

He si 
is engage 
wealth„of va 
O lea, 
dex: 







the Lord of these subjects or people who 
11 good works and everywhere the giver of 
s kinds to the children of wise learned men. 
persons, endowed with knowledge, good education, 
aid other virtues and desiring protective vigour in 
excellent off-spring wish well of him. Learn all 



RPORT 

Men should enjoy bliss constantly by being friendly to 
•ne another and by acquiring the knowledge of all sciences. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

p f m^w$^%^#f 1016) 

= Engaged in good acts and virtues every where. 



=Of a wise and learned man. 

— By the virtues of knowledge, 
dexterity. 

TRANSLATOR'S NOTES 

^ ffa ( fa^o ? A ) 

Here it stands for strength expressed 
good education, dexterity and other virtues 

Mantra— 5 



good educatio 







W»T: Pf: ^Rr: 

(h sir: 



ur: fa »TTfk 

'**:) II 

TRANSLATION 

May all those^ensmis be always happy who hasten to 
obey the coranw.nds^pf this Agni ( God and a wise learned 
leader ) like/&enk obedient to the orders of a father. That 
man is to bej^gyed and honoured by all who possessing self- 
control aj^pgare and having abundant food and materials 
acceptsAu-Wquires wealth with his desirable virtues and 
attain$~g§leet joy and destroys his violent opponents. 

PURPORT 

ie can enjoy happiness without obeying the 
wds of God and absolutely truthful enlightened 
persons. None.can be nanny without possessing self-control 
and other%tffi e %&^ 
virtues in order to enjoy happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(PS* ) f fa qpr *n 

( ^) By desire virtue^ . 

^rercrcr ^rr (fas© 

=A man of self control and peace^/^ 

This hymn is connected with the gfe^is hyln as there 
is mention of God and fire, electrici^^n this as in the 
former. Here ends the sixty-eighth liQ& ihe first Mandala 
of the Rigveda and the 1 2th VarM. \z) '. 
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www 

HYMN LXIX (69) 

t m(W^ ? -<> * << fare 

- Seer-Parashara, Devata or subject-Indra 
in various forms. Tune-Panchama 

The attributes of a learned person ^5xrc taught in the 
first Mantra. ^< \~T 

Mantra— 1 

ngwr: fa) ^ W**™ ™ 

^RT 3* ^tof%^ (* <F" fat) I 

TRANSLATIofi^y 

That m^Wd be served by all who like the lustre of 
the sun, the iffi's lover or extinguisher is pure, virile, 
splendid Arigl© and illuminator of all by his knowledge. 
Being J^Welf full of wisdom, he fills the earth and the 
hcav«£c2Shthe light of knowledge. He being endowed with 
intefWnce and the power of action athough the son or 
di^3k>of a highly learned trnthful person becomes their 
&r revered as illustrious father. 

JRPORT 

1 No one becomes learned without being a good student. 
None can enjoy great happiness without the knowledge and 
pracHaaU^ptotHffl^^Mi§^^^l 1 M i 6T) and other 
substances. 



lom. 



17 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

— Illuminator 

TRANSLATOR'S NOTES 

-^Wa^xt further in the 
Mantra— 2 ^\ C^y ' 




w 



TRA^Sfe?£lON 

man should be alwavs serv/^ 
1 nn m o,e and dilc tataaU gT^vel 

i'jj tr^ 1 knww - *Sh " 

™*nt person, amongst . rmnkiaL „ » bene- 
an assembly like Agni or leader Mate of ™ »»>» or 
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PURPORT 

As the udder of the cows and a learned wiseiriin^ai^ 
benevolent to all, in the same manner, the President ofSte^ 
assembly sitting in the assembly etc. and others shodld gge 
joy and happiness to all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Free from/uli«W> n or pride, 
humble 

=Of food. 
M ) 




as wise and Griffith as 
by Wilson and Griffith 



TRANSLATOR'S NOTES 
Prof. Wilson has trans| 
(Sage) 3p? c cr: has been trans 
as humble. 

Are these epithets.^>^4i^t>le in the case of the material 
fire and yet these We^^n translators take Agni only as fire 
while Rishi Daya^nte^Sarasvati taking such epithets as 
iter:, spft:, firsrrfpr/^^r:, fjg^rarffa: etc. ; has interpreted the 
word Agni as S&d^OT^ learned leader etc. 

Mantra— 3^ ° 





^ ^ afP^ftwi ftwfcror: II 



WWT: U 



living 
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TRANSLATION 

Oman, you should also serve and resnect a 
douses happiness in a dwelling like a del ghtfu, £2L , 
who overcomes adversaries lilro * ■ stmul l0v *a3N&6n 
battlefield and takes Z^T^£*8^ 
among men makes them divine. y ' >Vnom 

PURPORT 

Men should know that they cannot enibv a ii u • 
■without right knowledge and assolX >p pjn ess 
persons. dSS ocia^on^witV learned 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(wo , wt*rM«»^ 

WR: = Delightful, 

' ^ P I S f ^ ° f 'V^r* ?™ ^ the fire. 

How is he (A C gni) J^Lther in the fourth Mantra. 
Maatra—4 

* *ft n fa* , wrf* ^ ^ j ^ 

^NSLATION 

; V0 ws ■■^fi^StaS^ holy 

men and utterest good ZXof^ r M * t0 

s uu words of mstruction and advice. 




This is . thy most admirable action that with the coo], 
of thy comrades, thou smitest down all wicked fc®s^ 

PURPORT 

All men should behave as God or a l&a. 
true in mind, word and deed perform benev$|en 
out prejudice or partiality. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

Quickly 
=Good words of instiu 

How is he (Agni) 
Mantra — 5 
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,o 

person 

;tS with- 





Id advice. 



t further in the fifth Mantra. 




^%f^ ( virritai^ ) ( ^ mw% ) I . I 

H^3^T^<T II 

TRANSLATION 

(1) In the case of God 

God is Refulgent like the sun, Omniscient and Omni- 
present All men should get His knowledge He is the Giver 
^T^&MeW^ W^^^yiiig happi- 
ness in their souls should drive away all evils and should 
glorify the Charming God. 
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snouid be full of splendour like the sun, the destrow «*r 
^ He should know the feelings or' condign "f/^ 

whoTs wo TS!S eOPle t° Uld b0W before suc * a great pers^V 
wno is worth-seeing obeying his commands. Thev JLntf) 
open their doors to welcome him. Y (O^ 

PURPORT 

Men should always en joy happiness in all tfue dea'ines 
by giymg up an 8vi i s an d taking shelter in GoSk vK? 
who » nominator of all sciences like the suffix^r of all 
misery like the fire. IbKp 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^ 

^ J>un^de|teoyer of misery of 

& ) f^PT. 

TRANSLATOR'S NOT 

srrc: is derived fro: 
destroyer of suffering 
(Preo =.<r). 

This hymn is 
there is mention o 
vious hymn. A q 

♦h. i ?T e °f4^ C ° mmeJltary on the sixty-ninth hymn or 
the thirteenjftjg^ of the first Mandala of the Rigveda. 




or wicked persons. 





jift^rct hence the meaning of 
*>s, is from ^fir w ^ 



oned with the previous hymn, as 
and learned persons as in the pre- 
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HYMN LXX, (70) o 

Seer-Parashara. Metre-Pankti in vai^usTcTPttis. Tune 
Panchama. 

Now the attributes of a goo<t^C^ e taught in the 
first Mantrr. 




Mantra— 1 

TRANSLATIDW^ 

(1) In caseof God. We meditate upon God who is 
Refulg^nt^and being the Lord of the world is Omniscient. 






_jom, He knows all the subjects whether old or 
>e divine cows and acts which rogulate the birth of 
iinan race. 

We serve and honour a learned person who is full 
light of wisdom and knows all the subjects whether 
id or new, all divine vows and acts which regulate the birth 
the human race. 



pl i%fi9Mekhram Vedic Mission (100 of 1016.) 

There is Shleshalankara or double entendre in 



the 



Mantra. 
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A man being master of his senses should worship God 
who pervades or possesses all pure attributes and acts, He 
should also respect a man who is endowed with good attrij 
butes and actions. Without this, a man can not make his 
birth as human being fruitful. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

{mr) writ hrtt sfoftaT ^ 

= A soul Master of senses. (C"K> 
= Refulgent or full of splendour. 

How is he (Agni) is taught fijjfih^an the second mantra. 
Mantra— 2 Jr\^ 

: 3T^' f^w 3Rifwi|fiT ^ fait m$- **wt- II 

9Fcr*H: ^ram Wtfvf: sr^m srenhf: watfasr 
JRflhf: |§%r;5T: *?*f: WTTcT: Wl«ft: fe5TT 





TRANSLATION 

^^et us worship God who is adorable and with in the 

™ aterS a Pai%^MariiVte^Mjr! y U^l%TO^ d 
the moon 3 within aTTmovable and immovable things, within 

the mountains and within the mansions being Omnipresent. 
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and within. 



He is perfect, Immortal Lord of the subjects, performing/^, 
always noble deeds like the creation and preservation ^' tJ T^[0/ 
world and Omniscient. He is the controller of all object^O^ 

PURPORT _^ o 

Men should know that there is nothing that(^fsfr$t 
pervaded by the conscious Supreme Being or Gpcl. ^Thd^ul 
cannot remain even for a moment without doig^a^gct or 
getting its fruit. Therefore a man should a^ayT~eWage 
himself in doing righteous deeds by giving ug^4^ilsV 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(f^5^f:) 3Tf<?R: WcT^^^^^s^ffect and cons- 

. Sjfar m = He who kno^alNMngs well, Omniscient. 

How is Agni (G^^SsXau^ht further in the third 
mantra. 

Mantra— 3 

*r f% wti\t^ft *Sft°rr ^imt ^m ^ 





! Gift ^ sTirem srfar: % * 

JSLATION 

, ( 1) God, who is at the Giver of knowledge to all through 



fire 
devotees. 



night. H 



_ lission v 
e gives ntuc 



as 

s 
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A t ... 



WWW 

enoe. Knowing the nature ofalJ divine vLP&L^ 1 ' 
ghtened and ordinary mor t, s , yLtoZ^S ^ 

PURPORT 

Men should adore onlv that r^t 
versal Spirit pervading an^toul^^^ ^ ^ 
tructions to all and they s h ouId h2 ffif S '' nS - 

u a na Kco%iiunion with Him, 

THE COMMENTATOR'S NOTtfSrC^ 

Wf nffil|^ ofkaowIedge 

- Of the divine attpQ^ nd enIighteBed persons 

How is Agni is t 
Mantra— 4 





rther in the fourth Mantra. 

^ $$wf*fcr: f#^qt?f% mi II 
; f ™ H; ^ >frT fiwrrfir 

1 (X *T?T ?TR«r: tfiriRR; ^ |( 

UNSLATION 
toi^k^raj^^gcUc Mission (103 of 1016.) 
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Mandate 1 : Hymn LXX 

other objects of the beautiful world, born out of thP < 
Promordial Matter, is ever established in Bliss, is the Grk 
happiness. It is He who performs all True acts oforeat^n, 
sustenance and dissolution. ^l^r^ 

PURPORT 

Men should always worship God who i^hTCr^ator of 
the whole world, without whom, the worjS^an not come 
into being They should also know the J*^ture of the soul 
without whose exertion, happiness ca(Wfaii5 be attained. 

Huh? cnr»Vi r\cxi*&r\-n o U ^-.i 1 A U « n . J „.fiN/y ■ A>rJ « i . 



Only such person should be served w 
and deed 

THE COMMENTATOR'S NOT 
(STTT:) Tmh-($T<TT %fl 



< in mind, word 



^Nights. 

STfacW = Produc^^W^the eternal material cause- 
Primordial Matt a iyr 

cts. 

*° R-l ) 




(?rqff?r) w 
( %w f fr 

How is^vAgnois taught further in the fifth Mantra 
Manrta - 
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The Hoiy Rigveda 





J*9 sun 
Thou 
worship 
whom 



TRANSLATION 

O God Supporter and Nourisher of the world, Tl 
art protector and giver of all things, conferest preserving 
power in the cattle and the earth etc. Thou crea 
and establishes! excellence in the rays. In th^ 
upholdest and preservest us. Therefore all 
and serve Thee as the sons serve their fatf 
they get knowledge and wealth. 

PURPORT 

There is Upamalankara or sirmle & ftfifr^Mantra. O men, 
you must serve and adore God wit^YQ^mind, body and 
wealth (by obeying His command(pJ>5rfood to all beings) 
who has created all non-eternal /^W^cm" or effects from the 
eternal cause-Primordial Ma^^J^d has established in 
them touch and other aUributWQVwhose creation all souls 
are heirs as the sons of thejfR^F, and who is the Giver of 
all happiness to all. 




THE COMMENTATE *S NOTES 

(*Tfa) qfasj^w/ = In ear(h and other things 

\Agni (President of the Assembly is taught in the 
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f the 



mmander of 
is the well- 
in 



Mandala 1 : Hymn LXX 

TRANSLATION 

(1) O men, you shou'd ever serve and adore God wh 
like a benevolent person always desires the progre^jMJ^s 
subjects, who like the caster of arms is the remoter Mjthe 
miseries of His devotees, who like the fierce Kiag\ttacking 
the unjust wicked persons is the victor of all ii5oTa-n\e and 
being Resplendent is to be realised on the 
soul's communion with Himself. 

(2) The President of the Assembly or 
the Army who is accomplisher of god&^eelfe, 
wisher of all the brave and caster of a / pm^e^r his enemies 
the battles, should always be servec; 

PURPORT 

There is Shleshalankara or dmi|di)fentendre used in the 
Mantra. You should know^ffiM^feere is no king except 
@od or a righteous learned c^M^t of the Assembly who is 
destroyer of enemies, puifeMry^fthe evil-doers and aug- 
menter of happiness. Ki^w^^^ this, you should always 
multiply noble deeds d^jre fbmhe good of others. 

NOTES 
erson. 

DUsQf others' advancement or progress. 
JQSSn'T^J = Giver of just punishment. 
WTT^ = in the battles 

hymn is connected with the previous hymn as there 
ition of God and President of the Assembly etc. as in 
revious hymn. 

lere ends the commentary on the seventh hymn and 
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HYMN LXXI (71) 



o 





^ ^%*qw<?frtaq*q q^ 
<^ ?o ft*^ a^: i %tr:4^; 

qftcT^w^: I faq: 

Seer-Parashara, Devata or subjt ct^toHiletres-Trishtup 
in various forms. Bhurik Pankt^lSie&-Dhaivata and 
Panchama. 

3?T: *T: (STfrr:) qft<|5T 

How is Agni is taught in^ 
Mantra — 1 

sq q fsN^?nft 




Mantra. 




T far? wftssr:' I 

qftr * (??)ttf: ^roffo srecfta T3Sj?<fta tot t 
(^) jPSJ^J fa ^?wt) r^rr u 

~ TION 

n case of God— 

en, you should lovingly adore God who is Eternal 

■wonderful on account of His Divine attributes as 

doved wives love their own loving husbands. As the cows 

the rays of the sun approach the dawn which is at first 

tark, then glammering and finally radiant, in the same 

m HMir*elHfai« ^tel , K?*i9fi d (^{y7 ^©^royer of 
all sins and Resplendent. 

(2) In the case of the President of the Assembly. As 

beloved wives love their loving husbands, in the same 
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www.aryamantavya.in (108 of 1016.) 
manner, the subjects of the same land and loving the Presi- 
dent of the Assembly who protects them should honour h$ 
and be pleased. As the cows or the rays of the sun a^pro^ 
the dawn, so the subjects desiring the glorious Preside$N^>fS 
the Assembly who loves them should satisfy him and be glay 
to serve him. O 

PURPORT a (Or 

All men should adore God and honour the/LPr^sident of 
the Assembly as a noble (righteous) leame#~cTTamj wife 
serves her husband and a righteous leanietcL^gnd faithful 
husband serves his righteous married wif^ajtTd~^s the rays 
of the sun and animals serve the earth aij^mh^r objects. 

please. 
5r loving. 

loving and helping one 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fa^) = Should sdfi 

= Loving together un 
another. 

TRANSLATOR'S 

3?r: %: ^ 



WJjo shoij 
Mantra. 

Mantra— I 



rved and how is taught in the second 
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TRANSLATION 

We must always serve those wise experienced men /^o 
give us good knowledge and thus make us happy by/H]^ 
noble instruction and advice, as the rays of the sun fallbS 
earth or the day help in getting knowledge of aIK<Ajets. 
As the winds scatter the clouds, so they destroy oQ(^ery, 
therefore they should be always respected by us * 

PURPORT 

Men should acquire Dharrna (rigl 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble d 
(emancipation) by serving wise enlight<L V u 
true in mind, word and deed, shdtok 
from them and should develop intell^b^) 

THE COMMENTATOR'S NOT 




TRANSLATOR'S 
The followin, 
con Nigh a 
Rishi Da 




iessV Artha 
es)^nd Moksha 
srsons who are 
ire knowledge 



or strength. 

bud. 
inds. 

The rays of the sun, 



• authorities from the Vedic Lexi- 
br ihe meanings given above by 





(faqo ^o) 

taking the third meaning of the root the word 
tirasah can be taken winds as active or moving. 

W^^^4T M (109ofl0W.) WI 



www. 

As men become learned by observing Brahmacharya, 
girls should also be is taught in the third Mantra. 
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Mantra— 3 





JTT"T ^ (^) 

TRANSLATION 



Those girls who are 
ed with many good att 
humility etc who are 
from the wise precepjto> 

n in .O 




ly virtuous and are endow- 
ike truthfulness, purity and 
greed, get g^.od knowledge 
earn the wealth of true wisdom 
observing this BraWu^hlirya, Dharma (righteousness and 
growing harmoni^isiy^tooing noble deeds and taking suira- 
ejc.alhey bear good virtues and after 
highly learned persons. Having become 
edas and other Shaslras, they enjoy all 



ble nourishing 
marriage give, 
well-versed in 
happiness 




PURP^ 

(lerels Upamalankara or simile used in the Mantra, 
business men earn money bp righteous honest means, 
_ \same manner, the girls acquire good education and 
^isdom before marriage sitting at the feet of learned lady 
chers who are true in mind, word and deed. They should 
ken marry and earn the happiness of their children. The 
period for study is not after but before the marriage. There is 
is rfo a Pnkm^ or 
female in the world. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ftftft) Observing or upholding, 

(art:) hit ~ Businessman. 

(wm) fa sft<jrf??r ^fcr *t 
ftp: srra fa «f 

==With food and noble desire of acquiring 
and good learned men 

TRANSLATOR'S NOTES 

en-Rpr is derived from s# f^ar^r'T f ^ra sr^^jwit the mean- 
ing of smw observing or upholdifig^ m^g^r ^r^ft hence 
the two meanings above givenw^lshi Dayananda 
Sarasvati. 

srq ffrr 3T5i (fMr» 

How should the girls grxwOjnen 
fourth Mantra. 




be is taught in the 



Mantra— 4 

tr«ftfjaff frJ^WfmT sWt SNt ^ 

f^rat^ g^Tf^q: n 

ANSLATION 




As when the diffusive vital air excites Agni (fire), it 
omes bright and manifest in every house, performing 

! he f ^a t l f e«Wib Ksfe r n n ?!l1 h o G f4lflte COme a 
friend sends an ambassador io Jus more v powerful conqueror, 
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in the same manner, maidens who have received good educa- 
tion like a scientist experimenting on various objects shj 
be givers of happiness to all by their knowledge, q 

PURPORT 

Women can never enjoy happiness without 
knowledge or education. As un-educated husj 
or cause pain to their well-educated cultured, 
same way, un-educated un-cultured wives affix. 
bands. Therefor men and women should/ 




according to the system of Svayambara 
mutual love) and then should enjoy haj 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^TfTf^T) *T>*TT?TfT W 

($*) faSflTRTfa^ (gfArmy causing victory 
JO\v over the enemy. 

-— Like a|reat scig)itist. • " : - 

Mantra— 5 Ky 
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TRANSLATION J 

O men, As the sun who is giver of happiness, the cante 
of obtaining knowledge and toucher of all objects firaS^ 
his rays, thrower of darkness, sends light which proSr/ 
and dispels gloom, like the archer who sends a blazing, arrmT 
from his dreadful bow upon his enemy, bestows J 
the dawn who is like his daughter, in the same 
learned person gives knowledge to his daugh 
makes her happy. You should also do like t ' 

PURPORT 

All parents should properly educate 
the resplendent Sun gladdens all by bfe&ow, 
same manner, educated sons and daugbte 
ness. 






ion 
a 

thus 



u'ldren. As 
light, in the 
rve all happi- 



THE COMMENTATOR'S NOt|§^ 
(f?%) 5R>T5fT* = ForJ^y 

(few*) atom*, fpSyfcr m 

= Shining knowled^fi N Q^p ? lendour. 
= In the dawn^^is like the'daughter of the sun. 
How is Agi^^t further in the 6th Mantra. 




Mantra— 6 / 

■ - . JT 5T5IT5f m fwfrT H*n U m 
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5T?r?R ^51cT: *r*qTS*T II 
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TRANSLATION 

O Agni (Learned preceptor, giver of kno 
who develop your pupil by wisdom and educ 
sun does by strength and light, he who hon 
own dwelling with giving food and other 
inner light by your company, you au 
whom you prompt to do noble deeds 
wealth (material and spiritual in t 
with good virtues and vehicles, 
doing noble deeds on all days or 

PURPORT 

O men, you should alw 
preceptors who make you ha 
and by the light of wisdom 
like the sun which gives 1 




nm 



O 

you 
s the 
in his 
sent$y\ getting 
his life. He 
mdowed with 
wisdom) and 
desirous of 



r e your parents and 
'giving good education 
ier nourishing food etc. 



causes food to grow. 
THE COMMENTATOR^K^frES 

ff^H^ - ^Ee^ptor giver of various scientific and 
other knowledge. /\ ; ■ ■: 

37 ^'^f^ tC/= He who augments or develops by 
giving^kd<Si and education or in the case of the sun, 
by s&W^ and light. 

adowed with noble virtues, deeds or vehicles. 

low is Agni is taught further in the 7th Mantra. 
*a— 7 




* snftmff €t fir?r ^ mfft fofe^ I 
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?i ^ffa; |:^5 T f^j ^ T f^f H: 



TRANSLATION 

As the flowing great rivers goirg 
attain the sea at the end, boys and girl 
knowledge approach a learned Ach^a 
imparts education to them and 
movements of the circulation ofb 
seven Pranas i. e. Prana, apan 
Atma, Koorma (Subtle form) 
Let all receive gcod educ 
that we may not live with u 
men. 




PURPORT 

As the river 
the electricity are 
the same manner 
tion to all their 
and after they finYs 
macharya 
so that they 
benevolen 





tent places 
to acquire 
'receptor) who 
?s their life (the 
electricity go to 
Samana, Sutra- 



m wise preceptors, so 
Aed and paingiving wo- 





THE 





sea and as the movements of 
with the Pranas (vital breaths) in 
>urd give wisdom and good educa- 
daughters with Brahamacharya 
education and the vow of Braha- 
att^ji youth, they should get them married 
■ have good progeny. There is no greater 
:his on the part of the parents. 

MENTATOR'S NOTES 
j= The daughters who desire to acquire knowledge. 
— Seven Pranas. 

/^Pandit Lekhram Vedic Mission (1 15 of 1016.) 
TSblWH = Knowledge. 






www.aryamantavya.in (116 of 1016.) 
Mandala 1 : Hymn LXXI 

= Great movements of the blood and electricity et. 
TRANSLATOR'S NOTES 

^TTSTt-ftSR: = Women as is cle^£^ 

and other verses. v^T 

Mantra— 8 

faftne srfa^ftii^sr: ^ wis (*wcrra 5n<rarfcr) 

ATION 

P young woman, as the glorious electricity causes pure 
and vigour for the fulfilment of noble desires in the 
e, so thou shouldst be endowed with that vigour and 
should marry a robust, irreproachable, intelligent, learned 
oung protector of the people as thy husband according to 
the law of Svayamvara (Mutual choice) should beget virile 
^St#toI^M#kl^WatoiM4ssion (116 of 1016.) 

PURPORT 

Men should know well that none can get worldly and 
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The Holy Rigveda 



strength. The parents cannot be free from their debts, wtf 
out giving proper education to their children. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

- Light, here radiant or glqw£^r ) 

(wfrr:) ftipj - Electricity . A 

What is attained by knowledge iS^iig^in the ninth 
Mantra. Ksj 

Mantra- 9 ' 

lit 1 tits***: $ I 

cTTT »fta fir* 

TRANSLATION 

O ma^^H woman, a learned scientist goes across the 
path leadfeg^clistant places quickly like the mind and the 

eleCtr ?\ thC hClp ° f aircrafts etc - Without depending 
upon/§th&^, being self-reliant, he becomes the master of true 
virtgesj^gctions, good temper and wealth. You should 
gnelike the President of the Assembly and educational 
\il on account of good dealings, protecting with the 
nectar (ambrosia) of knowledge. 

PURP «dit Lekhram Vedic Mission (1 17 of 1016.) 

As men cannot construct aeroplanes and other vehicles 
and go to distant places, acquire scientific and other know- 





few *R: ?r STC: ^ fsRT- 
^l: qfrT q*>: SWT f^r 
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Mandala 1 : Hymn LXXI 



95 




id educational 
mft : eft 



ledge and wealth and a king can not govern without educatj(5 
and association with noble persons, in the same ^ajute^ 
husbands and wives cannot attain happiness withoffN^ 
development of knowledge and strength. q 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

—True virtues, actions and good temp^eT^p/ient 

(TT3n?ft) swrcmHlf Hvafaar* 

=glorious President of the Asseni 
council. 

(gqFft) 5i>^tt: mm; 5 

= Men of good dealings 
TRANSLATOR'S NOTES 

Hence the nieani^^Vthe words as given above by 
Rishi Dayanar 

How is a Idfeied pmson is taught- in the tenth Mantra 
Mantra— lO^x^V 

ITT *V W J§?T fq>qfT% % *[% |fff*T f?|*ffa:SRi 
?r?rt ^ffT«TT frfaTfa <T^T ^fJT^T^t ti 

pfacsT: cT^t: s&fwet: (ttt^t) srfa ff^ q«r ^?r: 
?r *r: faster cf f tff ^ n 

TRRaUffittJA^MMm Vedic Mission (1 18 of 1016.) 

O wise and fire-like purifying leader, Thou who art a 
devotee and knower of subtle substances, don't dissolve our 





le in the 
the same 
Jt we may 
tother, having 



www.aryamantJ^^fl 1 ^ Ff^eM 1 6.) 

- -» e w di , , ves ttat frirad ^X =7°" 
PURPORT 

given up all animosit\. 
THE COMMENTATOR'S NOTES, ^fer 

TRANSLATOR'S NOT] 

So by to h 
region. 

••SixSXl^ ~ f m ™ ^ -venty-to, hymn 0r 
«w^&ga ^ of the first Mandala of the Rigveda 



A devotee. 

We or destruction, 
nament. 



taken the meaning of the middle 



Pandit Lekhram Vedic Mission (1 19 of 1016.) 



o 



HYMN LXXII (72) 

Seer - Parashara, Devata or subject 
Trishtup and Pankti of various kinds. Tu: 
Panchama. ^ 

'hing the Veda is 





What is the fruit of studying 
taught in the first Mantra. 



Mantra—1 





tes- 

Dharvata and 



(3RfTO0 .... 

learned person who is splendid like fire and who 
-QidMs^'n his hands (so to speak) or realises the import of 
"The^bur Vedas Holy-Kavyas (Divine Poetical Scriptures) 

revea^Mtt^ifSffi#^^im^6?f t ff2^ldBi eTle - 
fical to all mankind, eternal and revealers of perfect Truth,. 
Imperishable and leading towards the attainment of salvation 
7 



pnt of noble 
2d teaching 
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[Dharma] on the basifof the Ho* leda, n8hte °^ uct 
PURPORT 

O men, God who is Omniscient and », 
vealed eternal Holv Vp,),, p dna /*re!M has re- 

(r- u<- y Vedas for your benefit? y^t^r, nu, 

(righteousness, Artha (Wealth) Kama ™ a 
dowies) and Moksha (liberation) bv ™„ 
them and by becoming learned and ri 

THE COMMENTATOR'S ■ 

r " ° f G od who is Omnis 
(3TT) ftr*TTf?T ^&%rh^f^ 

= Eternal and revealcQ^u Truth 

TRANSLATOR'S N^^ ' 

tot ^^S D ShOW V hat thC Vedas - cl-nn 
to the 7,? eVe,atiODS aDd ft * ives a «e 

who sfflhe T ^ ° ther Weste ™ Scholars 

found^e^i?:;^ Vedic Reveiation " - 
& M j:i o cS? s s^ and study *«■ «** «« 

» second mantra " ^ ^ lab ° Ur is t«*ht 




antra— 2 
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^ fr£ ^t: ^tjjtt: mw> ^\ fa^k^ 
qftf*K* ^ TO qtf ^ TO ( ^ ^ * | 

TRANSLATION 

Those immortal and liberated souls who afn?=^ from 
ignorance, industrious, who have attained ^P^ ess and 
who are intelligent and active, desiring 4^4^ acquire 
the knowledge of the four Vedas whiclf^sJ) everywhere 




around and which enables us to dwell 
thus stayed in the charming, most ex 
nature of God (consisting of Absolig^ 
ness and Bliss.) Those who do no 
attain that God. 



PURPORT 

All souls are eternal, 
thus addressed by God. O 
the Vedas and then being^ 
wise and industrious, ^ 
acquire the knowledge 
Vedas, therefore yt 




felight. They 
orth-attaining 
;ence, conscious- 
lie Vedas, can not 



ftiem the embodied are 
ou should study and teach 
rom ignorance and becoming 
id enjoy happiness. None can 
Jences, without studying the 
Sid spread the knowledge of the 



Vedas all. around orMeMg/where. 
THE COMMEl^AT^R'S NOTES 

k Vedas which enable us to dwell in happiness. 
HP) §^ ^T: = Happy. 

U) vtf&nw = of God. 

TRANSLATOR'S NOTES 




1 SK3ww.aryamantavypi^ H ( | l ^9|viS ) i 6 ) 

(arffcr:) ^frfa .q^mr (f^o ^.$) 

= Of Omniscient God. 

T^W: = Irdustrious. 

Why should men study the Vi 
the third mantra. 




taught further in 



Mantra— 3 

ft# ?TT^ 





K<r) ifr £3^(<n0 afpspro 

TRANSLAT 

O le^M^an, Those pure and famous persons on 
account of knowledge (theoretical and practical) who 
serve fhee tfc.it art pure for three years, uphold the Ions 
We them to acquire knowledge, meditate and per- 
rfe deeds and then develop their bodies with proper 
fte water and ghee [clarified butter]. 
PORT 

th. v°a f,- tFUe knowled S e without the study of 
the Veda, Without knowledge, it is not possible for 
my one to make human life fruitful and to obtain 
punty. Therefore all men should stud^the V^ell L " 





wwW^fliiiitl^Tin ^51 of 1016.) 
= Noble deeds that enable one to have pure acts, 
meditation and knowledge. 

famous in knowledge, arts and industnes. 
(^T) ans^I 3^ ^ T = With Ghee 
TRANSLATOR'S NOTES 

So it stands for the Ghee or clarifiedbi* 

How should be the scholars of th^s is taught m 
the fourth Mantra. 
Mantra— 4 

Wi r th- brave great scholars, experts in performing Yajnas 
? t^- t sacrifices) or knowers and supporters of the 
(non-^iafe^t sacnncesj sciences, be- 

vasOteaven and the earth, well-versea m hi PCts 
comeagreat S cholar,possessing the knowledge * * 
^£ws God endowed with the most excellent attributes. 

thc V^dTc thoL observing well-prescribed rules and regu- 




J 



5»0 
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Iations and after knowing God and w 
that knowledge to others ° reation sh ; 

O 




THE COMMENTATOR'S NOTES 
-Brave des tr 0yers of Wl cked 

- Possessing tijeknowled^Krt* u- '^'^.l 
(It) *TCff*T n^WB^r bjCCtS - 

" iS^^ attribut <* that are 
/(Np be attained. 

God. 



= Among 
of attainmeni 

How sh 





Meanings o, ^ the thjrd 
, tea taken here). Tr. 



♦ taught fuj t? 
Mantra— 5 

**** rW<r ^ _ ^ 
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TRANSLATION 

Fortunate are those learned persons who being <aii£ 
tPned having noble educated wives, preserving Dhrin_^ 
righteousness) and knowledge and keeping themselves^ 
from all un-righteousness, paying reverential ador«vop 
the -Adorable God and the learned wise precgpTot^ith 
bended kneess, in dealings of competition for the^&remacy 
in knowledge, like friends, make their bod.e^health^ and 
strong. 

PURPORT (fj^) 

None can get the happiness an^n(W[edge without 
honouring God and learned persons, ffitet^re only respect- 
able persons should be respected andMbWthers. 
THE COMMENTATOR'S NOT! 



= Free from all evi 

= |I-n dealings 
knowledge. 




ighteousness. 



wmpetition for the supremacy of 




TRANSLATOR- 

,f^ ff isM&Wd from ft^-Mm^^: (^t) or ftf%\- 
fW*St,e= Separating themselves, .ftftfir is derived 
ilkT'T (5<to) hence the above meaning of 
rfa& Wa- are^T* i as given by Rishi Daya- 
anca~»araswati. 

„„at knowledge do they gain and how do they behave 
aught further in the sixth Mantra. 

intra — 6 ^ 
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TRANSLATION 

O men, as those respectable per 
ing Yajnas, know the worth-pd 
their Angas and Upangas (brancf 
with arts and industries. scifT 
means of hearing, reflection 




:perts in perform- 
four Vedas with 
subsidiaries) aJong 
labour with three 
leditation find out their 



secrets, in the same wav van c!„™m „, 
after truth, as these wise^^a and °' ° 
ther, protect the nectafSZ 8 , L SerVmg °" e an °- 
[wealthj Kama [noble T/fctofcT J^^eousness) Artha 
animals and ignortpffis Cenanc * a «°n] 
kingdom andiew e l3L^!r ' Jmmovable P ro P^y like 
so you shouTdTi^ ^ mCn ' W1VCS aDd Children 

PURPORT 

the igToraS ^^ ^ ^ ^°» s ^ -t 
noble deXnd^iv 8 ^ dWayS Gn ^ d in 
do " ^ UP Ign ° ble acts > oth ™ also shoulS 

THE^CSMENTATOR'S notes 

^r^ riCC • ? ^ hcarin S» Meeting and meditating 

along with arts and industries, science and e" 
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(zppm) Wfef »ifon^ aqpg^n 

=The happiness of nectar in the form of l5h^^^ 
[righteousness] Artha [wealth] Kama [noble desire] ab^/ 
Moksha [enancipation or liberation]. 

= Worth preserving or accepting. 



The attributes of God are taught in the 
Mantra— 7 ^WC) 



fantra. 






#^JT:| 



fan: ^TOFTl* 



TRANSLATION 

O God, Sou>fe>f all true happiness, Thou being Omni- 
scient, kno^est alKwithin [the minds of the beings] and 
v ac8] and ever diligent and watchful, providest 
_nce of men grief-alleviating good knowledge 
.Jsh give them happiness. Thou teachest [through 
/the right path which all enlightened persons 
ow. Therefore Thou art worthy of adoration. 



PORT 




'1) Why should not God be adored who when prayed to 
s the path of righeousness and thus gives happiness ? 

(IfcffltaD^ulrfWfeai^ 
who when served gives knowledge and thus makes people 

happy ? 



— Knowledge ar?d 



= Teacher or Giver 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(PS* ) ^rl^TTfa g^ifa 

— The happiness which should be attained or/ 
eviating. 

— Causing the attainment of knowh 
TRANSLATOR'S NOTES 

Therefore Rishi Dayananda kt^dti has . interpreted 
as ferHTfr ?cr: is derived from I-^W^^>5«rf: srrf^ i 
Taking the first and the third m^an((HjRishi Dayananda has 
interpreted it as fenw ItM^nbJb^orthy that both Prof. 
Wilson and Griffith transMHbefepithets used for Agni in 
the Mantra which are a^H^Ye only to an Omniscient 
Supreme Being. 

For instance, Pro 
frn^as "Agni who 




in translates %f apSr mgnfa ftnft- 
[nizant of all things to be known." 

(Wilson). 

isMtranslated by him as ''Knowing 
r th and heaven) by which they (gods) 
^Are such epithets applicable for the 



the paths betw 
travel. (Wilson 
material fir^V? q 

Grif^fc^ranslation of the first stanza is 'Thou", Agni 
knower^^^rTs works. The third stanza is translated by 
him as^Thou deeply skilled in paths of Gods." (Griffith). 

^aitro^h the word ^ as usual has been wrongly transla- 
tedCfa^^th as "gods" or "Gods" which Rishi Dayananda 
interpreted as fkzw: on the authority of ftiRft ^t: 
^.w.M'o) and other passages in the Brahmanas, their 
; translation clearly shows that Agni stands here for an 
Omniyen^ ^^fOTO.^ial 
fire. Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is therefore 
correct. 




www.ar 

Howaretheknowers of God is taught furth© f^ 
8th Mantra. 

Mantra— 8 

W ^ feq 3n ^ ^ TT^t |Tt 5| 

s^: fe? tw: 5^: fa 
fas 33* 3^ * f 

5EI *RT U 



107 






vft^ ( cT«TT ^ 



TRANSLATION 

O men as thinkers 
and knowers of trutl 
wealth of wisdom 
the learned peopl . 
and is beneficiapoTt 



„ hearts of the welfare of all 
„the seven great doors to the 
^destroy all miseries and by which 
jiding happiness that dispels defects 

_ ;enses and the cattle etc., you should 

also do such n^kdeedi. 

PURPORT(^y 

Iti^thedWyofmen to impart good knowledge to all 
with AstjPand strainght-forwardness without deceit of 
any Jq&§T^ that all may enjoy happiness. 

COMMENTATOR'S NOTES 

WWW) § W§ ^TTit sqrafas % I 

'= Those who" always think of or have at heart the 

welfare of all. ( 

(HO *raffa * ^ ftsrore- 
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WH3TCT^= The doors of knowledge which dest 
all miseries. 

(mm) *?r fofft m 

= That which acquires knowledge-learned 

= Destruction or removal of defects and^yils 
%TTI^-(Tr.) 







TRANSLATOR'S NOTES ^ (bf 

There is no mention of the Ganga^Jther rivers in 
the Mantra, yet Sayanacharya talf 
as seven rivers and Wilson transk 
By seven is meant here 5 senses 
intellect which are doors to the 
ledge, wujt is derived from w 
the first meaning of know 
Dayananda. jtts-jtf)- 

How are they (1 
ninth Mantra, 

Mantra— 9 



Great sf?r *rfvrm 
seven pure rivers. 
Jception, mind and 
of wisdom or know- 
three meanings ofnfk 
•s been taken by Rishi 



arsons) is taught further in the 





15^^Tf5T WqWTffT *7^T Vm§ qf^cft ^ 
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TRANSLATION 

As learned men giving wisdom for the attairi&e^tN^' 
immortality or emancipation make all their good dSm^a 
endowed with great virtues, as the earth u P h 9^MB' & 
mother properly brings up her children, as the ^Jsjgholds 
birds etc. so do I try to uphold or support all. 




PURPORT 

It is the duty of all men to make the^E^dren^endowed 
with good education and wisdom and e*firMethem to attain 
(righteousness) (wealth) (noble desiresp^^Cemancipation) 
like other wise learned persons. ^\NJ) 

THE COMMENTATOR'S NO™N/ 
= Knowledge or g^t^of teachings. 

(3Tfs[fa:) 

iO(the learned persons uphold is taught further 
[ Mantra. 




lire wfe fare?* * sst: * *Nft% arc^srra 5 ! ii 

Pan|it L^hram Ved^c jQfflPtfffi <^f^ «fe 
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TRANSLATION 

O learned person : Immortal emancipated 
establ.shed the beauty of wisdom, kingdom and/™ 
m this world. They have made from their WSnS 
wo eyes m the form of internal and extei^nc 
Like the flowing rivers, they spread happi 
iheyknow acceptable sciences, and the 
which cause happiness like the dawns, 
likewise and give knowledge to all. 

PURPORT 

O men, you should suitably 
learned and not that of the ign, 
ness, so you should create ha 



THE COMMENTATOR'S 
= From Wisdo 

= Eyes in the " 
extern 

.(<* 





the conduct of the 
rivers cause happi- 
er delight for all. 



ight of the sun. 

■farmer fiin^Tf^^T- 






m of the internal or spiritual and 
material knowledge. 

iences or various processes whicn cause all happi- 
'He the dawns. 

SLATOR'S NOTES 

sliLfeH*^^^^ ^BBioW^nda 
Saras**, s nfarpreatmn of s^rf^r fefw *r ftr 
is from ^^f^nVf^^r^f^^^,^^^ 



WW 
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Ill 




Here the meaning of wfe or light of wisdom or of th 
sun has been taken by Rishi Dayananda. Q £ ^ 

This hymn is connected with the previous hymn a^xjO 
deals with God and the attributes of the enlightened/ 
persons. 

Here ands the commentary on the seventy-second 
or 18th Varga of the Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (134 of 1016.) 



HYMN LXXIII, (73) 

Seer-Parashara. Devata or Subjej 
Trishtup of various forms. Tune-Dhaivafe' 

The attributes of a learned per/^e^rHaught 




Metre- 



Mantra— 1 



: *r *qfrreft: sftnnrr: ^rf^rfisr: 




^You should serve and ever do good to a learned 
vho is like the treasure known through the fatherly 
, who is the supporter of life, whose conduct is ex- 
t? who is like the preceptor of a highly educated person, 
is always established in wisdom, rightenousness and 
ftion that cause happiness, who is like a cheerful bene- 
snt guest roaming about to preach truth as distinguished 
fronfl^t^qto^ry^kM^pplh^^ fifflWof the 
Yajamana ( Performer of the Yajna ) like the . officiating 
priest. 
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Mandala 1 : Hymn LXXIII 113 

PURPORT 

It is not possible for any one to have realisation of wi^O 
dom and good education without knowledge, the observances^ 
of Dharma (righteousness) the association with the 
and good thoughts. None can be free from all d 
delusions without the sermons of th.e wise hi: 
guests going from place to place for preaching $ftut 
fbre all this must bs done by all. 




are like fathers. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Knowledge through the teac! 
= Instructor or preceptor, (UT 

5T^ STT^H: = He 

Dharma, (righteous 

™* = A iB^hiy 
truth as gi 

TR ANSLATOR'S^NOTES 





established in wisdom, 
d exertion. 

rned, benevolent pracher of 





commentators have translated Prq f^tr: generally 
onial Wealth (Wilson) Patrimonial riches. (Griffith) 
ishi Dayananda gives broader and more comprehensive 
jxg taking the word far in the sense of father-like 
ers. 



36 of 1016.) 



How should a learned man be is taught further in the 
second Mantra. 




1 1 Vww.aryamanta^kS? 1 ^ 1^^*01 6.) 
Mantra— 2 

WWW: TTcTT W BW: *cT M^f^T MMff 



TRANSLATION 



O men, you should eve 
serving a learned person wh< ' 
of all darkness of ignor; 
preaches it, who by hi, 
(Physical, mental and 
well charming, uphold, 
soul the source of h ^ 

PURPORT 

Men can n 
and the beau, 
learned persi 

the comm; 




>ase your knowledge by 
the divine Sun (dispeller 
'ho knows the truth and 
'preserves power of all kind, 
who is excellent, truthful as 
'nourisher of all and who is like 



the power of truth and knowledge 
ipiness without the association of 
lerefore they must be ever served. 



ATOR'S NOTES 

Hio knows and preaches the Truth. 
J) 3^^^:= Charming or beautiful, 

= Upholder or nourisher. 
^ANSLATOR'S NOTES 

Pan^t^l^m Vedic Mission (137 of 1016.) 
in * S lfs ° n traus * ated the epithet used for Agni 

in this Manto^nw as < who knows the Truth (of th£ g s) 




www.aryamantavya.in (138 of 1016.) 
Mandala 1 : Hymn LXXIII 

Griffith's translation is "True-minded." Is this QpiffiK^ 
applicable to the material fire ? Rishi Dayananda is thereby 
right in taking the word "Agni" here not for material fird 
but for a learned person as fefsraro: and ^Sje^spi- 

thets clearly denote. Griffith is wrong in translating thiQford 
arRTT as breath, while Prof. Wilson has correctlv/fe^lated it 
as soul. 

How is Agai (God) is taught in the 3rd Mantra. 
Mantra— 3 




mft 1 ii 



TRANSLATION^^/ /" 

O men, you^sMad always properly worship Giver of 
Divine Joy, r*od ^ith devotion who supports us and keeps 
us togethe^tj^our earthly life, who is the upholder of all 
Jike the^^-^rho is like the King friend of his subjects 
bringin/aty^ their welfare. Only those brave people are 
in the^ejr^pment of true and lasting happiness who feel that 
the^^^^e to faee with God. Those who serve God with 
tVided mind just like a very virtuous noble and 
iful educated wife of un-impeachable conduct devoted 
husband with her body, mind and soul enjoy the 
iighfest bliss. 

PUR^ft^ Lekhram Vedic Mission ( 138 of 1016 -) 

Men cannot attain strength and happiness without true 
devotion to God and association with learned wisemen 
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devoted to Him. Therefore men should always bQ yd^ybfe 
to God and should honour learned devotees. 

THE COMMENTATOR S NOTES /S\*° 
f^^^TcTT = Giver of Divin AH 

= Endowed with knowledge beautvaBd othdr virtues. 

(qfaroT) qfa: sftar: ^j^HtroT s^?? 

Chaste wife devoted to her hu^ftn)^ 

How is He ( Agni) is taught Mftbtein the fourth Mantra. 
Mantra— 4 /"^y^ 

% t*T # 3TT f^^fe *H*T STCTg I 

isd leader ! be thou the preserver of wealth in 
^knowledge, and good and vast Government and 
; lived be our helper of all happiness in this life 
id. Give us much light of knowledge or wealth of 
eputation. Serve those educated persons well who 
re and serve thee constantly kindled like fire in their 
elling free from miseries and in secure places. 

"purport 

P^n^W^WScn^w^t^^gn^ can be ^ 
attained only .by the communion with and knowledge of God 
who has created :.various objects in this world and by the 

ftKsnr.iuHrm with IpomA^ mic^ *\c*v&*^-.m 




o 




reputation . 
TRANSLATOR'S NOTES 






Mandate 1.: Hymn LXXIII 117 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= In the dwelling free from misery. 
-°The" light of knowledge or the wealth 

S»T fft I^TT ( ft*° 3-* ) ^ 

wwm f fcT <reTT*r (ft* 
fcgqft^is i 

What is gained by 
the learned persons is 

Mantra— 5 

g%/^ siS* 3^ Hi 5*ftn »> 

fefc^gsg: 5T*T *fa ft **** 11 

VNSLATION 

O learned person giver of happiness ! As a trader enjoys 
"his portion of wealth, may wealthy persons obtain abun- 
dant* 8fi#4oe##sap l^aMitato^l4&^^6l}PP° sed 
wisemen acquire long life. May we attain knowledge and 



!ce and the association with 
the fifth Mantra. 





0od knowledge. 



f<TT*T 
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tion among the enlightened persons P 
PURPORT 

Men can get all happiness with the help of God^c 
learned persons and not otherwise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( fasTo ^.$V9 ) = u 

TRANSLATOR'S NOTES 

of JIT 5 d f ' Ved from ^ Amo «8 the three meanings 
of,* the first meaning^6 r knowledge has been tZ 

t^^^i^V^ " - f -^rin 



fkwm fa fata gqnt aw/fifo n 
vr^n: %^t: qrror: " *fir ( itf ) 






ww»^Mak^ n n \W%f 1016.) 1 19 

TRANSLATION 

As the loving and splendid cows feed people with Q the; 
full udders, as the rays of the sun coming from the disl^a^N 
sky make the cloud rain from near and as the rivers flow on>^ 
in the same manner, you should acquire wisdom scooting) 
good knowledge and shower truth on others like t 
water. 

PURPORT 

The righteous scholars should be like the^w^er puVified 
by the Yajna which is invigorating and helnfuHrTtne attain- 
ment of good knowledge, being the source (plflm&i health. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Of the truth like the wateq 
( srfk*T ) = Clou* 




I 

ed by the cloud. 



TRANSLATOR'S NOTI 

How should those men be is taught in the seventh 
Mantra. 

Manrta 





120 www.aryamanta!^Hifjl3(Mivafld016.) 

TRANSLATION 

O teacher shining like fire, students de 
tellect and experts in the performance of ' 
under thy guidance who art full of the 
acquire and sustain knowledge and no 
With the night and dawn which are res ' 
red colour, they join other colours a^g^ 
them. Thus they enjoy happiness,^ ((ji 

PURPORT 

No one can become a goo- 
ledge of God's creation. As 
nature, so people should dis 
opposite attributes 

THE COMMENTATO 

(*n#) v&m A 




o 



o 

>od in- 
residing 
f wisdom, 
>od food, 
ty of black and 
n to distinguish 



Wr, without the know- 
id day are of opposite 
between the similar and 



TRANSLA 

srfrr is d 
*m \ fir 
learn 



= Full of the light of wisdom 
or knowledge. 

^Vj -q - -= Hearing of the Shastras or 

^>/N/ r good food. 

J^R^^NOTES 

r ed from arfir-*r<ft i^rM srtf irmf srfen^r 
^m®^o Taking the first meaning, it means a 
*\pn. fisfr is derived from ^^ft^aR™^ 




tere the meaning of wjs is taken in the sense of the 
£ wisdom or knowledge. If by ** God is taken, it also 
jnean that men experts in the performance of the 
ajnas or who are respectable.approach God who is Resplen- 
*nt, soliciting knowledge and good reputation. 



V 




wwwHyfflh&^Sr ( L 144of 1016.) 
How is God the Creator of the world is taught in the 
eight Mantra. 

Mantra— 8 , . . r ^ 

? g faW 

TRANSLATION _J MT . . 

O God ! May we morfcf^ Thou hast Erected for 



( spiritual as well as 
aiitu or opulent. Thou perva- 
jfaiament and protectest it like 
- , universe is attached to Thee 



the acquisition of 
material ) be full of su£ 
dest the earth, heave. ' 
a sheltering shade, 
as Thou art Omn#fe&Pt- 

PUR lLarnId^^ should themselves be full of the wealth 
of know edgffi^isdom etc. by the communion with God 

andTnd!ltr S ioV esSandthenShOUld "** ' 
of sucW^lth of knowledge etc. 

THP^3gMENTATOR'S NOTES 

(fe^fe) a*Wffa = Is united with or is attached to. 
_<SLATOR'S NOTES 

Pan^t^Nt^r^^i^!^^ 5 ^ of 1016.) 

How should they be is taught in the ninth Mantra. 
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™e Holy R igveda 
Mant*ftw«>.aryamantavya.in (145 of 1016.) 

TRANSLATION ATP' * 1 1 



|or from forefathers and wise 
dred winters (years). 

PURPORT 

Men can not obtai 
out conducting them; 
actons and nature 
accordingly with l 



THE COMME 





«'re and pray for 
righteous persons 
persons. May our 
""f "of the w ea , th 
s ' and l,v e for a h 



fWore t ney h s ^^ 



'S NOTES 

Vmed by His (G ?s \,T 

* 1 dS) iel P JS ^ught in t h e 




Mandala 1 : Hymn L XXIII 

www.aryamantavya.in (146 of 1016.) 
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TRANSLATION 

O God Giver of knowledge and good ^fet^ect ^ May 
these Vedic Mantras be dear to our minded heart being 




served with love by Thy Grace. (b (v 

May we be competent to obtain\^yWell-supportmg 
wealth being endowed with the kn^ej^of all sciences 
which enable us to have self-control 
acquired by all learned persons. ((So*. 

purport fr^o-r 

Men should attain all hsdWnJW and should make others 
to do so. 

THE COMMENT ATORQ^tOTES 

(S^lfr) ^^mte= Vedic Mantras. 

= Dear and served. 

= healing q$ knowledge of all sciences. 

( ^^I^Sl ) W^*T : ^rf^W = Served by learned 

persons. 

ietfs ends the the commentary on the 73rd hymn and 
a of the Rigveda First Mandala. It is connected 
_ ^previous hymn as there is mention of the attrib- 
v of God, fire, learned persons and the Sun. 



C'hich is served or 





Pandit Lekhram Vedic Mission (146 of 1016.) 




Seer-Rahoo. Ganga Gotama, Devata oiAn^t-Asni 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadi|\ O 

The attributes of God are taught. W^T 1 
Mantra— 1 Jo^> 

| **pu: ! q^lAS: ^ ^ ^ 

TRANSLATION^? ~~\ 

O men, we cfe^ Id^ng mantra to our Supreme Leader 
(God) and uttQW/words while doing non-violent noble 
deeds and sacrifk^] He listensto our words everywhere 
far and neak Y@u should do also like- wise. 
PURPOI&A 

Csfe&jild enjoy bliss by observing Dharma (righte- 
and by fearing the performance of un-righteous act 
ipod to be All-pervading and fully conscious of all 
lings far and near. 




COMMENTATOR'S NOTE 
X***0 *f$R* = Non-violent. 



wwnafi^aiaiaiitaByrom L ^fe v of 1016.) 
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o 




OTfa =Far and near. 
How is He (God) is taught in the 2nd Mantra. .V 
Mantra— 2 n i . A (^T 

«: tftft^ f^- WWW® m% 1 



TRANSLATION 

O men ! As we cha: 
to God who is the First 
present among the peo 
loving one another, S- 1 
His wealth for tho| 



non- violent loving Mantra, 
e^flest, ever to be worshipped, 
Two forwardly, harmoniously 
should also do. He preserves 
Ive themselves up to Him and are 



S3£ OT= ■ - ~~ 



PURPORT 

It is n 
happiness with! 

shipp© 
TH 




jole for any soul to have protection and 
God. Therefore He should be ever wor- 



illP 



COMMENTATOR'S NOTES 

fftSCr) W^lfe*^ =Men and other subjects. 

[wm) «pw ***** ( } 
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* **. f TO' tiq* ip*, 

TRANSLATION 



Let us speak about God with one anatM 
D,speller of all darkness of ignorance (T 



/is the 
is of the 



clouds) He provides wealth to the giv ef f^ n owled*e and 
other virtues. It is He who causes vLpK noble a 
tees in every fight (internal as well as^S^ ^ 

PURPORT 

O men, you should ever se, 
shelter in whom enemies are co: 
prosperity of the State is acq 

THE COMMENTATOR', 
( ) sftaT 

(frfrf:) 

= God who 

(TO) * 



TRANS 






dore God by taking 
victory is gained and 



ils 

;jver of victory, 
'of the darkness of ignorance like the 





NOTES 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra, 
tra— 4 

ot^tWw^ ii 
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WW 

3 fas* ! nipr nfrr: ^ _ ; 

^SUT^T %fe ***** * f*tftf* ( ^ «f 




an for 



TRANSLATION 

O learned person ! Let all persons horifor a 
whose knowledge you are destroyer of all ^ftse^ lffcte fire, 
whom you provide with all good articles-necessary in his 
house and whose non-violent sacrifice wfoc^p multiplier of 
wisdom and knowledge you make de^rW^F all sufferings. 



PURPORT 

The man never suffers w 
preacher, his instructors like th 



a teacher and a 
iscient God. 




5 



ijestroyer of miseries, 
acceptable articles. ^ 



THE COMMENT ATOR'J 
Good anc 

), 

= Destrbw^rof sufferings. 

J<M'S NOTES 

ft I - 3T?TTS<?TOt: TOW* ?1 - 1 

-5 

rf^iSfflft^as^iS^sl) of 1016.) _ 



tran: 
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gsrffri srt: swif : (em ?fr cr i, 

TRANSLATION 




O 



O dear like life, son of a noble mighty person, let ^ 
serve you who are shining like fire and whom me/ljaMll 
of divine attributes and liberal donor, endowed^tjPjtood 
knowledge and full of most acceptable virtues. 

PURPORT 

Men should acquire scientific knowleagrirem a well- 
known person among the learned, shoultfTteJrm its applica- 
tion and teach it to others. 

THE COMMENTATOR'S NOTE£ 

( wfirc: ) snn?ri m 

= Dear like the Prana whteh^jthe' essence of all organs. 
( *T§> ) 

= The son of a nobl/ 




= Endowed wit 



TRANSLATOR'! 
5TT«ft 






person . 
no wl edge. 



How is Agni is taught further in the sixth Mantra, 
tra— 6 



MllTOa^f^i^ifSJl^ bf 1016.) 

l 5 ^ ii . 



Mandala 1 : llymnLXXIV 129 
www.aryamantavya.in (152 of 1016.) 

<&i 5TF?T5rT*l) II 






the commu- 
lutely truthful 
•Wledge. 



TRANSLATION 

O absolutely truthful learned person, thou wl^Q^tF£\giver 
of good delight and gold as thou approachest ii^his \wsrld 
acceptable enlightened men or divine virtues f^g&rificaxion 
and the attainment of all Joy, so we also dck^\ 

PURPORT Mr 

So long as men do not exert themselves 
nion with and knowledge of God, 
person and fire etc. they can not acquf 

THE COMMENTATOR'S NOTE^ 

( ) faf*: fecdTn: 

= Enlightened persons owfli>ii^ virtues. 

= For the attainment of all joy. 
TRANSLATOR^ $OTES 

is Agni is taught further in the seventh Mantra. 
-7 

PanditrLekhriam Vedic Mission (152 of 1016.) 
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TRANSLATION 

O learned person shining on accou 
like fire, when thou actest like a messerfj 
or effective sound like a swift horse^te^Wnding near the 
band of the moving vehicles like th^aWnines etc. I cannot 
hear any other sound. I also go^^jS^ch vehicles and have 
the same experience 

PURPORT ^ (Or 

Men can not hear oth^feas near the fire used m 
various machines manufoWf with the technical science 
and moving them. 




knowledge 
laker of good 



NOTES 
llkTtMfire with knowledge. 



THE COMMENT^ 
= Shinir 

kgy of great good and effective sound. 

is Agnfis taught further in the eighth maatra. 
itra— 8 

Panc|t^^^^qMipfte^53^:18riS^ TOWT^ 




o 
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TRANSLATION 

(1) O learned person ! A men of charitable disposition 
protected by thee thought formerly inferior, becomes 
going rapidly to his destination without hesitation 
honoured everywhere. 

(2) An artist aided by an expert learned sc 
factures good quick-moving machines. 




PURPORT 
Men should know that without the 
tured with the aid of technology, no, 
where fire is used. 
THE COMMENTATOR'S NOT 





es manuDc- 
move vehicles 



Donor. 



How is Agni isiifaught further in the ninth Mantra. 
Mantra— 9 



SLATION 

learned person, thou who art like electricity, fire etc. 




endowlM^aM 1 ?: 



as 



thou art desirous of bestowing upon the liberal master of the 
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works and other educated persons brilliant great strength ( 
vigour, so we always serve thee. 

PURPORT 

Learned persons and their attendants shs 
great beneficial acts from the masters of works. 

This hymn is connected with the previous riymr 
deals with God, learned persons, electricity 

Here ends the commentary on the sey^ntWourfli hymn 
and 22nd Varga of the first Mandala of tnel^rgveda. 






Pandit Lekhram Vedic Mission (155 of 1016.) 




HYMNLXXV(75) o 

Seer-Rahoo Gana-Gotama Devata or 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadjj 

Mantra — 1 

elf ^R: cT HS^cT*T %^J^T =5 II 

TRANSLATION 

O learned person^alce^atable good articles of diet in 
thy mouth, the libSa1~-cetodiict of enlightened persons and 
the speech which i£Vxept$>le to them. 

PURPORT Q(y 

Those /jpei soW enjoy the happiness of body and soul 
who are reguW and restrained in their diet and who observe 






BrahmajsgaiwtHcontinence, purity and self-control). 
MMENTATOR'S NOTES 

Liberal conduct free from narrowness. 

= Most acceptable to enlightened persons. 
^jtfft ]^^r^^Um^\ (156 of 1016.) 
What should others speak to him ( a learned leader ) is 
taught in the second mantra.' 
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Mantra— 2 

Tt% II 

defter w $ (gwf ) *n;rf*T fsr* sr^r 

r* ft*f^) II 




TRANSLATION 

O most learned active and 
knowers of all sciences, as we te 
Vedas (four in number) after s 
should also do like wise. 

PURPORT 

None can attain 
other subjects with 
therefore all men s 





! best among the 
the eternal gratifying 
them thoroughly, you 



THE COMME 




;e about God, electricity and 
taught by a good teacher, 
and teach about them. 

'S NOTES 

*T^ft 3TT*TfrT StsftSTfafl- 




= The m!^ learned, active and wise. 

>est among the knowers of all sciences, 
fa) WTO1^= Eternal'. 



^SLATOR'S NOTES 

%STT f f?T ^CTTftRTO ( ft* o ^ # $ * ) . 

Hence it has been translated as most wise, besides the 
Best among the knowers of all sciences. 
P^it^k^y^^p^sion (157 of 1016.) 
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Prof. Wilson has translated as most wise f 0110 ^^^ 
ing Sayanacharya who has interpreted it rightly as *st ^^«K^^ 

Griffith has also translated it as 'O wisest 5 and yettheg^ 
think quite erroneously that this epithet is applicabl^M^e 
material fire, which is absurd. Rishi Dayananda ^s ij^fe- 
fore right in taking the word Agni used he^^ot for 
material fire but for a learned leader. A ~~A 

3nT-*Rftsi^?flpfts«rf: ?TT?r *r*rc srrfarasr 3rfar: ^T^arSMsrfir (fro&) 
It is wrong on the part of most of the /^feston translat- 
ors like Wilson, Griffith and others to tnj^^fas the name 
of a particular Rishi forgetting the prj]f^k^ of the Vedic 
terminology. Sayanacharya has himse^i^te^preted the word 
derivatively as arfirer^ arT^nft""^ p<r thol*gkire has also commit- 
ted the mistake of taking it as alt^bati^as ^ *i arftmrf wfes: 
which is opposed to the princip^i^^dic terminology ex- 
plained by him in his introductilOTHrr^he commentary of the 
Rigveda. The word afftra is d^rr>^from arftMRit which means 
irre srrPa- therefore tak^^ first meaning of ^ or 
knowledge it means mos^Q^a^ed as interpreted by Rishi 



Dayananda Sarasvati. 
it is stated arflrar sfir ^ 
means the most 
tive degree with a 




I Vedic Lexicon-Nighantu 5-5 
r^o k.K) so it 3fftT^r*T certainly 
person. It is absurd to use superla- 
noun. 



How is Agni, © taught in the third Mantra. 




Mantra-_ 

SH* (faff*) 3RT*i TO cT (**) ^: ^ snfa: 
(rfW'^t*^ 0^16^^ 
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TRANSLATION 

O knower of all Vidyas (sciences) who a^or^Wk 
knows you well ? who is the liberal performer of noja^vtoferit 
sacrifices ? who are you and dependent on whom Y^ive 
answer to these questions. O 



PURPORT 

It is rare among men to find, who kng 
about God and fire etc., because they,* 
endowed with wonderful attributes. 



THE COMMENTATOR'S NOT 
(3TTfa:) STIcTT ^ mer 

= Knower. 

TRANSLATOR'S NO; 

It is clear from 
that he take> fro 
learned person 
ing will be Wh 
Who is it that 
ther perfect /Ga^tiri 





nd teach 
fire) are 



^T5%Tf^P> fo- 



llower of all sciences. 



-yananda's Bhavartha or purport 
'rd Agni used here not only a 
but also God. In that case, the mean- 
scient God is Thy perfect knower ? 
>rm non-violent sacrifices in altoge- 

e . Who art Thou should be known by us. 

On whom aft f^jjm dependent ? On none. 

The^answ^r to the questions is to be found in the next 
mantra 



Man 




irft^Rtrrw^' fq^t 3T^T fa*?: 



| w$ (firs*) srht vtifm fa^r: fsrn; 
Slfa ) II 



www. atyanM* a)vy £$rP ? flsSSY 1 1 6 . ) 

TR ^NSLATION 

O learned person ! as you are giver of peace to Q all ^ 
like water, their friend giver of happiness to your f^emij 
and praise-worthy, therefore we honour you. 

PURPORT 

Why should not men serve a person whoJjS 
to all, gives knowledge and other ' 
■happiness ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Giver of peace like wa 

TRANSLATOR'S NOTES 

Besides the above 
learned person, there is 
relating to God as th< A 








taking Agni for a highly 
Ttual meaning of the Mantra 
■g metrical translation shows : 



dr Kith and Kin. 
our Dearest Friend. 
>ur Friend Worthy of praise. 
Lord always raise. 



4v o 

g ni is taught further in the fifth Mantra. 



Eft *t fa^^F ^ ^ If ^ I 
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TRANSLATION 

O learned person ! as you abide peacefully ft 

house, having self control, please unite us with stren & 

ing Prana and Udana (vital breaths), Unite us with diviL 
enjoyments and with true knowledge endowed v^g£ t 
wisdom and other virtues. a (Of 

PURPORT 

As God is Doer of good to all, just ai 
learned persons should also imitate Him. 





ral xionor, 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Prana and Udana which nto^bcfe^trength. 

aw fan** = |^ nowledg ,' 

TRANSLATOR'S NOTES (^X^ 

As Rita ( ) is/tiexWd from ^-vfimwny. and the first 
meaning of nft is krffwIe^gV therefore Rishi Dayananda has 
interpreted ^ sfesWf^ or true knowledg6 As Rishi 
Dayananda has g^i^ hinted in the Bhavartha ( purport ) 
besides the above, |hjfre is spiritual meaning of the Mantra 
relating to God whjch is as follows : — 

O God^-i^ng to us teachers and preachers who are 
friendly Jfe-aj^and destroyers of the darkness of ignorance. 
Bring t^our great sacrifice (of knowledge) the enlightened 
truth^^sons. Grant to us Thy perfect peace and bliss. 

*TT<s* | 




www. 

sn^far sreffat f^T^fw ffir 

Here ends the commentary on the seventy-fif 
23rd Varga of the 1st Mandala of the Rigvedj" 
is connected with the previous hymn as there 
the attributes of God, Agni [fire] and learnf 1 




Pandit Lekhram Vedic Mission (162 of 1016.) 
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HYMN LXXU, (76) 



O 



Seer-Gotama, Devata or Subject-Agni, A4et 
of various forms. Tune-Dhaivata. 

How is Agni is taught in the firSfc0vYa|Wji 







Mantra— 1 

? fqfWgt f TFT 
*T qft 3$ <T, 



3 % tt^Wl 3^ II 
*fTcf: ) 
^ffT: *R*T: ^TT*T *RcT I 



TRANSLATE 

O great VeftU^lScholar, giver of peace which is your 
policy leading u<tlo happiness that may satisfy your mind ? 
Which ifljnfc intellect which may give you perfect peace ? 
Who i&tfE^imki lhat may obtain the end of your strength by 
the ^Lina^Hi the form of study and teaching etc.? With what 
cnowledge should we attain you or what should we 
bu ? Tell us about all this. These are also applicable 
in some what different form. 

*PORT 

Men should address this prayer to God or a learned 
wisePflMit feBfck^rYfef&e M^s^it^l^@a^f^l]6^cticn 5 
good intellect and good strength by getting which we may 
know and attain you and thereby enjoy happiness, 



Mandala 1 : Hymn LXXLI 
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Manuaui i ■ >»j 

www.aryamantavya.in (164 of 1016.) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

^ The policy that leads to happiness. 

: -By\he Yarjnas in the form of studying 
the Vedas etc. 

(WW) falfc = With, 

What for should Agni be prayers taught m the 
second Mantra. 

Mantra— 2 r : 

qrTT ^ I 5 * 

T RANSLATIO^ 



fte*TT 3 ^ 



II 



to all. you are irresistible. Being 



gaocrto an. 

/ome to us in this world and take your 
ler May heaven and earth that gratify all 
. ~. . • Unite all enlightened 



(1) O d 
eiver of hapfei 

t R,> our letter. May heaven ano can,, - 
S kiX. «*• State protect you : Unite ah 1 en lightened 
^fsSSivine virtues for making you, mind free from all 

fee, ^^ dlff erenee, this prayer is al» ^ 
Kwho is irresistible and our True Leadc . May Heaven 
. ^rth express Thy Glory to us and unite all enhghtened 
^ s and divine virtues for making the nund free from all 
:mity or malice. 

r?n^t*a^e¥^ayMs^el^ipd^ f ri^gous learned 
persons when served, gives all knowledge etc. to men. - 
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The Holy Rigveda 

fl 65 Of 1016.) 




the <mmmm&m f Mk 

= Not violated or insulted by us or irresistible° h 

= The light of knowledge and the kingdom ftk&ate 
or heaven aad earth. A~ j^paic 

( ?fhRHw) fMfam i A\ 

For making mind free from animosity/b^lice^ 

How is Agni is taught further in th&mantra 
Mantra— 3 

TRANSLATIO^jN^ 

vou ZTT ^ ASSCmbly ' PUDisher of the wicked > « 
you burn w^fed persons or evils, therefore you are 

T* Ct ° T £^ 1 V, '°' enCe ° fthC Ya i»- which aceomphsh 
ail knowJgprHkts and industries etc. As the sun leads by 
ars pov^-orHfpholdjng and attraction to the Lord of all 

Wea 7^! he S3me manner ' you should lead men to pros- 
perife^herefore we honour you who are the giver of 
Jfnowieasc. humility, good education and kingdom of the 

t>RT 

bungs, mm > ante manner, men shouldVnour only him 
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whogiveOTb a M a ^W<^a«<^^^-and not to 
others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= To wicked men or evils. 
(VP*) fi&SSTTSRJ ^TOST I 

= O President of the Assembly, ruler or 
wicked. 

By the powers of upholding and attESCtqig. 

= Giver of wisdom, humility.^bd^ducation and the 
wealth of the State. 
5^: *T fr^Tf?5« 




of the 



How is Agni is taught 
Mantra — 4 




to the fourth Mantra. 
(^fojRl:). 




^T^t ^TT cT*TT c^T 



ION 




enerable learned person, who are conveyer of happi- 
Ji^me here in this assembly and take your seat with 
5er4nlightened men of divine virtues. Instruct us with 
.d and inspiring words for the progeny. I invoke you,as you 
ify us and make proper use of the articles of homa being 
uul officiating priest. O noble controller, as you are reposi- 

tofJanrttMtt^ etc,) 
I praise you with my mouth. 



144 The Holy Rigveda 

PURPOffrWw.aryamantavya.in (167 of 1016.) 

Men should attain all means of good happiness with 
help of God and righteous learned persons 

O 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*%•* ) gSTCf TO = The conveyer of i» 

(*RT:) TOf^H^: = Good controIM 

(^» TfmTf^ = Purifying . 

TRANSLATOR'S NOTES 



Mantra— 5 



fon*ff err ^ 

q^ 





TRANSLATION 

O trutlAle^ed person, giver of all happiness, as a 
righteous 4^n%d scholar or student being .agreeable or 
obedienjAs^ thoughtful person causes joy. in the same 

^k^S 11 Wh ° hl ' Shly intell '8 ent - with that exhilirating 
noble iia^gct with which you worshipped other enlightened 
cause us happiness with acceptable virtues and 




iHfett sbhoYars and T>emg benevolent to all causing 
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happiness to all beings b/ eduiting them the same 
manner, men true in mind, word and deed should be 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= With acceptable attributes, actions and te 




(1^0 = With intellect an|Tpniefeical wisdom 

H^re ends the commentary on the(S^«ty-sixth hymn 
and 24th Varga of the first Mandal 
hymn is connected with the prj 
God and the attributes of learne, 





Rigveda. This 
'ne as it deals with 
7 ns as before. 



Pandit Lekhfam Vedic Mission (168 of 1016,) 



10 



o 




HYMN LXXVII (77) 

How is Agni is taught in the first Ma 
M«.r.-i ^ 

I HgwTT: ^ * ^ ^T*T 

4^3BT ifr: xTspT <rf gf ^ 5-T^R ( <ot %W 3Tfq 
) II 

TRANSLATE 

What sho^lftV give and what speech agreeable to the 
enlightened per ^ns and liked by them' should be addressed 
to this AW Treacher of truth) who has noble indignation to 
^nd injustice, who as a soul realises that he is 
srit among the perishable bodies, observant of 
^ceiver and giver of knowledge, unifier and who 
"eople full of divine virtues and learned. You should 
as we do. 



iPORT 
A learned person enjoys i 

by ^8&v4ihi<Mrm uhi} 

should also do likewise. 



Ssgg ft%$mm.f od > 

squiring divine virtues. We 



o 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(3^) ( 3^ ) f^rai* ^.mw 

= For this preacher of truth who enlightens us. 
(ftST) il^t^T ?T3T = Receiver and giver of know^e^ 

(wf^i) *" qT ^ ^ q ^ h 

= For him who is full of noble indignation aaainst evil 
and injustice. 

TRANSLATOR'S NOTES 

jot is derived from 5 -*Fn*Pft: ^ 5|f re 11 has 
been interpreted as i*f m = Receiver ^Mr . Agn. is 
derived from «nr-*ft ^nftsrt ainf >m ^fj«^ the first and 
third meanings have been combined *X^s been inter- 
preted as fenw or enlightener.^e^es *f*-& «*™3 



qfeO^ ( M ) ThuS alS0 the ^ 

ed out above as Observant ^ 
here Agni, as material fire can ( " 

How is Agni is tau 
Mantra— % 




the same as point- 
shows clearly that 



teant. 



%v in the 2nd Mantra. 





mi m wfa: *pn*T 

^tm ) *ra^ * : * **** 

ii ! 

•NSLATION 

Xihen please with reverence a learned person who is 
dver SW^n^^^M^n{laftaifc^l6))thful 
in thought, word and deed or observant of truth, giver of 




www . ary amantavy a. in 
knowledge. He brings divine virtues and wisdom 
(helps in their attainment) a S he knows them and u, 
with them with the aid of knowledge. 



O 




PURPORT 

None can be a true teacher except a wisflmw} who is 
absoJutely truthful in mind, word anddee\S can be 
nonoured except such a virtuous person. 




1HE COMMENTATOR S NOTES 

• Absolutely truthful. (Of 

( ) ^ femw 

= Giver of all knowleds 
(*FTOT) 



uses to attain, 
th knowledge. 



foslation of Ritava as "observant 

■ PI !?iVr aritm and thc tran slationof * * 
=r as^AgfuJcnows those who are to be worshii 



TRANSLATOR'S N< 
Even Prof. Wilsc 
of truth as in 

itafir >wn% „ rtgI1J Knows those who are to be worship- 
ped, and worsWfes^m with reverence, substantiates Rishi 
Dayanandas^nte^ that here ^ means a fcsr* or 
learned perso^W^ whence ftm*f , ^k**: ncre 
■t nas been^ceV)Ky Rishi Dayananda in the sense of f*™ 
5Rrr=<jriver of^ejlo-.\ ledge. 

>l$-W (faq 3.^) 3^ ^ qy. 
w is a lenrned person is taught further in the 3rd 




intra— 3 

Pan^diflelEraS^i^Nflli^^l^I^r 
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(Sf3fT:) ^ W (TO^) SWT I 





o 



TRANSLATION 

All learned persons desiring the welfare (§t|SM subjects, 
speak of the Agni (leader or President o^Je^embly) as 
the first and foremost destroyer of all mker^sJn all Yajnas 
in the form of reading, teaching and bjjT^e^He is truly the 
friend of all, endowed with wisdop^d^noble actions, a 
benevolent righteous man. He is tifet lender of the wonder- 
ful army. 

PURPORT 

Men should regard as 




Preside pt of the Assem- 
who is the best and the 
one man should mono- 
Lte, but an assembly of noble 
th all works of the State. 



bly or the Council of Mii 
most virtuous benevelent 
polise all authority of ^ 
persons should be ent$iste< 

THE COMMENTAK^ NOTES 

-.-■= Destroyer oPall miseries. 

^hVrajnas in the form of reading, teaching and 
ighteous battles. 

$n*T3r^ — Learned or wise. 

Weft:) ^WWHT: = Desiring the welfare of all. 

TRANSLATOR'S NOTES 

^^riWa^oW^^ of 
Swhto g^^TRir iftr nfe m *m (f*f° Vis) ^rr:- im.Hw«<i*w4V. 
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w ww.aryamantavya.in (173 of 1016.) 
%rwr^i Hence the above interpretation given by Rishi 
Dayananda which is supported by the Verses like ars ' 
(^ ) fe-^ter fkfwfon srj^g% *rte^ frfsx tcfr^i\bere 

the meaning of ^r^prfRT or desire has been takSo^ by 
Sayana and Rishi Dayananda Saraswati. Sayanachan^a has 
interpreted it as ^nnm: s^r: srrrh is deri^^m 
vrwh: Taking the first meaning of ifa as to cfSowledge 
Rishi Dayananda has explained it as ^th^otuJ 

It is note worthy that in this mantra&he epithet used for 
(Agn.) is *f: which Rishi Day/fogjk, Salaswati has 
correctly and straightforwardly expteiqedls nmnm^ 
- A man of true human nature^ flBjtf as Sayanacharya 
is not prepared to accept that Ag^aM a man, he explains 
.t as w: as ^fiRrr-f^fh^f and^^RfT ^fim creator 
of the word. It is certainly a Ay^-fetched meaning, while 
as Rishi Dayananda's mean^g^fce word (Maryah) as 
*S*: = Man and (Si&lfcVfls -rcta^ c^mf ft«Rnter is 
quite straight forward /SM^pIe. <m# <rc*raWn% srsr 
Griffith's translation i^kteV He has translated q* as a 
man and m*. as "p^cty which though not appropriate 

Pfe world. 

iught further in the 4th Mantra. 




is better than Crea, 
How is 





Mantra- 

?3 (5ncfft5) i * ^ (^ T ^) ^ f^ T9T; 
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TRANSLATION 

May he who is the best among men, destroyer of vioL 
enemies, who like a highly educated person desires vsfch 
tection, speech and upholding, wiih the Presidentship 
of the Assembly. May those of us be the membersof g 
Assembly, who are destroyers of their foes, shirfpMNyrth 
virtues- like the knowledge and wisdom, very- oo^U^bsse- 
ssors nf good wealth, desirous of piosptri^^owledge 
and other virtues. 




CI 




PURPORT,. 

. Men should administer vast and goo^)^ernment and 
conduct other State works, .having #<™<p 1 an assembly 
with the best persons as its PresidenK^Sfhout this, there 
cannot be any stability. TherefcpjOh^fc should be done 
always and no single king should^Wptcd by any man. 

THE COMMENTATOR'S 

Shining o^n accounfcrf^wledgj and other vitrues. 
( ) fa^rTFn (gpfa' = Vast Wealth 

How is hl^pl) is taught is the fifth Mantra. 
Mantra—*^ O 




152 
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www.aryamantavya.in (175 of 1016.) 
NSLATION 




w w w . ai y 

TRANSLATION 

O learned persons, Omnipresent and Omniscient 
praised by highly intelligent and devout person^ 
Ommpresent, absolutely Truthful Supreme Being" 
knows every thing. He the Omniscient Lord ofUhe 
gives us the light of knowledge. He gives good ai 
and other articles and thus enables us to get 
He gives good joy and love. 

PURPORT 

Men should associate themselves witKrighteous learned 
persons and sitting in their assembly, ggShould acquire 
L n p°ptes? 8 ° 0d edUCati ° D ^3%^>uld -joy all 
THE COMMENTATOR'S NOT 

=Good praisers or 
TRANSLATOR'S NOT 

There is mention 
this hymn (as bef; 
hymn 

and Sv ndS ^r !ary 0,1 the ^ntyseventh hymn 
and 25th Vargfe^tfe first Mandala of the Rigveda. 

O 




of knowledge. 



d, learned persons and Agni in 
it is connected with the previous 
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HYMN LXXVIII (78) 

\, t, r A ITO^ 3^- I H 

Seer-Rahoogana Gotania. Devata or 
Metre-Gayatri. Tune-Shadja. 

Mantra— I _ ( s — 

«T3^TT: fit) !i 

TRANSLATION 

OGod knower and^^Tder of all that exists, We 
praisers or devotees gloftftfjlee re P eatedl y with knowlcd i e 
and other virtues. Le/^hWien also do like wise. 

PURPORT 

All men sh<wlc*Nto&dftate upon God and having appr- 
oachedabsolutfiQlithful learned persons, should acquire 
knowledge. ^ 
THE COA^N^ATOR'S NOTES 

" WirRTfTf^r^: m 

SLATOR'S NOTES 

the Vedic Lexicon Nighantu, we read in 3. 16. 
J?nWT (fa*r° llO Therefoie Rishi Dayananda has 
rpreted the word >famr: as arfirw^r *sw*t: = Those who 
Jorify or praise well. w*m & i^nr '(fMr» <ra-n<ft i&^Pftswf: 
*ri M^W%^c%e 1 fir¥^%^41o^f t0^wledge 

has been taken. 
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SfWciW^Wa others have 
committed the mistake of taking to as the name of a 
and his descendents. Sayanacharya strangely intersretski- <t S 

to is meant the desendents of the seer of the hymV^ 

(Gotama). Though he is one, plural has been u 

respect. Is it not strange that one should use pin 

respect to oneself ? Yogi Shri Aurabindo 

3rr^=r: frsrfiv ;1S master of Llght _» He has 

foot-note. The names of the Rishis are con 

a correct reference to their meaning." (Se 

P. 314). Wilson following Sayanac 
translated it as Gotama celebrates 
Even he translates ^rrat?: t^tfw th 
Mantra for Agni as 'Knower 
Are such epithets applicable inth 
fire?" Rishi Dayananda j\ ther^Rjre r 
God the Omniscient Supreme 



Mantra— 2 





p Qiow 
'show 
islated 
in the 
ntiy ^jed with 
the Vedas" 
has therefore 
i with praise. 
c£fs used in the 
t of all that exist, 
inanimate material 
'ht in taking Agni for 




ATI ON 

is learned man is taught in the second Mantra. 
O God the Lord of all wealth; as a learned person 
;ous of wealth (internal in the form f wisdom and 
nal) worships Thee with his speech, in the same manner 
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PURPORT 

None can accomplish his desire of acquiring all ki 
wealth without the communion with God and a@s<^ 
with learned wise persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*TtrWl ) fl^TT^TRt = A learned 

«r^: ^frn =, with good^epi 

TRANSLATOR'S NOTES 

tfftftr tctt (faTM) 7er-ncft Among ^KHjee meanings of 
nfcr the first of *i* or knowledge ha^r^Tken here ^Wt- 
^irft ^ ( ) hence /JjiK^eaning of good 

reputation by Rishi Dayananda.^ 

How is he (a learned nian)(^juiught further in the third 
mantra. 




Mantra 3 





re: (mre$3:) 




_JATION 

learned person, you should praise and bow before a 
„™ educated wise man who is giver of knowledge and 
whom we praise repeatedly, dear to us like our very life or 
ire th. 
PURPORT 

Panc^^i^dmsMadifc Missixjjliisfil?<g>©f *OT6J) ur P oses of 
life i e. Dharraa (righteousness) Artha (Wealth) Kama 
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www.aryamantavya.in (179 of 1016.) 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (l.beraticm) bv 
respectfully pleasing learned and wise persons. ' 

THE COMMENTATOR'S NOTES ° 
( *R*TT<?^) it: ^Jm^n, ^ 
^f?fflt%: ^ || 

- To him who gives good knowledge 

(*%^) = tike „„ r verj , if , 

TRANSLATOR'S NOTES 

= The very life. (Vital breath) ? ? 

Mantra— 4 



fa*" 1 ?^: ii 

TRANSLATK 

Wiek!d e ic n a ^^ ePealed i y Wh ° artthe destro ^' of the 
We pos eSTX Wh ° pUttSSts them ' t0 flight, 

repea^^p ^ ^ 

PURPORT 

AsseiSbl 'who " ShOU ' d C ° nStantly Serve the P«»idcnt of the 
overcomesIfl^S^oiF^^ ^^P-W^f 







vmwM9«^tiv)tefl|n(4«B^jgl6.) 1 57 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) -TITI^T^ = Very wicked persons. O 

- With shining or glittering arms, and we; 

How is he ( learned person ) is taugtfT-fwHfcer in the 
fifth Mantra a_\ 



O 




Mantra 5 



educated presr 
served right 
with good rep 
should a%> doQ 






TRANSLATION 

O learned j^oTivVe utter sweet words to the highly 
tM Assembly as you who have always 
, wh-> have given up all evil do along 
Ton. As we praise him repeatedly, so you 



PUR 





en should praise only those who have good reputation 
ighteousness and not others. 



COMMENTATOR'S NOTES 

= Who have served the band of righteous persons that 
Pijft4tt fff^hlWvV^itp. Mission (180 of 1016.) 

www) srwssm 



1 58 www.aryanHKtB^X.&fgff *l- of 1016.) 

= For this learned President of the Assembly. 

This hymn is connected with the previous hymiP 
deals with God and the attributes of learned person 
before). Here ends the commenmtary on the Seven ty-e 
hymn or 26th Varga of the first Mandala of ihe RigjQfa 
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HYMN LXXIX (79) 

f<JTT£ I ^, 3 fn^cT fWT #9Rf 

Seer-Gotama, metres Trishtup and Mratfc) or various 
forms 9.12 G;iyatri Tune-Shadja. Deva^A^Q 

Mantra— 1 





^9 

* gr^T: II 




TRANSLATION 

O Virgin Bx»afc^charini A young man whom you 
choose as partner fiHife should be like the sun with brilliant 
rays in the^pteadQ>r increasement of prosperity; he should 
be like th^ofcS& in liberality and raining down happiness, 
swift litt^JiTO, shaker of the wicked. You should be pure 
in radiance like the Dawn, innocent and free from ignorance, 
gloriDp^e^illustrious, always desiring to do good deeds 
aivotrw&ful in mind, word and deed. 




ORT 

^Those maidens who study the Vedas and Vedangas 

charya and perfect self-control upto the age of 24 become 
the ornaments of human race. 



160 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

Like the sun with splendid or brilliant rays 



Of prosperity of we 





O 



(«rff:) = Like the cloud. 

= Free from ignorance (and innoce»jj\ c) 
TRANSLATOR'S NOTES 

Among the three mean ingTsJ^ifer the third may be 
taken in the sense of ^Sf^wO^ 
— Wealth the cause of hapWjess. 

wf^frfc Smm ?.*•).== Cl0ud 

Maotra— 2 /~-^\ 

3fT % i;!': f^t «Ti»TTW I 

ANSLATION 

P^<lic l I^Pg^VedifcfeS$&& <$g$o$utOMt)i winds 
induce the rain and the sun which has attractive power and 
is the cause of rain, showers the waters, in the same manner, 
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youngmen who are attractive and virile, shower knowledge 
and happiness and when they approach auspicious sjgilin^ ^ 
maidens, why should not be there the rain of knowledge $^CS 
happiness as when the clouds thunder and the rain descends>y 

^\ O 

PURPORT A Df 

Why should not those Brahamacharis enjo^/Kappidess 
who get in marriage Brahamacharinis who h^^fca&served 
perfect continence and are chaste ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(gro^O few: g<rof ife T^^&tf^o 

= The rays of the sun. 

(yki) srnwn*i: = with attr 




that cause happi- 
ness. 

= Water. 



faction. 



= The sun with pow / grCo1 

How is Agni is t^gftKfurther in the third Mantra. 
Mantra—3 

T^r q-i^n fq?TH: Tfe*s: <jfafe: ^«rw«r 
^trc fare: sra*r: ^f^T ^ 

^perfo (rRT a«fat aft«R *R*fcT) II 

^NSLATION 

external part with the sap of the water and with the 

shining paths of truth, then all get life. 

11 
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PURPORT 

When souls get contact with the Prana and 
as cause and effect, they can assume bodies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( f«J 5tT*cF3* pre 

= Happiness that is to be attained. 

3Ec?h ff?r ^r?5pTre ( fasro 



How is Agiu is taugi 



Mantra — 4 



3^ ^rff 





er in the 4th Mantra, 



TRA 



fl «Rfi II 
pi: fafcfcr:) 

B^r: «ft*T5T: WTO* fsn*: 

o 

JION 

ned person, you who are like the electricity, son of 
owerful virile person and lord of many cows and food 
1, bestow on us great knowledge of the Vedas and 
Shastras, 

URPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
e <SfiMf0lM!^fett^die<Kte'sft9^ F(*Sfl*fri01^in much 
food material, wealth and knowledge, should also multiply 
these things in others. 
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PURPORT 

When souls get contact with the Prana and 
as cause and effect, they can assume bodies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( f«J 5tT*cF3* pre 

= Happiness that is to be attained. 

3Ec?h ff?r ^r?5pTre ( fasro 



How is Agiu is taugi 



Mantra — 4 



3^ ^rff 





er in the 4th Mantra, 



TRA 



fl «Rfi II 
pi: fafcfcr:) 

B^r: «ft*T5T: WTO* fsn*: 

o 

JION 

ned person, you who are like the electricity, son of 
owerful virile person and lord of many cows and food 
1, bestow on us great knowledge of the Vedas and 
Shastras, 

URPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
e <SfiMf0lM!^fett^die<Kte'sft9^ F(*S6l*fri01^in much 
food material, wealth and knowledge, should also multiply 
these things in others. 
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learned person well-versed in the Vedas, illuminate^lQit 
sciences. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

^f^nfacT =Knowerofal 
Wti = Illuminate 

How is Agni is taught further J 
Mantra— 6 



h Mantra. 




cT*TT *«TT SW: 



TRANSLATE 

O lear/^Sm^ shining with justice and humility, O man 
of splendicrf|ckas the sun dispels the darkness of the night 
and turns it into the dawn and the day, in the same manner, 
yousfeauid illuminate and spread knowledge and humility 
amjaSS^K^teous persons and should burn up or destroy the 
loble men. 




ORT 

As the sun protects the world by giving light, causing 
rain and dispelling darkness, in the same way, righteous 
ings, should protect the righteous noble persons and 
punish the wicked, thereby preserving the State, 
-^djtc^tt^^ of 1016.) 

"'= Shining with justice and humility. 



Mandala 1 : Hymn LXXIX 165 

www.aryamantavya.in (188 of 1016.) 

"Tnft: = Nights. ( &° *° ) 
( ffrnsw ) ^ ^ m *o ^/ 

= Man with splendid face or effective speech 
TRANSLATOR'S NOTES 

How is the Agni (President of the Asse 
further in the seventh Manlra. 
Mantra — 7 

I ^ sfaftn ****** 





TRANSLATION 

O highly learj 
praise- worthy, 
upholding of t 
tairiing delightful 




£~~Pi^jdent of the .Assembly who are 
w „ ...lh your protective powers in the 
Jtri and other Mantras and in main- 
clings and in all intellectual activities. 



\dd respect a person 



who illuminates our 



„.MENTATOR'S NOTES 

= Of the Gayatri and other Mantras or of delightful 
Rtadtokekhram Vedic Mission (188 of 1016.) 
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How is Agni (President of the Assembly) is ta^ 
further in the eighth Mantra. Q 

Mantra~8 

I ^% ( otto* ) ( 



TRANSLATION 

O Agni (President of the 
donor, bring to us ever-conq' 
power, wealth which is mos 
merits, actions and temperate 
with wicked enemies or ytfieir 





PURPORT 

Men can not 
President of the 
the proper utili: 



) who are a liberal 
ealth possessing true 
'able as it leads to noble 
invincible in all struggles 
mies. 



happiness without the help of the 
ft{>ly or the council of ministers and 
Eire and other elements. 



THE COMI^^MTOR'S NOTES 

^Jing to noble metiits, actions and temperament, 
^acceptable. 

^SLATOR'S NOTES 

irg ?frf mmm (f^mo = Battles 

It is the armies with whose help, battles are waged, 
hence Rishi Dayananda has intepreted it here as ^ng 
or armies. 

^ ¥%?m ISftrtJWT (189 of 1016 ) 

How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 




wwV.fffJ^^ n inWof 1016.) 

TRANSLATION , h ^ inin ^ «ve for 

O leader, giver of knowledge and h W3J*£ ™ f 

happiness and supporter of all ^P^V^SandTng 
wealth with good knowledge or sounded*, landing. 

PURPORT 

When a learned person is well 
them good education enabling^**" 
ledge and Wealth which leadj^ 

THE COMMENTATOR^J^ES 
= Endowed wjwl knowledge. 

(utrfhw ) f"^ f 1 1 

= Accomrite^^ happiness. 

ni, is further in the tenth Mantra. 



f- — T srrsr* traTta II 



^v^d by men, he gives 
^6 acquire that know- 
^pan of life. 
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TRANSLATION 

O Praiser of Truth, thou who desirest thy ha^k^^ 
utter those pure words full of wisdom, education and^efry 
mon which learned persons use for highly intelligent men.Q^ 

purport a ^ Dr 

None can manifest true knowledge withoutAG^ and a 
highly learned person. Therefore God and a Ahol^r\hould 
always be served well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES (fjj^ 
= For a highly intelligent per/^ 

. How is Agni is taught irrtl 
Mantra— 11 





Mantra. 



c^h fcf ^ n 



TRANSI 

O Api^b^ giver of knowledge, may you who give ns 
desirai5ForTjects whether nigh or afar, be to us propitious 
for jefer^Mvancement. 

RT 



^Why should not men serve All-pervading God who gives 
' knowledge and a learned good person who whether nigh 
i afar imparts good knowledge with noble sermons ? 

THEP^^^oMsMfer (191 of 1016) 



lvl .»ftdala 1 ■-. Hymn L™X 
www.ar5fomantavya.1n (192 of 1016.) 



169 



o 



= Near. 



Mantra 12 ~ 

^ ) n 

TRANSLATION /JOV is praiseW orthy, in whom 
O learned c ^ tureS) All-beholding 
are all tta ttou^ « away all RakshaS as i.e. 
or Ommscent Gjv^?* and imparts the know- 
evil actions and^Zlt«iQa eu V . uke , Him . An 

knowledge 





pURP' 



dev 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
Pandi^^j^ani^iq^ksioaQ a(i90 0*8. 



if all crea- 



tures. 
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< : wnn ) pnft wiwr 



learned persons in thfa as in the previous l,y: 




fvious 
Id and 



Pandit Lekhram Vedic Mission (193 of 1016.) 



www; 



rn^|fPRl016.) 

HYMN LXXX, (80) 



' Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Ind^etr^Pankti 

^— ^«^hama and 




forms - Tunes 



and Brihati of various 
Madhyama. 

How should Indra ( President^^Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. ^^^^n/ 

vsfj gtf : m\ ff^TT sfomT 
x*m wmte WWT TOT* 



Manrta — 1 

c 

TRAN 





aw^poworful President of the Council of Ministers 
Assembly skilled in the weapons of war, just as the 
fcels by his rays the clouds, so do thou expel all 
ndceaness and oppression from thy kingdom and make it 
Stable and respected among the people, so that persons 
Vversed in all the four Vedas and other enlightened men 
^ay live therein in peace and by their power derive advan- 
tage from the enjoyable obiects of the earth and help others 
^Ejfi^^ye^fei^ (A9ftef mm shouldst 
manifest the glory of thy kingdom or sovereignty. 
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PURPORT 

Men should devise all means for a good vast and if 
pendent kingdom and by preserving it welFtfhm^ 
always advance in knowledge and happiness. ^X^v 

THE COMMENTATOR'S NOTES (^N C 

= Knower of or well-versed in all the 
( *t ) q5^5TT*7% OTP?*! 
= In the dealing that leads to prosf 
(ST5TT) = Expel. 

(wffcO = ciou. 

( *f^ftfcr fTOo, 

How is Indra is taught^im. 
Mantra— 2 

for & fk$%Wq\£m f^mffT^ *?TT^ II 




in the second Mantra. 




NSLATION 

1 t P ^ erf j l1 ^ ieIder of the war weapons, just as the sun 
loped, shower bleessings on mankind, dispel the foe that 



ww.a^aflfiS^Vya^^^fS^016.) 

1 i ;,.cc th 
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robs ihy subjects of the, peace 

thy kingdom acceptable and respectable and y ^ 

objects be to thy rejoicing. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Objects that cause prosperity. 

= Which is supported by scienti 
application etc. like a hawk 

=* Cloud accumulating w 
subjects of their happineg^, 

TRANSLATOR'S NOTE^ 

The word wt* is 
meaning given above 





fledge and its 
foe that robs the 



word^ is derive 
Here the first mea; 
by Rishi Dayanj 





!^rom v***"*^ henCC thC 
| Dayananda Sarasvati. The 

W or knowledge has been taken 
quoted above. 

is tlught further in the 3rd Mantra. 



^ V? rJfV **** **** 11 
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TRANSLATION 

O Indra (President of the council „f xfi w 
Assembly) , ike the sun ttoj^^^ffi^ 
and contro s the waters tin th„, . j by h *9»ys 

ntating thy rule aTceShle , 1 " dOW1 ' ,hy Wi?* «"<i 

«« be checked. Th ^. '^7 ^ 
not be checked. Acauire fi,ii « n ^V^^ foes can 
and va,iant in body ' and sp.rT'L'A^" 8 bold 
By doing SOj therew I H ben : P J2t ^ S V,Ct ° ri0US - 
PURPORT 

Those officers of the state stat^^^ •„ 
*u . tff^**-? ar e illustrious lilfe 

the sun, enjoy the prosperity oft£&&. 

THE COMMENTATOR'S nI 

= wapiti, /T)/sNi y ^ ^ / 




= Wealth. 
How is Inrf 

O 



Power of strength, 
iught further in the fourth Mantra. 



I* I 5# W ^: q^t ^ T ^ W: 
_ ^W^T^#^^1^^016.r 




w w w .aiv^mialttdvyffifiii^ fl98&?4 1 6.) 
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iffuse know- 
imself a right- 
objects as their 



TRANSLATION 

O Indra (Powerful king) even as the sun shattejs 
clouds diffuses his light-giving rays and lets flow w^e«> 
Shelp human beings and other creatures to live mp^ 
so do thou destroy the wicked, give ^^^T^SKon 
righteous conduct and thus making thy a ^W™ 
acceptable and respected, rule over it, so that the, and thy 
subjects may ever enjoy all happiness. 

PURPORT 

He who desires to rule should prea^ 
ledge, righteousness and humility ari^?beit 
eous person should behave toward- 
father. 

THE COMMENTATOR'S NO ( 

= Beneficial to hum^Wgs and other creatures 

The duties of Ara W are taught further in the fifth 
Mantra. 
Mantra- 5 

fUvr sta** ^ ^ 

Tl&tfN&Lkafttelm Vedic Mission (198 of 1016.) 

O learned Indra (President of the council of Ministers) 
Just as Se sun attacks all over with his fierce heat and cuts 
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off the different portions of the cloud, so do tW a-ser 
thy sovereignty and send thy troops to attack theSifo^My 
enemy that might be going about killing and destroy^ in 

r\ f u K f0C happcllS t0 dis P eise and 
if. therefore, thy subjects disparage thee, let thvQSitself 
be upon thy enemy. 

PURPORT 

Those persons are respected among the enlightened men 
who like the sun, dispel the darkness ^ignorance, illumi- 
nate knowledge, punish the wicked ^Pr^t the righteous. 

THE COMMENTATOR'S NOT^O^ 




( f*TOo ) 

"-- Different parts. 



= Of an angry persor 

(shit) *PTRfa 

IRTO^6 8ulted or disregardcd . 
q^^k Going about. 



The dutie 
ters) are taug^ 



dra (President of the Council of Minis- 
tier. 





Mantra-J 
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TRANSLATION q 

O King, even as lightning with hundreds of its strfea^s < 
seems to strike on the different parts of and lo be hostile toy 
the cloud which obstructs its lighl, so shouldst tr^^sW^to 
likest words of noble teaching, regarding thy own 
rule first, be the bestower of food and joy on girlfriends, 
and subjects. 

PURPORT 

As the sun is benefactor of all, so slx>^Nalways be the 
President of the council of Ministers ot(neJs. 

THE COMMENTATOR'S NOTES /p^^ 

(wgi) gfafefirt *T«faTj^ 

The duties of Indra aj?ifla 
Mantra. 




ned speech, 
f the food. 



it further in the seventh 



Mantra — 7 

1^ & HTf' 



VNSLATION 

The learned representative of the people says to the 
-CTng or the President of the Assembly) O King who impar- 
test I&p$n*ei#khit^ 

ing cloud-like mountains as thou possessing natural powers 
as the sun possesses lustre, and regarding thy sovereign 
authority with respect, dost using subtle intelligence or 
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statesmanship, severely punish and put down with a strong" 
hand the enemy, who, by fraud deprives thy subjectsOoTth«X 
good things of the world and enjoys them himself like a bfu^ey 
we offer tribute to thee alone. 

PURPORT 

It is only they that manifest like the sun,' 
strength, justice and knowledge for the prote^ 
subjects and arrest deceitful persons that ca 
cause of their State and can get tributes. 



own 
their 
e the 




mountains like 



like a robber of others' 



of 



THE COMMENTATOR'S NOTE 

( wfsraer ) iftrcra <t*ttt^ 

= Ruling over a kingdom ado 
clouds. 

( ) - SWfTcT 

Natural, not acquired 

= . Beast, taking enj 
articles 

(lTRT*XT) ^ Aj^Hubtle intelligenee or cleverness. 

(HWfcrsrST^^^^o ^.fc) Tr. 

The attr^lr^s^Xf Indra (President of the counci 
Ministers or fe^fare taught further in the 8th Mantra 

Mantra 

l?sr ott<t?*) ^ tow: sn«n 

Pandit LeWiram Vedic Mission (201 of 1016.) 
TRANSLATION 

O Indra (President the council of Ministers or Supreme 
King) ninety armies of well-equipped soldiers with fleets of 
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ships are standing ready to march at thy command. Great 
prowess is in thy arms and thou possessed mighty power.' 
Honour thy sovereign authority and enjoy the happiness <S, 
an independent kingdom. 

PURPORT 

•- Those persons who desire to develop and make 
rous their kingdom should get manufactured 
and ships and going to distant lands and cc 
their help, making commercial advance, shr 

State with wealth and abundant food materi 




light further in 



What should officers of the State 
the ninth Mantra. 
Mantra— 9 

*** r»w ( 

TRA^t^TlON 

~Bgh taking shelter under Indra (President or King) 
as a high regard for his sovereign authority, purge 
vowvkingdom of all evil. Unite in your thousands to wel- 
~W such a noble ruler and bands of scores of hundreds 

allegiance to him, who accepts wjth reverence (as his rule of 
life) the ever useful Vedic teachings:. 



1 8(Xvww.aryamantaV5&iHo(j?Q8i|xfei016.) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Endowed with innumerable virtues. 

PURPORT 

There can not be mutual happiness 
all animosiry and disputes. Men shou] 
President a person who is devoid of k 
good education and who is ignoble 

The attributes of lndra (P^Mde 
further in the lenth Mantra 

Manlra— 10 



giving up 
appoint as 
isdom and 






or king) are taught 




this mighty President or King strikes down and 
the power of his foe as the sun does of the cloud 
that even as the sun diffuses^his pleasant light welcom- 
es sovereign authority jmparts*happiness to his friends 
subjects, as the result of his great power and endurance. 




LA? J ON 



PURPORT 



As the sun shines by attracting all with his great power 
Baaaidi£fltf^ ?4efcQifet)and others 

should govern the State with great might and with the light 
of justice attracting good virtues. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= President "w\o is mighty like the tightnin 
electricity. 

( clfe^'T ) = Strength. 

( ) 

= Virility, vitality, force. O ITy 1 

Ho* islndra is taught further irf^gventh Mantra. 
Mantra- 11 ^^P" 

5^ ? ; q| *W P^x^^ ' 

"qffo ^^r^^T ******* 

.ATION 

u-areatlndra ( President or King ) well-versed in the 
Sung of arms, of whose power and awe, the enemies 
Wn fn fear and try to pacify thy wrath just ,s these wo 
~ast worlds, the earth and the heaven, are kept in ^motion 
the heat and force of gravitation of the sun, so do thou, 
nLWS%»£|SMioSiP,n ^tpM016o>ere, g n 
authority and certainly put down thy adversary. 
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PURPORT 

As by the proper arrangements made by the jfe 
the council, the subjects tread upon the right p< 
delight, in the same manner, by the attraction of the <m 



worlds revolve. As the sun shatters the cloud 
the people, in the same manner, the Preside 
bly and the council etc. should shatter the 
and preserve the subjects with the propag, 
and justice. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the observance of th^t^d justice. 

3*: *r #?^r 





all 
irotects 
Assem- 
injustice 
now ledge 



How is Indra is taug : 
Mantra 12 




in the 12th Mantra. 



ft fk fr^ri I 
%^fkr^Hb^ mJ^H II 

5 ^nwNj m ?T^fr ^ ^ 

( Sffc He?) I 

JSLATION 

Jndra) O President of the council of Ministers, or 
ung ! welcoming thy royal authority thou shouldst behave 
Awards thy enemies just like the sun whom the cloud can 
Sot fnghten e.tner by its quick movement or by its roaring 

hof rays hte steel missiles emitting fiVe and burnmg in a 
thousand ways, \ 
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Assembly and the council. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= By the 

= Giving pain and burning in var^^ays. 

3 *■ . ht f.irtlw^tae 13th Mantra. 

How is Indra is taught fur ^y 

Mantra— 13 ■' 



«Wf? * ^ **** *™ ' 



****** m****') 




A^SLATION 

^Wa (President or King! '^^l" 
^authority, even as the sun strikes ^ -ooic d ^ 
\ is thunderbolt and shatters th m o do ^ ^ 

- pipped forces join m full battle 
^^^fj^rKneVedTdiiMii^ff (206 oTTOiS.) 
advance. 
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As the sua with his band of rays make, ih. r u.J^ 
fight with the c\oud in th« s the ,J ghtnitig 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
ftym = Lightn . ng 
( ^ ) ^ = c , 

arfffrfa ^r«r (ftsro 

What is the duty of Indra ( 
Further in the 14th Mantra. 




it or King) is taught 



Mantra— 14 
TRANSI " 

r? b -'- «*«- ^ 




authori 



^ indignation, do thou Z ^ with fea ' 
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PURPORT 

As by the presence of the sun all creatures engage the 
selves in their activities and the worlds revolve accorQng^fo^ 
their due course, in the same manner, men shonld knowfo^ 
by the proper administration conducted by the Assembly ^yr 
the council, they follow the right path. (j/(>5 

\ ^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= In battles where there is noise all ar3TO&^ 

( t^n) S^ff T = Destroyer or or pjjelteBp' of enemies - 
Commander of the army. 

What men do after attaining and a highly learned 
person is taught further in / tl^m^:nth Mantra. 

Mantra — 15 




LATION 

^Who will not acquire those multifarious boons-rich 
galth, industry, perserverance and various powers (of body, 

patronage or that noble King or innumerable excellences, 
who deals honourably with his sovereign authority, under 
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whose patronage the learned attain all those things and 
secure, by education and various powers ? 

O 

PURPORT 

None can get knowledge, pure intellect anj 
power without attaining God and highly educate 
Therefore all should take refuge in them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

fegrm* II 

= Almighty God or a mighty 
= The strength of body, 

What does a man 
further in the sixteenth 



Mantra— 16 







attaining them is taught 




"crtsfg^: (sjftfifr:) 

gHfi! HHT RTT3HH BR, fffffr 

T fHH HTR nfpR.pn.ffT; cR?T cTHT IRT 
^Tfa STRcT Hft*R f?£ $3RT HSTT% 
TRtfrT FjfaR fTfcT ^jfa ?TORcT 

OTT^SHH ) II 

RANSLATION 

. B^^h^m^K^MMo%^9^^AQ^)i sorts 

qf injury to creatures, ( or observing non-violence ) great 
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thinkers and teachers of the Vedic Lore-men endowed .^wfth 
great qualities-extending a friendly welcome to all by 
developing their our capacity refined with leaSninl 
devoted to good needs, adopt such measures a*r^o^1d 
advance the happiness of mankind. You also attaining Ifuch 
an intellectual capacity should should do I'kewi^feyerving 
God Almighty the ancients before you in all^e^btained 
riches by honourable means and the faculty^ta^ak well and 
wisely, which you too, by taking recourse ^TTfi^ Almighty 
God can acquire. 

PURPORT WCS? 

Men should imiiate the asso&V with the wise and 
love of the devotees of God ajS^Wing attained good 
intellect, good food, wealth and^Wtf. refined with the Ved.c 
knowledge, these things shotfSjtetfven to them. 





THE COMMENTATOR] 

= A man of iv^^b^nt nature. 

STTTOfe/^TT^v A man endowed witli great merit. 
Good food and wealth. 
A teacher of the Vedic lore. 



TOR'S NOTES 

derived from ^-fi^wm-*™^^ sr^r* hence the 
-e meaning given by Rishi Dayananda Sarasvati. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
mention of the President of the Assembly, sun, learned 
^.r^n* and dod as. before. Here ends the commentary of 
I l ! Sg^^^™^t(Wfie*^Bt Mandala 

of the Rigveda. 
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In this fifth chapter, there is the mention of the 
President of the Council of Ministers, Maruts fire, the 
preservation of Swarajya etc. and so it is connected \fh\ 
the fourth chapter. 

Here ends the fifth chapter of the first Mandala 
Rigveda Sanhita. 
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HYMN LXXXl (81)/^ 

Seer - Rahoogana J^a; DevaU i- Indra Met«- 
Viraot, nichrit a star/iWand Bhung BnhaU- Tune-Pan 
chama and Madhya^rO/ 

Now the^ife^es of the commander of an Army are 

taught. 
Mantra— j 

; to* ^ «sp ^ f ^ : 1 

writ * ***S «r ^f^n 

^ ^ *** ( ^ T * W) 

TRANSLATION 

Pan<fyl^kjto who llke 

the sun is the destroyer of all wicked persons and is present 
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with the men of army, assembly and the subjects, who grov 
for the n,,ght and for the happiness, of noble personsVW* 
invoke h.m m battles whether great or small. We^csS^ 
him as the chief Commander of our army. May he bS/ 
protector in all battles. V 

O 

PURPORT 

Men should appoint as Commander in 
Army a person who is highly learned, most 
eous, the well -wisher or all, well-versed in th 
and weapons and in training the troops w 
tofhis servants and soldiers, who is knowfe? 




the 
ight 
all arms 
like a father 

aceordrngs to ,he needs of the ^ ^^J^Z 

no^t H nC H Cr Sh ° Uld bC apP ° inted i*5§W important 
post who does not possess these quai%^ 

THE COMMENTATOR'S NOTllsgp 

.■(.TO).. 5i^^f^T?f^^FTe W: , 



= The cbinmander of t 
foes. 



3*f : w ^t? 5T 



How should 
taught further in 

Mantra --2 






who is destroyer of , the 



=Wthe battles. 



Commander of an Army) be is 
'nd Mantra. 
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TRANSLATION 

O brave commander of the army; thou art wel^-wi 
of the troops and subduer of all hostile forces. Thofc^ar 
victor of all battles whether small or great. Thou traini^ 
soldiers and art giver of fearlessness and happin^TEbu 
hast abundant wealth of all kinds. ^° (Uf 

PURPORT 

As it is the duty of the commanders/Ahe armies to 
t.ain protect and gladden the men of thorny, m the same 
way, it is the duty of the men of to protect or 

guard the commanders of the armiesK^xj) 

THE COMMENTATOR'S NOTES^V 
= Of the small- 



=for the giver of fearless- 
ness. 



3[f^^ =Giver of happiness. 



TR ANSLATOI^^O ^ 

from .w-^^tt^r ^ Here Rishi 
Dayananda haMen the third meaning of ^ or giving of 
fearless^es\pr 9afety . 

should they (the commander of the army and sol- 
,ehave with .one another is taught in the third Mantra. 



ntra 
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% 5T*^; «far to: *ST 

TOK to: i ^^5? 

TRANSLATION 

O Indra ( commander of an army ) whg^tt Arise, 
thou destroyest thy enemy for firmness andfeesT^wealth to 
thy friends and other noble persons. YokeSy^werful and 
delightful horses, humble the pride of^gSjp/and place us 
in affluence. 

PURPORT 

When battles are to be wro^M? commanders of the 
armies, shruld make prop;Aa^gements for collecting 
arms, weapons of various k4^s>^od a,:d clothing etc. and 
destroy their enemies. The^sJ^fd honour their friends sho- 
uld appoint righteous pefeofe^h the battle and other works 
should make their solders %&t tactfully and thus get victory 
over their adversarjj£$^\ 

THE COMMENT^0^2krOTES 





~ Horses- 
"Battles. 
~For firmness. 



TOR'S NOTES 



*fir imm* ( f^ ) ^ is derived from ^ 
^ro or stt - s^ir =j i 

|*: ^NfcT. 1% f*rf fecSTfe^ I 

What PtadWIaeMrai^^ in 
the fourth Mantra. 




M^^aWMVyahn^ of 1016.) 
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Mantra— 4 

«r: ^forc fori* tff: *3 T 1^ ; wr. jESffl 
***** 

TRANSLATION 



That Indra (Commander of an 
officer of the State after conquering 
ssing good bright horses, having! 
fierce for the wicked or formidable t 
rned, mighty, with his kno ' 
strength taking nourishing fr / 




tan become an 
imies, who posse- 
Indsome chin, being 
foes, great and lea- 
jnd acts augments his 
grasps the iron thunder- 



bolt in his contiguous hai 

PURPORT 

Men should 
as Commander-in- 
gent, endowed ^ 
enemies trainer 




,ur prosperity. 



. State properly after appointing 
, m. ,)e army a person who is intelli- 
noble virtues, fierce for the wicked 
and very brave fighter. 





THE COMMITTOR'S NOTES 

Iter taking suitable food. 
: ) SlT^fsRK = Highly learned. 

^^rsfV) nw*L wwtafl* 

= Destroyer of the wicked foes. 



13 



lission (216 of 1016.) 
Now the attributes of God are taught. 



o 
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Mantra— 5 



TRANSLATION 

O (Indra) (God) Thou 
been ever born, nor wil| 
sustained the universe, 
and the firmament wit| 
stehations in the skw. 

PURPORT ~ ^ 



iQ^dorable for, no one lias 
Wn like Thee, Thou hast 
it , filled the space, of earth 
tory. Thou hast fixed the con- 



' O Men ; y<& sTioui& adore only that one God 'who creates 
this whole wc/r%^r\^des and protects it, who is un-born 
arid un-pa^flel^^lncomparable, to whom there can noV be 
any one eq\dc(Ur vhat to say superior; You should never 
worshia anyone else apart from Him or besides Him. 





THr^SMMENTATOR'S NOTES 

° v.. 

"^God, the Lord of the world. 



^ A torn or the band of the worlds. .• ■• ' - 
How is Indra i-s taught further in I sixth Mantra. 



www . afjj anaaflktaivy aJijm <j2HXXKI 1 6 .) 



195 



Mantra— 6 

| fes* ! n: wr: ( fc^^M 1 ^ 

TRANSLATION 

O learned persons, bestow ugkZbtfo knowledge of the 
objects created by God, who 
returns to the liberal person ' 
Distribute Thy wealth whic, 
share a portion of Thy Gn 






,ord and Protector, 
•botf/that is fit for mortals. 
,undant, so that I may 
[th. 



PURPORT 

If God does not eWiMis vast world and sustain it and 
give it to the souls/n^could get anything for enjoyment 
IfHed e S noti«£rtlh\vedic Wisdom, none could get 
the least elemeof^n&wledgo, therefore wise men should 
diffuse' knowl^^r 7 the sake of happiness of all bemgs. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ??H ®* ^^ T ^ fSfT: = G ° d the Lord of a,L 

w is a devotee of God is taught further in the seventh 
fantra. 
lantra— 7 
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t ! 




k>d acts 
lor grant us 
of wisdom, 



TRANSLATION 

O learned person ! being upright perfo 
and endowed with knowledge, being a lib 
hundreds of cows, powerful senses a. 
wealth in thy joy attained by the corm^Kith God with 
noble deeus done with both hands. our intellects 

bring us wealth in the form of knov^^and gold etc. 
PURPORT ^^N/ 

O men ! We should adorcQgpthat God who is the 
giver of all joy, creator of all/ffij*^nd who bestows wealth 
upon us. We should not wofe^ip^My one else. 

THE COMMENTATOR'^J^ES 

^ H ^whoseacT^i S and intellect are upright 
^ *J£^ = Sharpen. 

= Wealth, (jn the form of knowtedge and gold 
etc. 

\t- 4^\ Sh ° Uid Indra ( President of the Council of 
MialSTiersA>r the Assembly ) is taught further in the 8th 




IKS? 



of 1016.) 



n 
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ram u 

TRANSLATION 

O Indra ! Commander-in-Chief of the 
of our evils or evil-minded persons, w 
desires by taking shelter in thee. We kn ■- 
the possessor of vast riches, therefore, 
this world. We approach thee for tf 
of our strength which causes happi 

THE COMMENTATOR'S NOT^V 

) 3rq^sfWi «nror^In this world . 
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remover 
noble 
.1 to be 
r protector. In 
fent and iacreasc 
wealth. 






'— Lead to bliss. 



PURPORT 

Men cannot get /^t^/over their enemies, the fulfil- 
ment of their noble^sigr their protection and admirable 
wealth and strengtfM&hout taking shelter in the Comman- 
der-in-Chief of _ffie~Srnw. 

How is further taught in the ninth Mantra. 

mdk mim&BW&n 10% ff? w: 
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O Indra (God) These Thy creatures in this Thy creabpn 
support all acceptable wealth. Thou Lord of all/6nof§K 
what are the riches of those men who are not donors. Ku> 
givest them knowledge being present within them. Bestow 
upon us also that wealth nf wisHnm O 



upon us also that wealth of wisdom. 
PURPORT 

O men ! Take shelter in that God and a£5osifelish all 
spiritual and secular happiness who pervades^lwi^Vi and 
without and knows all dealings, gives n&t^stSctions 
(through the Vedas and conscience) and <fe*kes the welfare 
of all souls. (S 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^n^) 

(*?0 UWft $R ^^f%T^^ 

= Wealth which causes ha^^n the form of know- 
ledge or wisdom 



This hymn is connecte / 
there is mention of the attr, 
Army, God, President of tt 

Here ends the 81^ ^ 
Rigveda. ^ v.' 

o 





the previous hymn as 
the Commander of the 
mbly etc. as in that hymn. 

of the first Mandala of the 
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HYMN LXXXII (82) 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata or "^Jj^ 
Metres-Pankti and Jagati in various forms.^uffi^ ancuama 



and Nishada. 




Mantra— 1 

a*t i fan ««M ^ 

dra (Commander-in-Chief of the Army or Presx- 
* oxttfe Council of Ministers) causer of good virtues_ 
Invoke your noble virtues of horses or the attributes of 
IMding and attracting that you possess. You should 
lit wisdom from learned persons endowed wrth true and 
isSf^S. Oindraleading us towards P= r,y l^en 

fe^esTfrom you, make us full of true and sweet speech. 
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PURPORT 

As a King (President of the Assembly or Council ot 
Ministers) enjoys happiness with the help of the Commander 
of the Army who is devoted to Grd and is well served?oHj*s 
Army well served or looked after by the coinmand^in-chTf 
gets delight, and as the President of the Assembly^^ther 
officers should always be in accordance with the^ubQsand 
the army, in the same manner, the subjects arfd-\en of the 
army should also be in accord and harmony-^^thTE^n. 
THE COMMENTATOR'S NOTES £^ 

(«T^) JT^^ = Cai 

qT5^f T = The attributes of 
or good horses, 

How is Indra is taught JSrther in the second Mantra. 
Mantra— 2 





ioble virtues. 
fagft fi- 
ling and attracting 





[SLATION 

O Indra (O President of the Assembly or the Comman- 
ofthe army) quickly yoke for us your attributes of up- 
•ldmg or attracting or good horses. O wise learned men, 
respknd^ ii^§ m UY ea ^ M i«Xib*pc^gJ<qfiila>16r) loved 
and liked by all with your ever new intelligence. Study all 
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www.aryamantavya.in (224 of 1016.) . , 
the Vedas and other Shastras. Drive away all enemies and 
miseries. Enjoy happiness and bliss. Be endowed 
noble virtues and make us also like your nobleselve^ 

PURPORT 

Men should happily enjoy all bliss by pr| 
imitating the virtues of a noble virtuous prej " 
President of the Assembly and army etc. aur 
scientific and other knowledge and exertion.^, 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(arai) s^^Ptt^ in^'g = s° od virtues - 
( *w f*3H * 

= Drive away enemies or miserie^J 
(^T:) % v Trf^T: = Wisem^/ 

TRANSLATOR'S NOTES 

aranr has been derivedJ^tWRishi from ****** -though 
Sayanacharya has deriveTit^ni ^-uw* which is farfetched. 
vqn from or ^W^* & W> 

551: H ?pte5l fcJrafewfr I 
Mantra— 3 



^tff ^?TT %T ^ ^ rt"' 1 

^sp?*: ?c|rT: TOt ^) 
^ 3* qU (W) rt 1 *l: A ( 

TRANSLATION 

PanctitjodMit^V&sii^Mil^ia^qSf MW.f r of ,° ur 
miseries, causer of the wealth of good virtues, as we bow 
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w www.aryamantavya.in (225 of 1016.) 
before you and praise you as 'you look benignly upon all in 
the same.manner, praised by us and bound with full arid tru^f - 
bond of love, make under our control our adversaries^ aX^ 

people^"' Start SaiDinS ViCt ° ry ° Ver wic S^ 

PURPORT 

When people take refuge in the Presid 
Assembly or commander of the army, who is 
to God, then they can easily subdue, their fo 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Bound with full and true bo 
= Righteous persons endo' 



and other virtues 





'e. 

peace, self control 



t in the 4th Mantra. 



How is India is taught 
Mantra— 4 



sfN^grf^pTO; (sf5T%tl:) 

t V?T* CTT3T 7«T 

^ *fC™^ I* 1 I r» ! "it: & rr 




ATION 

your-gboa horses in the . chariot which rains blessing, and 
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prevent, 

It is a chariot in which two horses in the form of speed and, 
attraction are yoked and which contains everything impor| ' 
ant with all material of war all arms and weapon^ gjc 
other requisite things. 
PURPORT 

The Commander-in-chief of the army shoulj 
well-earned army consisting of the elephants, hoj/gg 
etc. arms and weapons. Then he should yoke yfoo 
enemies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

=*The deatroyer of the power jSt^M-enemies. 

How should Indra is taughbfgpTr in the fifth mantra. 
Mantra— 5 JQ\V 




m^^^a°^fT fssta: WEf ^ Wf 

SLAT ION 

O Indi a : President of the council of Ministers, Perfbrm- 
t of many holy acts and lord of a hundred powers, cam- 
oined with knowledge, iet thy trained horses be harnessed 

onRifficHgiteMihihf ¥§dte MBsi6fe?1f2&6 J°™ 
enemies, sitting in your chariot approach your beloved wife 
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and gladden her, always taking nourishing good food with 
delight, along with your wife for getting victory over 
adversaries. 

PURPORT 

A King ( President of the council of ministe 
conquer his enemies and enjoy bliss while ^HnWjn his 
chariot with his wife in which trained horses_Veyoked. 
Whenever he has to go anywhere for taking/wSkSor in the 
battle field, he should go along with his wi,fe\tting<in a firm 
chariot constructed by good artists. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

ftOTRTO ( f 

What should.seijfenl^o and what should Indra with 
them is taught in J&e-s^th mantra. 



lenmg. 
id and other things. 



3T5WT% T^T w«t: germ: gfofemnjrST: 



www. 
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TRANSLATION 

O holder of the powerful arms, O commander o^e^ 
army I yoke in your chariot endowed with the supply ^/ 
sufficient food etc. strong horses having long an^mrig 
manes like the rays of the sun, sitting in which hop 
hands the reins of the horses. As speedy servant^ 
trained with knowledge and education glad 
should also make them happy and cheerful 

Th?r power of 
with your 



Accompanied by heroes able to restr. 
you enemies enjoy well happiness an ^d^ 
dulry married wife. 

PURPORT 

Men should always keep w^ 
horses. Wives also should alway 
devoted to their husbands ti 
alert, men should accompli 
help, testing them well- 

THE COM MENTATO 



(ST5I*TT) WW 




fed grooms for the 
t happy and cheerful 
utual love. Being ever 
ighteous acts with their 




= With food and other 
necessaries. 



= Having Koes who are able to restrain the power of 
thAfoe^, ( ^ 

hed and made fit with knowledge and education. 

= Having beautiful manes like the rays of the sun. 
-^This hymn is connected with the previous hymn as there 
^mention of the attributes of God and of the commander 

hymn of the first Mandala oTttie ^RigVedtf. 



www 



HYMN LXXXIII, (83) 



O 




^TT: i' 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-I 
and THshtup in various forms. Tunes-^U,. aiIU „ mivmi 

S?fTteTO& i ■ ■ . • , 

• : In what kind of chariot s 
plish works is taught . in the firs 

Maitrta-1 





■etres-Jagati 
and Dhaivata. 



tdra sit and accom- 



^fnst Tgrftgt IWto i 



wmfa T^gg^T iftf .swn,. ^ 

TR^^tATION 

*° ^tu ( .? mandcr of the arm y) wh ° caustot to attain 

directions to the ocean. 
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PURPORT 

There is upamalankara of simile used in the cM?( 
The commanders of the armies and other officers $fi^uUi/ 
punish those workers of the State who do not discharge 
their duties properly aud should honour well wigj^ayble 
articles those who discharge their duties satisft^rjuw^Ohe 
can establish order in the Stnte work withou^^isMng the 
guilty and rewarding the doers of satisfacto^V"W&. There 
fore this must be done. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

- The commander of an arr^^ading to great wealth. 

What do learned per&onsQ^is taught in the second 
Mantra. /"^Ty^ 
Mantra- 2 I^Oy 

^ ^ft*srW (ft WW* gfa*T- W * ) 

JSLATION 

waters reach the cloud, noble learned persons appro- 
ach-educated wives shining with good virtues. They see the 
subtle cause of the vast universe in the form of atoms etc. 
cWg with other-educated persons and realise the protection 
Svhich is to be accepted and given. As -noble educated and 

Vedas and divine life, so fhey also serve anH love sjich 
noble persons. Why should not such persons enjoy happiness ? 
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PURPORT 



1 of 1016.) 



There is Upamalankaia or simile used in this M^tra^vX/ 
How is it to be known who are truly learned aud who 



not is taught in the Mantra. Truly learned persons are those 
who are calm and quiet like waters, beloved like the ^naiD 
(Vital breaths) engaged always in doing divine deeds, 
ers of the means of truly protecting the body 
all, behaving like the ancient or experienced \ 
and preachers of the Divine Dhama taught by 
the Vedas. Those whose conduct is contrai 
attributes are to be considered as not truly M*ne 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Subtle cause of the vast U; 



atoms etc. 

(5RT:) gen S5T*5Tfa?I 

= Whose knowledge, r 
admirable. 

3*: H 5T 



How are the lear 
third Mantra. 





n the form of the 



§ness and actions are 



rsons is taught further in the 



Mantra — 3 

^4fT: cT«TT qfft c^T STSSTT: I m !*f<T 

) 1 



Mandate 
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TRANSLATION 

As when two (Preceptor and pupil, husband and wifj^ 

king and his subjects, teachers and preachers etc.), errjiov 

with proper means and having self control, jointly/^4^ 

without any kind of animosity worship Thee O God, Thoiy 

givest them admirable words through the Vedas. 

man who has not perfect control over his mind 

dwells in the conduct of truthfulness etc., he th 

of Yajna and charitable acquires auspicic^ 

prospers, 

PURPORT 

Only those persons attain Jiberatiw^HyjEry to develop 
with knowledge and strength the power^rH^e body and soul 
of all with the idea of doing good t^r^m, having given up 
all animosity, always are engagedfe^^Yeous conduct and 
prompt others also to tread upo^bej^ath of truth and none 

THE COMMENTATOR'SW^£S 

= Of one's own^aGjpiers. 
(sff?T) Grag§K = Dwells. 

^/Endoy^3N^n means and having self control. 

Hov^^e ffiey ( learned men) is taught further in the 
fourth , 
Mantjr 

J^T: f q ^r^?: WtJ % I 



14 
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TRANSLATION 




O men who have kindled fire, those person 
first stage or part of their life observe perfect 
(continenee) of the admirable conduct with 
acts, acquire all protection and enjoyment 
like the Prana is giad to get his mothe^p 
manner, you should be glad to get kiri^om^ 
horses, cows .'and other things. 

PURPORT 

> None can acquire the . knoM.M^r of the Vedas, their 
angas and Upangas ( branchd(^B^iubsid i a r ies ) without the 
observance of Brahamchar^>na^iione can get the kingdom 





without knowledge and 
obtain happiness 

THE COMMENT, 
(^f*TTT) 

Calf de^r like Prana. 

imirable conduct. 



'nd without them none can 



NOTES 




i>*r* ) <tt?r tffam stt*M m 

Protection or enjoyment. 



ANSLATOR'S NOT I S 
'a' 
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"3. t * ')' i " : " 
g?reft %?t f^m^cr f esraforaft i 

How do they ( learned persons ) unite with 
taught in the fifth Mantra 

Mantra— 5 

: '?wt srsm: 5jT9sr«if aft 
(^TT^Trr graft) *n*T crk gjf:. 
war: "srsFar: ( fro: 

TRANSLATION 

As an illustrious obl^rvet^bf non-vio!ence extends tKe 
true path, as a lov^Qmd loving devotee becomes, the 
protector of the trupfaw and\vows, as the vast sun attracts 
the earth and 'ptfers^Orlos, as the son or disciple of 
a learned j>oet sfen^t^uiYes knowledg of various sciences, 
in the same menner^we attain liberation of emancipation 
free from all^niser© and sins and birth by preaching wisdom 
and sciencg^nik by acquiring thorough knowledge of God 
who is cante§ier of the world. 



desire to attain, the happiness of emancipation 
ways treading upon th^ path of righteousness, by doing 
eeds and by getting thorough knowledge of God, 
they can certainly attain liberation from all misery. 

THE <?@A^ (234 of 1016.) 

*T^1TJ — By the wisdom, know- 
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ledge and preaching. Among the various Yajnas, J 
Yajna is here particularly meant known ^ 
Yajna. T 

(^Srf) 3)ff|^^: - Observer of non-viol^ce 

(k^l) WfaT: = Lovely and charmi 

— By thorough ki 





- Attracts by gravitation or thrpmaway impurity 



TRANSLATOR'S NOTES 

Taking the meaning of 
here uniting with kn 
Atharva and vena It 
charya and other 



What should 
Mantra. 





ire or love, q^nr^r^^ 
3T^-^f<m*r*it: = to take 
Ig on the part of Sayana- 
em as proper nouns. 

is taught further in the sixth 



Mantra- 6 q — 

<ra f?r (q^r) fasn u . 

TRANSLATION 

In which sky-like divine act of knowledge a learned 

iKaswht Mldir^]*di)fl«ahlMi^n 035 < i* l ?O i R d . 1 r strial Works 
and thus giver of great wealth imparts knowledge to a house- 
holder having good children. On suitable occasions, the sun 
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or the person shining with wisdom utters wise words for tbe^ 
acquisition of knowledge. Where the cloud or the learnedQ^ 
person like a cloud preaches to shower happiness to aU;^R^ 
is there that knowledge and wisdom are acquired. 

PURPORT 

As the water goes to the firmament and mak 
happy by raining, so men should cut down all 
get knowledge and should gladden all persons- AAs 
makes all happy by dispelling darkness arid/ 
heightening the wicked, in the same man" 




should dispal the darkness of ignorance^*^ 



sun 

ing v " 
learned men 
spreading 
e cloud by 



knowledge, should make, them happyK^sV 
thundering and raining drives away /faT^W and produces 
crops and good luck, in the same ma^W^by raining down 
good sermons, wisemen should dei^jf unrighteousness 
and manifest Dharma or right eo&*Vand thereby should 
gladden all 

THE COMMENTATOR S 
(«rf§:) f*5rT?nT 

( fafa ) sh^t 

^ = In the divi 






knowledge, 
like the sun. 



6f admirable works of arts and industries. 

TRANSJZAT^S NOTES 

derived from %%-*H It is by acquiriug true know- 
^a man grows or his faculties develop, so the inter- 
put by Rishi Dayananda Saraswati as quoted 





(Divi) has been explained by Rishi Dayananda as 
^ft^^R in the sky-like divine act of knowledge. 

sacrifice. 
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\, . " TWs h y mn is : connected with XI i e previou s 
"there is mention of the commander of an army and 
cher ( as in that hymn. ) 

Here ends the eighty-third hymn of the first 
of the Rigveda. 
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b H YMN LXXXiy (84) 
i ?s fossil i fit^Rrefr flp^: i «ptct: 





ata - [ndra. Metres - 
tup in various forms, 
"ata. 



Seer - Rahoogana Gotama 
Anushtup, Ushnik, Pankti andS 
Tuncs-Rishabha, Shadja anc 

The duties of Indi^aq^rY^ander of an army) are taught 
in the first Mantra. 



ft 




Mantra -I 




ANSLATION 

prosperity, the Soma (the juice of various herbs that destroys 
many diseases has been prepared for you. O potent humbler 
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of your enemies, may it fill your senses and mind wftfix 
vigour as the sun fills the world with his rays. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in tfic^M^n9a> 
The persons belonging to the public, army, ye&Ute^nal 
institutions and the Assembly should appoint #s\reSMents 
who are brilliant like the sun, after testing 
and ability fully Then they should be alw^ysN 
the members of the Assembly also shot 
honoured. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



tegrity 
;espe<$ed and 
properly 



How should they 
Second Mantra. 

Mantra 




= Good juice of many herb: 
many diseases. 

TSrifa efcpT (front) Tr- 



iants that destroys 





r Indra is taught further in the 



'^q sir g rt^t<tt^ ii 
w (t|T5th *pir tract) ^ *mpiTOw wwNt 

TRA P^?]L9Miram Vedic Mission (239 of 1016.) 

O men, you should always accept as President or 
Commander of an irmy and respect a man who is of indo- 
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mitable or irresistible might, who is admired even by 
great knowers of the Vedas on account of his noble Q virf 
and who is engaged in the performance of the Yajna A*^v 
form of imparting knowledge and protection of men ^ 
other beings, Let his strong horses bring him hit^aoCdur 
assembly. a (Oj 

PURPORT A^^^v 

It is not possible for men to enjoy hap^^s uigjpss the 
persons placed in authority are noble ai^i^pected. It is 
not possible to attain a vast and good /^v^nment and to 
preserve it without doing noble deed^nd[^>nouring worthy 
persons. Therefore all this must alv\)ay^b^ done. 

THE COMMENTATOR'S NOT£§\V 
( VS* ) STSTT^rcfrr^ 

=- The President or th^Wwander of an army 

— Yajna in the / fe^m^^ , imparting knowledge and 
protection of me^raj^ther beings. 

What shj^ri^N^e commander of an army say to his 
attendents oroAiWers is told in the third Mantra. 






t V^i *i^ X * ^Tf^cft 




ww.%aiIMlS^3Lft»8^pf-1016.) 
TRANSLATION 

' ° de j str °yer of demies as the sun of the clouds OrW 
commander of the unny, ascend thy chariot in the , fornA* 
aeroplane etc. in which horses or fire and water have bee> 
yoked along With the supply of food and other reqi 
with an expert artist charioteer, chariot going on 
even in water. A learned person who is like the 
deliver inspiring speech so that your mind 
■may well encourage or hearten brave soldiers, 

PURPORT 

• The President of the State should^iffiwo officers 
m change of the army. One should bj^Qconimander of 
the army who makes his soldiers jt^Wically and the 

then; Wh J, ^° ? h,S s P eec j^#ates of heartens 
them. When the battle is going ^^commander of the 
army should test his soldiers weaPgmd encourage them 
and should make them bold W ^Kk^f oeSj SO that they may 
get a sure victory. When th^e¥Z p ause or the battle is 
not actually going on, the^Ser should put new pirf 
among .all soldiers and ti^^nts by preachmg to them 
about bravery, gratitud^ii^ousness. and their duty etc 
thus animatmg and ^toning 'them. Those who do like 
this cannot be def^dr^oth these departments should 
go hand in hand oAWebydide ). 

THE COMMEJ^^OR'S NOTES 

= Wfi|tj£in t |j e fom of aeropJane etc 

^rio^ SUPPly ° f f °° d CtC ' ° r With 3n expcr < artist 
7 H Pa r n|tT:eteU^e»issio^ (241 of 1016.) 

(^0ftim = Knowledge . 
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TRANSLATOR'S NOTES 

T«ft t^: x^r: (faso) So all vehicles which create d^ght or 
movement may be called in the Vedic termf *' " 



I A 



What should Indra (Commander of^hX^an 
taught in the fourth Mantra. 

Mantra— 4 

S*Tf*F5 % *^4ri 



/) order is 




;fa$?f:) 
t ga*q spi** irf^r 



TRANSLAI^ 

O IndfaH^^mander of the army, destroyer of enemies) 
listen to tW(sbeeches of learned preachers which put true 
vigour, in your heart (which is the seat of all emotions) and 
then^d^nk^his excellent immortal or divine exhilirating 
Soinlr\l3&ce of the nourishing and disease-destroying herbs). 





RPORT 

lone can gain strength or vitality without good know- 
je and nourishing good food and without this it is not 
possible to acquire knowledge of truth and victory. 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

Pand(t^^rWRditot^W:(242 r ^ s lJ^y. 
of enemies. 
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(*R**) ^f'T = Delight or exhiliration. *I^N*f 

(srm: ) *m jfir Tif j?w (£r© ^.??jp 

= Speeches. 
TRANSLATOR'S NOTES 

What kind of India (President of the 
be honoured is taught further in the fifth Ma 

Mantra— 5 ^X^) 





'5"R ^*T^«lrr ?f ITW- 



qrmcr faster ?r*t 

' TRANSLATION 

O men, P^y cer^inly respects to Indra ( President of 
the Assembl^U^er good words in his praise. Let the juice 
of drops ^^S^^or the nourishing herbs) exhilrate or 
gladden hiJmTTPay adoration to his superior strength and 
having £f>pa|n ted him for the highest works of the State, ge>t 
due re^e^TTrom him. 




should not appoint any one in charge of the State 
or the army as the highest authority except one who duly 
respects aflai^&It^^ 
power is engaged in doing good to others. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WrTfa) SWflfa ^^TfT = Good wor 

tftm: = Soma or Juice of nouristii^^ 
= Strength. ^\ O 

How is Indra is taught further in the *ixtkviantra. 
Mantra— 6 

«t«r ) u 
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TRANSLAT1 
O Indra 
your horse 
chariot t 
although 

rr° 






mder of ihe army) when you harness 
1C no one a better fighter with a good 
no one is equal to you in strength, no one 
sed has overtaken you. 





.•men you should tell the commender-in chief of the 
To consider whether he is the best and there is none 
>r who is equal to him and whether there is none who 
v- y conquer him. He should think over it coolly and be 
cautious and more attentive to his duties. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

Pandit(§5lkS?%dic m£m m $$i r o¥ityf$T y ' 

= By strength. 
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TRANSLAOR'S NOTES . 

In the Gopath Brahmana i. e . 2-9 it is clearly stared 
q?ft i. e, Army is said to be the wife of Indra lt°if 
therefore quite clear that Indr a means the Commander of the 
Army. 

How is Indra is taught further in the 'events 
Mantra— 7 

I «T»T (f*T5T if 



TRANSLATION 

r - O friend, make h 
army who even wh 
charitably dispose 
and courage etc.; 
unshakable. 

O 

PURPORT 






.officer or commander of the 
'estovvs wealth to a person 
praised by all for his bravery 
heroism is undisputed and 



, O men^yoa^hould appoint him as the commander of an 
army who%never alone is fearless, who never runs away 
trom th^frb^tUs field and is very brave. 

PMMENTA TOR'S NOTES 

fefN <?Tqarf?r 

7 'ittffii V»^Mon (245 of 1016.) 
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Unshakable, invincible or ufi-disputecT. 

*r site?! ^«rf^5^ i 

How is Indra is taught further in the 8th Mantra. O 
■Mantra— 8 

vis m * : . (^^fep* 1 

(st?*tt*p) fare: 5T«J^q ffa ^nr smweE w 
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TRANSLATION 

: G active President or Com^nWof an army of the 
State when will vou trample witK^gf foot upon a Goldless 
wicked person devoid of the^Q%/of devotion, as if upon 
a coiled up snake ? When #W listen to our praises, and 
requests ? ' /^X/y 

THE COMMENTATpK-'MTOTES 

— As a snal 




.hakesAits coil. 



PURPORT 

O m4 ySu should elect him as the President 
of the SUtfcgHp can turn the poor into rich, the lazy into 
industpfouSun-educated into educated learned persons. 
WheAall he listen to our requests and when shall we listen 



to 




_ids of wisdom is what we eagerly wait for. 
tra— 9 

Raadit4Jekb-rasB-VeditA&sf|on (246 of 1016.) 
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TRANSLATION 





O active friends, You should accept hm\s th£) King 
President of the Assembly or the army, wtfc^be&g endowed 
with food and other kinds of wealth serv/^eu, well from all 
sides for the welfare of many persons ^HvOgrants formid- 
able strength to you. ^xO) 

PURPORT 

O men, you should enjoy h 
commander of the army, w. 
destroying or diminishing t 
you to get rid of all miseri 
the adversaries disappear 



THE COM MENTAT 





by making him the 
make you happy by 
f the foes and enables 
y whose awe and vigour, 



OTES 



= Eiidowed^k^ood. food and other articles. 
= Seetes yqu from all sides. 

should India be is taught further in the tenth 





intra— 10 
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| ! *<*n mm ft: 

( fo^rr. ) s^rs* sitofc wwifer cwt * 

film: *f«T: fafa Wftr TOf*) » 

TRANSLATION A ^ 

The white rays moving along with the sun^&a^showers 
pleasant light all over enabling cieatu^To^ive in 
happiness, do become a cause of rejoicing/by^e charming 
light they afford and thus suck up tbg^avoury essences 
diffused all over in space. So also, subj4)t?f%^ng i n a S ree 
ment with a powerful President of t 
peace and contentment, rejoice in * 
soveriegn kingdom beautiful by th 
all the good things of the world 

PURPORT 

It is not possible to 
protection of the swaraj 
commander of the arm 
of the sun cannot 
down showers with 





St!aft and living in 
rf rendering their 
fstry and thus enjoy 



same manner, th^ 
without the kinj 

THE COMI 



v % intact the beauty and 
Government) without the 
L e armed forces. As the rays 
hout the sun and cannot rain 
ir by drawing the water, in the 
;s cannot enjoy happiness and bliss 
jid the^ommander of the army. 

foR'S NOTES 





-WW: ftfTfT S^sm^fcTT: &*T: 

,str?ous armies like the white rays of the sun; 
HsfatfS = With the fiuu. 

b attributes of Indra are taught further in the 11th 



11 



15 
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<pni; fan: ??>*r «ft?*rf?cT wrwt ^ 



TRANSLATION 

Desirous of his contact, the dear many±in<P^ws of 
Judra (Commander of the army) give abun4a^ milk^ with 
love which is mixed with Soma (Juice jat~3^o us potent 
herbs) to strength him. Thus making^M^) strong, they 
prompt him to use him thunder bold-Mb plfiSferful. weapons 
which kill wicked, enemies. They a«^^er subjects live 
happily under the. sway oflndra (^sW^lt of the State or 
the Commander of the Army)- %^bs^rs of the command- 
er of the army are obeyed b^ffisvjroops and they live 
happily under him, taking /idling milk and other 
nourishing substances. 



PURPORT 

As the cows of 
grass increase others' 
manner, the armic 
sun by preparing/ 
to the Shastric 
all. 



THE CO 





rd taking water and eating 
'giving irood milk, in the same 
commander and the rays of- the 
f the nourishing herbs according 
merhod, get victory and gladden 



1X3 A TOR'S NOTES 





'esiring touch or contact. 

( ) <T*T*ft*m en 

^ The juice of nourishing substances or prosperity! 

feWiefe^WiiH (249 of 1016.) 
= Of the sun or the commander rf the army. 
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( *TTW^ ) ^rcT WWfirT = Destructive. 

The same subject is continued. 
Mantra— 12 




TRANSLATION 

O men, as a judge prote 
laws of the Svarajya (Self 
these armies of the 
and thunderbolt-like 
ledge or intelligent s 





showing respect to the 
ten) in the same manner, 
endowed with good food 
weapons and full of know- 
,gth. For acquiring knowledge 
[any vows and perform many 



of old things, they 
righteous acts on^aH^, 

PURPORT 

It is nat%ssiQe for a man to get good Government and 
other me^rrSl happiness without proper implements, 
strength^^e observance of rules of right conduct. There- 
fore- roe^hould get victory over their enemies by the obser- 
vanqT^F^mas and Niyamas. 

COMMENTATOR'S NOTES 

fWT) SF^T *T = With good food, or thun- 

Sffl^cffiion (250 of 1016.) 
TB^TStT = Go. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

The Yamas are five in number. ^ 
arf^Hf (Non-violence) ott (Truth) a^ita (Non-stealing 

(Perfect continence) and arrftfff ( detachment ) 

( fa^o ) t 

What is the duty of Indra is taught in 
Mantra — 13 




TRANSLATION ^ 

O commaii4e^pf the army, as the un-shakable sun 
destroys n i no tvpmrTe~ni^r innumerable clouds made of water 
with the moviS^unst^ple rays of the light which go into the 
support in g^&^^n the same way, being indomitable you 
should dc^ro^Pall wicked enemies with the aid of your 
soldiery who^ji re experts in using povveiful arms. 






should appoint only that person as commander 
he army who is the destroyer of his enemies like the 
f the clouds and protector of his army. ■ 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

(?*§":) *R?ffa: = Solar world. . . 
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TRANSLATOR'S NOTES 

The exact significance of 99 is >et to be found out by { 
research. Most of the commentators take it only m W^x^ 
sense of many or in-numerable. The spiritual interpretation 

of the Mantra. 

God who possesses un-restricted might slays witli 
sin-destroying powers nine senses-five senses of pre*- 
and four Antah Karanas or internal organs, miflg^iMm- 
tellect etc., engaged in sinful thoughts and aets^nd tfiSre- 
fore unable to protect a devotee who medit4s*A^ ln 
interpretation, the meaning of some importa^woi ds may be 
taken as follows : 

(3TPjfa:) qnww^%, ^ 



How is Indra 



ught further in the fourteenth mantra. 




igoTTarfrf II 

^rimii ^fR g^fa fa?rT II 
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TRANSLATION 

As the sun destroys the head or the Upper part Qf 
rapid-going cloud that is hidden in the firmament £ 
causes it to fall down on earth, in the same maimer, th< 
Commander of the army or the President of the Sta^s&^ud 
kill an enemy even if he has hidden himself in ^m<i^ltain 
or fort and fell him down on earth. Without d%^\this, it 
is not possible to have stable administration <*j|theSnrte. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Of the rapid-going cloud or 

= In the firmament 



Mantra -15 







NSLATION 

Wisemen recognise the hidden ray of the sun in the 
mansion of the moon i. e. the moon borrows her light from 
thasun. It is the rays of the sun which are manifest in the 
wlWWitW^ 1 ^ l&i3 j flfelftii& officers 
of the State, you should mingle with the subjects in their 
homes for the manifestation of justice. 



www. &#?a^tkv$Mff n (^<ft T Yo 1 6.) 
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PURPORT 

Men should know that it is not possible that ttere 
decay or contradiction in God's knowledge. At all t#*s 
and in all actions, there is uniformity of the Lawsjrfth 
Universe. In the same manner, there is the relation^stweQi 
the sun and the earth through the attraction and JSfeHgftc- 
in the same way, it is with other worlds, because there can 
not be contradiction in God's eternal laws 
THE COMMENTATO R' S NOTES 
:r (^52 : ) ^?oq%7^ ( ^ 

TRANSLATOR'S NOTES 




' the sun. 



sun, there is the 
te famous Nirukta 



For the meaning of the word 
authority of Yaskacharya the auU^> 
where he says in 4. 4. 25. (S /(^p 

In the spiritual i%Jh£tion, the last line will mean. 
In the same way.^fef^esides the light of God in our deb.- 
ghtful mind. 



= Of alHpfeaaing God. 
)f4he mind. 





duty oflndra (Commander of the army) is taught 
.rther in the 17th Mantra. 



[antra — 16 ■ v ? 
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*r?m m: ^ttstct ( *r far sft^cT ) n 

TRANSLATION 

Who yokes or appoints today in the b; 
vigorous brave soldiers of the king of truti 
fury lo the wicked enemies is unbearable a. 
arrows and other weapons, who tramp] 
foes and who give happiness to frien 
prosperity of the army good to all 
and to the land, obtains long life 




PURPORT 

The King who is the 
to all and should make all s 
ful character and conduct,, 
their livelihood and welfc 
observing the rules of lis&lt 



THE 




he Active, 
nature whose 
se powerful 
heart of the 
ho helps in the 
and attendants 



f all, should give orders 
(>f the army full of truth - 
ould always bear in mind 
should obtain long life by 



OTES 



COMMENT/ 
(#) ^ 

= In the bfotfle^'iere enemies are killed. 
( faftW ) jW^pR 

= Aciteelk engaged in the performance of noble deeds. 

=^\knay good to all members and attendants. 

Tne duties of a King are taught in the 17th Mantra 
the form of questions and answers. 



■17 



r.)i 



^ WWft TT^-sfsjf sHHF^ 
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TRANSLATION ^ 

The Ki-hg should ask his commandewaoEsr the ques- 
r-*;^ wi^-'tind in order tffo^gMain the rear 

tphfiAhe soldiers of 
ffcpWemies, who is 
, ar d that fears in 
lt to the King or 
x in the discharge of 
midren ? Who trains the 
m righteously 7 Who grves 
Stent and the welfare of 



ine jvrng snoiuu a&rw mo 
Viofls of the following kind in order 
situation regarding his ^^r^ 0, 
the army who desires t0 fight 



harmed or killed by thj^ f oeSj w h' 
the battle ? Who is f a fthful 
President of the St*<? e act ive) 
his duties? Who Cached 
elephants and ^ ear ^ 
instruction , vc : rf »i / 

people ? 
PURPORT 

It is only 
nence)for al 
education a^ 
acts and nonJ 




i nh , erV e Brahmacharya (conti- 
who observe ^ d 

^ nd w£ '^^ ^ thCSe 
acts and n^n^se ? AS J ! m y and its attendant,, 




banner, the con^no«-i» ^ g ^ ^ 
...mother commanders about . ^ 

the r^^d 
ter th; commander-in chiet oi 
Reorders to other commanders. 

■HE COMMENTATOR'S NOTES 

Pandit ^khrajn ^d^^issien^ oM&tiD.) 
"'ftlW)|fel* = For the elephants 



i8te^KS ta (257 of 1016.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

The same subject is continued : 
Mantra — 18 

TRANSLATION lis , 
O performer of Yajna^Volent sacrifices) te l-UK, 
who is the learned and wfi^ who makes r 
weapon made with elec^tybfa Agaeyastra he sourc 
rif nrosnerity with aa&wblc science or wealth, Ghee oi 
l^lSr, wi*P%nng and other 
cribed fixed time,^^he?erson to whom 

temperamen^Vho fenows all this well. 

PURPOR^ST^. -- '■ 
■ - OlSrneT person, tell us by whieh means or actions, 
we ca^uire the science of fire ? How is Yajna performed 
' ^what object do learned and wise persons spread the 
Yajna or the noble act of knowledge. 
^COMMENTATOR'S NOTES 



(arfjwnX OTTO 

JFke^tfe^oY^MnS^n' 



iOS7fifelOl6.>lec- 



tricity. 
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— With noble act. £T\ 

= He who has acquired the knowledge from absbwely 
truthful persons. _/~\ O 

How should a man know God and thjtfj^sjdent of the. 
Assembly is taught further in the 1 9th IVfenfraA 

Mantra— 19 

* tfftrft sift*? 



jfSffa cT^TTcT HOT SWT- 



TRANSLATIO 

(1) In 

O dean 
art giver 
mortal 
(I glori 



f God : 

,raise the Lord thus. O Almighty : Thou 
)and bliss. There is no conforter to a 
O Lord ! I speak my words to Thee, 
fe sincerely). It is Thou that makest a man 




;e w<gfhy. 

In the case of the President of the Assembly O 
_ ^ ^ friend, thou admirest and encouragest a virtuous 
^ersOT. There is none who is giver of happiness as thy noble- 
:lf. I glorify thee sincerely. 



F>URPORT 

Men should glorify the Lord as the giver of happiness- 
They should also keep friendship with un-paraileled person 
of noble acts who is righteous and constant giver of 
PaQ^JJ^khjFg^ Yf^%i^?aic«tt^5&)?rfslQt6a^vice for the 

mutual benefit. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(«T*T) = Dear friend. 

— Destroyer of all misery. 

How is lndra ( President of the Assembly ) is 
further in the 20th Mantra. 

Mantra— 20 




TRANSLATION 

O India (Presiden 
of happiness, to all goy 
let not thy saving 
O true man, as th< 
in the form of true 





Assembly or the State) giver 
soAs, let not thy bounteous gifts, 
us% cause us harm at any time, 
to good men all wealth (spiritual 
wledge as well as material, in the 



same way, mafc^us ®irtuous like noble persons. 




PURPOI 

TheyWly are righteous persons who dedicate all their 
bodie^roS^is and wealth for making others happy. They 
onlvfbeS^e praise-worthy who try their best to bring about 
otters' welfare or benefit the who'e world. 

%b£commentator's noes 

(W*) = Harm. 
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■-= Make us like very good men. 

Here em's the eighty fourth hymn of the fipsj: 
of the Rigveda. It has connection with the f^e 
as there is mention of the attributes of the A^o; 
the arm> etc. as in this hymn. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (260 of 1016.) 



HYMN LXXXV (85) 



WW 



o 



..Pit:. | !( f^rc ^ faGgtr I 

See-Rahoogana Gotama. Devata or subjpct_ 
Metrts-Jagati and Trishtup in various forms. 

How should be the commanders 
taught in the first mantra. 



Mantra — 1 





TRAI 



ION 



faruts (brave soldiers) are the sons of mighty 
rors of enemies whom they cause to weep. They are 
of good works, strong and impetuos. On their way, 
they~lbok beautiful like wives decorated with ornaments. 
They areRgi^ofc#lfto9»^§ifin^[i^iQlJe (t^&^ltflfhey 
promote the welfare of earth and heaven and are victorious 
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in battles. Their horses shine and delight. .With them. O 
commander of th^ army you should protect r he subjects w< 

PURPORT 

Their is Upamalankara (similes) used in the* Mantri 
As highly educated chaste wives serve their husI^iaHsLA^d 
faithful husbands serve their wives" well and thua m^Ke^them 
happy, and as beautiful arid powerful horses /ritgWly going 
on the road gladden all, in the same mai(nel7~Tighteous 
heroes delight all the subjects. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
(*R*:) WW: « wives. : 

=*Of the powerful con que: 
them to weep. 

^tt:) vim 






ib enemies, eausmg 



/us or powerful like winds, 
■titers.' 



OTES 



=• Brave persons 

=Impetuo 

TRANSLAT(ffirfg 

it. is guite dear from the adjectives and other expressions 
used fontj^AJaruts that they stand for brave persons or 
heroes^Y§^ r of. Wilson, Maxmuller and oiher Western 
Schoi^rTtraiislate Marutah as "Storm Gods" which is entirely 
Their own translation of many expressions and 
clearly shows (as we shall point out here and there) 
ey are biave men and not storm Gods. Unfortunately 
Maxmuller:; was not able to grasp the spirit and meaning 
lany phrases. In his note he admits. "The phrase 3R«r*r 
is obscure (Vedic Hymns Vol. 1 P. 128). Not able to 
undfeluiial4^rftie>eV^c U^^m^rk^mU^^ in the 
Mantra, he takes them as one meaning mares yoke- 
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fellows etc. which is only his imagination. The adjectives and _ 
expressions like =Doers of good works, -Heroej^v 
and to fWrt ***r meaning according to him als etc. P^e^xV 
ful who de'ight in sacrifices clearly indicate that they 
brave persons. q 

How are they (Maruts) is taught further in^tf 
Mantra. 




Mantra— 2 



#cT: era* f«R: 



TRANSLATIO 

O men : 
their mother 
majesty in the 
in the sa: 
attain 



,,,.,-s which have the firmament as 
, r causers of rain have established their 
iic firmly and have acquired dominion there, 
maffiter, glorifying God who merits to be- glorified, 
V rity of the vast and good Government mcreas- 




:ealth and thus enjoy bliss. 
)RT 

Anthe winds causing rain generate divine happinesv 
the same manner, the president of the Assembly and 
„ier officers of the State should be highly educated and 
^eing benevolent should love one another well. 

THI?»WMWM£ UUEl (263 of 1016.) 
. (SSTl) - Winds. 




www.liryamahf avj)a.in \$$PoY 1016.) ^ 
(Winds or airs whose mother is firmament). 

ft*) 

How are the Maruts is told further in 





Mantra —3 




Mantra. 



fat fawfa: 



mf£f:) 
8' snrc^ f^r^H ??gif^ 



TRAKSLATIOr^^p 

O men, wJien ^ese brave persons who regard earth or 
the cow as Ae^mother, resplendent and pure, adorn them- 
selves withje^&wtedge and other virtues and bright ones put 
. bright >?«ap6TW on their bodief, they drive away every 
adver|to^The rain streams along their path. The president 
of tJ&^§Se\nd other officers should get victory with their 
aid^ ^ 

)RT 

is with airs, much happiness is got and by the power 

of the pr»iP^fef?Sffl^fedf^MMl$h iPlti$<ftWm?p.™r, 
With the President of. the assembly and other officers of the 
16 
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State who are virtuous and endowed with the power rfjv 

body and soul, subjects obtain all prctec^^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

=By knowledge and other virtues which ar 

TRANSLATOR'S NOTES 

(sH^fa-) - is derived t'r 

Even prof. Max Muller's tra 
fereura: as adorn themselves wit! 
brighteners put bright wea 




denotes that by Maruts 
supposed by prof. Max 
but brave persons, pa ' 
<fV& (TO 1 

What should'' 
• Mantra. 




og ornaments and the 
heir bodies, "clearly 
not "Storm Gods" as 
Id other Western Scholars 
soldiers. 

'is taught further in the fourth 





ft 3®* **** 

sFsm^. tret: fa -«nww* ^ **3 ^ ^ 

TRANSLATION 
Pandit kefeapjiMfgiiwg Mi^cas^S^'feW*)^ as ' e f D y ' 
you should gain Victory over the enemies with _th e help of 
the Maruts (brave soldiers like the swrft *inds) who have 
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among them men raining down the missiles and weapons, 
good performers of the Yajnas in the form of the/^ts^Wd 
battles with wicked pei sons, driving various sv^fK^ars^ike 
air-planes with suitable sticks and implements sli&farcfg by 
strength or strong invincible army what is un-shaka^e, i. e. 
the army of the foes and who shine with thei^Om|$iles and 
weapons. They use in their cars swift like t% wtriti, water, 
fire and other elements. 

PURPORT 

Men should be engaged in doin^Be^volent acts by 
yoking water, fire and wind in their ^Rkriots like aeroplanes 
which are swift like the wind an<^^^(j^Jtting in them, they 
should go to distant places and com^hack after conquering 
their enemies, protecting theijpx^tij^ects and developing 
their works of art and industry 

THE COMMENTATOR' N 

= By the sticks ar 
the machines for 

(^CRTTcTTH:) ^ 

= Who 
missiles 

TRANSL 






'r implements used for moving 
rtation. 

5TTrfT?T: 1*^1 



rainers down of weapons and 





OTFS 

commentary on Rig. 5.54.11 Rishi Dayananda 
s explained as srcerrcaTfa i. e. weapons and 

so here also if the word may be taken in thai 
besides the above meaning. Prof. Maxmuller's transla- 
*r wtsrT ^fefcr; as 'The powerful who shine with your 
and of Maruts, **the manly hosts shaking even what 
un-shakable by strength" (Vedic Hymn Vol. P. 126) proves 
arly that by Maruts are meant not "Storm Gods as'* supp- 
sed by him but brave soldiers as interpreted by Rishi 
Vm&tUM®mwMbdic Mission (266 of 1016.) 

fa f '^l^qfew^ 
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What should Maruts do is taught further in the fifth 
Mantra. O 
Mantra 5 ^ 

^5) sf™ 5 * (* sr 5 TO ^U^*^ 
( xfit ) ( * w?5T^^t mm fa* 

'^5RT ) U 

TRANSLATION 

O men, when you lit 
proportion waters with fir 
the air-planes and as tfie} 
by raining them dov« " 
you use your cars^ 
battles and trave 
and be prosper? 

PURPORT (b^> 

As the moWoon winds generate and move the clouds, 
in the A manner, learned artists take people to distant 
plac^Qphe proper use of fire and other elements and 
~ \ many works. 
COMMENTATOR'S NOTES 

'., in°the vehicles like the aeroplanes etc. 
(q<SRft:) ^fTH^Ti^T: «<T: 
— Waters with fire and air etc. 
Pa ?lfefW^ V f C ^^%^{W6.) ? . , o ) 

= Cloud. 



.J&d artists use in suitable 
Hur for various vehicles like 
set in motion the clouds and 
.vater the earth like the skin; so 
-planes etc.) like the horses in the 
\ough the air increase your wealth 
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TRANSLATOR'S NOTES 



O 





sixjh 



The word 1^% is used even in classical Sanskrit pfer^d 
drop of water or of any other liquid i«rcr: A Drop of vra^r 
OpiSw *Pn%rre **:) (Kiratarjuniya 13.23) (See Apte>^tud<Qts' 
Sanskrit English Dictionary P. 357). 

What do the Maruts do is taught furthe 
Mantra. 

Mantra— 6 

#3"tTT fff^ f : *T^$tT m 



TRANSLA 






O men, maV^rhe swiftly gliding quick-paced combined 
horses itiTSbe fc®m of fire, air and water etc. carry you hither. 
Nlovin^-^^Jy come hither and do admirable deeds with 
your A ^OT^Go to distant places in the firmament. O ye men 
;oing like the winds with the help of sciences, i. e. 
ledge of various sciences Be delighted and gladden 
taking sweet food. 

RPOKT 

The President of the Assembly and others should enjoy 

industries. It is not possible for any one to get good enjoy- 
ment without the scientific knowledge and its practical 
application. Therefore this should ever be done by all. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 



O 




= Causing swift movement when combined, ho 
the form of fire, air and water etc* 

== Do admirable deeds. 
(®ff^:) SFcffTSW = Firmament 

=== Men who go quickly, to distant-pl^^like the winds 
with the help of scientific know 

TRANSLATOR'S NOTES 




"O 




(rther in the 7th Mantra. 



How fire the Maruts is 
Mantra— 7 

?ct) ^ tit ^rfa$ ii 

feNSLATlON 

O men, An artist uses vehicles like the aeroplanes which 
contaHaifirk iiekhBim ^editsMaeMSd the 
birds and thereby attains great delight with Maruts travell- 
ing through the air. Those (brave soldiers) strong in them- 
selves ever grow with might and their greatness. They step 
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to the firmament through the aeroplanes and make theij: 
seat wide. O 

PURPORT 

As birds go to the sky and return quite easily, 
same manner, those persons who learn all arts fro$ 
artists and other teachers and master them witt 
branches, manufacture vehicles of various 
them well and develop them. They are 
where, achieve admirable wealth and attain 



THE COMMENTATOR S NOTES 

(fawj: ) = A great art j st} wen 



Band of Vehicle 
etc. 

TRANSLATOR'S NO 




in all arts. 
Sning fire and water 



firmament 



Rishi Dayanand 
^rq^fr^t *r^ar: whic 
as they think thaj. 
God and ntme e 
and in that sensed 
versed in 
who has 
Brab am 
Rishi f^aya 
unfo 






interpreted fe*T- here as ftrwftreT 
pearsvtfc be strange to some scholars, 
r<&k**i (Vishnu) is used only for 
the word is derived from fassr-wTrcft 
an be used for a learned person well- 
Qlt is also used besides God for a person 
initiation as it is stated in the Shatapath 
1.17 ftm fawfshrfrr i stofr-fa«frn*T% So 
da's interpretation is not imaginary or 




(£w are Maruts is taught further in the 8th Mantra, 
[tra— 8 
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TRANSLATION 

The winds are like heroes thirsting f<$§ 7(B^j)t against the 
wicked, like combatants eager for glo^stnSjmg in battles. 
All beings are afraid of the Maruts pWijidfcas well as brave 
soldiers). They (winds) are like 
men who are terrible for the wji; 
splendour like kings. As the! 
properly treated, so the winds 

THE COMMENTATOR 

(?rt: pr) *w 

= Like men ex 
in the battles 





'(Soldiers) leading 
behold or full of 
e soldiers should be 
e methodically utilised. 



throwing missiles and weapons 
aders. 

TRANSLAT0KSJ^OTES 

Even Prof.v^faxmuller's translation of the Mantra as 
"Like He^es ©deed thirsting for fight they rush about, like 
comba^nt^eager for glory they have striven in battles. All 
being^^Tafraid of the Maruts; they are nlen terrible to 
beh^, like. kings. " 

pdic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller P. 127 ). 





clearly that they are brave men and not" Storm Gods" 
s supposed by him and some other Western Scholars Prof. 

xmuller had to admit willy nilly their human nature while 
ranslating thtpt ^r^r^sft hx: which he has rendered into 

Griffith's traaslation of the Mantra is worth quoting. 
"In sooth like heroes fain for fight they rush about,, like 
combatants fame-seeking have they striven in war. 
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a Scholars 
not some 
ikened to the 
lained by Rishi 



Before the Maruts every creature is afraid, the m< 
like Kings, terrible to behold. 

(Griffith's translation of the Hymns of the 
Vol. 1,P. 110). 
In foot-note Griffith adds; 
The men, the Maruts. 

This proves, whether admitted by the^ 
or not that the Maruts are brave solcue 
imaginary "Storm Gods". They hava 
impetuous winds in the Mantras /a 
Dayananda Sarasvati. w£ 

purport 

As fearless persons do ncfe<^in/away from the battle 
field, as warriors run toward^5he^femtle ground, as hungry 
persons desire food, so are sm&jms eager to fight with uujust 
and wicked persons. As fpm^Magistrates and Presidents of 
the State or AssembliesfS^Nopjust persons fear, in the same 
manner, from the wirrafe^Jurs also men taking all sorts of 
things irregularly fe^^j^u^ount of their adverse consequences. 

How are t^E^ident of the Assemblies and others is 
taught furthefrQn the jacinth Mantm 






Mantra— &7(^V 

3^ mm sniN fa: sfts^ci rf^T m f^si^ qft 
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•mTofWv^ (273 ° f 10160 




"To 3. e;) 



-■ •0 men of the army and general public, as the brilliant 
sun who is the means of performing noble deeds slays the° 
vritra (Cloud) by wielding well-made, resplendent, thousand- 
edged thunderbolt in the form of the lightning made of bjs^ 
rays, and forces out the stream of water or swells the ocea ^ 
in the same manner, he deserves to be the king who turns" 
all wicked persons and having killed them, prote^fe^ 
safe guards righteous persons to perform many manl&dee 

PURPORT 

... As the sun preserves the people by causii^v^ cloud 
to rain, in the same manner, king and othea^offifc^ of the 
State should slay unjust wicked persons antN^k^d fill up 
the ocean of happiness for the welfare of W^Xv 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

; = The brilliant sun. 

{warn)- fasjrcros^f^T^ 

-> = Lightnig madevpfTteH&e rays of the sun . 

(f^^W^ = Sun. 
TRANSI^OJTS NOTES 

^, V. V9 H * W * * 

H \ (5T5To zi. 3. ^ 



i 
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How are they (Maruts) is taug^Vu(k^r in the Ninth 
Mantra. 

Mantra— 10 

3^ git m\ 

TRANSLATro^T 

• As t&wines by their power clive asunder the protective 
growing^dgW and take it above, in the same manner, they 
beco^SeFulers who using arrows and other weapons and 
beinSounteous perforin glorious deeds in the world, m 
tkebalye field and elsewhere. 
*-"vk)RT 

Men should do noble and benevolent deeds in the world 
having acquired good knowledge and education. They should 
thus enjoy happiness. 

Tvf^&t&m^ We§ < 274 of 1016 -) 

(sftqpj) jSRrft = In the world. 
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J The Holy Rlgveda ' 



(t^cW Stem) = cioud. 

= Arrows and other weapons. 
(sT3RTOJ T^TfcWTR = Protective 

What should Maruts do for whom is taugfit f 
the elevnth Mantra. 




r m 





Mantra— 11 



TRANSLATE 

As charitabfy-disposed persons dig a curved well in 
nether ffl^nd Qnd wet ihe land with water for a thirsty 
travelleFHSpehe same manner, good men should be like the 
won4«Bl3^anas fulfilling the desires of wisemen at places, 
ig them houses to live in. They with beautiful splen- 
dooiv^^sroach needy persons with help and satisfy their 



IRPORT 

As men dig wells, water fields and gardens etc. and 
make^peo^J^ h^#gy „hy A ^ysfying ^ their hunger wjth. corn and 



rffemi&PtflS HU&kts of 



fruit^Mukm^iX 
the Assembly and other officers of the State should satisfy 
the desires of learned wisemen who are experts in various 
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Shnstras and enable them to J preacOnowieage, g6od educa- 
tion and Dharma (righteousness) among the public at lar 
and thus make them happy. Q 
THE COMMENTATOR'S NOTES 





= For the benefit of a constant traveile^ 
<?WH = Enth 
TRANSLATOR'S NOTES 

What should rad^e^from the Maruts is taught in 
the twelfth MantrE 

Mantra - 12 




^,ra«*STT3*ft *R«*T: I W "TOTS 3* g: qT 

TRANSLATION 
Par^ij.J e eidammoVM(AMtmtee(2-7^fef t lTjT6.) ll / ap P me8 ' 
cons.sting of the harmony of the Vata to (wind) (Phlegm) 
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and ftrr (Bile) in the body or iron, gold and silver, you 
have, gi. axlt nke good men to a learned person who himsefF x 
is charitably disposed. O showeres of happiness ancDbHfe^X 
O ye heroes, bestow upon us wealth with valiant offspito^^ 
PURPORT 

The Presidents of the Assemblies and other 
the State should regard all subjects like their 
and should treat them as their own children 
with wealth and means of happiness. Themer 
and general public should respect them as \\ 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^j^p 




= For a learned person. 

= Bodies consisting^ 
or wealth consistir 



cfTf^T \ 

rind) fircr (Bile) to (Phlegm) 



5n, gold and silver. 

*TSTT: - Mortals. 
This hymn is^n^ed with the previous hymn, as 
there is menticj^of t& duties of the Presidents of the 
assemblies and^bj^fs like the winds as in the previous 
hymn. fvj 

Here ends commentary on the eighty-fifth hymn of 
the first M^ndaQ of the Rig Veda. 
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HYMN LXXXVI 3 (86) 

^, s, vs frrrfeT c*ti ftf?; nmr A i6p&, 

Seer-Rahoogana Gotama, Devata 
Metre-Gayatri in various forms. Tune* 

5?r: *t »j^par: fmq( ~ 

How should a house tioldl 
Mantra. 

Mantra- i 



bit Marutcs. 



taaght in the first 




I R A NSL Ai^GN 2) 

O M£fotfcto£loved learned personb like the Pranas, 
O doers ^{Qja>rable acts, illuminators of knowledge and 
justice ! That man of whose dwelling, you are guardians (by 
v ^our noble advice and knowledge) indeed becomes the 
ector ot himself and others. 

RPORT 

As there can be no protection of body without Prana 
al energy), in the same manner, without a true preacher 
of truth, the subjects cannot get protection. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

Pandit(^r^mil^lf^n^ffo T of 1016.) 

=f- Beloved learned persons, beloved like the Pranas. . 



o 




een taken 
or ilJurai- 



ght further in the 
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www.aryamantavya.in (279 of 1016.) 

= Illuminators of knowledge and justice. 
TRANSLATOR'S NOTES 

According to the passage quoted above from the 
reya Brahmana 3. 16 it is clear that the word 
used for the Pranas also, so Rishi Dayananda 
interpreted it here as beloved learned perso. 
Pranas.' 

The word is derived from fej-^teT 
*$fir ifl<5*K«H 'Prfanrfaj here the meaning o 
and hence it has been interpreted as fasrrs 
nators of knowledge and justice. 

How should a househeldei; 
second Mantra. 

Mantra — 2 

fas^ir it^i u 

...TRANSL^J^N ° 

O p^rfo§5iers and upholders of Yajnas, hear the call 
of a wfSs man or of highly learned persons like the scholars 
who^Lfcas^ine well or weigh the pros and cons of every ques- 
tion^^^ith the Yajnas performed by you or others in the 
of study and teaching of the Vedas etc 

ORT 

Men should be engaged in the performance of Yajnas 
in the f8aa<&f fegl^l^nM^lklM^^ f^&lfl^QJ^iims 
sciences or others also to perform them and then after pro- 





Mandala I : Hymn LXXXVJ 257 
www.aryamantavya.in (280 of 1016.) 
perly examining them, they should make them goo 
scholars. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Through the Yajnas in the form of learning^^aciinig 
and preaching etc. 

Ores:) qft^r fwf%m 

= Learned persons who are good exat^jWs, Wio are 
men of discrimination and discretion 

How is a householder is taughr^Ctr^er in the third 
Mantra. 

Mantra— 3 

TRANSLATION 

O wfaeWd Earned men ! the intelligent person whose 
irnellect^y^LC\sharpen after he has received education and 
trainirtg-irojh an expert and experienced learned man, walks 
on tjie^ath of persons who possess good and strong senses 
tion and action. 



Without the aeroplanes and other vehicles which are 
manufactured with sharp JnteUect.and technology, it is not 
poss^^rW^^ fore 
these things should .be accomplished with great labour. 
17 ' : " " 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(cfTfiH: ) TOr(%T^Tfii: o 

= Endowed with good knowledge, highly educated. 

^51 f^T^T fffa 

:-- Sharpen intellect. 

cqtqf^ ) 'raw. itr: ffopnfa 

- Possessing admirable senses. 

=. What is the result of such train ins^ijsgight further 
in the fourth Manna. MT 
Mantra- 4 

II ^(3? 
ftfafaw (T"nTw* w) 5i?**t 

TRANSLATE 

O learned |d^>ns ! Of the hero who is trained by you, 
the wealtKearneSbv him righteously, the study and teach- 
ing ofyfceShastras, the joy experienced by him when he 
does / itoSTd\eds in delightening dealings, his deep knowle- 
^ rther'virtues are praised and sung by all and not 
pble men. 




It is not possible to acquire or cultivate good virtues 
anion- men without the education received from learned 
'persons; therefore such education must be received by all. 

THl a efei^^f^TW¥ Wmm (28i of ioi6.) 

fft flfa = On behaving nobly. 



www.aryamantavya.in (zsz of 1016.) 

= In delightening dealings, 
TRANSLATOR'S NOTES 

So it has been interpreted by Rishi Daya 
What should good men do is tau^fe^j) 
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in the fifth 



Mantra. 
Maatra— 5 

I ^T: ! >T^t^^%%^ pit ^ (f) 

TRANSLATIO? 

O nien, li^NtcT the words of this well-trained and 
highly educated pWon who is victorious over all men. You 
approach ofW t<Pthat noble impeller or teacher for advice, 
as the ra^g^Eg the sun. 

PURR 





Jiat man who is highly educated, well-trained, well 
idowed with noble virtues, strong and mighty, 
strious, righteous, helper of all, a. good teacher can 
Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfil- 
>t of noble desires) and Moksha (emancipation). It is 

to the tale of their suffering and having attained supreme 
wisdom and none else, . 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= An impeller and teacher. ^ 

.Thesun(^) 1*"^' ^ £ 
of the sun ^^..Appr ' 

What should we all do unitedlv^taught 
the sixth Mantra. (Uf 
Mantra— 6 - ~ J^NN") 

TRANSLATION? /) j . 

O Marut^N^dents of the Assemblies and other 
offices of hSSas you are engaged in doing good to the 
. i« S with your protection, in the same way 
U a— . educational motions and 
the ffl^^ large shall give happiness to you. 

A\ the airs in all season g.ve happiness to the people 
uv^Wc^g them, in the same manner, learned person 
JSd be always engaged in making people happy and not 
Jving them trouble. 
'THE COMMENTATOR'S NOTES 

Parf^^khwWSSaMMftsion (283 of 1016.) 

\ The Presidents of the Assemblies and other officers 

of the State. 
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Of men. 



TRANSLATOR'S NOTES 




In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 it is clea 
^ujq ^ jt!J«br (ffr^o ^A) and yet Prof. Maxmulle^t 
the Mantra as For me Maruts, have sacrifi 
harvests, through the mercies of the swift G^ds^^e Storm 
Gods). (Vedic Hymn Vol. I- P- 154). Ha^ng~~g^en this 
erroneous and imaginary translation, he pjdVs^^trartge note 
on P. 157. "It seems best to take ^tf^CKarshani ) as a 
name or epithet of the Maruts, althouj 
of the Maruts by name, this repeti 
usual. I should have preferred 
our active and busy companior 
used in that sense also. 

This note displays a stran 



Western translators of the 
about their own interpr 
founded and sometime 

is among the 
why should it be 
reader is at a loss 
vati's translatio: 
is well authent 






'^pthe invocation 
some what un- 
help of men, of 
arshani ( ^vt«T ) is 
ymn Vol. 1. P. 157) 
ity of some of these 



cra^vho seem to be in doubt 
ye^ go on making ill- 
unded suppositions. When 
men in the Vedic Lexicon, 
cl as Storm-Gods ? an impartial 
derstand. Rishi Dayananda Saras- 
ord ^^farm as ^Twnqrre = Of men 




33 person brought up and trained by good 
light in the seventh Mantra 



Pt: h i^qjt R^rt ^5 »T$: I 
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TRANSLATION 7^x7 
O Maruts (Presidents of the assemblies and other o%ttr£^V 
of the State) O well performers of the Yajnas, may that 
be prosperous, to whom you give good .and charmingly 
articles. 

PURPORT 

Why should not those men enjoy prosj 
guardians are learned Presidents of the asseml 
officers of the State ? 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

(smfa) sfcnfa ^renfa 

— Good, dear and charming a 

What should men kno 
is taught in the 8th Mant 



Mantra— 8 





Association of the Maruts 




^Tczr^l^^f: %TcT: ptaw SWT fas 
jfal ) H 



TRANSLATION 

O leading men, with the association of the Maruts 
the Presidents of the assemblies etc) and with your exertion, 
acquire the knowledge of true desire which must be thoroughly 
kno^dM^TO yf^ifeMj^M and 
explained in all Shastras and which is produced 
with exertion like the sweat. 



www. 
PURPORT 

None is able to acquire the knowledge of true de^Ks 
and distinguish between good and bad without assoc^ot^ 
with the learned persons. Therefore this should be db^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES W 

(WWITTW) fa5TTcT3*J**J = Worthy ^beln^nown. 

— Of charming and desirable. through all 

Shastras. K\V 





Even Prof. Maxmull^ 
ed with the idea of Maro-t^ 
tk: an epithet of Marub/fuS 
true strength." 



seems to be so much obssess- 
Storm Gods" has tianslated 
in the Mantra as "ye men of 



(Vedi 



Vol. t By Prof. Maxmuller P. 154). 



We necd^tpb^mment on it, as at last the cat has come 
out the bag.^Wjtruth about the import of Maruts as noble 
men has-been gjimitted by Prof. Maxmuller also willy-nilly. 

w should the Maruts (Presidents of the assemblies 
3 requested by other men is taught in the ninth Mantra. 

antra — 9 

PaiptiiPSfM^f!MiiSfrp6 k ioi6.) 
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srTfa<sp?T TO fesicTT TST: fa«TOT ( TOT OT^T^V: 
5ITC^) | | \\~) 

TRANSLATION A^^V 

Oyc men of true streng'h,thePresident&oRlhe a^niblies 
etc. with your might and glory manifest ftrat-Jxoble desire 
in us, so that striking Rakshah (wicked $zjjt&), with weapons 
made of electricity etc. we may fulfil^Poi|^oble desires. 

PURPORT 

Men should acquire all know|Mge^ith mutual love and 
labour, should drive away all wjck^cNpeople and fulfil their 
noble desires. O (Or 

THE COMMENTATOR'S 

= With the bam^S^wppons made of electricity. 

TO*% fa S^^aR" 3 ^ ! 

Whatshould^Ee^%o is taught further in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 






i^r%TT£TO: (sefaffcT: ) 

tasiro: wwspwaw. to tot wtf^HT 

f>5TOT: STfa"T TTOTrT (tTO*£ f^rf) TOT 

RANSLATION 

O Maruts ( Presidents of the assemblies etc. ) of true 
vFg^fr* wft^&ffl Xfglff t^8^<*pld3s)iipate all 

happiness-devouring darkness of ignorance. Make us the 
light ( of knowledge ) we long for. 



ar^nfe 1 : H 



avya.i 



t6.) 
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PURPORT 

The President of the assemblies and other officers 
protect the State with great labour, should dispel ^ 
ness of ignorance and foes. They should spread Dfiarwa 
(righteousness) knowledge and happiness for alUmh^us 
persons. As the Pranas in the body accompli^ JaW dear 
objects and thus protect all, in the same mannA tflg? Presi- 
dents of the assemblies etc. should protect aJC«t«eproperly. 
Thus this hymn is connected with the previous hyng, which 
makes mention of these things. 

THE COMMENTATOR'S NOTES^^ 
• -= The darkness of ignorantHTti^the night. 



-- Dcvourer of oth^ 
(stftfa:) f^Tj 

Here ends the q< 
the first Mandal 




iness 

= The light of knowledge. 

tary on the eighty-sixth hymn of 
igveda Sanhita. 
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lies and arm es 



HYMN LXXXVII (87) o 
spirit i 3 wnft i ^ frf ssriTrft^?: i f?w 

Seer of the hymn - Gotama, son of Raho<!jgaSi£^Devaia 
or subject - Maruts. Metres - Jagati and Tri^^ojn various 
forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. y-f (w/ 

How are the Presidents of the 
etc. is taught in the first Mantra. ^ 

Mantra— 1 /Rn>^ 
ATION 

idents of the assemblies and Chiefs of the armies 
should always maintain and fully support brave 
ns who are annihilators of, adversaries, endowed with 
iding vigour and power, great in all respects, un-bend- 
never flinching, the immovable, the impetuous and 
absoluMjidfetEefehrSuiil Vfe(Mcx)Ms^i©of P8e>irf KM<&) and 
gatherers of all the different parts of the army, the most be- 
loved and the most manly leaders,wlio throw away the powers 
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of the foes possessing manifestly the power of protection and 
knowledge, full of virtues which ecclipse the attributes -ofm 
armies of the enemies, like the rays of the sun. 

PURPORT 

How can those people be defeated who have 
mighty persons shining like the rays of the sun^> 
it is the duty of the Presidents of the assembly 
of the armies to protect such heroes after tegp 
having given them proper training, hay>gj»Vesp<j_ 
encouraged them. None can administer^te~^tate wrthout 

doing this- (b 

THE COMMENTATOR'S NOTEjK^j) 

= Annihilators of the cii^ksVell. 

(ftrrfNR:) 

- Great in all reswp^ofah all necessary articles. 

= Gatherers of(§^rffrirable parts of the army. 

= By pro^tiSnT^nowledge and other manifest attri- 
butes. 

*By tbWirtues which ecclipse the merits of the power 
fQes. 

= Like the rays of the sun. 

*WW:) from ^^^(W^O**^ 
from wrf^TBrWI^^^niftW ( ) 

Pan^tMfiraln^dic^^O 
( f^o ) = Great. . 







the Asse- 
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Prof. Maxmuller and Griffith translated the wordvirap 
shinah as the singers (M.M.) or loud singers. Q 
Even so this and other epithets used for Maruts whiclf^O 
Prof. Maxmuller has translated in the Vedic Hymns as "the )/ 
never flinching, the immovable, the impetuous, the^Sost^ 
beloved and the most manly"clearly show that they aj 
men and yet Prof. Maxmuller, Griffith and other, 
Scholars tranlate the word Maruts as "Storrn-G 
is nothing but their pre-conceived notion. 

What should the workers of the Pre^enV 
mbly do is taught in the second Mantra^OxT/ 

Mantra— 2 

(^m^ff^^ ( sterna) cr* 




rkers of the Presidents of the assemblies and Chiefs 
rmies etc. who sitting in your vehicles like the aero- 
bes flying like birds along a certain path, you get 
»ry, you give the cerdit to those favourite attendants ol 
President etc. who honours you. Your aeroplanes travel 
in thel^ifrMMffl^ 

water in the machines impelled by the proper combination 
of fire, air etc. . • 
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PURPORT 

Men should manufacture aeroplanes and other Vohij 
should make there places for fire, air and water ^c^ 
hould impel or move them forward w.th machines, of 
S^eS.mi«dn«thcm upwon. travelling fredy J^e 
sky like the birds and the clouds. They should u^M* em 
in their business in achieving victory on their 

i,h nv- the State Thev should Engage them- 
acquiring wealth to! the Mate. »" c Ajv thus 

self in doing benevolent acts without *«*5f*\ a,ld ^ 
enjoy all bliss and happiness. They shoujg^se bhss 
and happiness to others. ^ 
THE COMMENTATOR'S NOTIsJj 

: _= Victory that is to be a 
^ Presidents of the ^ 



rfies etc 



Clouds. 



/ater. 



TRANSLAtfe^ f^TBS 



What should they (Maruts) do is taught in the third 



(antra. 



Mantra— 3 
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*cT (3) ^twm TO: WWyCT: ^ 
^TW^5 ^ {TOT to* f 

TRANSLATION 

When these sportive roaring shakers of theiU^s ar6fed 
with bright weapons brave Maruts (soldiers) i^aJ^on the 
paths for victory, they glorify their grea^sN) At their 
racing the earth shakes with their ch irid^lik©girl suffer- 
ing from cold fever. 

PURPORT 

As the swift winds shake the tn 
particles of the earth, in the sum 
begin to tremble by the striki 
wheels and the weapons they u 




^3" 




herbs and the 
her, the cowards 
nd of their chariots 
-U&ii army. As traders 



become rich through their bnfiW^aving acquired much 
wealth, in the same way, thg%aru*s (President) of the State 
and Commander of theA&faJfcnd their brave soldiers 
manifest their greatness^k glSry by achieving victory over 
their adversaries 

THE COMMENT A 




TES 



= In the battles^ 7 

= Li^a-^irl suffering from cold fever. 

he- commander of an army is taught in the 
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| ^ T <^ t & f$ ott wt *T*t: ?wa : ^ 
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TRANSLATION 

O Commander of the army, thou 
happiness with thy intelligence endow 
thou upprochest thy soldiers whose, u - 
the clouds, youthful, respectable, t 
sincere liberator from debt, lord 
or without blemish, the protect*. , 
action and surrounded by th£t|^ 
be respected by us. 



showerer of 
ith all knowledge, 
*e very swift like 
zested with vigour, 
Lrmy, irreproachable 
<Tiis intellect or good 
Therefore, thou art to 



PURPORT 

The Commandec 



wf^rmy should preserve the subjects 
*ell by conquerin^gpnemies, protecting his own army 
Ut ^ being endowed with full physical 

the observance of Brahmacharya and 

;e. 



and being gua 
and spiritual 
acquisition o 






THE CO^NmpATOR^S NOTBS 

.0 approaches his people to listen to their grie- 
etc. if any. 

irreproachable or without blemish. 
(T°T') T a T*ft*T- - Respectable. 

Pandft^ktirea^ in the 

fifth Mantra. 
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Mantra— 5 

faci: Jp?rcg sfiht ^rcfa t s{ firmer ^etaj 

tout qnrff^Rcr: srT^ff *rg?j^ ottotq^ 

TRANSLATION 

We devotees declare the holy 
Eternal Father and by whose love, 
beings in this world; we also tel 
and other elements, which are 
in various ways. Our tongue 
and electricity and water 
attain their knowledge 
in and utilise these elemenis i 






God who is our 
(yp birth as human 
ut electricity, water 
h arts and industries 
out the glory of God 
work, you should also 
d them. Realise God with- 
your works 



PURPORT 

Men should /^H^rfeytjod as Father having taken this 
human body ancfenoWi obey his Cnmmands with prayer to 
and Communion wW Him. They should also acquire the 
knowledge /t o^lie ^objects of the world and take benefits 
from theijafpt^S^niaking their life successful. 



iVLVIENTATOR'S NOTES 




In the world. 



— Electricity. 

— Names and waters. 
(^I|)didt^^ (?9?)of 1016.) 



In the action. 



WW 

TRANSLATOR'S NOTES 

snu sfa m*r (fro© ^.^) 

^ is derived from WW**** 
So the meaning of the world as created by^ ; 

What should Maruts do is taught fxfob&. in 'the sixth 
Mantra. 



Mantra — 6 







TT^cT^T «nT5T: fast 

^ifa: trr^Tf^ ^t^tOct 3 
fet ( ) i § snrta 
xT: ?fw^r: frf^T^: fsr^ *ttccR*t 
to £ fat (fesre ) 1 1 



persons become knowers of the science of art 
ndustry who in order to attain happiness mingle the 
>f the workshop with water in proper proportion in day 
They who move vehicles with the rays of the fire and 
machines can travel to distant places quite easily and com- 
_ irtably. They attain good health who taking good and 
nourishing food are engaged in doing admirable deeds in 

<FteTdfc fe^felBBiri^diJMlS^te ^WS^FiOWtye s P eech 
and praise-worthy knowledge of sciences and being fearless 
wage righteous war, get victory over their adversaries. 

13 : - 




o 
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PURPORT 

Those persons always enjoy happiness, who get t 
knowledge of the objects of the world, take benefit out ot 
them, study and teach various sciences, become/gopdO 
orators, conquer enemies and are engaged in doing- so- 
deeds. •■/ : . 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

t^T^tfpfT ' Happiness- 

= Possessing noble speech. Ja\J) 

■~. Possessing admirable kne 




The wind or gases^ 
the Prana-Vital energ' 




f d in the workshops or 



TRANSLATOR'S NOWv 

. .?f^:(S^fved from itf. l|^TOW*4m 

.mho- hymn, the duties of the President and workers 
State are mentioned as in the previous hymn, so it 
nection with that. 




ere ends the commentary on the eighty-seventh hymn 
the Rigveda. 
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HYMN LXXXVIII (88) 

Seer of the hymn - Go lama. Dev.mTVbasubjeci Maruts, 
Metres - Punkti, Trishtup and BfiHfciti Mid various forms. 
Tuiie-Dhaivata and Madhyama; 





nt of the assembly etc. ) 



The duty of the Maruls ( 
is taught further in the firs 



Mantra — 1 

* 3tt f^^fr^^^^ 7 renter ^feqft^^^r: 





NSLATION 



aruts (President of the Assembly and people of. the 
) with -noble intellect, come hither with your vehicles 
a the form of aeroplanes etc. in which enlightened persons 
with noble Mantras are seated, in which electric telegraphs 
and other implements have been arranged that are charged 
wi^bH»^ekifr^^#dw^Mt^^2^epq€Md good food, 
full of the proper use of the horses in the form of fire, fly to 
us like birds and then go where ever you like. 
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PURPORT 

Men should enjoy all happiness by accomplishing^ )*H^N 
their works, by going to distant places and returning seat&K^ 
in well-equipped vehicles like aeroplanes charged^withp 
etectricity, telegraphic wires etc. thereby knowing all flp 
news of various places. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 




— Full of the pr 



TRANSLATOR'S 






c. have been 



In which electiic telegraph wire^c 
arranged. 

= Endowed with noble tifimi^fe^ or in which enlighten- 
ed persons are sealed wl^o^yof noble Mantras. 

j*.. x .a_^ fR j. qRI^: m rt<lft: 

[of horses in the form of fire. 



So bot^meaiffngs of Mantras and Devatas in the sense of 
learned rferS*ik frsttf ff ^t: (too) can be taken- 

pArlvTaxmuller's translation of *w as "resounding 
with4^Hiful songs 17 is also worth quoting, approaching 
Ri^I^^yananda's first meaning, though he is still obsessed 
th strange idea of the chariots of the Storm Gods " 




rr*rf^: he translates as ''Charged with lightning instead 
electricity as done by Rishi Dayananda Sarasvati ei Fly to 

ordinary chariots though Western Scholars are not prepared 
to admit, as such advancement in science would go against 



www.aryamantavya.in (300 of 1016.) 

Mandate I ; Hymn LXXXVTII 

their pet "Evolution Theory, Wilson's translation <$i 
"doers of good deeds" is worth-quoting. 

What do the Maruts gain thereby is lAugl^^n the 
second Mantra. 



Mantra — 2 





f€r%^TJT mm fan: ?r 



TRANSLATIO 

As learned^be^soite' well-versed in various arts and 
crafts, destr^Meiyroes with tawny ( on account of the use 
of fire ) aad sWrjSe what yellow steams produced by the 
combinafkm qfjfire and water which accelerates the speed of 
the Vejficl£k like the aeroplanes with the horses in the form 
of fir^jK§Ter and machines for good dealing, and they enjoy 
hapfejness, so let us also do. So do it like a bright brave and 
fill pei son who is armed with strong weapons and 
annihilates his enemies with sharp edge of the wheel 
which is like a thunderbolt. 



RPORT 

As a brave psrson armed with good weapons qi 
^^^piceYffetMyfffi? atfvte i2P"W the 




quickly 

goinfHHMfl^^ tUe same 

manner, men conquer their foes soon by travelling to distant 
countries seated in swift vehicles. 



278 www.aryanTM^.fK'g^ of 1016.) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^jfafHWj) ^fafai ST5T^fft Weft fasrfc 




= Who possesses a good strong thunderbolt or othe^? 
mighty weapon. q 

= By the sharp edge of the wheel like t he thUu&rbolt. 
TRANSLATOR'S NOTES ~ 

Tfaftm 'tori* (f?TOo ^^(E^f 

SR «*TsaWTiR^$RT3 ^ifS^ 

The duties of the President of/the^M^embly and others 
are taught in the third Mantra, (b /(v 

Mantra— 3 A Qy 

%^ % ft ^1 ^OT^n f ?T ?r 4 "TOR 3^rf I 
3^*T * *&rT SR*R* II 

I *RcT: %sS§&R :3Jss?¥ crrerT: * 
^R *fe*|W Igsn^T: gfTORR: (*§ri:) 

*WTR JfP^srra ?RT Sffj TOIR> ( qTOS^T 

Nation 

o Maruts (President of the Assembly and other workers 
State) you should always serve those learned persons 
who establish .noble Vedki speech. . in . vour~toneu£ , fa, part of 

ment of knowledge, happiness, Governnient and beauty like 
tall trees of the fotest. 
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O Maruts, shining with the knowledge and great, famous 
for your learning and other virtues, men collect, for yjj 
huge wealth like the mountains. You should als@ bl 
about their welfare. 

PUR FORI 

. : As, the trees in .the forest or orchards . when 
: the wells or clouds make people happy by thei 
same way, learned persons gladden all by- the 
knowledge and good education. 

THE COMMENTATOR'S NOES 

Speech endowed with the VedK^owlcdge. 

/o\=v*urifying intellect. 

■ = Famous on account i&f^rl§9Medge and other virtues. 

— Shiiiing^vira^the light of knowledge. 
TRANSLAOR'S H^^J 

Rishi DajfeoMida. Caarasvati's interpretation of ^rvfr: 
(Vasheeh) us^R^raji^T 3 re is clearly borne out by the Vedic 
Lexicon (Nign|m)u 110) saying ^raliw^ir (for° 1.11.) 

The^arneQubject is continued : 

fo^t »faiqrcit H%^4 33? Srffft fat^ 1 1 
3?fTf% ^ fq^T ^rfH'^f 3TT33? 1 * : (&x*wO 
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3tan ) ii 

TRANSLATION 

O men, you should always serve those most wis; 
persons desiring the welfare of all,who creating or, 
wealth, food and teaching the Vedas, inspire 
Vedic Mantras like the land where a well ha: 
drinking. They have accomplished for you 
tellect, pure like water and wealth 



PURPORT 

O seekers after truth, as men co 
a tank etc. for quenching their th 
works thereby, in the same man 
all your noble acts by acquiring 
with the association of the lei 
intellect which illuminates 





ith great labour 
ariti/accomplish many 
should accomplish 
dge with great labour 
nd by obtaining pure 
es. 



THE COMMENTATOE 

= Desiring tljeweHare of all. 

= Pure-i)^S[j€^Mike the water that is to be cultivated, 
.wideband learned. 

i, food and teaching of the Vedas. 
ATOR'S NOTES 
II is drived from *W[-«ftwHmi*| gtfWlfaWT! 

Pafecfii^WfMi^¥Mi^!VlM<)Mae30#tef l^l^slate 
it as "hawks." (See Vedic Hymns Vol. 1 P. 196 and 175). 
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Maxmuller 

admits in his notes :- The meaning of Varkaryam-^is of 
course unknown. Then he resorts to some conjecturej^C^D^d 
like "It might have been glorious or the song o 
Varkara or as Ludwig suggests Vrikari." 

Such conjectural meanings are most u 
many Western Scholars resort to them ver^ 
Maxmuller has stated in his notes on ve, 
hymn regarding Meciha saying un-blus 
mains, I believe, but to have recourse 



(Vedic 




Vol. I, P. 174). 



Rishi Davananda Sarsvati^Ws (kii|Ktly taken strong 
exception to this absurd conjecnK^j^n the part of Prof. 
Maxmuller. 



tfta*mr is derived from *Tp£; 
of *rftr the first 3tt?t has been(jai 




ong the three meanings 



What should a 
fifth Mantra. 




erson teach men is taught in the 



h\^^z\^'^Ht fTTftl II 

UT^BSH WTTg* fa^cT: T^W ^cTcT "WW 

TRANSLATION 

O men, As a learned person tells you about an aero- 
plane seeing many chariots with golden wheels, with some 

pa^tOLeKfi&fl^c^igfeioff e (m%Ftm m king good 

sound and rushing about, so it is known well. 
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PURPORT 

As a great scholar enjoys, having done noble deeds, 
the same manner, you should also enjoy happiness m<\ 
delight by acquiring the knowledge of various sciences and 
accomplishing thereby application with the association^ O 
■the learned. ' A (M 

THE COMMENTATOR'S NOTES 






= Aeroplane and other vehicles 
constructed. - Y^O" ^: 

= Tells or tea<JE>s- 

c 

The same subject is cjj 
Mantra— 6 




JNSLATION 

favourably, glorifies sciences like the speech of a priest 



iness 
It 
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www.aryamantavya.in . (306 of 10L6A „ A . A 
.manifests its sustaining power nVme arms ora / learned person 

and keeps away all useless dealings. Let us learn this f; 
you. Q 

PURPORT 

As priests illumine all acts of the speech an 
drive away all evils, in the same manner, t, 
learned persons illumines all sciences and 
ignorance. Therefore, all should have alwa 
with wise learned persons. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
(?m:)^fk? - Pries 




[nOand 
pnech of 
ay all 
ssociation 



Upholding power. 



arms. 



TRANSLATOR'S NOT 



Prof. Ma 
la si verse is 




frankly admits in his note that '"'This 
intelligible to mc" 



But hj£Zmg s £ifocri the following translation which has 
practically no)scnse. ''This comforting speech rushes sound- 
ing towardV-you, like the speech of a suppliant; it rushes 
freefey wKpmQur hands as our speeches are wont to do. 

(Vedsc Hymns Vol. I, P. 169). 

Prof Maxmuller adds in the Note : 
' My own translation is to a great extent conjectural. 

(Vedic Hymns Vol. P. 178). 

What is the value of such a conjectural translation when 

wkmmm&M^m&^sM tjswra* mf&) ost intelli - 

gible to him. 
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www.ary 



;v $?7 of 1016.) 



This hymn is connected with the previous hymn as the 
system of learning and teaching has been taught here for the, 
accomplishment of knowledge. O 

Here ends the commentary on the eighty-eight hymn o 
the first Mandala of the Rigveda. q 
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WW 



HYMN LXXXIX (89) 



o 




Seer of the hymn-Gotama, Devata^jshw Dcvata (The 
attributes of learned persons). Met^M^T Trishtup and 
Brihati in various forms. ^v^) 



How should learned 1115 
with the n eu of the worlcL 

Mauli a— I 



■i>eM!d how should they deal 
flit in the first Mantra. 





SLATION 

...ay auspicious benevolent doers of good deeds, inviola- 
blTor un-molested from all quarters, un-forsakable or worthy 
jf association^ nihlators of all miseries, learned men endowed 
with divine virtues ever come to our homes to give us know- 
ledge. May they be our protectors every day for our advan- 
ceAe^Hike^FamY^^^P ^^ efetOlfc) devoid of 
laziness. 
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As a well-built good house suitable in all seasons gives 
all happiness, in the same manner, men should know that 
knowledge, learned persons and Yajnas consiting of arts 6h- 
crafts, pause happiness to all. 

1 HE. COMMENTATOR'S NOTES 

= Doers of good deeds or engaged in doing^ 
the form of advancement of arts and crafts. A 

- ( 1^3313: ) W%Fft?TT: = inviolable o/fe\> 
Never to be forsaken, worthy of association. 




>lested. 



= Annihilators of miseries well 

' What should ali men gain froniC Li 
taught in the 2nd Mantra. 

Mantra— 2 



learned persons is 



as («*s«r*r). srfa fawn** \ \ ?ra 

ELATION 

tay we possess ihe benevolent and pure wisdom of 
learned persons of up-right nature leading innocent lives 
free fr4>mSlilni^&^iekhjdaki3' i^e»ni^Mia^(bbe .#3(Qi^tot&d€kl ^rson s 
desiring the advancement of knowledge, give us good: educa- 
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tion. M^mmm^AxffWlW^ men. May the 
enlightened truthful persons enable us to extend the span_of 
our life by giving noblcadvice and instructions. 

O 

PURPORT 

It is not possible for any one to increase his phys^l 
and spiritual power without the association o^tfeolQtely 
truthful learned persons and the observance of BmJrapiarya 
(continence) and other rules. The; «j fore, all sl^oukl evfer have 
the association with learned wise persons 

~ Of men leading upright life. nWKoi straight forward 
nature free from deceit and hy 

= Of enlightened persons 
knowledge out of kindness 
The same subject is cont 




m 

the advancement of 
should be trusted ? 



Mantra -3 




fafati p|^ v ^ f9^«rf# ?5T?%^ I 
««<H *a*R3 site ^ f?*r| \ m\ smmt- 



SLATION 

As we praise with the Vedic Speech which gives us exact 
and true knowledge of all, objects (Bhaga) a prosperous man 
(Mitra) a man friendly to all (Aditi) person endowed with 
the light of all knowledge (*w*0 a dexterous learne.d man, 
(?S^tii)elahr^-V^WiM|3ei«ni (Mfh^firhQlif^ just man 
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(Varuna) a virtw^pei^ a 
man of peaceful nature, so you should also do. A learned 
woman who is like rhe cultured and refined speech and who^ 
is source of prosperity and good children to us may make us 
happy. May the teachers and students of technology and 
the combination of fire and water etc. be source 
happiness to us. 

PURPORT 

It is not possible for any one to know corf 
definition of learned and foolish persons. A st 
is not cultured and refined as the resul 
and good education can never be the sourxe^ 
Therefore, it is the duty of all persons to ad^W^enowledge 
of all sciences by knowing the definition /S^^We and 
foolish persons, by accepting the ass^cWfein of the wise 
enlightened and by giving up the c^^rhKof un-educated 
persons. 




THE COMMENTATOR'S NO; 

« With the Vec^c^pe< 
lege of all oh^bts^y 

= Etfriowiki with the light of all sciences. 



M«ri 5% 

(which gives us t,ue know- 
Non-violent. 





5*£ 

The teachers and students of the science of arts and 
ustries or the pair of fire and water ect 

?rw*rft) fain gfiasTOT mm ?w 

pandit Lekhram Vedic Mission (311 of 1016.) 
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A learned woman or. wife Hke P the, .refined and 



and good 



= A 
culti 

education. 
TRANSLATOR'S NOTES 

^rn>s«rf. 5tr safari ssnr anw^ ^ 

The same subject is continued. (Of 





3^ (spawn 5^ || 

era Smsr «fT5§[ u 



Mantra— 4 

cRf »raftT ^T^r ^:^TT 

staler: ^TcfT 

TRANSLATE 

O int^Migen^students and teachers of the science of arts 
and indutflngs, hear our application. May the wind and the 
Vaidya^PlWsreian) waft to us the beneficial and disease- 
destr^(WiBg^medicament. May mother (who is like the earth) 
an^£ay^er (who is like the sun) convey it to us. May the 
cjOucJ$fMiich produce through rain Soma and other plants 
of health and happiness to us. 

tPORT 

It is the duty of the students and teachers of the science 
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kind wh^J^^^^^g^ e ^ happiness bv 
taking benefit ffbm the air and other objects of the world. 

- Medicament that destroys all suffering. 
(STT^:) ^ETRar: q?TOT. 

= Clouds and other objects. 

= Preachers or instructors of tech i 
TRANSLATOR'S NOTES 

st%% ^r?rm (Or^o $„) 

Men should take shelte 
adore God who is Illumin 
plishment of all knowled^... 
is taught in the fifth Mantra 

Mantra —5 

?r^T 3*, ( ^ ) Start ^ 
r* ?R5^ : g*n «rm.- (?wt w W) 
*r*M tot crr^: qfr t>4 t%^q f^rnf 
th*) ^ (fr«n c^r wrVwr^jpr) 

ELATION 

^ O. learned person, as God the Sustainer of all is our 
infaipbtoffibtichmmnYe^sM^ipfl ^PiQfrtQ^f pur 



(only and pray to arid 
knowledge for the accom- 
hould exert themselves well 
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spiritual mmi-m^^^W-msi^MlW^aU so you 
should also be. As we invoke for our protection God whc 
is the Lord of immovable and moveble world, Omniscient 
Gratifier by giving us all happiness, so you shouft aSx^ 
invoke Him. 

PURPORT 

Men should act according to the Instruction; 
given in the Vedas. As God is the Lord of all, so, 
also become Mastes and rulers of all by theyj 
all good knowledge and other virtues and with 
God is Omniscient, always Active, Giver of^arl delight, 
cause of all Advancement and Progress o(6]b^orld s Prote- 
ctor of all and He does everything^r tl((e^happinness of 
all beings, so should men be. 

THE. COMMENTATOR'S NOTES 
— Knower of all objects. \zJ 




= Satisfier by giving aTN^piness. 

=» Of the wealtkn^ wisdom, knowledge aad material. 
TRANSLATOR'S, 

What^^id men pray for is taught in the 6th Mantra. 
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4ijvww.arvamantavya.in {3 id of iDloj w 

TRANSLATION 

May the Illustrious or most glorious Lord of weak 
of knowledge give us physical happiness and health May 
the Omniscient Sustainer of the Universe grant us (S&ifess 



May God who is worthy of being known and 
all miseries like the thunderbolt may give us 
from the peace of senses. May God who is t 
Vedic Knowledge or Speech give us spi 
from the light of knowledge and wisdom.. ' 

'IB 






l er of 
iness got 
LordW the 
Deft$ht got 



PURPORT 

None can enjoy perfect happiness^ the body, senses 
and the soul without praying to Goi^yne's c.wn exertion 
therefore this must be done by 




THE COMMENTATOR'S 

(?) (<prfter) srcta 

= Physical liappinesi^ 

- The happine^s^tVom the peace of the senses. 

(?) (wft^M^nawfi^q 

= SpirituaLm^ht fe&t from Wisdom. 

(aw?:) Sj^ %f*g vtomtfi i tje* t^wtot: 

= ^^5^ °f being kn own . 

(OTWtf*:) nTvszni Wlsf ^ ^ 
^^ww fa*o ^. ^o) 

destroyer of all miseries like the thunderbolt. 

^How should be the worshipers or devotees of <3od is 
taughf%HtdifiLddara^q^feM9 n (315 of 10167° 1? 
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— Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 

How should be the worshippers or devotees 
taught further in the seventh Mantra. 
Mantra — 7 

imrc: T5?r: ^ anwi it 

TRANSLATION 

May all enlightene 
wards God, who are p< 
or realisers of Prana vi 
the sun, whose horj 
to us in our YajrW? (non 



il persons who lead us to- 
ft of Yajnas by kindling fire, 
^energy, thoughtful, radiant like 
spotted, gracefully moving come 
siolent sacrifices) with their power 
of protection anajpr^rvaVion like the winds born of the sky. 

PURPORT ^(Cy 

As th^airsQvithin in the form of Prana and without, 
cause ha^pi^ss to all beings, in the same manner, learned 
personAj^ura always be engaged in causing happiness to 
all cultures. 






■MMENTATOR'S NOTES 
= Like the airs or winds born out of the sky. 
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= Radiant Jike the sun or realisers of the Prana 

What should men do is taught in the 8th 
Mantra— 8 



m: TO: ^ *S,fr: » * 

? ^ ^ feife^ **** 4 « 




TRANSLATION 

O Venerable 
association , may 
ears such words 
and teachings of 
our eyes what/ 
with our firm 
objects 
which 



enlighte 



« persons, who are worthy of 
your company ever hear with our 
'beneficial to all (words of study 
' etc.) and may we ever see with 
good for body and soul. Ever praying 
Jand praising the attributes of different 
we d ttain such state of life through our bodies 
helpful to the cause of absolutely truthful 



rsons. 



PURPORT 

can obtain the words of true knowledge, true 
and truthful life without the association of truthful 
Bed noble persons. Without this sort of association of 
-le persons,** body and soul can not get proper strength 



Mandate J :. Hymn LXXXIX 

the coWMWeP 18 of 1016) 
(WO ? wito^ 3nanRT«qm^ 

(?) ^ftTTrRg^ 

1 . Beneficial study and teaching of the Vedas etc. 

2. The happiness or health of body and soul. 

Worthy of association. It is derived frg 

■* It may also men venerable, respectable 

How should learned persons behavfe 
'is taught in the ninth Mantra. 
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Mantra— 9 





their students 




ened persons living well with knowledge and 
i mr* of happiness, since hundred years have been 
3 for the ordinary life of a man, kindly do not inter- 
the midst of our passing existence, by inflicting 
ty in our bodies so that we may attain the age when 
sons become fathers in turn. 

RPORT 

; MdePisMr^5Vto6^if§f8fi ia (ST8 8f 'fWRtf noble 
persons that by the acquisition of knowledge even children 
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become respectable like old persons and by dpin 
deeds, mature old age is attained. Therefore learnet^ 
tened persons should do all this and help others to dol 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

with knowledff^; a Mother means of 




= Living well 
happiness. 

= By the association of 
be known and attained 



Mantra 10 




ed persons what is to 
;ht in the tenth Mantra. 




tfotfm * fan s p: i 
^ * ***** **** ^ft: 

TRA^FSgxiON 

rod is always eternal and industructible. The sun, 
' :nt or sk y> mother and knowledge, father and guar- 
son or disciple, all enlightened persons or divine 
bjects, five sense of perception or of action all souls, are 
lied Aditi, as they are indestructible in their causal form 
d by the flow of the cycle of creation. Whatever has come 
in r%rtraiMn^^re'lv«ffifoiP {MScotfsKHf&inie is all 
Aditi as eternal God is the efficient cause of all objects and 
they are never destroyed totally, but remain in some form or 
the other. 




www. 



.) 
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O. 



PURPORT 

Here the sun, sky, firmament, mother, father et^xg^ 
been called as srfcfe as in the form of their ultimate da^e 




dei? 



Prakriti (Matter) or by their flow of cycle of ere 
are indestructible- The other reason is that all^l 
mentioned in the mantra are the meanings ofj 
(Aditi), so that where ever the word Aditi 
imy of them may be taken taking into acc 
God, souls and matter are particularly ca^ 
Aditi, as they are eternal and indestruc^^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word Aditi (arf^r) is 
denoting negation. Aditi ther 
The scientific law of the indes y 
here and not pantheism as 
sons. Several meanings ofj 
often in the Mantras a 
in mind while interpre 
context must be take(rr 

In this hymik i 
etc. have been 
this hymn is connect 
the eight y-nin/h>^ym 



n,Othey 
[^objects 
■d arfirfir 
he Vedas, 
context, 
name of 



?m *N3fto«i* with *W 
Leans indestructible, 
ity of matter is meant 
supposed by some per- 
Aditi which occurs so 
toted, which must be borne 
in* |h¥m correctly. Of course, the 
osideration. 
ed persons, students and light 
in the word "Vishve Devas." So 
swith the previous hymn. Here ends 
the first Mandala of the Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (320 of 1016.) 
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sro rata** q^TR 

HYMN LXXXX, (90) 

i y, fatT^m^ i \, \ fa 

Seer of the hymn-Gotama, DeyatV ((jjHubject-Vishve 
Devah. Metres- Virat, Gayatri and TrVshWWf various forms 
Turies-Shadja and Gandhara. 

.... 3^: *T f^TH W^fj^qf^lT^ | 

How should a learned ngrs^Beal with men is taught 
in the first Mantra 

Mantra— I 

V.TION 

God leads righteous persons towards the path of 
trraa (righteousness and duty) in the same manner, may 
an of surpassing excellence, a man friendly to all, a just 
son, learned men lead us towards the path of Dharma 
(»g nt ^ffia^i]e*M J al» ( W^Mil^^i(^4 ©f4%M.)forward 
or upright and pure policy, along with other enlightened and 
truthful persons. 




^ fern 




www.a^a a ^a Y ya^ yi ^2g^^6.) 
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PURPORT 

It is God or His devotee absolutely truthful per?on^th^ 
lead an industrious and seeker after wisdom and knowMg^, 
towards righteousness and noble acts O 

THE COMMENTATOR'S NOTES \ ^ 

= Loving and united. (**V*ltfclg^:)3 

= With divine merits and actMis <£ywith enlightened 
persons. 

What should learned pers^^ejis taught in the second 
Mantra. 

Mantra— 2 

qfo) Igfo \ v mmxi. (snfosT:) ^ ^>fr: 

NATION 

^Those learned persons covering all with their virtues or 
njfvirtuous protect all good objects with their great attri- 
j,u.iis and actions. They being scholars and righteous 
observe day and night the vows oi' truth and ha rmlessness 
~etc. 




p ¥ftfdMEkhram Vedic Mission (322 of 1016.) 

Except learned persons, none can protect or well- 
preserve wealth and righteous actions. Therefore all persons 
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should always diffuse knowledge, so that all may beconrfj?^/ 
educated and righteous. O /^X,' 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

*W*T% ^BT^T: = Devoid of foolishn^^^e and 
righteous. 

~ Covering all with their virtues or Qi^virtuoug. 

How should they be and what AjdVhey do is taucht 
in the third Mantra. 

Mantra— 3 




TRANSLATIOJ 

May^h^e learned persons who are immortal by nature 
" jn life, bestow upon us mortals happiness, 

evils and feelings of animosity. 



and libi 
destro 



should always enjoy bliss by receiving education 
/UJCgn learned persons and casting aside all evil habits. 

HIE COMMENTATOR' NOTES 
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How should learned persons behave is taught furthc 
the fourth Mantra. 
Mantra — 4 

TRANSLATION 

Learned men should attain vvfe 
perity of all kind and so being fortu^ 
full of p rospei ity and good luc^7KM 
THE COMMENTATOR'S NQTEV 

= For the attainm^^wealth and prosperity. 
(jTCcf:) 'R'^T^^ortals, men. 

What should%eyt^arned) mea) do is taught in the fifth 
Mantra. 
Manira— 5 

o" 



trength and pros- 
hould make others 





t fair: i ser wfa (uww) wfanra: 



^^S^^B^WiiM^iiOlWl educa- 
tion, O great scholar pervading in all sciences i. e. well- 
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versed in them, O highly educated person, imparting 
knowledge to others, give us good advice and prompt iJ^Mo 
do noble deeds with our senses. Please make us ML>£ 
happi ness. 



PURPORT 

It is the duty of the students together or 
knowledge and education got from the teach 
and advance them thoughtfully. 




the 
spread 






ctions. 
iciences. 
giver of that knowledge to 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
SrT*TT: SETT: ?tf*rffi 

= Good intellect or advice an 

(fWo ^.e) (fawft) 

= O Scholar well -verse 
(qwiTTsr:) qfa 5TT ; 

W>«f: cf UTfcT 5TT5 

= Full of knowle 
others. 

What is thep^ult Acknowledge is taught in the 6th 
Mantra. 

Wr>ftr: ii 



ANSLATION 



• : ^t^gnteaX*o¥Wr fi&gj Speaks 
the truth and desires always.- to- foMovy the right path preserib'5 



www.ar 



303 



ed by the Vedas and perform the Yajnas, winds bring swe 
ness, as the rivers bring sweet waters, so may the p^antgj(6e 
sweet for us or may they yield sweetness to us. 



O 



PURPORT 

O teachers, you and all of us may so put fMfb 
efforts as lo take benefit from all objects wi4k 
for the enjoyment of happiness and bliss for 

n HE COMMENTATOR'S NOTES <^ 

^rrW = Sweet kr 
The same subject is continued 

Mantra —7 

translaCI^ 

O le^kne<<Ppersons 5 may the night and dawn be sweet to 
us. V^W^ery atom of the earth be full of sweetness to us 
and^wa^he protecting light of the sun be sweet to us. May 
thcy\be sweet to all. 

PORT 





Teachers should impart such knowledge to all that all 
e objects of the world be source of happiness to them by 
their propei .use through scientific knowledge of their attri- 

bptffldffl <L%mM ^igtasion (326 of 1016.) 
"The same subject is continued : 
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Mantra — 8 

qT>#Tfat' II 

( cT«TT W^TST %STS3R ) II 

TRANSLATION 

O learned persons, give us such^ijufcajfon and knowledge 
that the trees be filled with sweetn^s^rfus and the rays of 
the sun be full of sweet splendou^afeHtaay the milch-kine be 
producers of sweet milk for us/^\ 




PURPORT 

O learned persons, 
tcdly that all our acti 
noble efforts be cro 



What do 

in the ninth Mant v 

O 

Mantra 




and you so endeavour un- 
accomplished well or all our 
with success. 



learned persons do for men is taught 
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TRANSLATION 

(1) May the Almighty God the friend of alibi 
to us- May Varuna the most acceptable Suprer^ 
bestower of peace on us. Many God the A— « 
Despenser of justice be the granter of peacet^us. 
Lord of all power and pelf be gracious to ^3^y tne Lord 
of all great world and the Vedic Speech^eiver ot peace 
to us. May the Almighty Omnipr^ gj* bestow peace 
upon us. 

a learned righteous 
the most acceptable 
great wealth of wisdom 
Speech fawj pervading in 
~ mighty or doing works 
persons be givers of peace 




us. 

(2) The Mantra is also appH 
person who is fag- friendly t 
spfar dispenser of justice X^- 
ig&fo: Protector of the gre 
all virtues i. e. virtue 
methodically. May sue. 

to us. 





the commen; 



)R'S NOTES 



h¥e most, exalted Excellent. 

fa otTFTT^ft^: = The most virtuous. 






here is none who is a true friend like God, D.spenser 
ice, great Lord, Omnipresent and Giver of happiness, 
s none who can be a better friend, acceptable, doer 
of dear deeds, righteous, true, the giver of knowledge and 
^ *her wealth, the protector of knowled S e virtuous and 
mighty. Therefore all men should enjoy bliss by glorifying 

Him- They should also serve learriedT peiWs ^ftd should 
have association with them and thus enjoy bliss. 
20 
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This^hymn is connected with the previous hymn, 
there is mention" of God and duties of the teachers an<^ 
taught as in that hymn. - - O 

Here ends the commentary on the 90th hymn 
the first Mandala of the Rig Veda. - ( 





Pandit Lekhram Vedic Mission (329 of 1016.) 
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HYMN LXXXXI (91) 



o - 

.**n*$W**faa*T<F* ***** T$W&t tfttfa^ 

Seer of the hymn-Gotama, D 
and Gayatri in various forms. T 
Dhaivata. 

The meaning of Sai 





a. Metres-Pankti 
habha, Shadja and 



fed in the first Mantra. 



Mantra— .1 




-vNSLATlON 

VnO God the Lord of the world, Thou thoroughly 
knoiest everything by Thy Supreme Wisdom. Thou leadest 

Thy guidance that wisemen possessing, the power, of medifa- 
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tion and perserverance, obtain charming wealth amoM the 
enlightened persons and divine Merits and actions. Jftfc 
fore, Thou art to be adored by us. O 

(2) The Mantra is also applicable to highly edited 
persons of peaceful nature who lead toward 
path of righteousness, ll is under their guida 
men endowed with persevtMance and A 
meditation obtain charming wealth of k 
and distribute it among others. 




^aight 
t wise 
rower of 
nd wisdom 



PURPORT 

As God and a great scholar ^l/fi^f all darkness of 
ignorance and lead towards trV<^aV of knowledge and 
rightesousness; in the same rfarr^; the Soma and other 
herbs used accordi ng to instru^q^n^iven by expert physi- 
cians root out ail diseases atfS^u^great happiness 




THE CO M ME N T A TO 
(fafifi<T: ) 



== Thou knowest. 
■— Wise learned men. 




the power of meditation and persever- 
e Object is continued 



The 
Manti^r--2 O 

^«t: (cT^m s^^sftr) I 
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TRANSLATION 

(1) O God ! as Thou art the Wisest and Doer of noble 
ddeds by Thy wisdom, and Thou art Powerful by Thy ^ e ^sV 
oies and Knowest all things. Thou art the showerer 
knowlegcand happiness by Thy peace raining power sandY 
bounties; Thou art Great by Thy Greatness; Thou artth - 
of men art Glorious by Thy wealth of all kinds. TU 
Thou art to be adored by us 

(2) The Mantra is also equally applicable 
educated Wiseman, who knows all sciences, 




great and is showerer of knowledge and ha 
he should be honoured. (y- 

PURPORT ^ 

As Soma and other herbs talcen* 
ed manner increase intelligence, s 
to the acquisition of wealth, in th< 
meditated upon and a scholar 
development of intellect, kno 

THE COMMENTATQR'§ 



:ss. Therefore 



= By: wisdom 
= Showerer, 

(^) 

= End 





in the prescrib- 
at^ strength leading 
manner, God when 
'ed well lead to the 
,nd other great virtues. 




ge and happiness, 
d ^Ith good wealth and gloriaus. 
;nowledge and other virtues. 

ame subject is continued 



3 % 
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| ate ! m: ?sf fsw: ftrsr: ?r ^^jfeh 

TRANSLATION 

(1) Soma-God Inspirer of good ^dts^thou art Pure like 
a dear friend. Thou art Giver of^ye knowledge like a dis- 
penser of justice. Thou art the fcR^W the world and the 
Best. Thy acts are. revealers. of/Mb/ Thy glory is great and 
profound. Therefore art Than^^hy of adoration by all 
and for ever. (S P^p 

.. (2) It is also applj; 
pts people to do nf 
knowledge, pure lik 
profound and whof 
well. 





a learned person, who prom- 
ts, is endowed with the light of 
friend, whose glory is great and 
of knowledge. He should be served 



PURPORT 

ThereJ^ghlMh^nkar or double meaning. As men try 
to knowgT|K^'tributes, acts and nature of God in this 
creation, th^lijoy the happiness of knowledge or wisdom. 

THE ^NfftlENTATOR'S NOTES 

'Producer or givef of knowledge. 
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The same subject is continued 

Mantra— 4 
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afa I ^fa: ftw: («*:) ^l^tM 




TRANSLATION 

(1) O God Creator and L 
all the glories that are disp' 
in the mountains, in the 
being well-disposesed 
wrath, accept our 6 
them (Thy glories) 




lie world, endowed with 
hee in heaven, on earth, 
in the waters, do Thou 
towards us and devoid of 
ions/ 'and pure minds with all of 
le us to attain them. 




applicable to highly learned persons 
every where and make proper use 
InQ'to all and devoid of anger. 



(2)The mantr 
who manifest th^r 
of fcll things, b 

PURPORT ( 

. iimfninates all sciences through the Vedas by 
exhibitinj^rder in his creation, in the same manner, it is 
the cU^^k^eat scholars to impart knowledge to all that they 
hayfrSved through the Vedas with all their branches and 
IWries and their practical application. 

.COMMENTATOR'S NOTES 

_ Name, birth or orgin and place. tf*tfs (Splendours 
or glories). 

Panditlekhr agi Ved ic Mission (334 of 1016.) 
: ; (ftW) ^«U?TR^ = Creator of all. 




o 
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Objects worthy of giving and taking. 

How is that Soma is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra- 5 

^ H5> 3T% ^: It 

| H>T ! CTcf: c^q wet fflf- 
f^T Wi W^TfT T 

«T«r ^ yg>. ?r% eft 

TRANSLATION 

( 1) O God Creator^Kh^world ! Thou art the Protector 
of good people. Thou Arttitfer of all ignorance and sins 
and Sovereign Lord^ft^niverse. Thou art most Auspi- 
cious and Omniscjfcnm-herefore we adore Thee. 

(2) It is a^cable^also to an Acharya or Head of an 
educational «nj*utf%m who should be of peaceful disposition 
shining with ftj^pies, slayer of ignorance and sin, auspi- 
cious or bnngerW happiness and giver of wisdom. Therefore 
we serve nim. O 

puRpcg^r^ 

IS Shleshalankara in this Mantra. God is the 
profee^of righteous people. He is the lord, Destroyer of 
a^mikenes, Giver of knowledge and source of happiness, 
golars should also be like Him, protectors, dispellers of 
^arkness, of ignorance, bringing about the welfare of 

, Jan(fu*Aam e! vW W{$m& fW§»8f lOtft^ce of 
health and happiness caused by it. It augments intellectual 
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and physical power. It is therefore to be used in prescribed 

manner. 

THE COMMENTATOR S NOTES 



O 

(sta) (?) smfrcT^ (^) 
fsjsnsrs 5TFn^w (3) ^W^^^P? 

(1) God the Creator of the world. (2)^|leaffW an 
educational institution giver of all know|^te^(3) Soma-a 
herb destroyer of diseases and highly beneficial. 

How is Soma is taught further irv^he^tiS Mantra. 





Mantra— 6 

■ - • I ^ Hcf; ( ^ ) WWW ^ 

terete : ^^^f^ ^ T ^ ^ 

TRAN'SLATOy^Dr 

O Gorjtfnspger of good acts, Thou givest us power to 
control o^^ycs. Thy glorification is dear to us as Thou 
art the^^orall objects, knowing Thee O Lord and the 
SomaManTwhich is admirable and giver of vitality, may we 
notZUie^prematurely. 

iRT 




v There is Shleshalankara ( Double entendre ) in the 
.ftra. Those persons who obey the commands of God 
who serve learned persons and take Soma and other 

metfdittdlta^ cMCflffcf * 100 

years). 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

• = Enabling ro have<2bt 
= The lord or protector of all objects and tj^" 
How is Soma is taught further in the seveTTth^ Mantra. 






*f ^ ^ 



Mantra- -7 

TRANSLATION 

(1) O Soma (Gc^kthfeu&iver of knowledge and all kinds 
of prosperity,) Th^M^towest upon him who is endowed 
with admirable v^ueslmd who desires to have true knowle- 
dge, whether \^h^or old robust body and powerful soul 
through Br^i^b^rya and knowledge weslth, wisdom 
and strength thl^e may live long and happy. 

alB applicable to. learned persons of peaceful 
k ma plant that gives energy to live long. 

e is Shleshalankara in this Mantra, no man 
n happiness without the adoration of God, without 
;xving learned persons and taking in Soma and other herbs 
perly. Therefore, all this must ever be done by all. 

HE COMMENTATOR'S NOTES 

^#fflwfMfJA ission ( 337 of 1016 -) 
WWTOlwTfJ* ^Knowledge and wealth 
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= To the young of robust body and powerful s; 
the observance of Brahmacharya and V.d#* 
knowledge). 

How is Soma is taught further in the 
Mantra-— 8 

K ^ <<R m W^TO^ * 
TO (TO% -JT) £ W/ WW* * ft-** 

(fairest ^ 

TRANSLATION 

(1) OGoc 
from all evij 
want to ha^ 
perish. 

~ (2) It KPalso applicable to Soma plant in the limited 
.sehsXpf pC5)tecting from various diseases and giving energy 
to/ 




... and Illuminator of all, protect us 
guilty persons from all quarters, who 
\e friend of one like Thee can never 



\with the wicked. 




Men should thus pray to God and try to reach that state 
Wen not even the desire of giving up Dharma (r.ghte- 
luaess) and accepting unrighteousness arise, in mind. It 
is the desire of the mind that leads towards Dharma (righte- 
ousness) or adharma (un-righteousness). Therefore one 
should control his mind in such a way that it may never 
Pf^Itffld ¥ iHin^6(^Iv^M8n s ^^5Momf t t0 un - ngm ' 
eousness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 



— Evil-mindec 
others. 



or sinner who wants to do harm 



O 




May perish or be harmed. 
How God protects is taught in the ninth Mantel. /) 



iMantra-9 

rTTf^sff m ^ 

?T?r^ ?rf?fT mftr: 

*T) II 

TRANSLATION 

(1) O Soma God, 





(2) it is also 
who protects all by h 
ness and to 
taken in pr 
diseases, 

PURPO 

WbrOfetad those persons suffer who are protected by 
^hoiars and well-prepared medicinal herbs like 

lMENTATOR'S NOTES 

VBTO'Wission (339 of 1016.) 
= f or a man of charitable disposition. 




O 



fern wt) (>t<Hh 



of the world be our Protector 
with those aids which^e so^es of happiness to a man of 
charitable disposition " 

de to a scholar of peaceful nature 
'oble teachings, which cause happi- 
iaQind other medicinal herbs which when 
give energy and protect from various 
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What does Soma do is taught in the 10th Maifflrs 
Mantra— 10 

nig ^ ^t 1 ?^ ^ ii 
( **g*T) u 






TRANSLATION 

(1) O God ! Accept ireoj^ our Yajna which is the 
protector of Vidya -(Kn(WQ^^ or which is accomplished 
with art and our spwhN^dowed with knowledge and 
Dharma, come to V*4^W us realise Thy presence with 
in us) and be our pr^ffeirf- or augmenter of our wisdom and 
power. ^-^ 

(2) The M^ttrar-ikalso applicable to a great Scholar of 
of peaceful di^i^ition^vho should help in the performance 
of Yajna in/ftteobfin of the spread of knowledge and art and 
augment tlfernWevery way. 

T O 

Shleshalaiikara used in the Mantra. When God 
ched through wisdom, learned persons are appro- 
with service and gratitude and medicinal herbs are 
and used through the study of Vaidyaka (Medical 
) and their proper application, happiness of all kinds 
can then bs enjoyed by people., 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
Pan^t^ 

= Yajna lhat protects Yidya (knowledge) and that is 





% 
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accomplished by art. (f? snr:) This speech endowed with 
knowledge and righteousness. 

Mantra— 1 J 

TRANSLATION 

(1) O Soma-God ! Thou who 
good happiness, enter our hearts 
sence with in ourselves). Kno 
speech, we glorify and augme: 
cultured words of praise. /£tet 
God's true devotees). o /(\ 

(2) It is also applic; 
peaceful disposition) 
our feelings well and 
always a source of 

(3) Let us 
herb, which increas 

PURPORT 

There ^krg^pne who is greater source of hajppiness to 
men tharrfcod, a great scholar and good medicines. There- 
fore p^^ofe^knowledge of these three should oe acquired 
throu&h^g^od education and developed and that should be 
properly. 

MMENTATOR'S NOTES 




nign or Giver of 
realise Thy pre- 
essence of the Vedic 
with our refined and 
increase the number of 



> the Vaidya (Physician of 
our hearts or understands 
o grow harmoniously, being 
ss to us. 

e attributes of Soma-a beneficial 
ur physical and mental powers. 



srs 




Pandit Ee 



^t^refi^rie* 
education. 



rWyedic Mission (341 of 1016.) 
and cultured words through good 



X of 1016.) 
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(g^T^O ^ g^FTft = Giver of good happi-nesjpv 
Mantra -12 

- . gfa^: fc #r ^ ^ II 




TRANSLATION 



art the augmenter of our 
of diseases physical as well 
d conferer of all articles, the 
an excellent, friend, therefore, 



(1) O Soma (God) i 
Pranas (vital energy), Iw 
as mental, the cogn 
augmenter of stren, 
thou art worthy oPadoi 

(2) It is ahsq^mjfcable to a great scholar of peaceful 
nature in limitybdpfcnie. 



(3) 

diseases 





sQlso reference to Soma Juice which removes 
.ses vitality and energy like a good friend. 



s Shleshalankara used in the Mantra. It is not 
for beings to destroy their disease increasing their 
rgy, acquiring the knowledge of all substances obtaining 
th and winning friends without the grace of God, amo- 
tion with wise learned persons and proper use of nourish- 
ing P»Mv«]bkffl^afF 1 Ve9^& Kte^ferf^^fciPc^Td'l «yocia te 
themselves with the learned and take in the prescribed medi- 
cinal herbs like Soma properly. - 



WWW. aryamaHfi^tf.ft^^fef 1016.) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WET*:) im^T 5TR!lRf ^facTT ° 

= Augmeuter of Pianas (Vital-energy) ^^BT^t-^S 





O 



($RtafO 5p^rw ?rt%?n#?n 

= Destroyer of mental diseases lik^ 
physical like fever, cough etc. 

How is Soma is taught again i]a*(^h 
Maatra— 13 

I ^TT ! ^ ?T (pr) 

TR: ^ afo^JTCs^T CTTTfo ^rq^rTTrf (T^) (t^[) 




Source of Pence, may Thou sportively fill our 
cows enjoy themselves in green pastures and as 
fs immensely happy in his own comfortable home, 
le manner, flood our hearts with the light of Thy 
Grace, so that we may acquire true knowledge of 
nature and attain the highest bliss. May we always 
3re Thee. 

bodies* so as to make us healthy. We should take it in the 
prescribed manner. 
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PURPORT 

There is shleshalankara in the Mantra. O God, £® / tjteNN 
cows take delight in green pastures and as men enjoy mubfe^y 
delight in their own comfortable homes, in the same manner^ 
be manifest or revealed in our souls. As the rays /^B)pie4n 
the earth and other substances, in the same manner, s&feal 
Thyself graciously in our souls. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

W it = In ho 

How is Soma is taught further in 




Mantra — 14 

<f wtil ffa: II 

m ! x^Wr ^ SST: *T?nT: 

TRANSLATION^ 

(1) O God ! Way should not a man enjoy happiness 
who being e<n^k>w<£9 with physical and spiritual power and 
being surpiaWf^ly wise in Thy friendship mentally talks and 
has com^B^mji with Thee ? 

(2pfe is also applicable in the case of a highly learned 
truth«^^i whose friendship is source of great happiness. 

POET 



and 




iere is Shleshalankara in this Mantra. Those persons 
ire friendly with God (have intense love towards Him) 
with IMWf^feKfl^^ 

properly when needed) having acquired knowledge 
wisdom do not suffer. 
21 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Endowed with physical and spiritual power. 

— Surpassingly wise, 

jm How is Soma is taught further in the fifte^SE^Mantni 
Mrtra-15 _ ^ '° 

*TC?fT fJ$ft ^ft ?T: 



TRANSLATION 
O Soma-Vai 
protect us from 
ing. Preserve 
easet. Be o/uf 







?) II 



physician of peaceful disposition, 
k that causes us misery or sufifer- 
ignorance, sin and physical dis- 
^riend causing us good happiness. 



ihysician causes happiness and bliss by keeping 
awa^gojji all physical and mental diseases' like ignorance. 
Tli^eforeThe should be served and associated with.. 

SOM MENTATOR'S NOTES 

^fira^:) gaffer^ ^nif^ 

=■- From a work that causes misery or suffering. 

*fa?TT ssrofs Ttma ; 
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= From physical (like fever etc ) and mental dise 
like ignorance and sin. O 

TRANSLATOR'S NOTES 

That the word tfta in the Vedas is used for 
Physician of a peaceful disposition is quite evide; 
Mantras like. 

wr*?r ?T5R qre*ref?r 1 1 (5^6 ?<£m 
and «Wt t m^mi (mo^o 

The Vaidya according to the 
Brahmana ( a man of peaceful and 
very definition of a Bhishak (Physi 

3^ fWT ?5$^TS*ft5R 




sVmust be a true 
nature) as the 
fearly denotes : 

fenfire 1 %r: ?r 



( Rig. 10. 97.8) 
imana has been used for a 
Sarasvati's interpretation is 



Here the epithet fasr: 
physician. So Rishi Da 
quite authentic. (j t^j 

How is Soma i^^UMht further in the 1 6th Mantra 



Mantra— 16 

jfal fas* ^T^cT ! ^ fa?35T: ^TOHT 




ELATION 

O virile Vaidya or ierned physician ! let thy virility or 
vigoig^eIt#^^ 

ping.. At the time of battle between the armies, be thou the 
destroyer of diseases. 
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PURPORT 

Men should always increase or develop the rx$eyr^oK^ 
body and soul by serving the learned and taking in the ari^g^ 
having acquired the knowledge and strength, developing ^e 
knowledge of the whole world, conquering enemies (^fH^ro- 
tecting righteous persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Srfa) ^tPT = The most vir 

— In the battle. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Therefore Rishi DayanaJ(3i^Ninterpretation of *fta as 
sW^^m = or most virile is /vl(elt i »a]ijthenticated. 

How is Soma 




Mantra— 17 





n the 17th Mantra. 



^rt gW^ff: Wit & 

-o 

NSLATION 

O conveyer of the great wealth of knowledge, full of 

nourishing Tooa, be our Triena, leading us to growth and 
prosperity. Crow with the knowledge of the objects of the 
world. 



Mandate 1 : Hymn LXXXXI 

www.aryamantavya.in (348 of 1016.) 
PURPORT 

The great scholar who enables all men to grov 
giving the knowledge of the objects of the worlcDarj 
herbs and drugs should be followed and served. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

^Conveyer or causer of the great wealt 
knowledge. 

= The elements of the objects 
*lfi|d*ck«**;gt = Fu ii of 
What should be (Soma) 
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orn and 



rid. 



ught further in the 18th 



Mantra. 
Mantra— 18 



frgt h f^^f?5rf^qTf?r?Ti- i 
wwg^pEBni sfnnfa strife tffacw 11 

.ATION 

3d ! Thou art the punisher of all haughty persons. 
|ay w^attain all powers and knowledge of all kinds which 
ers happiness on all. Thou who art perfect, grant to 
"Immortal soul good reputation in the light and delight of 
spirituaHcnowledge. 

?&p(ittiUl&ra]^i]6a4i§ Misps^ l&A&ef pQA^s who 

should try to attain emancipation while doing good to others. 
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www.aryamantavya.in (349 of 1016.) 
PURPORT 

Men should attain and preserve all noble virtues 
good articles with knowledge and labour by the ass&fc; 
of learned men, observance of the rules of health and t; 
of proper medicines. They should thus accomplishDha^a 
(Righteousness) Artha (wealth) Kama (noble desir^Mi^ at 
the end attain emancipation by the Grace of Go 





earth, 
of knowledge. 

th Mantra. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*>T) ^MsnW - convei 

(fsfe) firenswwr = In th 

How is Soma is taught further iS^fh 
Mantra — i 9 ^s>/ 

^ irafcr ctt (jftfl^ffar) § srcwr jtt*t- 



*TcT: 





TRANSLATION) 

O iefBffl^. man of peaceful disposition ! in whatever 
place&^ye^q^erform Yajna j in the form of noble acts by 
|he Stu^y and teaching of the Vedas etc. may we approach 
themS^ you are augmenter of wealth, transporter over 
I, attended by valiant heroes, approaching men devoid 
o knowledge and good education to give them instruction, 
to our homes and oblige. 

JRPORT 

ffWtytctefefeMm ¥§iiQlM^ii^w(MRiPfhlOk§<)wledge 
of their properties. Therefore men should accomplish all 
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www.aryamantavya.in (350 of 1016.) 

works by acquiring knowledge of all objects from earth to_ 
God by the Association of learned persons. 

THE COMMENTATOR'S NOES * 

(qroPFRH:) = Augmenter of weal 

= By giving and receiving knowledge 
TRANSLATOR'S NOTES 

m ff?r «h?tto ( f?reo ^.?o ) 

What does Soma do is ta^gfit 
Mantra. 

Mantra— 20 






her in the 20th 



*£Tfa II 



TRANSJ 



meai 



case of God as Soma- Creator of the world the 
slear. 



who surrenders himself to God, He gives power- 
eech and Milch-cow, a swift horse, and a brave son 
is active and dexterous, skilful in domestic concerns, 
Juous in Yajnas (non- violent sacrifices) and battles, 

in general. 
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www.aryamantavya.in (351 of 1016.) 
(2) It is applicable in the case of a highly learned person 
of peaceful nature, who when properly served gives inst 
tions which enables a man to have good speech, heroic 
swift horse etc. 

PURPORT 

As leafaed persons enable men to accomplisiteo<!i)^tcts by 
giving inspections and prompt them to exert/th^Aelves, in 
the same manner, Soma and other good hei^also^ive good 
strength and vitality. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Good in Yajnas and battl^X^ 

($¥l ) = GoodS^ 

= The word ^r, also me|n|^tlbh-cow as is well-known. 

TRANSLATOR' 

^ftfcT ^T55(#^#(iro $ . $ ? ) 



3* *r 

How i 
Mantra-^21 






s taught further in the 21st Mantra. 



srto iftat s^ret gfaftr s^irf* ^et 
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TRANSI^Tlfo^ amantaV ^ a °^ 

O Commander-in Chief of the army etc. as Soma a 
other medicinal herbs make thee invincible in battle^tr^ ^ 
phant in hosts, bestower of happiness, user of wa$Kih> 
proper manner, preserver of strength, producer of powerful 
and protective arrow and other weapons, having JP$<J^ n 
in his kingdom or sway, renowned, victor i^Py sea " 
seless and delightened, so we may take them in^plopeflv and 
enjoy happiness. 

PURPORT 

It is not possible for people to have(§^) kingdom and 
health without a commander of the a^y flowed with all 
noble virtues and the knowledge andJp>e$sSr use of the Soma 
and other medicinal plants. Ther^e^all should resort to 
them. 



THE COMMENTATOR'S 

= Giver of 
== In who^kmg 




f^mt to tots; ^ *\ 

or sway there are good persons. 
- Commander of the army etc. 

tranA to ^' s NOTES 

jjtto: ( ^NfcrifrSTo vs ) % til* 

^q«To ?.*.-<.<UI ^. V ^ I' 6 - ^ *) 
So a virile commander of the army is also called Soma. 

3*: S sfcS f?pf^ I 

Pandit Lekhram Vedic Mission .(352 of 1016A trQ 
How is Soma is taught further ih the 22nd Mahtra. 
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t^sj ^fifT, W: r^T? 

TRANSLATION ^\^) 

O God Source of peace, as Th generated Soma 

and other medicinal plants, the wWWe kine, senses and 
rays and Thou hast spread the spaWbV firmament and hast 
dispelled the darknes (both ma^aTjtnd mental in the form 
of ignorance), with the ligh^Wi^un and the light of the 
Vedtc Revelation, therefore /tW^t worthy of adoration by 

aii of us. /s^Oy 

PURPORT A\ 

God alone is toie^do^d by all who hast created this 
wonderful vast worioS\^ 

THE COMMEi|mr's NOTES 

(TO) %1TT?fT: 

= CowSy^enses and rays. 

( frfra- ) fangf^TTOrcfa 

^tjjk the light of knowledge. 

C Darkness of ignorance or materia! darkness. 

•JSLATQR'S NOTES 

Tip^inMddiraite¥e<feMW8«dSk, @A&flf ift^any 
other Western translators of the Vedas have not been able to 
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www.aryamantavya.in (354 qf 1016.) „ ' . , 
arasp the teachings of the Vedas and Tiave erroneously 
translated Soma as wine or liquor, yet even their own trans- 
lation of this Mantra Rig. 1 . 91. 22 is worth quoting. Q 

Prof. Wilson's translation is as follows : 

"Thou Soma, hast generated all these herbs, the water, 
and the kine, thou hast spread out the spacious finwmenp 
thou hast scattered darkness with light." (P 140) a O (Q 

Griffith's translation is : 

"These herbs, these milck kine, and t 
waters, all these, O Soma, Thou hast generate 

The spacious firmament hast thou expa 
the light thou hast dispelled the darkness.'^ 
(Hymns of the Rigveda Translate b 




lining 



and with 



riflith, Vol.1, 
P. 117). 

Is it ever conceivable that Som^Qr^bo is said to be 
the creator of the world is wine4iaaor^/moon-plant ? It is 
quite evident to any un- prejudjc&(^ that it is meant for 
God only. 




r in the 23rd Mantra. 



im Tiqt am tf^T^?fa t'* 



3^: ST %t&! 

How is Soma is tau 

Mantra— 23 

TW: * ; TW: ^1 

^NSLATION 

O divine and Potent Soma (Commander of the army 
or>6^^^^y^^ M ^^MK^^0¥fe^ g° od 
portion of wealth, giving us power to fight with our enemies. 
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May n6 &dVers&y annoy 6r give V trouble to thee in the cause 
of the administration of the State or diffusion of the 
of knowledge. Thou art supreme over the valour of 
kinds physical and mental, defend us from our ene ~ 
battle. 

PURPORT 

Men should enjoy the prosperity of a 
Government by conquering enemies in the, 
taking shelter in the best commander oft 
per use of medicines. This hymn is c 
previous hymn as there is mention of ttfk ir 
dents and their duties etc. in the nam^l^. 

♦i. « H ! r L eDd f commentar y on^^ety-first hymn of 
the first Mandala of the Rigved^Q^fiita and the 23rd 
Varga. 




and vast 
v and by 
Id pro- 
:d with the 
hers and stu- 




Pandit Lekhram Vedic Mission (355 of 1016.) 



HYMN LXXXXII (92) 



o 






W ^7: II 



Seer of the hymn-Gotama^b^/or Subject usha. 
Metres-Trishtup, andUshnik in ^|c^ V forms. 
Tunes-Nishada, Panchamtf^j^ishabha. 

grata*: WWW "gs^fe* 5 ^ 1 

The duties relating toS^sha or dawn are taught in 
the first Mantra. (S jv 

Mantras- 1 

[TWs: ^ ST^Nt** **** fa^'VRT: 

ire^t: *ncrc: sfa fro sfMr ?n- 

*ANSLATION 

P^4fet,el^ribytfdickMi«siwall(3g^ &Mm&)) &t have 
spread light 'over the world in the morning; they make mani- 
fest the light in the eastern portion of the armament, 
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brightening all things, like warriors brandishing thei, 
pons; the radiant and progressive mothers of the e@rth^ 
travel daily on their course. 

PURPORT 

In this globe, the light of the sun illumina 
portion, while as the other half remains in the 
the light of the sun, no object can be kna 
The rays of the sun appear to be moving <4ery 
they penetrate into the world. The U 
this globe is, visible, while as that w 
globe is invisible. They are of the 
worlds and in all directions. As the 
in front and opposite directions 
same manner, the dawns appear 
according the movemets of 

THE COMMENTATOR'S 





How are th 




O 

ftjjj^ half 
" ithout 
roughly, 
pent as 
$vn)"that is in 
is in the other 
tributes in all 
s appear to be 
'ing moved, in the 
front and behind 



= Knowledge. 

~~~~ Moving 
= Givers of many virtues. 

taught further in the 2nd Manlra. 



Mantra— 2 

HTglt m %iT<T I 

ST^cR tit: Stmt: ^'(ij^)qT^ : 

h*r tot 'folk %i) gftfttf ?m & 





H 





TRANSLATION 

The purple rays of the dawns have readily shot ig>wq 
they have yoked the earths or have illumined them££^e$v 
have restored, as of yore, the consciousness and actions^ 
sentient creatures and bright rayed have attended /m^n Qhe 
glorious sun or have attained their brillancy. The$) fSftWns) 
should be utilised well. 

PURPORT 

The rays of the sun which after servin^oE^lluminating 
the worlds go out, decorate the sky bec^R^g^uddy by the 

e dawns come 
ss of the beings 
of the early sun 
ttend upon the sun 
should be used 



combination of the earth and the su: 
out or manifest themselves, the cons* 
expresses itself. The Dawns or th 
which touch the earth and being 
and penetrate the herbs an 
well by all men in their cons<^ 

THE COMMENTATOR^S^^OTS 

(TORT:) Rm.^T^C^^^ T^FR: I 

= The rays of thlbs/^rearly in the morning. 

!= KnoWK^e^r actions. 

aing or dispelling darkness by lustre. 




ATOR'S NOTES 
JTfafcT (£TOo V^) - Knowledge 

— Admirable action. 
I|^fcelf%a^#f^^ 

What do the dawns do is taught further in the Mantra. 
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Mantra— 3 



f 1016.) 



3^r% ^?T%qst * fkfgfth wifa qtffcn 




o 



) f|?9Tft 
Suffer 



TRANSLATION 

The dawns or the early rays 
their inherent radiance the remo; 
a simultaneous effort like wivesjw. 
of charitable disposition, perjlor: 
other noble deeds, bringi 
food, doing acts of servicer: 
ings 

PURPORT 

There is Upa 
As chaste wives 
same manner, 
then going uplgr 
ment to all articl 
happy. A\ O 

THEC 





un illuminate with 
i of the heaven, with 
Aspect their husbands 
of Yajnas and doers of 
kind of good desirable 
destroying ail their suffer- 



a or simile used in the Mantra, 
gladden their husbands, in the 
ofthe sun come to the earth and 
ight in the firmament, give nourish- 
■y their heat and thus make all people 



anc 

>f ; 





TA TOR'S NOTES 
SrTCTft **T?f*T = Noble deeds 
V:) SinfCcTftT: = By their pervasion, 
(iWj WWnft*^ = Food etc. 

ANSLATORS NOTES 
M(fifeeH#^^ (359 of 1016.) 



ww^anjdamaint^y^ kiL^Rxftl 016.) 



(Besides the above, the spiritual interpretation ofUfe^ 
Mantra taking Ushas as the Divine dawns of the IIMmjfiKx 
tion is to the following effect. The Divine Dawns of illurir^y 
tion sing their songs like women active In their tasks aiuf 
through the contemplation (Samadhi) give all k^c^eige 
even of the distant objects bringing all desirabte \ffi ra 
add power to the pious liberal devotee.) 

How is Usha is taught further in the f^mtrj^lantra. 
Mantra— 4 

I tnran: ! m 3 

TRANSLATION ^ 

Usha ^^kwr^ cuts off the accumulated gloom and 
man ifests4^abrms like a dancer; she bares her bosom (so 
to spe^JmS^cow yields her Udder to the milker. As cattle 
haste^t^heir pastures, she spreads to the east and shedding 
ligh^ron^the world, dissipates the darkness. In the same 
mamreFria chaste wife should please her husband. 



^There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

light touching the earth is called Ushas or dawn. Without 
this also the world cannot be sustained well. Therefore the 




?T^TTO 5q>fa: 
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knowledge of the science of light should be acquired Jj^xXy 
learned persons O ,s/\>y 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(foifa) ^TTfr. = Forms. 

Scan: II 

= Like a dancing adopting many 

= LsKe a cow, 

TRANSLATOR'S NOTES 




3T: tfT m 

How is Ushas is 



itJPurther in the fifth Mantra. 




Mantra— 5 

WRTTi ^T'SRT: ^513 tffo: wwf 
m f?^: ff^cTT fefW ^T*T fa: I 

f^W foUT: 5*51* 5T«TT fafa*5rT *TT 

ett: sremfa: srfcT srefsr II 

TRANSLATION 

PaU4rt(Befehrgi)rt»fiftidiit Kftesi©firs^3&kiDfol^ra5)the east , 
it spreads and disperses the thick darkness. She is like the 
daughter of the sun and puts on the brilliant form. She 
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stands before us and is seen as the priests performing many /^N. 
sacrificial acts. ^>0^ 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantr 
light of the sun that illuminates all, being resplendei 
is visible is the Ushas (Dawn) and she is like the 
of the sun. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

cTW^nfecmT = The sun /Olives heat 
) = Great\|hi 

(f^?^5) 3*T$ = in the Yajnas oj^n^iolent sacrifices. 






How is Ushas and what the sowj^pp with her is taught 
in the 6th Mantra. 

Mantra— 6 



/7 VS. O C H 




TRANSLATION 

[la (dawn) restores the consciousness of living 
bein^fc&^the acquisition of knowledge and wealth like the 
Vjeaas. Brightly shining, she smiles and manifests the noble 
/ iro^ahle deeds of the people by her radiance, illumining 
^aiCembqdied objects for the cheerfulness of the mind incli- 

darkness. Let us cross over the boundary of the misery 
like the darkness. 
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PURPORT 

As this Usha (dawn) dispels darkness an<|) hefps\us 
in the achievement of knowledge, action, bliss, exerMQ^a^p 
wealth and thus crossing over all suffering, in the s&me 
manner, men should engage themselves in doing^g&a^Qeeds 
at this time and advance of happiness and a#mlftlii|non of 
misery. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Of misery like darkness. 

(q^T) ^Tlft *TTOTfa 

= Admirable deeds. _^ 

= Swallows darkness. /^N^jV 
TRANSLATOR'S NOTES ^ (Of 

How is Ushas i^ta^gaT further in the seventh Mantra 
Mantra— 7 

II 





TRANSLATION 

O lady, you should be like the Usha (Dawn) who is like 
the brilliant daughter of the sun, the exciter of pleasant 
^8#&^lfctopt^Q^ of food. 

She is praised by learned persons on account of noble 
attributes. 
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The Usha causes to obtain us food associated with prof 
geny and good leading men and distinguished with jiprs^ 
cattle, land and other good things. 

PURPORT 

As parents become happy by having a good a 
us girl, in the same manner, learned persons beco 
tened by acquiring the knowledge of the Dawn. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= By learned persons praising a] 

TRANSLATOR'S NOTES 

^fafasrfkprPT ^.^) There^l^T^ni Dayananda has 

interpreted the word as ^f^tn^m^^(X^) 




It is wrong on the part of^Sayanacl 

By us Rishis-Gotamas 
should use honorofic plur; 
Sayana, Prof. Wilson and 
mistake, forgetting tire 
nology, put in the M 
(*ftrraT' < M3) i. e. TJ 
but common nou 




charya to explain as 

strange that a man 
himself ? Following 
committed the same 
of the Vedic Termi- 
as «jRr ?rmrHmTGPi 
nouns in the Vedas, 



What doffc Usjjp, do and what is secured by her is taught 
in the 8th-Maima. 

Mantra^vR""""^^ 
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Tftfa*nfa (WN^ 'TO^prfl) 3Tf^ 

(w&ni) M 

TRANSLATION 

May I obtain the ample and ever growing 
is endowed with good actions of knowledge 
reputation, band of attendants or workers, 





brave warriors and horses and good nouri 
illuminated by the Ushas (dawn) born 
the sun, cause of prosperity when 
charming. 




5\vhich 
ingdom, 
|br" training 
I, which is 
rement of 
utilised and 




PURPORT 

Those who try to acquire pr/C^&i^ka6wledge of the dawn, 
obtain ail the above mentione^Hjiiiigs, become prosperous 
and ever enjoy bliss and no 

THE COMMENTATOR^^ 

= Born from the^m$>vernent of the sun. 

<*prar) ai^^iih food. 

TRANSLATOrJ^JOTES 

The wondC^l^T Js derived from ^ 

'is Usha is lold further in the 9th Mantra, 
tra— 9 

»HT*ft: RPSW fPT^ *f&$ (farfll) ft 
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ftwft i*Rifa ^rf^q sftm *rf (<wtj^ 
*o II 

TRANSLATION 

O wife ! you should be like the bright Usha ( 
having lighted up the whole world, spreads, exp 
her radiance, towards the west arousing all li 
to their labours; she obtains the speech of all 
thought. (As they begin to utter at her rise]. 



PURPORT 

As a chaste woman always plea 
same manner, Usha (dawn) delights 



THE COMMENTATOR'S NOTE 
"(W) ^WT=n = Bri 

(Vjfo) W^^rCpjilluminates. 

5?r: m *7tafanri*w& 





usband, in the 
ole world. 



How is 
Mrntra. 



Xd what does she do is taught in the 10th 




O 



JrHfHfHT SfToft ^RR wf^T g*?T<THT I 



344 The Holy Rigveda 

TRAN^X¥i*6^ amantav y a ^ n °^ 1^16.) 

The Usha (dawn) ancient and eternal (by flow of i 
cycle) born again and again, and bright with un<$an£ wa 
hues or decking her beauty with the self-same raife&a^ 
diminishes the life of a mortal, like the shewolf cuttingly 
pieces the dogs and other animals or the female ha#)k^ftt- 
ing the moving birds. O Py^ 

PURPORT 

There is Upamalankara (simile) used i 

As a she wolf cuts into pieces dogs,' 
animals and as a she-hawk kills flying /6?ri 
manner, the Usha (dawn) is diminish^^X. mm . ^ wlllB 
this, we should give up all idleness, k^uMget up early in 
the morning and engage ourselwRjKjfte acquisition of 
knowledge, Dharma and doing go 
bear this is mind, how ca 
unrighteous ? 




a; 

and other 
h in ihe same 
life. Knowing 



Mothers. Those who 
be ever lazy and 



THE COMMENTATOR 

= eternal by fiow^mm Cycle. 

= Like the sfe^insutting into pieces dogs and other 
animals. u 

= Lite the^fie hawk that kills birds, 
ying or flying birds. 





is Usha is further taught in the 1 1th Mantra. 
tra-11 
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| anzm* ! m ^qr srrc^ vim ^S^tC^J/ 

S3* fewfcT ^STSTT f?3: ??*cTFT *H<sm q^Jjfk A 

TRANSLATION 

The Usha (dawn) has been seen illuminarmg~4ll objects 
and the boundaries of the sky, and drivi^^nto disappear- 
ance the spontaneously retiring night ttot (jte^fike her sister. 
Like the wife of a debaucherous person^h^ being like the 
wife of the sun, diminishes the life ofWIKb^ngs and denotes 
the various periods of the years andxyc^e/of ages. She must 
be served or utilised properly. 

PURPORT 

Men should know ihat/^any&n-chaste woman dimini- 
shes the age of her. paramquK^ debauchee, in the same 
manner Usha which is re^tfeoib the sun dispels the darkness 
andmanifests,theday a^d tWs in a way gradually diminishes 
the age of all creatuies^^Cnowing this, men should utilise 
well the interval between day and night and attain full age. 



Of the radiant sun. 



THE COMME^J&TOR'S NOTES 

objects lying near, 
is Usha is taught further in the 12th Mantra. 




ira— 12 



flpTT |W JRRT ftPf^ titi sft*TT 





ba shines forth 
' cattle to pasture 
iter. She is beheld 
6ver transgressing the 
/dness etc. observed by 
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*R***f (*) «T5T?srT^ 

%WIT SRHT fe^: ?N g T ?Ws*T 

TRANSLATION 

The bright Charming and b 
extendi ng'her rays as a cowherd dr 
and spreads extensively, like flo ( 
associated with the rays of the 
Divine vows of truth, purity^** 
the enlightencn persons. ^ 

PURPORT 

There is Upamalaiitea^&mile) used in the Mantra.As a 
trader does not pro^^j^hout cattle and other animals and 
river does not be^om^Ivithout deep water, in the same 
manner, men do^ao^prosper well without the proper know- 
ledge of the U^a^SclWice of time) and exertion. 

THE CO\1^mi^TOR , S NOTES 

(^O^^ 5 ** = Deep water. 

Ifffft) STf^Prft = Not transgressing. 

Vows or acts observed by the enlightened persons. 




Pai^fedj*adaM^ (Xfii qUftU|dt in the 

13th Mantra. 
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Mantra— 13 

TRANSLATION 
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O accomplished learned lady 
materials and doing noble actions 
Dawn, bestow upon us that woni 
with we may support our sons jijqcKjB 
desirable objects and obedien((Q|%^nts 

PURPORT 

Men can enjoy hap 
doing all actions acc 
morning to night 



THE COMME 




fr of good food 
charming like the 
;ood fortune where 
[nd sons, getting all 





iid acquire its means only by 
the prescribed time table from 
ore this must be done by all. 



R'S NOTES 




= End^^3^ith noble activity and good food. 
<ATOR'S NOTES 
) « Sons. 

) =Grand sons. 

Pan 4yrt e We^^ the 14th 




Mantra. 
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Mantra — 14 

qgzim 11 

I ft^ ! ^«TT *ft*rfcT prefer 

_ c\ e 2- 

5FR 735 stl^BjfcT cT«TT «r*UT 




TRANSLATION 

O noble lady who art like the^^^ous Usha (dawn) 
possessor of cows and horses, $Hm^ words true and 
sweet and doing noble loving deecte^^tow upon us good 
wealth in the form of good advifcfc J^W 

PURPORT 






Men should acquireHsWiledge and properity along 
with the accomplishme^^s^ir goals of life in the form of 
Dharma (righteousn^^S^ (wealth) Kama (fulfilment of 
of noble desires) a^^^ksha (emancipation) by being busy 
and free from j^inesgiRrom dawn to the time of going 
to bed. 



Mantra. 



OR'S NOTES 
ous or radiant. 

= Doing noble deeds of love and kindness. 
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Mantra— 15 

(wfarenfa) ^mfa anuria^ a~ 

TRANSLATION 

O lady ! As the Usha enric 
in purple rays and causes us ( " 
same manner, you should 
virtues. 
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noble actions yokes 
all felicities, in the 
us in cultivating noble 



PURPORT 

Men can not attaWfai&perity without constant exertion, 
therefore they shou4alUys endeavour in such a way as to 
grow in wealth (g&cWerial and spiritual) more and more. 

'S NOTES 

^ msrafcr nmfa mmfa *t 

jched with noble actions that lead to happiness 
L ...... ,^ace. 

sTO^) %1^rT: fe^n* = Speedy rays. 

vNSLATOR'S NOTES . 
The word mfe* is derived from *sr-itf i^wn* wt 
i^B, here the first two meanings have been taken, hence 
the above interpretation. At dawn meditation on God, and 

_ - , ,r • ^^.f^tna^ urhirh lftad TO 






Usha. 
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What should Usha do is taught further in the 
Mantra. 

Mantra— 16 

H^fff^ WHAT fa ^MsrTJ^ 1 g 7g 

*negi?m (fr«TT wr wfqSre*j?f ) n 

TRANSLATION 

O men, as we acc^pftsjfthe construction of Vehicles 
like the aeroplanes ^tcJWhich can take us to all distant 
places on earth, wa^HiBdAky with the help of the Ashvins 
(fire and water) ^ich a$ destroyers of sufferings on 
account of varrfrfe^chines, which are like one-minded 
persons and wW^hJtfe endowed with the cattle, knowledge 
splendour oftgoJa^you should also do like that. 

PURPO 

r5fiSuld construct various vehicles like the aero- 
plan|^%h the help of fire and water etc. and with the 
macfntres-^and should then enjoy happiness by acquiring 
; and un-diminishable wealth. 




COMMENTATOR'S NOTES 



off ^3a©0 MWt6r) 
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= Destroyers of all sufferings through the proper use 
of arts and dexterity. p. 

= The group of various vehicles by which 
travel on earth, in waters and in the firmamcr 

How are Ashvins is* taught further in the^evengeath 
Mantra. 

Mantra— 17 ^ 

TRANSLATION /~\ 

O teachers anfpTeiciers of technology, with the help 
of proper combiifetWf<are (electricity) and air etc. which 
manifest the li^j^he sun from heaven, b:ing us strength 
and food etc 

O 

„ A d know that without the aid of the air and 
tue light of the sun cannot manifest itself and 
accomplish knowledge without their knowledge 

;nevo!ence. 

COMMENTATOR'S NOTES 
(S^T ) TOfW ^ T = Strength or food. 
P^^^^ir^l^iwf^l* (374 of 1016.) 
= Fire in the form of electricity and air. 




T 3^ ^ urT9?J?W n 




www.aryamantavya.in j^of 1016.) 
TRANSLATOR'S NOTES 

The other meaning of strength is too well-know" 
require any authority or quotation. 

How are Ashvins is taught further in the 
Mantra— 18 



TRANSLATION 




O men, may 
city) who are div 
utilised, causing 
for a dealing 
peace etc. is rW£n). 




faff CT>^qV?T^ tfgfa 



(air and fire in the form of Electri- 
royers of all miseries when properly 
)ig us the rays of the sun at dawn 
rfch the juice-giving nourishment and 



PURPOI 

M^n^rPbot enjoy the happiness of various substances 
Hor electricity) and air. Therefore they should 
ad utilise theni methodically. 




OMMENTATOR'S NOTES 

(^tt) feeitotfq sttr^ TONg^Mtarc} 

miseries when properJy known and utilised. 
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= For a dealing in which there is the use or drinkin; 
of substances giving strength and peace. 

This hymn is connected with the previous^ 
there is mention of Usha and Ashvina like that 
ends the commentary on the ninety-second, 
Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (376 of 1016.) 



.23 
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HYMN LXXXXIII (93) 

o 

fcl^ft 3R: I 0^fT: FIT: I £, f <>^^5R^ BR: I 

Seer-Gotama, Devata or subjqSt^Ag^ee shoma. Metres- 
Anushtup, Ushnik. Pankti, Tri5mu^}~?virat and Gayatri in 
various forms. 

Tunes-Panchama, Dhaivata a^tpShadja. 

What should studentsXjpll teachers and examiners is 
taught in the first Ma^Saxy 

Mantra — 1 4\ W 

3^^m^^r%' 5j*jti |w i 

3 -o cs ^- 

) \\ 




^TRANSLATION 

O teachers and examiners who are like fire in splendour 
and moon, endowed with knowledge and peaceful nature, 

this my invocation or utterance full of knowledge and rela- 
tion between words and meanings, the knowledge acquired 



w^a^rAanfeV^i^^Hf 1016.) 

from the study of the Shastras and graciously accept 
hymns consisting of Gayatri and other metres. Desire ha 
ness for me who has given himself up to the Vedic st 
whole-hearted] v. 
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PURPORT 

None can accomplish knowledge without teach 
and examination, none can teach and examin 
acquiring thorough knowledge of a subject and without 
it is not possible to get all happiness Therefo^fy^Jms 
be done. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

— Teacher and examiner who 
and moon and who are 
peaceful nature. 

= Rainers of knowle^ 
= Foi a studei 



TRANSLATOR' 






e fire (splendour) 
with wisdom and 



good education. 
Desire. 

in his studies whole-heartedly. 



• By * C *TT 

is meant intense desire and 



they (Agni and Soma) is taught further in the 
Mantra. 



.jllssfS?^ of 1016.) 



3 
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TRANSLATION 

O Agni and Soma (good teacher and*exWnine$ grant to 
him who addresses this lequest or i&ayct^to you, good 
knowledge that makes him virile, ttfeVs^ngth of senses, 
body and soul and store of cattle ^J^^ 

PURPORT r^C^z 

lhe Brahmachari who eye^^^s well his teachers and 
examiners with love becomedQ^H s.cholar and enjoys all 
happiness. 

THE COMMENTAT^feo^OTES 

( ) (^)^ staffer cr?m? f^eu- 

= Knowl^ge-4^t makes a man virile. 

^^Sfep^fc?^ G*SFS$^sfafl&.l 

; attributes of Agni and Soma in material sense are 
taudtf*lWthe-r in the third Mantra. 





H sfflrar g^tq fe*?«n^fcl*3- II 

n: wbt: si^ftataT (w«0r^rat:) snM^ta>: 



TRANSLATION p. 

The man who offers Agni (fire) and Soma-moon P^ nt KCX^/ 
oblations of clarified butter etc. enjoys sound strength, w ft£x^V 
progeny; through all his life. 

/S\ ° 

purport . a Dr 

Those learned persons who put the oblation JSt 
(clarified butter) etc. for the purification of air, x£ 
and herbs in the fire and make people happy 
Soma and other invigorating plants 
enjoy full age being endowed with physic^ 
power and not others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

^S5t%^?T^ ^R^^pH = Oblation. 

= Refined by the Ghee/ 

TRANSLATOR'S NOTE&Kj; 

Here Rishi Dayanari^a hW translated aiTsfWfrrTas arfaraiipit: 
for the meaning of ^ft^aS^i there is the authority of Shata- 
path 7 3. 1. 1 thousKhe ha^iot quoted it.. v\w ^5: w& 
*rro: ii too \s. \, ^f^\^f 

How argXAgn^nd Soma is taught further in the fourth 
Mantra. 





%T 3fa i\ Vfig^m #T IT: I 
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eft*? %fcT fM^nr trfer)' ii 



TRANSLATION 

The prowess of the Agni and Soma (el 
is well-knwn to all. They take away all p. 
They cause the spread of the rays of thi 
dispel darkness. They cause the one gjBgsii 
for the benefit of the many, the remnanTo 
by the worlds. 





and air) 
dealing, 
thereby 
iry (sun) 
lose light is got 



PURPORT 

Men should know that the/ 
and dispels darkness is cause^ 

the commentator; 

(*3TfcTTcT4 



ur that enlightens all 
electricity and air. 



= Electricity and air. 
ays of the sun. 




coverer or remover of darkness. - of the sun. 



ow are Agni and Soma is taught further in the fifth 
itra. 

antra— -5 

P" f&tgTm^iiy wjwid ssitaH n 
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JJSW qsl wf'fT: *ft*T ^ ( «W: ^ ) oqi^ 

fsfa Vfasn w arrow j .swrcwrw sfra <?any 

( 7W^^^T5f|cft: ) wfa?W 3«f«rf|W#*. aa 
ar^ftrT ^fetf qirRRW % fa ^T^^t^ 

TRANSLATION. K^^^ 

These two Agni (Electricity) and-^jbml-air that cause 
happiness acting together sustain tr^Q^fstellations in the 
sky. They liberate the rivers and^c^M^ from the harmful 
collection of water restraining it&j^^ly, by taking it above 
and causing it to rain. 

PURPORT 

Men should know that^eJejOfcricity and air are the sustain- 
ed of the world and.so&fcswf happiness. 




THE COMMENTXiOgsS NOTES 

(3rffcT:) fN^v/ ~ Electricity. 

= Air^hat^uses much happiness, 
gful or destructive. 

ift ft f^T. S?5^P^ l 

do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
Mantra. 





iitra 



3TT^?T ^TT ^T€^T^^ «**W TOSS 
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*mmt (flfil)IWW:^5T: (^:) ^: #f$<?ft 

TRANSLATION 

O men, You should know and app 
(electricity and wind in causal form) w! 





i and Soma 
e multiplied by 




ion of various 
ge and action. 
:es its subtle element 
which is like speedy 



God and which are instruments i 
worlds for the Yajna consisting of 
One of them (Agni or electrij 
from the sun and the other Som; 
horse takes its element from t^ 

PURPORT 

O men, you should 
have two natures. One 
other gross from whi 
very subtle can 
intellect, the gro 
senses. It is ihrpugfi 
nature of the cmte^. 

THE COMMUTATOR'S NOTES 

,d lying in the sky. 

= From the cloud. 
^%>TT) *T**rr^ ^ftf^ 

= Wind and electricity in causal form. 

For the Yajna consisting of knowledge and action. 



1383 of 1016,) t 
do is taught further in 



iat these wind and electricity 
is their causal form and the 
effect. The causal form being 
jfasped by subtle knowledge and 
only can be grasped through the 
effect that one can slowly grasp the 
is an easy path. 






the seventh Mantra. 



Mantra— 7 
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TRANSLATION 

O men, you should apply well 
rain, are good protectors, givers 
oblation put in the fire like Ghe^ 
leading the performer of 
health and exemption fro 



PURPORT 

Men should 
articles are put int 
along with the ai 
happiness to aJ 
Dhanna (ri 
desires) and *fter 





fire which cause 
tappiness taking the 
;o distant places and 
(non - violent sacrifice) 




THE C 




whatever fragrant and other 
as oblations, they go to the sky 
ie water in the clouds and cause 
help in the accomplishment of 
aess) 3tf (wealth) ^(fulfilment of noble 
iancipation). 

E^TATOR'S NOTES 

ft) sftrs* *n^*t 

Well known air and fire. 

cm^cT: Pervade. 
(^JrW) STFSTrT: = Obtain. 

PanJrateV*ffili8S J T3 S 84 of 1016.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

What do these Agoi and Soma 
used"properly is'taught in the 8th N%&(r^ 

Mantra— 8 






air) do when 



qt H^rfat ffqqf «^8N[TO q%T q>*|^ I 
(q: f f^ T ^^^j tfqqf^ 

(q: ^ T^#^T|C^T^qT^) ^ sq?q ^ ^ ^ra^ 

TRANSLA^Sk^J 

Fire and ah-protect the non-violent sacrifice and save 
an acth^\per^on from hunger and fever etc. who serves: or 
utilise/fe^properly by putting Ghee (clarified butter) and 
pur|fea^r)lations with a mind devoted to the enlightened 
trutBM persons and who knows well their properties. They 
j^t^ifl^aving his vows of truthfulness etc. (by keeping him 
saKiiy). They grant extreme happiness to the people and 
leir attendants. 



RPORT 



rainy 

makes all beings happy . 



Agni 



and 
etc. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= From hunger and diseases like fever etc. 

= Honouring the enlightened persons. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word is used here not for sir * '"' 
disease. It is derived from * (sir 

= That which causes suffering^ 
hunger and diseases. 

How are they (Agni and_Ma)pis taught further in the 
ninth Mantra. 






er ar d 



may be used for 



3R? ft^i 



Mantra— 9 

tra4sj^TION 

ro-Wair which are accomplishes of the fruit of 
which are endowed with the common oblation, which 
■oked or used together among enlightened persons and 
acquisition of divine virtues serve the object of our 

ipeech. 
PURPORT 

Men should daily perform Yajna, because without pun- 
^aj^ n ^^^g#{^M^hei^6ajfil©Mt>in happi- 
ness of health. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

--== Endowed with common oblation. 

= Among enlightened persons or divine virtues^ 

What'does a performer of Yajna gain is 
tenth Mantra 




Mantra— 10 

TRANSLATIOiN 

Who ever put^olatio^ of the Ghee etc. in the fire and 
takes benefit fron^ieWcity and air, shines well or becomes 
glorious. Qjp 

PURPORT 

ois who perform the practical Yajna (with fire 
great prosperity and good luck. 




TR/t^firOR'S NOTES 

by Yajna is meant practical use of fire (including 
■icity) and air for various purposes. 

1 1 th Mantra. 




Mantra— 11 
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PURPORT 

When fire and air p 
with fragrant and other 
different objects, they/ 



THE COMMEN 
— Arti 





TRANSLATION 

These Agni and Soma (fire ai^r>4erve well all the 
objects that we take or give and tfik^e to us - are useful 
to us who know the science of^aSnaS 



the Yajna and endowed 
^-destroying substances touch 
mrishment. 




NOTES 

are worthy for giving and taking. 
-?T*TTcR I fr WWW 

iwers of the science of Yajna. 



at do they (Agni and Soma) is taught further in the 
.Mahtra. 

lantra— J2 

Pandit Lekhram Yedic Mission (388,ofl016.1rN, '_ . 
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TRANSLATION 

O officers and men of the State. You 
and air cherish our horses and may our 
much milk be well nourished. Make 
Yajna source of happiness among wea; 
and cause our holy rites to be succe 
to perform religious rites. 




PURPORT 

Without air and electricij 
nourishment. Therefore th 
ous works thoughtfully 





like fire 
hich yield 
non-violent 
noble persons 
rant us strength 



can get strength and 
be applied well in vari- 



THE COMMENTATC 

Which yftMWilk abundantly. 

= SoSrr^ source of much happiness. 

Jiyhln is connected with the previous hymn as there 
^of the attributes of air and fire in this hymn. 

tie commentary on the 93rd hymn of the Rigveda 
eenth Anuvaka. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (389 of 1016.) 



vv^My^lflTsf|W.^3^?^l 6.) 

HYMN LXXXXIV (94) 



w 



o 




The seer of the hymn-Kutsa Angii**. 4#ta or subject 
Agni. Metres-Jagati, Trishtupa.nl P^ti^) various forms. 
Tunes-Nishada, Dhaivata and Panch 



By Agni a learned person 
in the first Mantra. 



Mantra— 1 





fare meant and taught 



■0 sHjTT »T3tot t 



fATOIN 

Biearned President of the Assembly, to you who are 
^hy of praise, Knower of all important objects, we send 
is eulogy with our pure intellect like a car or aeroplane 
etc .May our intellect be ever pure, thinking of the good of 
all anrtlfeWK n{n*&Wftfi ifa3y¥upfafe046b)y and 
friendship. You may also never suffer harm. 
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PURPORT 

As men hODOur their friends by building veh^les^ke 
the aeroplanes with the science of technology, in th^^mey 
manner, they should respect great scholars also industrial- 
ly. Whenever members of an assembly attend the^meefitag. 
they should be impartial and always bear iifcm^ the 
welfare of all. They should never give up a ^laSiropic 
act. What ever knowledge they possess about^Je^and other 
elements, they should tell it to others in a^enoMy^Wnner. 
Without this sort of friendship, it is not^5^i}?le to bring 
about the well-being of the people. /SX^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES^6^ 

(0 (srm^) %t^^^^% 



Learned person who knows 




hg all objects. 



he Assembly. 

■fart *TOf?r?*TT*T 



= Fire or clectrici 
= Of this Presi^ 
= In the 

How is]A^i^§ytau^hl in the second Mantra. 
Mantra- 2 

WTfTcjf far ?cr w stwsr* sftero 




p Pan dit Lekhra^^Ved^^llissr 1 " 



Si 



>.) 
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TRANSLATION ^^^^ 

O enlightened person distinguished on account of thjj^v^/ 
knowledge and other virtues, the man whom thou ^v£^t^^ 
happiness because he causes happiness to others on all sidev^^ 
he achieves much strength and accomplishes his obje^JikO 
a man travelling by aero plane, prospers and helt 
to grow. Poverty never approaches him. Let us norVulter in 
thy friendship. 

PURPORT 

Those who have friendship with the enlightened persons 
and are weli-versed in the science of Agni (j^(a^rf electricity) 
attain perfect strength of body and soulj^tnd well in happi- 
ness and not others. ^O^y 




THE COMMENT ATOR'S NOTES t 

Persons causing happinessj^w--all sides, 
(^m^ ) ^^T?cT fTGa^es to grow. 
^fe^^^N^ Poverty. 
TRANSLATOR'S NoWs (Kf 

How is Agni {5 taught further in the 3rd Mantra. 
#TC HT^T f%?^ |*H f ^T2"^l|?T^ I 



fas 

24 
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^ cR *H f^TTO II 




o 



TRANSLATION 

O Agni (learned President of the Assembly) mky^Q be 
able to acquire that knowledge that makes us/Jenll^gjjtened. 
Endow us with wisdom and noble actions, It ik-JsMh you as 
President that enlightened persons take gooAfoo37Y;hotight- 
fully accepted. Bring hither learned person sAwh^have^bserved 
Brahmachaya till the age of 48 years, as^e long for them. 
May we not suffer any harm in your f^ejfed^fiip- 

PURPORT ^n^) 

Those persons who having thefra^cciation with learned 
men, patiently acquire knowledge^arMjapply that for various 
practical purposes, enjoy hapm^ss being endowed with 
intelligence and noble deeds*. 




THE COMMENTATOR'! 

= Food that d^en^e$to be taken in. 

= To learae^persojas who have observed Brahmacharya 
upto 48/^^F^rad are dispellers of darkness of ignora- 
nce like t{Wjsun. 

(sJ^PTjPS 1 ^ fea^ 5ETETT erf fsRTT 

process which makes men enlightened. 




p|SS^M|S?ii(l^^ of 1016.) ■ 
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TRANSLATION 

O Agni ( learned person ) we bring fuel and a 
articles required for the performance of Yajna, pi 
virtues with perfect means, so that you may be frj 
anxieties for doing Yajna and other nobl 
thoroughly accomplish and purify our intellect 
actions in order to prolong our lives. Let us 
in your friendship. 



PURPORT 

The men belonging to the arm 
general public should provide an int 
who multiplies intellect and indust 
ry articles. They should never give 





assembly and 
learned person 
s with ail necessa- 
riendship with him. 



THE COMMENTATOR'S N( 
= With perfect rr^aWC> 
= Picking up< 

Now the attributes of God and the President of the 
Assembly are4&ugftf)in the fifth Mantra. 

Mantra - 
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^Tf^cf m f%W: Sf%cf: S?f?T rT^r ?Tcr 



o 



THE COMMENT 








ids are 
erful great 
nd dawn 
tffer any 



TRANSLATION 

(1) O God Thy attributes which are prese 
people spread around and both bipeds aad 
enlivened by Thy illustrious acts. Thou art^ 
illuminator of the world and far superior 
over which Thou rulest as Sovereign. Le|* 
harm in Thy friendship O Supreme 

(2) The Mantra is also applica^/(^a' the President of 
the Assembly who should be the\^^sgpver of all and in 
whose rule, all bipeds and quadr^e^-sbould feel happy. 

PURPORT 

Men should never give 
who is the cause of the crj 
of the world on account 
have friendship with tlriLP> 
duty it is to protect 



true friendship of God 
iustenance and dissolution 
'Greatness. They should also 
fdent of the Assembly whose 



T<3g?S NOTES 

of God or the rule of the President 




srfat: wffwW: srfctSTft: TlfcrfM 

Qlustrious acts or ways or nights. 
The same subject is continued. 




Mantra — 6 
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TRANSLATION 

O God the Sustainer of all, Thou art Adhj^iW th^Jorga- 
niser of this Yajna (in the form of this UniVeriif^ Thou art 
Hota-Giver of happiness and accepter of otf^toation. Thou 
art eternal Teacher and Preacher of D^m^dghteousness 
and good education adored by all ancielrt^sj^es. Thou art 
Pota-Purifler. Thou art Purohita or BfSe^tor of all with 
the Universe created by Thee. ThouHctt^est the duties of 
all priests and givest success. O ^i^e Leader, therefore 
may we never suffer harm in Thy^rWpdship. 

The Mantra is applic^{eN^he case of the learned 
priest also who should brinsi£BtM^ the welfare of all. 



PURPORT 

There is Shleshlau 
Mantra. The world q 
is the Lord of all 
the right Path. Th 
communion wit 
the wise. 





THE CO 



O 

iTATOR'S 




'double entendre used in the 
be sustained without God who 
it enlightened persons who show 
hould enjoy happiness by having 
by associating themselves with 

NOTES 

o o >s 

noble act). 
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= Teacher and Preacher of Dharma and good €&ud3tiim 
(3R*T) STRfr SPTcJT ^ = with the born wm^ 
^Tf^fcT = Uphold^-)' 



TRANSLATOR'S NOTES 

This Mantra even with the faulty tr; 
charya, Prof. Wilson, Griffith and Old 
the least shadow of a doubt that t 
is not the material fire but a consci 
ed priest. The epithets like 
srerrccTT ete. make it quite clear 




Shri Sayuncharya translat 
as sRjqfa' 31tot H?qt firsi^tsfa 




n of Sayana- 
proves beyond 
mentioned here 
g-God or a learn- 



s sn^r, 5T9TT^rr he explains 
me teacher of all. 



Following Say^kcfefya Prof. Wilson translates 'Thou 
art the director of^th^eremonies, their performer or by birth 
the family priesi^hTrs^onversant with all the priestly func- 
tions, thou per^mest gjbrfectly the rite. 
In his note a&$Cffl Prof. Wilson says:- 

* Agni ;s he!|^)identified with the Chief of the sixteen 

priests e^gage^at sacrifices or Purohita may be the same 

as the &aj^na of a ceremony. Oldenberg translates the third 
line a^oKhowing the duties of every priest thou givest 
wise one." 

(Vedic Hymns Vol. II. P. 1. 8. 109). 
Is it applicable to material fire ? 

Griffith's translation of the Mantra is — 
Thou art presenter and the Chief-in maker, thou art 
director, Purifier, great High priest by birth. 

P^ntoftfmiMWM &%eM s \ Q Mge. Let 
us not in thyfriendship Agni, suffer harm. 
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Griffith quotes in his footnotes Prof. Wilson's note 
given above with great approval. (Hymns of the Rigveda^\. 
by Griffith P. 122). O 

Does all this not countenance the view of Rishi Day^^ 
nanda Sarasvati, that by Agni in such Mantras is not^ 
material fire but God and a learned leader. 

How are the President of the Assembly/jn 
fire is taught furher in the seventh Mantra 

Mantra— 7 

gf^^3f^S?3ST: (#11:) 






TRANSLATION 

O Agni revealeWf Truth (President of the Assembly or 
a great technologist Thou who art beautiful and manifester 
of true km4wm%£, looking equally or impartially upon all, 
thou shiiKrS^sn when afar like lightning or electricity. 
Thou y^St O President of the Assmbly, even over the 
darkms^^night (by the proper arrangements of all kinds). 
Ma/"we--*kfTer no harm in thy friendship. 



The President of the Assembly even when sitting afar, 
illumifi^tfe^ the 
sun or the lightning or electricity illuminate all embodied 



www.aryamantavya.in (399 of 1016.) 
objects. Who should not keep friendship with him ? 
must be friendly to him. 






ler of Truth. 



beautiful. 

list and material fire are 
itra. 




TRANSLATOR'S NOTES 

It is gratifying to note that though Sayanach^a, 
Wilson and Griffith have taken rrf^ here as neaO^HJ)) or 
close at hand (Griffith) Oldenberg in the V^icCgymns 
(Vol. 11. P. 108) has like Rishi Dayanandgt-tWn it to 
mean "like lightning." 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Giver of good knowled 

The functions of a t 
taught further in the eig 

Mantra— 8 



^fff ^4 gram st**tr q>cRcr i | 

TRANSLATION 

PaMH?Mfi?»¥e<!B#M^ol*o$4^^ and 
cultured word by which the vehicle in the form of aeroplane 
etc. of the person who brings happiness to all, be foremost 
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that cannot be conceived by stupid persons. Let there be^ 
praise for the seekers after the truth of technology, whi^ 
cannot be conceived by the ignorant. Be strong yoi^selVt 
and make us strong. May we never suffer in your friendfcfej|0 

PURPORT 

O learned persons, you should put forth y^ur (Suited 
efforts in such a way that the sciences of the Sgto^echno* 
logy and worldly conduct be diffused among^nlsnTso that 
they may enjoy happiness. 



appiness to all. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^^:)^Tf^^fia: = Bril 

= Inconceivable* by ftnjpgnorant. 




The attribute 
educational ins 



j^f theiShiefs of the Assembly, army and 
fs are taught in the Ninth Mantra. 



Mantra— 9 I^T 

$W^T W fT^TRT i$ M I! 
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www.aryamantav)^.m g ^fft of 1016.) 





TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly, army or t 
tional institution) strike away with thy weapons utk Wistlom 
(in the case of Acharyas) or the other fatal a^m^rtkpse of 
evilspeech and intellect, malicious devouring 
near or far. Make a good path for him w 
ledge and wisdom and tries to attain them 
cal Yajna (benevolent act). May we no 
friendship. 



PURPORT 

The Presidents of the Assem] 
remove all bad discourses, evil re 
to un-righteousness, should cr^ 
among all subjects whether 
them all as friends, so that 





ons bte they 
;es know- 
tgpning practi- 
harm in thy 



inoVbther chiefs should 
ind teaching leading 
raony and friendship 
ire far or near, taking 
rg bliss may grow more. 



THE COMMENTATOI 

) cTT^t: ■ t -^y x ?liastisement or weapons. 
(wf^JT:) ^^^^gfoes. 

= For a p^|pVwho praises wisdom or knowledge. 

= Qk^^o knowledge-the President of the Assembly, 
~* sfcgjsthe army or educational institution. 

e attributes of an artisan and fire taught in the 




a— 10 



Pandit Lekhram Vedic Mission^ (40 1 of 10 IB.) 
^^fef^'fq^T^' 5^ iff ft! W ?q?nr 
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*|ftci: eft stsrstt sft^fcT 3T) a^fe^tf: 



TRANSLATION 

O Agni (artisan or mechanic) 
bright red horses, swift as the wind,, 
like that of a bull. With that 
including an aeroplane) which h 
fire, thou accomplishest all thy^woi 
with a fixed time table pund 



wh^nojnou yokest the 
car, thy roar is 
'( of various kinds 
ier of the smoke of 
Thou doest all works 
ind making use of the 



rays of the sun etc. May 



guffer in thy friendship. 



PURPORT 

Because an artisaA orv^naechanic can accomplish many 
useful works with tjfc-j^oper use of fire (or electricity) he 
can manufacture / 5firi]cles^ike air craft also. 

THE COM'MEOT^R'S NOTES 

(*rwT)^^Wit (to) fkm^Tsi m§ 

= N^W-vicdbnt or trained horses. 

who does all works with a fixed time table or 
Rising rays of the sun etc. 

iNSLATOR'S NOTES 
The same subject is continued : 
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Mantra — 11 

| ^ ! JTcf (*73T) ^ ( sj?^ 






sre- 

5 (An) * 

era ^4 



TRANSLATION 

(1) O Agni (Commanj 
thy delighted vegetarian 
good easily accessible 
from the noise of the^r 
the grass-consumi 
path quite easily Ar 
May we not suftfe^sajiy 




ader of the Army) when 
f&inates or soldiers go on the 
:en thy enemies are terrified 
its like the birds at the noise of 
nies of the fire. The cars go on the 
dread in the hearts of thy foes, 
m in thy friendship. 



(2) The (Mantua is also applicable in the case of the 
material fire. T^tte/meaning there is. At the roaring of the 
fire, even^he b&ds are teirified. when its flames, consuming 
the gra^r^pread in all directions, the wood is easily accessi- 
ble f^tHMTcnariots to pass. May we not suffer any harm in 
the ^endship of the fire-utilising it properly. 





T 

Men should know that they can certainly conquer 
ir wicked enemies when they fight with them with the 
rmies well-equipped with electric and other weapons made 

of ^arffl^LMafff^aic^s^ffiP^ 6H(M$ htedly - 
Those who are ignorant of the science of fire etc. cannot get 

victory in battles. Therefore all this must be done. The 
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army should be well-equipped and should fight with delight 
taking it to be their duty to put down the wicked foes" 




Now the attributes of the President of the Assembly et; 
arc taught. 

Mantra— 12 

| W$ swt foWW f*^^ 
H^TfTT «f: 

«^ m firaw it. 

TRANSLATION 



O Agni (Presid 
the Army etc.) as 
righteous mortal 
friendly disposi 
May thy mi 
May we 

O 



us. 





:t~of4#e Assembly or the commander of 
v showest amazing dishonour to un- 
to support and sustain men of 
he noble, be merciful towards us. 
J^/ith thy attendants be gracious towards 
er any harm in thy friendship. 



PURPO 




_ ild behave properly after knowing the duty of 
nt as the protector of the right persons and 
of the wicked. 



:OMMENTATOR'S NOTES 

= Of the unrighteous persons going against the injunc- 

pJ^i^k^E&cMission (404 of 1016.) 

(*TOn*T-) ^TT!T^^NT^^FTT'T =Of mortal men. 
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= Dishonour. 
(tf-SRR^) O 



Why should men keep friendship with 
President of the Assembly is taught furthej 
Mantra. 

Mantra — 13 

"I ^ ! TrT: rf^ aps 

fa*: 3rf^ 




TRANSLATION 

O Rofulgejt(^Sb^ endowed with Divine attributes, 
Thou art the B^sibw^r of Supreme Bliss on the enlightened 
truthful Persons^vGiver of all felicity and Destroyer of all 
misery. TJ^m ai(D the Abode or Sustainer of the earth and 
other wonds^hich are abodes of all creatures. Thou shinest 
in all a&jfcvs^Ient philanthropic works known as Yajnas in- 
cludinkthe inviolable Upasana or communion with Thee. 
O s&§ie¥ge Spirit, may we be under Thy most wide-reaching 
ion May we never suffer harm in Thy Friendship. 




IPORT 

The Friendship with God and learned persons which 
gives true delight cannot be firm and permanent unless one 
is ^m^l^B^^MW^liQ^ 19m$ have 
firm, stead fasr and resolute intellect. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
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= Of learned men of divine virtues and objects. 

= In inviolable and unforgettable duty like (^^m- 
munion with God. 

;st merits and 





= In the best shelter endowed with 
acts. 

<p: ^twrwrt ^t: $T 



Mantra 



14 





TRANSL^Olf? 

O <^^$kis is Thy most auspicious and glorious nature 
that j^T^ndled in Thy own abode ( the world or the 
heartland augmented with devotion commingled with 
koowlSSgfe, Thou art tke Giver of true delight and merciful, 
kstowest charming wealth, wisdom and noble virtues 
\Thy worshippers of . good Character. May we suffer no 
m in Thy friendship. 

(2) The Mantra is also applicable to a great scholar who 
whefiaipdiifiiedkteadi tteifetfMisgtas (40#^f l@f 6.y isdom 
and noble advice to the persons devoted to him. His 
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www 

friendship should never be given up. This is the glorio 
and auspicious nature of a truly learned person. 

O 

PURPORT 

Men should always advance the cause of knowledge 
Dharma ( righteousness ) and education by imbibin£me^t)rue 
nature of God and His devout Scholars througb&hevV^das, 
the laws working in the Universe and they shoy#dJ2^friendly 
to all in their conduct. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Auspicious and glorious natuJfe^O) 

= God glorified by no^k^ virtues and a learned man 
respected with g< 

= For a man of g0e«tkpn»racter and conduct. 
The same subjecfJis'c^>Hltinucd 

Mantra— 15 





r o 

|??rf^s?^: ( 5g:ftrf ?r: ).. 
mm i 



ww m?™ a Pt a M^iift. ^^fv 1 1 6 -) 



385 



TRANSLATION 

( 1 ) 



May we be certainly among those persons O imn^s^ 
tal Imperishable God, to whom Thou O Possessore^/ 
beautiful wealth art pleased to grant sinlessne / £sein a© 
dealings, in health and wealth and whom 
quicken with glorious strength (physical an 
N and with good progeny. 

It is also applicable to a great schoja 
people sinless and strong. He reear 
immortal and Imperishable Atma ( m 




(2) 



ho riiakes 
imself as 



soul sinlessness, 
association with 
obtained all kind 
're we should also do 





PURPORT 

The man to whom God manifest^ 
urging him to be so, he being fc 
learned persons enjoys happiness,! 
of wealth and noble virtues, 
likewise. 



Imperishable. 



THE COMMENTATOR'S 

( srfca ) fkm% 

^^T^Is5t» = In all dealings. 

mi ) ^^Tc^r^r^ 

physical and spiritual power, 
sTheYame subject is continued : 



25 
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«TO»r: Sjfefa: ftpf: 3cT s&fT eft: ?T: (^I^Pb^- 





TRANSLATION 

O God desired by all, Giver of^ 
who knowest how to grant happk 
rous life and augment our knowF 
(Prana) Varuna (Udana) Aditi 
Ocean, earth, the light or elect 
increase our strength and 

(2) The Mantra is / also (J^plicable to a highly learned 
person who should give^iQek^wieclge of all objects to all. 




prosperity, Thou 
ong our prospe- 
iere. May the Mitra 
^ects that are produced) 
Inay all created by Thee 



THE O 





PURPORT 

Men should iii 
life by taking 
acquiring tfr 
dustrious in 



their good fortune, prosperity and 

good and highly learned persons, 

ledge Physical science and being in- 

>d: 



TATOR'S NOTES 

«ft^5T *TT*T - Life or knowledge. 

= Desired by all. 
*K ) ST*T: = p r ana (Vital breath). 

( ^*T: ) ttim = udana. 

= All created objects. 

fa^cSWTSft = Electricity or light. 

F^Rdi^d^©R'^^dDTMssion (409 of 1016.) 

The word is derived from f^-^STfaf^tfr^wH^i <«ljfo- 
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— Here the meaning ^Trfcr-^Jmr or desire has been taken^lf^^y 
For the meaning of for: as srm: see SToftfom ( 3MWso\^^ 
*r° 3.3 ) and Shatapath 8. 4. 2. 6 srr°rt #o for: (too y. - Y 
For the meaning of Varuna as Udana see. 

ST^ft?R> fororaft I SWo 3. ^ ^ 

This hymn is connected with the previous h^ 
is mention of the attributes of God,President of 
learned persons and fire as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 
hymn and 32rd Varga of the first Mandai4 N Qf ) 



rth (94th) 
Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (410 of 1016.) 
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CHAPTER VII 

HYMN LXXXXV 

^g- 55 3«T 3TT§* I! (fkp 

Seer of the hvpm^^'sa Angirasa. Devata or subject 
Pure and true Agni. WMre^-Trishtup, and Pankti of various 
forms. Tunes Dhafwata^and Panchama. 



How a 




night is taught in the first Mantra. 






Mantra— I 

35$P^r: frSrg<? 
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TRANSLATION 

Two sisters of different shapes owing to light anc 
darkness winder along, pursuing a good aim. Both ofctbec 
suckle the calf born in the form of the world. In one^$fO / 
them (at night) there is the moon that dispels heat and isV 
endowed with nectar-like sap of herbs. In the ot^Ex^af? 
day) is seen the sun - clear and full of fine ^Blentejur. 
They should be utilised properly, having acquire*! their 
knowledge with Algebra and other Sciences. 

PURPORT 

Men should know that day and night ^o)nih$ cease but 
they exist in different parts of the Uri^rseo/They should 
accomplish all their works that are to b^chsils) at night and 
that are to be done in day time withc^ fc^fiess. 

THE COMMENTATOR'S NOT] 

= Calf born in the for 

Moon that dispels 
( ^TSTRFTj ^ 




world. 



Endowed Aa^^t^ nectar-like sap of the herbs. 



The 
form of di 





f (fey and night are taught further in the 

,s 



Mantra^r2 



^ t lL*e^hrmri V. 



c Missfcui (41. 



?fL%f 5t: . 
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o 




TRANSLATION 

O men ! you should know these ten directicpsxwhlbh 
like un-wearied industrious young women bringfOTt^wom 
electricity or wind this germ the origin ofak oemings, 
widely- spread, the upholder of various activftieOsndowed 
with its own sharp forces or splendour, shimng among men 
(particularly mathematicians) and glorioire^^ey carry it 
around in the form of day and night. 

PURPORT 

Men should know that thes^eb^^rectipns like cast, 
west, north and south etc are th^ebamplishers of all deal- 
ings. Therefore they should pe^™r>ll their works regularly 
and punctually and should jatpt^w^e their time in doing un- 
righteous acts. 




THE COMMENTATQI 

= Of the elgfcto^ity or wind. 

^? g (|§53t t r^SffT (qclo ) 

= The o^igjfn of all dealings. 

dealings of day and night. 

iat do day and night [do is taught further in the 

Mantra. 

antra — 3 
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^ ^ srftcT ?TOT SI?* W^raT: sftfj 

TRANSLATION 

O men, well- versed in Mathematics, it^>fe^) and night 
that divide the seasons of the year for tb^ben^T of earthly 
cre-itures and form in regular succession^m^e)a stern quarter 
according to the rise of the sun ./(Depart of this 
Ahoratra (the combination of day a^m^M) is in the glori- 
our sun, one is in the ocean and t\fentoM is in the Prana. 
It is its particles or parts that a/e^^ated by the actions 
done by me in the past, future^f^dWsent times. This you 
should know well. 

PURPORT 

It is not possible 
present without the 
no season is possi 
knowing the mov^a 
the firmament. ^ 

THE COM 




three times past, future and 
iay and night. Without them, 
should accomplish all works, 
the lime by the Sun and wind in 





TUTOR'S NOTES 

in) ^*rf^T7 fasjm spi wffa 

$s done by men in the past, present and future. 

In the glorious sun. 

(¥8B&t ffllffli»aree(flJ Mission (414 of 1016.) 
= In the pranas or water. 
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TRAlWlM«» in (415 ° f 1016 ) 

It is note worthy that Oldenberg in the Vedic 
Vol. 11 has admitted his inability to understand cfcariy-sWii 
meaning of the above Mantra. In his note he says^it^is 
surprising that Agni's birth in the sea and his birth inXhe 
waters are distinguished. The poet's meaning i^Sji^^iite 
clear. Prof. Max Muller thinks of the rising^sW^nd the 
lightning in the clouds. 

In Note 3 he says:- "But this inte* 
passage is by no meaDS certain." 

(Vedic Hymns Vol. II b^Oiaenbard P. 116). 

This is a specimen of many X^rem^cholar's conjec- 
tural interpretations. Can we rely^Bon them, when they 
themselves are not certain abotfjR^J^xorrectness of their 
interpretation ? 



of our 



3*: ST WSnjf: ^! 

How is Time is taught/J 



Mantra— 4 




e)fourth Mantra 




cc ^ 

SIT fa%cT sp: q^^^^M ^ II 



jTSLATION 

^Who can understand the definite nature or secret of this 
^Time who possessing many attributes, endowed with his 
)ble parts or powers, covering all with his pervasion, look- 
ing over all (so to speak) along with earth, hearth, heaven 
aBdiiriteLdeJ^^ protec- 
tive nights ? 
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Men should know that it is only an expert scholar wbo^ 
can comprehend the nature of Kala (Time) whose kn^wi^ge 
is very subtle, who manifests all different divisions 
time and pervades all actions being always the same. 

O 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Definite nature or secret. 
= Covering all with his pervasion^ 
= Along with earth, heaven 
= Mother-like protective 

How ii Agni is taugJCN^^ fifth Mantra. 
Mantra— aWm^ 






TRANSLATION 

Appearing amongst the waters and manifest in all deal- 

flanks of the waving waters, spreading WsWh i^liown, 



above the 
both 
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day ani^^^^ r ^^i^in^if^ ^arllT are^ allied, as the 
radiant Kala (Time) is born, and they approach and ser/^\ 
the lion-like fierce Agni (fire). 

PURPORT 



Men should know that the Agni (fire) is born j^k-fte 
time of the creation of the world and as disinteOTOTaiC&oing 
upwards and being in the wood it grows and /isjhe pointer 
of directions in the form of the sun. It comesynt 
at a certain time and perishes at the appointedtime. 



jstence 



Mantra— 6 






THE COMMENTATOR'S NOTES 
(rgtsff:) sfc^m VT5n?T =^ 

How is that Kala (Timei^klaMkt in the sixth Mantra. 



(5Rf^:) 



[t: sqcisf: sterner: ^ferfrr: (fasra:) 
(^>T5T:) ssmpm (^tttt^t q?T«rf?rf) 
[fa: sre^ ii (fafsri - ^refipiR) 

ANSLATION 

Both the auspicious ones (day and night) or heaven and 
- Jtth serve him (Kala or Time) with their attributes like two 
femateatielnfiffiJdjram YewiGgK^^iu^iago£i]Qi6.>oliow 
their paths. He is the lord of might and the protector of the 
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arts and handicrafts. All other parts or divisions degr- 
him with oblations in the Dakshirnayana or Sun's P ro f*S* 
south of the equator -winter solitice or sitting in the r^r^id^ 
of the fire. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used i 
Men should serve or utilise day and night 
of Time. They should perform only right 
Yajnas (non-violent sacrifices) in them a; 
unrighteous acts 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*t%) 3c«% fr^tf f3 

= Like two women or fe^5te\W«ndants 

With their attribi 

- Of the^pers<Qf^)erts in knowledge, arts and 
handicrafts. 

TRANSLAT/6k^$40TES 

rr# : is deriiS' from vt?f* V* *wrt *R tf**™ ^ ™* 

m is that Kala (Time) is taught further in the seventh 





Desire 




antra- 
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I ttot: ! titm (wwr:) itrp 

TRANSLATION 

The time that stretches forth his arms ^gd^contWls all 
like the sun controlling the worlds wit^islitfraction, is 
fierce, comes again and again and contro^fe^ents, sets' in 
motion strength and force, decorative ST and heaven, 
animals, winds and fire, that sprinkk-t^i^h the rain. The 
Kaia (Time) takes upwards all forc^oM^uously and puts 
off new garments. 



PURPORT 

You should do all wor 
ing the greatness of Kala 
and other objects of 
various particles lit 
and the course of 



3* : *T 

What does 



Mantra 





ually and regularly kuow- 
i^frho is the cause of the sun 
•rid, who covers all with 
iits, who is the controller of all 

-y- 

taught further in the 8th Mantra. 




vxii tot fr^a mv\: vfw*^ m 

1 ram Ve3ic Mission (419 of 1016.) 
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TRANSLATION 

Time like a sage assumes an excellent and lustroi© fL ^ 
coming in and causing contact with the rays and the Pteh^s 
in the world. This science regarding the vital force of 1W 
Pranas along with intellect and action is P uri @^^ S 
leads to the knowledge of God and true nature of/ enlighten 
ed wise persons. 

PURPORT 

Men should know that it is not withouHlmFthat effect 
is produced and dissolved at the end; it©)W without the 
proper use of the time of observing^^antu^charya (conti- 
nence) that the intellect is able to u^del^nd all Shastras. 
Therefore knowing the subtle natup^oKj^e, it should never 
be wasted, but all worldly and^^%ai duties should be 
discharged punctually, giving uf& amJaziness. 



THE COMMENTATOR'S, 
( ) 




the rays. 



ith the pranas. 
fw* STrTT: STTTT ?fa fa^o 



sciences of the vital force, 
subject is continued. 



Ma 





Pa|d^;i(hfapg ^(^<3MMc*P$eita>f SOTS 



398 www.aryamaitt^^.iRli^Sl of 1016.) 



TRANSLATION 

O learned person, Time glorious like the 
association with all radiant, undiminished ar 
powers prevades the resplendent firmament, 
that subdues wicked persons, the basis 
Preserve and protect us and render real se / J i vice to°us. 

PURPORT ^ 

Men should know that without /^e^tf^ pervading Kala 
(Time) the existence of the sun ^M^ot^er objects of the 
created world is not possible and^nt^u^t it, we cannot do 
any work. _ v jj^/y 

THE COMMENTATOR S/ 





(ft*© 3.3) 



it subdues wicked persons. 

TRANSLATORS NOTES 

It i^afearj for Oldenba^g to translate the words *rfij* 
used ^Tthe-Mantra as buffalo which does not give any sense 
3 rof. Wilson's and Griffith's translation "of the 
better and more faithful, based upon the Vedic 
exicon *f;*5fOTpvroT (few* i 

Pandit Lekhram Vedic Mission (421 of 1016.) 
How is Kala (Time) or Agni is taught further in the 

tenth Mantra 




Mantra — 10 

fe??r fRTft i3t§ v^ra^tg ^ft wit ^ 

^5^5 fa5ST ^ ^ 7 ^C^^ T ? 

TRANSLATION 




O men. Time or lightning 
torrent through the firmament 
inundates or floods the eartlj 
all articles of food and mj 
juting grass and herbs. 



PURPORT 

Great sehola 
comprehend th 
ing or electric! 
ed with then 

THE C 






ie waters to flow in a 
with those pure waves 
[re) puts in its stomach 
iut within the young spra- 



in mind, word and deed should 
Kala (Time) and vidyut ( lightn- 
ould accomplish ail works connect- 



M^TATOR'S NOTES 
) WJffaW = In the firmament. 

) SfT c cT«*JH = Worth attaining. 

iftR ) W^f^P* = Dawn or wave. 

L Articles of food which are divided in various ways. 
Pai^J^^V^«l^iaS#T422 of 1016.) 
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How arc they (Kala and Agni) is taught further in thfj 
11th Mantra. O 

Mantra — 11 

M l^vfi JTTq^rq^f?: ftp^: ^f^)" / 

'(0¥«rnr fffasn) (**u*:) *j?* firarfa 

qfa<ft at: sj^t* «tw|^^tt c^r tor 
f*wf^ u 

TRANSLATION 

O purifying learned 
of lightning or electricity 
or with the fuel su 
righteous wealthy 
and as Prana, Ud 
earth and the lig, 
should you hel^us 

PURPORT ^ 

None^an (Acquire wealth endowed with knowledge 
without ^4&amjng the science of Kala or Agni ( fire in 
variomCfbgtos ). None can take proper benefit from Prana 
and OThcr substances without utilising them in time and 
puTCto^y. Therefore, all should do all this and should 
ex&re&iov bliss, having accomplished all works. 





s Time or fire in the form 
g with our glorious nature 
us b^aze variously for a 
r good reputation or good food 
created objects or causes, ocean, 
tricity help in our growth, so 
ine on account of our noble virtues. 




COMMENTATOR'S NOTES 
(SI**) fag* = Learned leader. 

?*«r*Tfe*T II 



wM^dB^iiThaHteivyaU^^XWof 1016.) 
— With well-kindled nature or fuel. 

= For good reputation or food. 

This hymn is connected with the previous h 
there is mention of Kala (Time) Agni (Fire) an 
persons as in that hymn. 

Here ends the commentary on ihe ninetvAfiftJ 
of the first Mandala of the Rigveda. 
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26 



www.aryamanta 




•yamanu 

HYMN LXXXXVI,(96) 



Seer of hymn - Kutsa Angirasa. Devatsfe^ii Metre ■ 
Trishtup. Tune - Gandhara. 

Mantra > r_ > 



q ^T: Sfawi 
for HTSR ^ 

5SI«I^ ( 



TRANSLA 







ise learned persons who worship God as the Giver of 
Accomplish all their works with. His help. Their 
„o7* teaching and other works, their friendship and inte- 
are accomplished with the aid of the science of art and 
,„^stries. The man who becoming mighty, truly studies and 
^holds the Kavyas ( Poetical Scriptures in the form of the 
Vedas ) like ancient sages, acquires knowledge and enjoys 
happiness. 

I^U<SiP£k4®iram Vedic Mission (425 of 1016.) 

No one can become a true poet without observing 
Brahmacharya and acquisition of knowledge and without 
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being a true poet, a man can not accomplish all works after/ 
getting the knowledge of God and electricity. Therefore^ all 
this should ever be done by all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) STT'TT: = Pranas or vital breaths. 

( ^ ) 5*S*TqiTT3tfr ^*Tffai ^ Teachin|^d\her 

works/^\ 

( ) IVt&i ^fosp « ^j^ r mat erial 

TRANSLATOR'S NOTES 

OTTt <5T Slim. II 5RTo 

Rishi Dayananda Sa 




ami: is based upon the^ 
own imagination, 
tunately he has not 
to substantiate his. 



. ..^ti$6 interpretation of srre: as 
.q^rcnt authorities and is not his 
often critics think because unfor- 
he above and other authorities 
tion. 

Oldenberg ^^slaVes the Mantra taking the word arfar 
for material fire oq\y) but strangely enough he renders 'to: 
«PT5irrffr ssra'dta'JT' a-j 'Being bom by strength, Agni has assu- 
med instanilyj&l the qualities of a sage. ( See Vedic Hymns 
Vol. II b^^^berg P. 119 ). 

Ca^b\ any one say so for material fire ? Is not Rishi 
Dayawutfih Saraswati justified in taking Agni here for a 
le^raia^person as he prefaces his interpretation of the 
tra saying "swrfcpfr^r fed^vn yqfiiy^" i. e. By Agni, the 
tes of a learned person are taught. 

HhdH flgtar MS^^hJs of 1016.) 




How is God is taught in the 2nd Mantra. 
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Mantra— 2 



5fh¥: ) I 




TRANSLATION 

Men should always 
Omniscient and who a 
generates all these c 
from the eternal M 
created the sun 
herbs plants etc 
enlightened t 
lives. 



PURPOR 







fat Almighty God who is 
His eternal Vedic Speech 
thoughtful persons-subjects 
ith his Omnipotence, He has 
luminaries, different waters, earth 
lone who is the Giver of all wealth, 
■rsons uphold m their exemplary 



possible for an inanimate thing like matter to 
/thing without a conscious being. Therefore all 
believe m one God who is the, Almighty Creator 
le world. 



COMMENTATOR'S NOTES 

With Vedic Speech. 
( STfaw ) <??Tj^TSr = God. 

(• TO!-' ) ^TO^-*n^*ng = From, the eternal 
Pandit Leldirarn Vedic Mission (427 of ID lb!) 
cause 1. e. Matter. 



o 
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^ww^a„ t avya.m (42^o^ : ^ 

\. \.$. u ) «■ 

Mantra— 3 

f^;; *t§cR 5rt^: fasr: w s*T: 3^ 

TRANSLATION 

O men, Always adore 
Creator of the world, wh 
Yajnas i. e. wisdom and, 
through discriminatio 
honoured: and invo 
who is the Protectq 
our composite ph 
of activity to t 
men bear in 

(material a%well ^spiritual) 

eekers of Truth, you should never worship any one 
else4fcim place of God, Who has created all this world for 
tb^ea&fo of all souls and who is the Generator of the sun 
the air etc He alone is worthy of adoration. 

E COMMENTATOR'S NOTES 
= First Cause and Creator of the world. 





God who is the first 
fe known only through the 
etc. who can be attained 
n and other means, who is 
all enlightned truthful persons, 
advancement and the Life-sap of 
re and Sustainer of and imparter 
universe. Him alone wise learned 
ble lives as the Giver of all wealth 
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www.aryamantavya.in (429 of 1016.) 

= Who can be known only through Yajnas i.e. Wis 
knowledge and science etc 

(W*J) Wi *>*T: = Attainable 
( ^cW ) *RW* = Upholder. 

How is He (Agni) is taught further in 





antra. 



Mantra — 4 

*R*tr: f re^jr JeR^T^m fee! ma fefi 

TRANSLATIO 





Men shoufds^eliev^in God as Adorable Lord who has 
made the aiiM^tcrnal as well as internal in the form of 
Prana) that is (^Etower of happiness for us and our children, 
that causes thg^speech to come out and that nourishes with 
abuncjW^nefits. He (God) is the Protector of mankind 
and j©en§fator of heaven and earth. Him alone enlightened 
persons uphold in their noble lives as the Giver of 
alth ( Material as well as spiritual in the form of 
pm, Peace and Bliss ). 




URPORT 

All should know that it is not possible to speak out 
without the help of air and npne can cet^raper nourishment 
wRn8» e ^nm^ world 
except God. • 




rs(*pitatf: 
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the cotimm w&mtis ( 430 of 1016 -) 

= NourisheF with abundant benefits 
( ^3*! ) =- Speech. 

TRANSLATOR'S NOTES 

How is Agni in is taught-lfirtfef in the fifth Mantra. 
Mantra— 5 

sto/SMs"^:) fa^fa* * 

h ir^n ^f«f Nt: «n*R s ^ 





ANSLATION 

^ The night and the day mutually not destroying or com- 

pleifi^6Lei8Hrairtl^SiccM*f4^iP^430 v 6f R5W3 hment ' 
combined together, to one infant. 
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www.aryamantavya.in (431 of 1016.) 
PURPORT 

The wind with electricity i. e. Prana shines with in 
created by that Almighty, whom enlightened truthful) pe; 
uphold in their noble lives as the Giver of wealth (e 
as well internal.) You should believe in that One God as 
Father of all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Not destroying but helping. 
= Radiant-Prana. K 





How is Agni (God) _is^ 
Mantra. 

Mantra — 6 




further in the sixth 




LATION 

O men, you should believe in that God as your Adora- 
Lord who is the Giver of all knowledge through the 
Vedas, the Director of the desirable Yajna-wisdom that 
unites all. Accomplisher of all thoughtful acts, Bestower of 
all riches, (knowledge and the prosperity of vast good 

emancipatecT state upnolcl in their noble lives as the Giver of 
all wealth and power. 
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www.aryamantavya.in (432 of 1016.) 
PURPORT J J v 7 
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That God alone should be adored by all in whom 



O 




emancipated souls take shelter. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= He who gives the knowledge of all ol^ 
the Vedas 

= Of the desirable 

= Of the knowledge. ^vj 

How is Agni (God) is tiiu^^^uie seventh Mantra. 
Mania — 7 ^Oy^ 

I (fasten) 3^5Tf ^ vfrw 





SLATION 

en , you should always meditate upon that One 
Tmignty God whom learned persons regard as the efficient 
se of the creation, sustenance and dissolution of the earth 
other objects, support of all that has been, dissolution 
and the universe that comes into being after Pralaya, 
AD^#l*Sfea@ft^^u«eMi^^ that 
exists, that has existed and will be in future. 
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PURPORT 

There is none except God Who is the Knower of tl _ 
past, present and future and the Director of the causQ 
effect and the Giver of the fruit of good or bad actions. TMsV 
is what all should know well. O 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^ (§T 

= Efficient course of the creation, /SusBsnand©^ and 
dissolution of the universe. 

(^wfTq) «Rf*THHT #s?nf^ 

= Of the present earth and oth 



ccd objects. 




to His pervasion. 



The support or sustainenow 
How is He (God) is taWsM^'the 8th Mantra 



Mantra— 8 

fi^pf: s^^T fr^wr^ pi ?f^lt7T: 
n*r) ^pj ^ ^ ^ ^ ^ q 3^ T: 

ANSLATION 

May God who is the Giver of wealth, grant us the know- 
ledge of .that wealth that makes us happy^uickly^ j^ av God 




who 



of the 



wealth that is la be divided among the needy and . the poor. 
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www.aryamantavya.in (434 of 101.6.), . 
May God the giver of strength grant us good food together 

with valiant heroes. May God the giver of the science 
life grant us long life which is useful for spreading knogle 
and Dharma (righteousness.) 

All men should have communion with such omnipote^ 
God only. A v^t' 

PURPORT 

O .men,, you should take shelter in that <^^who^)s the 
greatest Guru (Sublime Teacher) and whV^givfes us the 
knowledge of all objects through the Ved^Q^n you should 
preserve long life for the discharge of^l ri^er duties and 
for the accomplishment of Dharmajm^^ousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of no^P^res) and Moksha 
(emancipation.) 

THE COMMENTATOR'S 
= The knowledge 

= Giver of s^engjji and bravery etc 




ipt of all objects. 



TRANSLATOF^s^JOT| 

4>w is Agni (God) is taught further in the ninth 





antra — 9 





o 
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www.aryamantavya.in (435 of 1016.) 

ftpg: sfoft ^ («rf?) ^: (TOT 5 !) RTR? : 

TRANSLATION 



O God the Purifier, most Auspiciou 
ever multiplying with the Vedic Wisdom 
a righteous wealthy person, for acquiri 
good food. May Prana grown might 
of Brahmacharya, Udana of upwari 




u Who art 
us shine for 
ledge of all 
the observance 
ent, firmament, 



5d without whose know- 
£al wisdom and who has 
upto the sky. We worship 
also do likewise. 



ocean, earth and the radiance etc. ^be^pikte of honour to us. 

PURPORT 

O men, we adore that 
ledge, it is impossible to 
created all this world frcmVe^ 
that one God alone, yc^pb^ 

THE COMMENTafctgfc'S NOT IS 

«= O Gc^^j^kource of all good or Most auspicious. 

the Vedic wisdom that enlighteous us. 

*rana which has become mighty with the observance 
of Brahmacharya. 

PanMf M^nf^W&ion (435 of 1016.) 
(*rf^fi|:) JFSftm = Firmament. 





Pandit Lekhram Vedic Mission (436 of 1016.) 



HYMN LXXXXVII (97) 



Seer of the hymn-Kutsa. Devata or subi 
Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 

How should Agni ( President/^ofct^eTAs: 
taught in the first Mantra. 




etre- 




sembly ) be is 



Mantra — I 




our leader-President of the Assembly ! Remove 
disease and laziness. Purify our riches of all kinds, 
or cast aside all sin done with mind, speech and 




RPORT 

It is the duty of the President of the Assembly to remove 
all ap^&ftrjfcrj^ sloth, 
to enable them to attain prosperity by exertion or industri- 
ousness. 



ww^S^friknt^?i^A'^M)Y I l 16.) 415 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Sin, disease and laziness. 

= Sin done with mind, speech and body. \J 
(STSTfc*) 5TfaR = purify anjfaSnifart. 

TRANSLATOR'S NOTES 

is from ^SP^^P^^^ S ' 

It is very wrong on the par^^/Wilson to translate 
^H: ^^^r as may our sin be rep«ntea of. 

How is Agni is taught 



Mantra— 2 




ier in the 2nd Mantra. 



i c^t ^tot gmgm g£fTOT ^ 
tot) *ri h vrr (w**rww) 

^ANSLATION 
O President ! We put our united efforts with thee for 

weapons. Remove all our .sin and sloth. 
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PURPORT 

It is the duty of the President to remove the su^w^n^ 
and grievances of the subjects by adopting the policy or§£j*y 
(peace) ^ (Dividing) and ^ (suitable punishments T^e 
people should also elect only such a virtuous 
President. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

5ST^mf^T^ ^RFTTftT% fe^t^SD: II 



= With tho policy that leads tc 
lands. 



How is Agn 
Mantra. 




= With the object of^ttCfcflnd. 



cultivation of 



nt) is taught further in the third 



Mantra— 3 

tfcT ( ) cTS *TOT*TT*T rrm 

T ¥^SMMram Vedic Mission (439 of 1016.) 

O Agni (President of the Assembly) who ever are brave, 
highly learned and intelligent people among us in your 
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assembly, let them be members there. You who are the b(j 
among the bringers about of welfare of all, remove 
(Physical, mental and vocal) from us. 

PURPORT 

When absolutely truthful and learned pers 
Presidents and members of the assemblies, an 
of perfect power are attendants or workers, t 
protection of the State and victory. When 
this, the result is also opposite. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The best among those who^^nVabout the welfare 



of the people. 
How are the memb 



ght in the fourth Mantra. 






Mantra— 4 

^: (sT^renr) sqsm st m stares n 

NSLATOIN 

Agni (Absolutely truthful, learned teacher of the 
. edas) let us become like the highly educated members of 
youi^SB^itbt^kfe!^^^ 

and body. 

27 
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The Holy Rigveda 




Mantra. 



etc. in this world. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(STTT:) ~ Perfectly learned perso 

How is this material fire is taught 
Mantra— 5 




^nsq) sifonw iraiW 



TRANSLATION 

Sin<Ae n9ghty flames of Agni (electricity) go in all 
direct^P-rate univerally and it removes all poverty, 
utilSSodically and scientifically in various works. 

^here is no embodied object which is not permeated I by 
,2ctr ci y . Men should acquire full knowledge of Agm 
CSZtriM which when ut,.ised ,n works leads to 

prosperity. 

THE^faElto^^^ 1 ( 441of1016 ) 

(inw) 'sretan: fow- = R»y s or flameS - 
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( ) STf*?W 

TRANSLATOR'S NOTES 



Poverty. 




(am) ^fa^nr The word has been interpreted he{ 
flf-wiH or poverty as it makes a man suffer and very olten v 
leads to sin also, as is the well-known Sanskrit sayig^-fsfarr: 
ft t ^Ttfir i. e. what does not a dying man d( 

How is God is taught in the sixth M^n; 
Mantra— 6 

* ft tiMl* f*W*: * 

TRANSLATION 

O Godi Tho^bfk&OThy face every where in as much 
as Thou from Thy abode in the soul within the human heart, 
teachest the tmh tS) every man and woman. Thou alone 
art immanenOn^ery thing, pervadest the whole universe 
and art abfc$£4hj by Thy knowledge and power. Burn away 
all our yn&il tendencies and sins. 

PUR 

ten should ever adore God and contemplate on Him, as 
^ rayed to sincerely with truth and love, He the 
present Univerlal Spirit keeps,them away from all sinful 
acts by 'giving,. them, true knowledge and prompts them to 
have goodWAW Ym ta° Wj^iQifiJcra- 
ment. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= TeacheT of all as All pervading Supreme Being^ 

How is He (God) is taught further^th^Seventh 
Mantra. 
Mantra — 7 





^ * ^lV ^^*^ ^ ™ 

TRANSLATION ^ 

O OmniA^God whose Glory is in every direction, 
take us acr/^aU^ery caused by our internal enemies like 
the boatJS^ to4he other shore of the river or ocean. 




Burn a^VNEbnr sins. 



POFJ 

\a judge protects the people by sentencing robbers 
-nd-Shieves etc. to transportation and sends them to solitary 
or sea-shore, in the same manner, when med.tated 
ILn well, God destroys the internal adversaries of the wor- 
shippers in the form of lust, anger, greed ign oranc e, fear 
and grief etc. and endows them with v.rtues like self control 
and others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Pandit -^asm^^A m?^$&? 



Mandala 1 : Hymn. LXXXXy.II A 1 , v 421 

www.aryamantavya.in (444 of 1016.) 

= Whose good prosperity or glory is in all directions. 



How is Agni (God) is taught again 
Mantra. 



in the eightr 



TRANSLATION 

O God, kindly take us 
welfare as they go to the o^ 
by a boat or ship. Burn 

PURPORT 

As a sailor takes\(pien ac 
takes men across^Jtrje* 
knowledge and w 
without much delay 
O 




Mantra— 8 

I ****** ! a mm w*l 
?rwm fir*** f ttrTftrj 




3ss>all the miseries for our 
9^it^7shore of the river or ocean 
11 our sins. 



ss the river by a boat, so God 
aiVof misery by giving them true 
nd He makes them supremely happy 





connected with the previous hymn as there 
•attributes of Agni (fire or electricity) God 
the Assembly etc. by the use of the word 
that hymn. 

the ninety -seventh hymn of the first Mandala 

Rigveda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (444 of 1016.) 



www. 



HYMN LXXXXVIII (98) 

Se&r of the hymn - Angirasa Kutsa. 
nara. Metre-Trishtup in various forms. 4june 

What is the nature of two kindOf^feni is taught in the 
first Mantra. 

Mantra — 1 




- Vaishva- 
haivata. 




TfRITnW ??f^«ft: TF5TT Wfftcr 
eft f| *W ?*TTT II 



TRAN 




May^we possess and subsist in the true knowledge of 
Infinity God, who is the Sovereign Creator of all uni- 
who is the imparter of bliss to all, who is the store of 
and giver of beauty to all things beautiful, who is the 
Supreme Leader of all souls and by whose might the sun 
unes into being and by whose lustre he shines. 




PURPORT 

O men, you must always obey the commands of that 
God who is Omnipresent and who illuminates this whole 

in the form of material fire and electricity. Without this, a 
man can not get worldly prosperity 
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the m^mmm-Wo^ of 1016) 




= Pervading all souls. 

= God the just lord of the world, racjiati^, electricity 
and fire. 

= The leader of all souls. /■ 
The same subject is continued vMT 

Mantra— 2 /^T^n>* 

w§m qcsr: / ^^T^fe^Tft^: *r tot ^ <?t§ 

( TTf?T 





GpgMiaho is present in the sky and present upon earth, 
and ^he-ss present and enquired about by the wise, has per- 
vaded all herbs; May that all pervading God who is enquired 
b^^Wise and who is present in Vigour, Guard us night 
ay, against all violent persons with the light of 
owledge. 

HE COMMENTATOR'S NOTES 

Pa4p»^k&p:vfe«ifHija^M6 of 1016.) 
= Enquired by the wise. 
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= Omniscient God, electricity or fire. 
(fcf^T) fa^T^^rc^T5R ^ 

= With the light of knowledge. 



PURPORT 

Men should approach the wise learned 
should enquire about the nature and attribu, 
and electricity etc. and being benevolent, 
from violence 

How are God and learned pers«6?^tKu 
Mantra 




Mantra— 3 

M ^W^t 




glit in the third 

<|f^ft 

SLATION 

Illuminator of knowledge among air men, ( God or 
learned person ) May we also acquire your vow of truth. 
May we obtain that wealth which is possessed ( material as 
well as spiritual ) in the form of wisdom, by great scholars 
aiftahiiig^i^bmilti W e8iei#Iys^i©tyr^45fe©f 4Cfl<#?)e merits 
and disposition, learned mothers and enlightened persons, 
water in the firmament, earth and the light of electricity. 
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www.aryamantavya.in (448 of 1016.) 
PURPORT 

Men should learn from God and learned persons trut|R\ 
character, wealth earned by righteous means, piou^m^v V 
theoretical and practical science with labour and then sbfe^V 
try to bring about the weltare of all, making all happy. Y 





THE COMMENTATOR'S NOTES ^ (b. 

= Illuminator of knowledge among ail 

(TUT:) faSTOwrfW ^T""^ 

« Knowledge and royal prosperity. (b 7(jj^ 

= All learned persons 

TRANSLATOR'S NOTES 

Aditi has been interpreted 
basis of the Vedic Mantra 

arfefa: as srefaT ^tct = A 
ful persons 

This hymn ^~c^w^ted with the Previous hymns as 
there is mentior^Qod^Agni and learned persons as in 
that hymn. 

Here ends W commentary on the 98 th hymn of the 
first Mandela $ the Rigveda. 




jishi Dayananda on the 

arya has also explained 
mother of enlightened truth- 



cTo^ Vd. ^ \o ) 
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HYMN XC (99) 



O 



Seer of the hymn - Kashyapa the son o& Mp^pchi, 
Devata or subject- Agni, Metre- Nichrit Tri 
Dhaivata. 

How is God is taught in the first 





Mantra— 1 




t^: ) 

^ STCTdtacr: %?V fe^TcT srfrr: ^tt^t far 
?lfar:) n 





TRANSL^ 

Let us ™e at the disposal of that God Almighty, the 
KnowerW all born beings, whatever wealth we possess, 
rnal Vedic Lore completely scorches him who acts 
-inimical to His Commands. He burns or destroys 
jvealth of a wicked person. Then will that Self effulgent 
overcoming all evil, take us beyond all difficulties to 
Supreme Goal of our life, like conveniently crossing a 
river in boat or crossing the ocean in a steamer. 

PURPORT 

Paite«!fti»^^ Wim 6 ) con ™™- 

ently in steamers, so God when well-meditated upon, takes 
men seated in the midst of the great ocean of the world, full 
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of JTiX^WM^ It is only the 
true devotees of God that can enjoy supreme bliss by conquer- 
ing all enemies ( both external and internal in the fgfjn 
lust, anger, greed etc. ). Others can not command pqwc- 
do so. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( sna%i% ) *™ ^ 

= To God who is Omniscient an 
= All wealth or all objects 

= God who knows alL (J^T 

This hymn of onlyf^^Mantra has connection with the 
previous hymn, as th£kjjs^ntion of God as in that hymn. 
Here ends the com^n^on the 99th hymn of the first 





ipresent. 
It in the world. 



Mandala of the Hig^ftct 
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HYMN C (100) 

STFqSTrrasm^S TOf»R> JTfTTTTST?* 3^Wj**y 

Seers of the hymn-Rijrashva, AmBa^ishi^nd other sons 
of Maha Raja Vrishagira. 

Devata - Indra. Metres - Pankt?(^nd^rishtup of various 
kinds. Tunes- Panchama and D 



How is the Solar worl 




t in the first Mantra. 



Mantra — 1 

SLATION 

May the Indra ( Solar world ) be for our protection etc. 
is the cause of rains with his rays, is co-dweller with 
11 energies, resplendent among the vast earth and heaven, 

the Mftefflgsgita w^MMFWmt fm.) he p° int 

of view of health ) to be invoked for the benefit of articles, 
associated with the Maruts ( airs ). 




www.aryainaM|!f.iA X$foF fi)16.) 
PURPORT 

Men should utilise the bright solar world that is vtf n 
measure, illustrious on account of and with the a&o^g 
of the wind. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

The cause of rain. 

= With the rays of the sun. 

solar wtMik i\ 
( TO TTOfiT fafi^pT<*3 I 

= I.fthe articles that nour^nd maintain all crea- 
tures. 




How are God and 
Mantra. 





persons is taught in the 2nd 



Wt iq^ift f^fT ^ I 

*W*fcr WW. ^FcT: 

^ANSLAtlON 

May Indra ( God and absolutely truthful person ), whose 
glory is like the sun, the slayer of un-righteous w.cked 
persons by giving the good or bad fruit of action, present m 

e ^^tb]€feUas*s¥oqfei€vite*otp ^s&mmkT* T n .v 

ignorant or inimical persons but by those wbo obey God s 
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command and are learned devotees acting like God's friends. 
May he be ever for our protection. 

PURPORT 

It is difficult for ignorant people to cqhsjhs- O 
hend all attributes of the solar world & learned persons .(aJtl 
say of God. It is not possible for any one to have complete 
protection without taking shelter in thern^^S^re- 
fore all must have friendship with them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(*T*T) *T*feT = Glory . 




= By those who obey the comm 
in the Vedas) and who act in 
ousness. 

= By persons endowed 



God (as given 
mce with righte- 



ble knowledge. 



Mantra — 3 

tr^^^g^r (ff) ^enc: ststot ^qftm: fWTT: 
^tw^ww: *rc?5nrc frftcT 




SLATION 

lay God be our protector along with noble persons, 
whose course like 1 that of the,sun is not to^e^vertakenrand 
whose WlBi^^ 

who being Almighty, in every battle is the slayer of wicked 



www . ary^man^vy a. in 



4 C of 1016.) 
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person, the witherer of the un-righteous, who with His might 
is enduring but overcoming all. rJC 

(2) The Mantra is also applicable in the case of a QioW^ 
teacher and Vedic Scholar true in mind, word and deed. 

PURPORT 

As all paths become visible and clearly passage Iq^ithe 
light of the sun, and free from the fear of robbgfe-aW thie- 
ves, in the same manner, the paths of the l€^ncd~and of 
God become illuminated by the teachingg^f^e Vedas. 
Without treading upon them, none can be^vid of amimo- 
sity and other evils. Therefore all shou^feel^up on those 
paths . ^^0) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(HPT) SPFftaTOT W«OTf6^jOTTOfef^ I 

= Of God. of a teacher/p^Whe observer of Vedic 
teachings. 

(wqrtcn:) w*f^£^^ toft off 

(qWftT:) TO: ^^PWT^T: qTWFftfe TOTO 

Mantra^ L -4 A 

A q -c 

mgfff: 5**5: *FT ^ (*far) * 

LNSLATION 

Sfe^cfa^&^sYg^^^i^^fCtil 4 ^!!^ 1 ^ vital 
breaths; who is Rainer of happiness, Most Beutiful among 
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the friends, venerable among those who claim veneration 
account of their knowledge of the Rigveda, and other Vmic 
Mantras, and pre-eminent among those who deserv^ pr^i 
be our Protector along with learned priests and other n< 
persons. O 

(2) The Mantra is also applicable to the PresifeniSpf the 
Assembly who behaves with others like his owii Pfana, is 
showerer of happiness, an ideal friend and m^sdor^irable, 



PURPORT 

O man, you should adore that 
the most exalted and the Best. Y< 
most virtuous and admirable Preside 



How is i 
fifth Mantra. 



Man 







is Benevolent, 
also serve the 
Se Assembly. 



aths. 



THE COMMENTATOR'S NOT{ 

— With the Pranas or ; 

(3?f»R?rPT:) srfcf2 

■= Like the veiy life ot^rfe. 

= With the mos^earned and cultured speech. 



mmander in the Army) is taught in the 
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their foes to weep, 





TRANSLATiqWvw.aryamantavya.in (456 of 1016.) 

May Indra ( Commander of the Army ) be our Prote- 
ctor who is true in mind, word and deed, mighty with brave 
soldiers living together in his neighbourhood as his sons, w&o 
make their enemies weep by overcoming them in battles, whc^^O 
has a highly intelligent and wise person as his secretary or y 
Minister, destroying all his adversaries by oi^anisi^^jP 
strong army. a (vJ) 

PURPORT 

That commander of the army who has a stro)^ fot 
consisting of well- trained Drave persons respected and 
treated like sons, equipped with powerful weM^n^destroy- 
ing un-righteous wicked persons and prfrs^viJ^Jrighteous 
men, can rule over a vast and good Goyj^mg^t. He alone 
should be honoured by all men of the puMic^nd the army. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= By brave soldiers c 
treated as life itself. 

(5*1) ffe*5 = Des^bV^or killing 
=« Brave armies, rv^ >n 

How is Indra is taught further in the sixth Mantra 
Mantra— 6 

T^qh src^q" STrqft: r^tr 

28 
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o 

TRANSLATION 

May Indra (Commander of the Army) who isthe^epre- 
sser or conqueror of wrath, the doer of glad den ^^p, the 
protector of the good, invoked by many, be o^r pi^ctor on 
this day, he who is present with our men strtmg^n body and 
soul. May he manifest the justice in war i&elEe^ght of the 
sun. £^ 

PURPORT i(^s^) 

As all objects become source^^g|ad)dess in the light of 
the sun, in the same way, good jr)%n^o are renowned on 
account of Vidya ( wisdom ) 



justice become givers of hap 
judges along with their chil 
servants. It is he who iKo 
causer of gladness to g 
the commanders of th/dCA 
his enemies, who k 
past, is prompt in 
ghtful and none ^ise 





( righteousness ) and 
ving attained righteous 
jrand children, wives and 
Tor of wrath and always 
e that can become fit to be 
He alone can get victory over 
erything important regarding the 
deeds at present and is thou- 






;OR'S NOTES 
■ror of wrath, 
ource of gladness to all. 
How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 



^ 3 ^pter fm^ ^ 1 



Mantra— 7 



Mandala J Hymn C 
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TRANSLATION 

May that Indra ( Commander of the Ar#i3Cj^N?e our 
protector who is glorified by all, on account aCWsprotective 
powers, whom people make protector in batd&J^ro is bring- 
er of happiness and doer of good to all\/s^$d Ywho is the 
Master of all merciful acts. 



PURPORT 

A man who conquers many warfek 
should be encouraged in battles ai; 
can get as much bravery by 
encouragement. 




ven when single, 
where else. None 
ans as from proper 



THE COMMENTATOR'S 
(fiflcW:) *3KFT: 

= May glorif^Hsjy^'*^ 



eld. 



TRANSL 



NOTES 

also a spiritual interpretation of the Mantra as 
fei Dayananda in the Aryadhivinaya, taking 
The Almighty God is glorified by all. He is 
has the power to have Compassion and disburse 
Srs on the whole universe. There is none else 
May He, the Master of all humanity, of the hosts 
of creatmp&i$d!ii WlMSffity Mifojon <v^#fejfi4 Oil re- 
ward so that we may not be vanquished by our foes. 
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How is Indra is taught further in the eighth Ntanti^^^^ 



Mantra— 8 



5?SF: 3*ft ) II 




TRANSLATION 




•jear leader in anniversaries or on 
ily and to whom other ordinary 
ion and wealth, as he grants them 
in the bewildering darkness ( of 
ndfa (Commander in chief of the Army ) 
is surrounded by brave warriors, 




O men, honour 1 
joyful occasions, who 
leaders approach f< 
the light ( of 
battle ). May 
be our prote 

PURPOI^X^ 

O menV^onour that commander of the Army who con- 
quers^kis eOmies and protecting righteous persons, advances 
kndJsrte«e and wealth, having obtained whom, men get 
t^^^t of wisdom like the light of the sun. Without this 
; of encouragement, none can get stimulus for doing 
ije deeds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

atqs^t =*n5ftfs iraw (mo w<) 



www.^r^^anpv^a.in (460 of 1016.) ^ 

= Get or approach. 
(!R:) %?TRi WSTT: = Leaders. 

How is Indra is taught further in the ninth Ma 
Mantra - 9 

TOR PTff^fr sTTSR: ft 



TRANSLATION 

May Indra ( Coij 
ctor who with his a 
malignant enemie, 
his right side, c 
It is such a comma 



back the rict 
proper ax, 
adversar 






of the Army ) be our prote- 
left side, restrains even great 
ts victory, who with the army on 
the works he has taken in hand, 
er that can protect his army; he gets 
stnbutcd among the inimical forces by his 
cient arrangements for scattering his 



ly^slich a commander of the army who can get victory 
to protect his subjects, who can collect different 
iV the army, can train and preserve parts of the army 
by^overcoming foes. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (460 of 1016.) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 



(TORT) SfffT SW^R ;5nffT = Powerful 



enemies. 
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= By the arrangement of vanquishing enemies./xV^ 

How is Indra is taught further in the tent 
Mantra — 10 

*T m^f#: *ff% H ^T$f? k fa 

*T: vrfcr f^: (^tatftq^ *T$f*f: (stem 
fat3lf«T: ftfsjfvf: ^ft^r> tr: ^ ^STCcft: fw 

fafc*T wftw ^^^^ qWftr: 5 srsr 





TRANSLATI 

May thatH^4£a (Commander of the Army etc.) be our 
protector w^tfi^isypower, who shares wealth with the people 
of the villageOjJIe thus becomes full of delight and bliss. He 
is a benefactor, is quickly recognised by all men to-day as 
he shkxejWtth air craft and other vehicles. By his manly 
ene/gjeSTlre is victor over unruly adversaries, knowing their 
evMsTfe^vercomes them with his might. 




Men should appoint as Commander of the army only 
such a person, who is guardian or preserver of the cities, 
towns and villages, who is expert in arts and industries, in 
the sciences of war and endowed with thorough knowledge 
aiM^^^YMqiB^i^^e^feftfeUd gett- 
ing victory oyer his adversaries. It is such a person only who 
should be chosen as a Commander of the Army. 



www. 



aryamantavya.in (462 of 1016.) 
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Divided wealth. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

How is Itidra is taught further in the 1 1th M 
Mantra — 11 

qm^r tftox% sew* wptjfcri *t*i w^Tfa cRT 





II 




TRANSLATION 

Only then Inc^/^^mmander of the Army etc.) asso- 
ciated with his soldiers^ able to protect us, when he being 
present with his^pnsQnd grandsons and among his friends, 
foes and neutf&s^gvoked by many, goes to battle with his 
kinsmen aga^rn^^his adversaries, knows well how to get 
victory ove^^his foes, and to exalt his kinsmen and other 
good pe^pte^y his noble virtues and tactics. 




;mly a householder and not a Brahmachari, Bana- 
pfastfia^(herrnit) or Sanyasi that is fit to rule. None can get 

victory i^kftHlf^mkril^^te^ifef ^fotfMOM^ 
friends and kith and kin. Men should know that none but 
a righteous person of the above type is fit to be the com- 
mander of an army. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES o 
(anfafa:) *9g*»F: ^ = With kith and kin? 
(SRSCTfrT) TOPfclK! = May know 

Among the friends, foes and^Te<utrals. 

How is Indra is taught fu^the^mihe ]2th Mantra. 
Mantra— 12 









NSLASiON 

lay fndra (Commander in-chief of the Army) associated 
sve sol diers be our protector who like the destroyers 
rmies of the enemies is the wielder of thunderbolt or 
werful weapons, the slayer of robbers and thieves, fear- 
and fierce for the wicked, knowing about thousand and 
ne things, a great scholar, a great leader, good towards 
highly learned teachers, preachers, President of the Assembly 
Commander of the army and leader of the public and who 
overthrows the inimical forces with mighty army. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (463 of 1016.) 
PURPORT 

None can be the Commander in^chief of ah army with- 
out the thorough knowledge and application of the Military 
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science and without a strong power that can kill all ene. 
and strike terror into their hearts and organised Opo\ ' 
army. Without such a qualified Commander in-chie 
Army, it is not possible to defeat enemies and to protecVor 
preserve the people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Those who kill the enemies' ar: 
ful forces. 





ople, learned teachers, 




= Good for five kind^ . 

preachers, presidentv-^h^Tssembly, Commanders of 
the Army, and puWiQead^rs. 

How is Indr'a i^tu^ further in the thirteenth Mantra. 
Mantra— 13 /t_\ 

S^lT^ ^ fa^l 

Jsfa *W fe: T (a*** ^ 
Estf^reT: srerrerel) i: <?* a *™ **** 

TRANSLATION 
PaQ %lf^$$Y^MHnh@W s Qmi<*lc.) be our 
ruler, whose thunderbolt-like band of powerful weapons 
draws cries (from his enemies) and applause from good men) 
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is conveyer of happiness and whose merits, actions 
temper shine like the light of the Sun or are brilliant ^sftg^ 
lummary of heaven. His thunderbolt makes great noise 
is the promoter of beneficent acts. He is served by aU ai*3 
upon him do donations and riches attend. ^lo^ 

PURPORT 

The members of the Assemblies, their art 
sons of the army and general public shoui 
noble deeds that knowledge, justice, Dha 
and labour or exertion may ever grow 
sun. Without such noble deeds, it is 
the enjoyment of happiness, wealth 
fore presidents of the Assemblies etc 
good deeds. 




per- 
^rm^such 
righteousness) 
no like the 
tfble to have 
:ection. There- 
always perform 



THE COMMENTATOR'S N 
= Promoter of ha 

= Doer of sfainii^jzfle deeds. 
= Good^erv®es. 

^dra is taught further in the fourteenth 



pandit Lekhram Vedic Mission" (465^ ofclOlb.) 
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TRANSLATION 

May Indra (President of the Assembly) be ^ 
by whose physical and spiritual power, the 
all sides honour and Vedic wisdom along w 
knowledge and the kingdom of the earth 
and preserve the subjects with happiness^ 
account of noble acts and always acti " 
proper limits of Dharma (righteousf^^^ 

PURPORT 

He alone is fit to be the 
the council of Ministers, who 
subdue the wicked, can setfj 
bring about bliss by makij^ 



O 

:ctor 
enjoy on 
flight of 
protect 
glorified on 
jording to the 
justice. 





of the Assembly or 
to respect the virtuous, 
limit for everything and 
le industrious. 



THE COMMENT AT ( 

(mm) sifh 

= By the pfiySfcafesand spiritual power. 

( TtesP^ 

=|TheMi|Mt>f knowledge and kingdom of earth. 

^protect the subjects with happiness. 
(SRItW) VTftT: ^ = With noble deeds. 




SLATOR'S NOTES 
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How is Indra (God the Creator of all beings) is taughlN/ 
in the fifteenth Mantra. 

Mantra— 15 

TRANSLATION 

May God the AlmightvfeisW Protector whose might's 
limit can never be guagejt^iK^ached by either the most 
learned scholars, ordina^^T or luminaries, the Pranas 
(vital forces) and firijj&m effete. He has made all these 
worlds including the^aik the heaven and others, and with 
His might has pery^MeffTn^m all. 

PURPORT 

Can any ohifej^ge or reach the limit of the strength of 
the Almighty or gfinite God who with His might has creat- 
ed all oh^k from the eternal cause-Primordial Matter, 
sustain s A^r-sind at the end dissolves-them ? Why should 
He noUfeeSSored, worshipped or meditated upon by all ? 

MENTATOR'S NOTES 

fTl) fa?WT: = Enlightened persons. 

= Firmament or Pranas (vital forces) 
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= wWdMWsafi««4anitB^c£hjatt<4(na bf sl©frGa)ded them 

?TT*T«*fa = By His might. O 
TRANSLATOR'S NOTES 

How is Agni (Fire) used by a^stjTV armies and other 
places is taught in the sixteenth 




Mantra -16 

*tt wWWRn ^If^ few TT* 5ft 





ION 

. v ame of the fire which is used by great artists be- 
Jto the President of the Assembly etc. whose horses 
3V vift and who has controlled his senses, which (flame) 
oredness below and blackness above, which burns bnght- 
and has beautiful head (or upper part), dwelling in light 
mrtainintitt machines made of wood and iron etc. the switt 



vehicles in 



, enables 
to much 
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and makeswwwrffJfiWMtfaifSm^a^ ^Uo knows 

«LX e ' becomes wea,thy by uti,ising jt proper,y and ^ 

PURPORT ° l\V 

When fire is kindled for the movement of variou 
cJes like the air-crafts, its two forms are visible, one i 
and the other is black. Therefore Agni (fi re is 
Sanskrit by the name of <hpt *w?*r As ears are see 
head of a horse, in the same manner, above th 
a black flame. 

This fire when properly used in various^Wqrks 
a man to acquire much wealth and the,iio ||a] 
material happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The flame whose upper part i^Eautiful. 

= Whose dwelling is (ffim^t 

( v rf) aw: wsj flffiRf 

= In machines m^e^Jron and wood etc. 

( *Tf% *fW ^wTTirn?; jm: <ng 

(Xmong human beings. 
50TES 
SgWRPT (f# 

kdra is taught further in the seventeenth Mantra. 
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nnrf?rl ciTcT *tTO3 I V W%fw9 

?JWR: §TT«CT: SC^WST WT SffeW: W 




TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) 
wealth of wisdom) all men trained by n 
thy words and acts who art showerer 
and soul. Why should we not serv 
ired about or to whom questions 
knower of the science of langua 
policies are straight forward, w 
persons, who keepest thyself 
and art fierce for the wicked 




owedYvwith the 
rsons, praise 
ijriess for the body 
irt to be enqu- 
:ed, who art the 
!mmar, whose great 
surrounded by learned 
im all un-righteous acts 
iclowed with good wealth. 




fliver sermons with love, then 
{need of the truth of what they 
ired knowledge, become wealthy 



PURPORT 

When learned pe 
ignorant persons ar( 
preach and hav 
and happy. 

THE COMMi&rATdR^ NOTES 

(Trailed by the words of noble persons. 
T^T:) ^^T:-^J*r: ?TC3T: T^*: 

-- Knower of Grammar. 
Pandit Ii$^&aiisY«dioiMiedii>5i <i4T^)i tsfi 4<0 tgf>o n s 
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The Holy Rigveda 



-He who is afraid of doing un -righteous acts and^ep 
ing himself away from all evil is fierce for the wickecJ^X^V 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanachary^ 
Wilson, Griffith and others to take Rijrashva, 
sha, Sahadeva, Bhayamana, Suradha and othe 
proper nouns. According to the Meemansa 
Shastras, Vedas being eternal can not contain 
denoting particular historical persons. ThereiS^tt 
denote various attributes as explained b^Rim^pi^,^^^^^ 
Sarasvati, according to their derivatio\^M^stra'nge that 
Sayanacharya has gone against his /^jvprinciple of the 
Vedic terminology expounded by himHa^r^ introduction to 
the Commentary of the Rigveda ory^^fs of arorr ***pmr 
TT^ftr *m**r and othur aphorj^V the Meemansa. 



.irther in the 18th Mantra. 



What should Indra do is U 
Mantra— 18 a (CV 

^R)^^f:^Tf?r fabler qf^t 




ELATION 

Ira (President of the Assembly or the Commander of 
the arm^afittetuIdeyifameVetiyc Misrtm i^47ileO w 3e^.)of 



Ma 

www.arya^ 



^Vi'A'T^of 1016.) 
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powerful weapons like the thunderbolt, who is invokec 
and respected by many, who is destroyer of all miseries, wh 
with friends full of splendour and with noble knov$edg^^ 
and good actions slays wicked people and removeV^f 
miseries of all good persons of quiet and calm natUFe^an^) 
his servants, who protects in his kingdom on earth 
dence, Prana or vital force and waters. 

PURPORT 






>t of the 
eeps away 
nduct and 
th true know- 
subjects; none 



He alone should be regarded as the p 
Assembly, etc. who along with all good pe< 
all un-righteous conduct, preaches ri 
performs good deeds that are in accorda 
ledge and thus alleviates the suffering; 
else should be accepted as such. 

THE COMMENTATOR'S NOTeC^' 

= Men of peaceful or dalmn^ture. 

(5T3f) ^f*^f^^^(%i)estroyer of all miseries. 
(*R5T) IWI^^TORH = Continuously. 

How is Indra^^Olp/hat can be gained by his help is 
taught in the 19thMkntra. 

Mantra— 19^\ ° 
29 
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TRANSLATION 

May Indra (a great scholar endowed with the wga]t|Cl|s^ 
good knowledge) be the preacher of truth to us for ever.£Mayy 
we acquire and diffuse knowledge to all, being free fmM 
crookedness and many friends, noble persons, ear#K firma- 
ment, river and ocean, the light of sun etc. he lpjufli*^ ad- 
vancement. 

PURPORT 

Men should serve uprightly a learne^tf^gSsson who is 
giver of knowledge and having acquic^^iowledge, they 
should take benefit from noble friends* siRjJivers, earth and 
the light of the sun and should be^e^peptful ro all good 
people. None should conceal knqiff^ 1 1 
manifested by all. 

THE COMMENTATOR'S N 

= A learned pei so 
knowledge. 

= Upright, 




but it should be 



ed with the wealth of good 





m crookedness. 
Tl ~ Firmament. 

This hymn Kgp connected with the previous hymn, as 
there is 4aentj©n of the attributes of the President of the 
Assembfe^H&acher and God as in that hymn. 

Is the hundredth hymn of the first Mandala of 

*veda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (473 of 1016.) 



^wr*yam^uvyajfi^c^4-iof 1016.) 
HYMN CI (101) 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa, De^a 
Metres-Jagati and Trishtup in various forms, 
and Dhaivata. (OfN 

How should an Acharya or princirfjaK^e^s taught in the 
first Mantra. 




ira 
iishada 



Mantra — 1 

TRANSIT 




) 




and 





nour a great teacher or preceptor with good food 
■hil words with other learned teaehers, who with 
..^ ^at leads to advancement of all kinds, dispels the 
s of ignorance and who glanddens all. You should also 
Jr that great teacher or preceptor whom we knowers of 
^igBrjra desirous of protection invite for friendship, as he is 
the r^fl^^^Mfim^S&kc Midskrti^^ 
destroys all ignorance. 
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PURPORT J J 

Men should respect a teacher who imparts edueatic 
with mind, word, actions and wealth. The taug^t^or^ih* 
pupils should be trained with great labour and sh6mdM)e 
made great scholars. One should have faith in gs»od aQfons 
by having the association with noble persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Knowers of Algebra etc. 
( 3tfa?cRT ) 3£3T3: - « 

= Giver of Dakshin 
darkness of ignoran 

= He who h 






i .(wwlwi?) 
*rra ?ro 11 

mation that dispels all 



him learned teachers. 

translatobSTjtoes 

The W0 ^%V^s derived from w-fa*** hence it has 
been inter p^tM^ Rishi Dayananda Saras vati as fefcrferiT rat 
fan**: mtf ^4a#f ^faf tfmtCTnirT How absurd it is on 
the part^f S;Xpanacharya l<> say. 

?S*TqctW5r%* TT5T: SWT ^T%rT: fa?^ - 

Which prof. Wilson has translated : 
Iho ( Indra ) with Rijishwa, destroyed the pregnant wives 
°ffeffiittC^teHrhM mmMtesiomt^l&efoiQ&fofe absurd 
observation. ( Rigveda Translation P, 153 ). 
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The wives of Krishna-Rijishwa is said to be a King, 
the friend of Indra; Krishna to be an Asura, who was sfein^\N 
together with his wives, that none of his posterity migfcKXy 
survive. Krishna, the black, may be another name f° r Q 
vritra, the black cloud, or we may have here anothr 
sion to the dark-complexioned aborigines '. ( Page 

Is it not strange on the part of Sayanachary 
the Vedas as revealed in the beginning of creatio. 
same time, lo give such absurd and immoral 

What should the President of *Jdre> ft^pembly or 
Commander of an army do is taught in tBne^S^gpnd Mantra, 



Mantra— 2 





SO - 




|BJ 51^ «ZT^f "^"l 
SET «T. 5Rf 3» ?T 

V *» ft ^ 



TRANSLATE 

We 
Assembly 
ation gla< 
kills a 
teous 

VOW! 





O 



our friendship, Indra ( president of the 
lander of the army ) who with his indign- 
ail good persons, slays wicked enemy, who 
ted sinner and slays the associate of an un-righ- 
nd a selfish glutton who does not observe the 
macharya ( continence, purity and self control ) 



Less etc. We accept that mighty, delightful Indra free 
;rief as our friend, who is surrounded by great heroes. 

PURPCPMt Lekhram Vedic Mission (476 of 1016.) • 
Men should regard him only as friend, who slays the 
wicked with mighty indignation, preaches Brahmacharya and 
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and other vows for the advancement of knowledge and j 
avours for bringing happiness to all, by Cdjsf 
ignorance and bad education. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

— Gladdening good persons. 

— Associate of an un-rightee^N^er 





son. 



«TTrT>: 5f>TTfe^: f : 

= Delightful, 



TRANSLATOR'S^ 

It is wron^eS^a part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and £&there take Sharnbara, Pipru, Shushna as 
proper nou^re^jri^ad of taking them as adjectives denoting 
the attribuba^ftersons, according to the principles of the 
Vedic terminW>gy as admitted by Sayanacharya in his Intro- 
duction can such selfcontradictory interpretations be 
take^S^nthentic ? 

i Dayananda Sarasvati is therefore right in giving 
ative meanings of the above words. The Vedic Lexicon 
states. 

Why then should it be taken to be the name of a parti- 
cular Asura or demon ? 

Pan^MMiW^I: #ptf^fe^fb 16.) 

How are God and the President of the Assembly is 
taught in the third Mantra. 
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Mantra — 3 

TRANSLATION 

(1) In the case of God : 

We invoke Indra ( God 
our friendship who is within a 
His very nature, whose gre 
earth and who controls al 
in whose control are the 



(2) In the case of 
State. We invoke 
friendship who is 
peraraent is th 
waters, and wh 






if the Universe ) for 
who is Almighty by 
r pervcdas heaven and 
ferlds., in whose service or 
moon and oceans. 



Jsident of the Assembly or the 
t _ IK president of the Assembly ) for 
red with great might, in whose tem- 
,ation of the Sun, the moon and 
'nded by learned priests. 

PURPORT ^ jbr 

ineieisSffleshalatikara. Men should make God their 
friend^Wt whose sustaining power, the earth and oth*r 
worl^clTnot stand. They should also have friendship with 
\^dent of the Assembly etc. who possesses knowledge 
light forgiveness like the earth, calmness like the 
n-nrw brightness of the policy like the sun and depth or 
.ereneness like the ocean. No one who does not possess these 
tues, should be regarded as a true friend. 

«« A MMlS S n (478 of 1016.) • 
(5H*T WW WRi^nww 
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= Forgiveness and the light of Justice like 
heaven end earth. 

- Living within all beings in the case of God andS 
ounded by learned priests in the case of President 
of the Assembly or State. (SjFS> 

RTCR>fcr e^ffVfer nfrr^f 

= Obtains or moves. 

How is the President of the AssemMyJs taught in the 
fourth Mantra. 

Manlra— 4 

TO (^f^STcTT) IT: 

f *^ : ^ wsr: %r srcr 

TRANSLATiqjS^y 

We invoke ^Tndra (President of the Assembly) for 
tnendship>^is4urrounded by learned priests, who is the 
protectogg^ horses, the cattle and the earth, is the con- 
trollerAia^iisster of his senses, is constantly and firmly 
engagedvin doing noble acts as decided by the assembly and 
•^slayer of even powerful wicked person that is an 
of the performers of the Yajnas (non-violent phi- 
Jic acts), with thunderbolt-like powerful weapons 




PORT 




of the Assembly or the State) who is protector of all,. Con- 



Mandala 1 : Hy 

www . ary amantavy a. in 
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troller of his senses, peaceful, firm in constantly doing tr 
acts ordered by the Assembly and the conqueror of even 
mighty wicked enemies. Having firm friendship with^uGpk^> 
righteous person, men should enjoy all happiness. ^^N/ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The master of his senses. 
(snftcT:) WW fe5TTfq?T: 

= Informed or ordered by the Asset 

— Opponent of the performers orwajjOJfajnas. 
(q«T;) q^r: fcT, SIS* f%^^^Pg (f^o ^o) 

Mantra— 5 

TRAN^ 

te for friendship that Indra (commander of the 
}o is the best, controller of animate and inatnimate 
Wer of the land to the knower of all Vedas and 
his might, subdues wicked robbers and thieves. 

tPORT 

Without exertion one cannot acquire knowledge, wealth 
and Pftjtt&t iuftkhtfafli rfedi^MiSfikm r^48(id)feiiir46). The 
commander of the Army who treats all as his own self and 
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gladdens them, does not suffer. Therefore all should behave 
in accordance with the above teaching. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the knower of the four Vedas. 
^To (f^O ffrsT^R 

( ) 

— Robbers and thieves. ^ ^ /(^V 

(ST^R) 5ftWR = Wicked. 

How is Indra is taught furtr^r)/N^Jie sixth Mantra. 



Mantra— 6 




sspa s^ft s^rel ii 





TRAN 

ftfpWe invoke for friendship Jndra (God) who is invok- 
ed/gj^e-brave and by the timid, by the vanquished and by 
v^ctdrsAtnd whom all beings place before them ( in their 
.eusious functions ). 



) It is applicable also to the Commander of the army who 
is Invoked and approached by all. brave and timid persons, 
by thf^M 
regarding future action. 



www.aryamaWf&n : ($?5f%6.) 
PURPORT 

God and Commander of an army who unite aH 
should be served and be regarded as friends, 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fcpraffVr: ) fosRjfa: = By victors. 

How is Indra is taught further in the & 
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antra. 



Manta — 7 

TRANSLATORS \ 

An exg^Wned person gets vast splendour following 
the directiGnP^ "the scholars who are like the Pranas and 
who make Wrtked persons weep (out of repentance). A 
learnea\dyQvho is endowed with knowledge and free from 
igndSra^ develops that splendour with the practice of 
Pr^Slxna and living along with young students. There- 
wc invoke for friendship that Indra (President of the 
' ational Institute) with other scholars who honour that 
owned scholar with noble intellect. 

PURPORT 

Those persons enjoy happiness who conqueror have 

Pranayama, win good men w.tfi honour and overcome 
wicked persons with showing disrespect, who diffuse the 





nowledgs and free 



www.aryamantavy^^ of 1016.) 

a k „T! ed f° fallSCienCeS ' adoreG °d and noble precepto 
and show respect to all beings by benevolent acts. Q 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

- Like the Pranas which make people 
leaving body. 

= According to the directions of. 

= Of a learned lady endowed^ iti 
from ignorance. 

(TO) %5T: = spjend,; 

= The President of (^Educational Institute. 
TRANSLATOR'S N( 

(^fT^tg^^T^ii Y . ^ ^) , 

^ fMjfe STTOTT: ?TTclTT l^5T: ^ 

^ggs> ( vs ) 

r n « , . ^ uld bean Indra (President of the Educational 
Instituted taught in the 8th Mantra. 
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| *Tc*TT*T: %^ ! *cf (*TcT:) ^ 

TRANSLATION 

O learned person endowed with exceljW^owCettge, O 
giver of true wealth of wisdom, whether .thou art pleased to 
dwell in stately mansion or in an huml^ Milling or deal- 
ing which mnkes men get rid of suffe)!^ ) ^me well to our 
non-violent an r l inviolable sacrifice/t>f^^ and teaching- 
Living with thee, we obtaii^T^f acceptable good 
knowledge. 

'IS 

PURPORT 

Men should enjoy 
learned person, who is g 
and true in mind, wor 7 
true knowledge fro 



by the association of a 
cnowledge, gladdener of all 
eed. They should acquire all 



THE COMMEN^XS^'S NOTES 

™ End^wiM^with excellent knowledge. 

<fialing in which men get rid of all suffering or 

Inviolable sacrifice in the form of studying and 
aching 

SIR*? felTR* 

= Acceptable good knowledge. 

¥an$MI&am Ve&c Wsion (M4 of 1016.) 
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Mantra -9 

<?t^ srW gl^rr g^r ffr^Nw/ 




TRANSLATION 

O great scholar 
may we acquire the k ( 
rich and prospero 
dexterity and strejjgirl 
wisdom and its cebile^ 






n^ the great wealth of wisdom, 
of the Vedas which mak<;s us 
_ with thee. O possessor of 
assessing infinite wealth of Vedic 
may we perform teachnical and 



industrial works, white living with thee. O efficient supreme 
teacher, livingVitlfthe band of students and surrounded by 
Priests comfe^^tend this our noble Yajna in the form of 
study ing^te3£3t|ng and honouring deserving learned persons 
and glaocfen us being thyself delighted. 




one can attain the wealth of wisdom and bliss 
the association of learned persons. Therefore all 
honour learned persons and having acquired 
knowledgaifflhidl fe^WiEaiiat c¥fedii (frMi sskm, (4Bfi^fclQyi6rks- 
pected everywhere. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ??sT ) ^fa^f^^cf Q 

= Endowed with the great wealth of wisdom. 

= The knowledge of the Vcdas and Shastras tl_ 
to prosperity. /Ok 

= Technical and industrial work. 

(*ref-p-: ) seferffcTi = witiQ^s. 

(sf^fa) Wc*^ = Very goosT^Jlent. 



TRANSLATOR'S NOTES 

The word (Soma) is defyM&bm there- 
fore Rishi Dayananda has intCTpr^it f*m*mrx ***** *wtj 
The word ^: (Hav.h) is dej&ej^m S -wirPi«ft: * In all 
technical works, there is #Wess of 'give and take.' So 
it has been taken in the^J^/of ftm tin* 5«r w In the 
Vedic Lexicon - NighQu^ we read ^ 
(Pre, \ ?) Therefore\t Ms' been intepretcd by Rishi Daya- 
nanda Sarasvati which means very good or great. 



3* : 




What shodhjylndra (a Commander of the army) do is 
taught fi^herCin the tenth Mantra. 



Mant 
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TRANSLATION 

OInd a (Commander of the Army possess 
wealth of strength) and coveyor of go.>d happinessA gladden 
us with thy well-trained good steeds. Make MXvTand 
earth givers of all delight and like sweet speedETgiS 
the juice of all bliss and at the time of Bananas fiwe ui 
everything to devote thyself to the worship Jhsstf'o bring 
er of good Joy, let thy horses etc bring th^Wfe) art desirous 
of our welfare to us and who acce^stQhen occasion 
demands, battle and other suitable actsN^urce of happi . 
ness and joy to us. 



of 

r e up 



PURPORT 

It is the duty of the comr 
to gladden all people by orga 
the army and awaking t!iem y 
cast away all obstacles ac 
Swarajya or own Gover^ 



adefcfe chief of the Army 
$1 parts or divisions of 
'and trained. He should 
id protect and preserve his 



THE COMMENTAJQJ^S NOTES 

- By Wel^Wa good horses, experts in battles, 

(gfesr) gcs rtcr> 

= Conveyor of good delight. 
T>Mff^fir^ ^$3vM©?iet(487 of 1016.) 
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Mantra — 1-1 



TRANSLATION 

May we wage battle and recei 
a commender of the army who 
and other attributes of the w, 
who is the protector of all de : 
friends, noble persons, ea^ 
the light of sun etc. help 
become respectable ever 



enance along with 
by all for speed 
!d brave soldiers and 
ee from suffering. May 
ament, river and ocean, 
van cement so that we may 



efeat enemies without a very 
rmy. The Commander in-chief 



PURPORT 

It is not pos&ffile t 

mighty commandeHijH^ _ . 

can not overco^pfo^s and preserve the State without the 
aid of a well-train^d^trong army, equipped with all weapons 
and other refouisit§ articles. Without this, friends and others 
cannot be^tfhe^ivers of perfect happiness. All this must be 
known >^blCSyalI people. 

THE COMMENTATOR 'S NOTES 

Praised by the speed and other attributes of the 
winds and brave soldiers. 

^PBBH)l4^ of 1016.) 

== Of the dealing free from suffering. 

30 
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This hymn is connected with the previous hymns 
there is mention of God, presidents of the Assembly, ar 
and educational institutions as before. 

Here ends the one hundred first hymn of the fi^t/| 
dala of the Rigveda and the thirteenth Varga. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (489 of 1016.) 



HYMN CM (102) \- 



o 




? 5HT?ft Sp?: I %, V», s fa*^^ |§fe* 

The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devatk or sub- 
ject-Indra. Metres Jagati and Trishtup in Vj^a^forms 
Tunes — Nishada and Dhaivata. 



How should be the President 
cational Institution is taught in 



Mantra — 1 






incipal of an Edu- 
Mantra. 



ffTH: ^f?TR?^ II 

iirf^ i trq (m) a (<re) 

feW^T ^ y^if cf^T ^ (cT5T) f^T *T$: 

ION 




president or Chief of an educational institution : O 
all knowledge, [ bear thy great intellect and activity 
whlSfiis desired and known by all in this admirable dealing; 
I also d%&di^ltoifttV@^?e^s^%^4^af J&lfoiof 
wisdom and whom therefore, all enlightened persons 
gladden and support, as thou puttest tip with equanimity in 
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festivals and adversities, in birth and in death. T 
always showest thy power of endurance and perseverance^ 

PURPORT 

All men should behave well having borne tfewisjoom, 
intelligence and activity of the righteous and lea/wed^p^sons, 
praising them at the same time. Those persoasjtam whom 
one acquires knowledge and happiness shouJ^e~~anVciys res- 
pected and gladdened on all occasions of laair^and tfjleasure. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

=The speech refined by truejpKjxtedge 
= The conferer of the w^mnW wisdom. 

What is the effect /©W^ work of God and a noble 
teacher is taught in ttie^^d^mantra. 

Mantra— 2 






^TRANSLATION 

O Lord of the world, the flowing rivers display Thy 
■^Glory; heaven, earth, and the sun and moon, all manifest 
TJ#addkifa<^ and 
which gives us happiness so that we may see and have faith 
i n Thee-in their woaderful Almighty Creator, .. . t 
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PURPORT 

It is by the creative Power of God that the earth, s. 
and other worlds and objects have their visible foi% 
giving happiness to all creatures and creating faith in 
their Creator. They cause all movement of going anij 
coining. None can attain happiness from them 
knowledge. Therefore one should acquire the kh^e^Tof 
all objects of the world by having communionOtfith God 
and the association with the wise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
aTO«4*C,= Power 

gfPPTOm =Causin 

Mantra— 3 




3 R^f ^ 





TT^?>"^t' qq-?s^St T^^tll 
( 3tfafTcT: ) 

3 W T^^rfac^T) (HT^) ST^TcT *W 

ATION 




i Indra ( Commander of the army ) possessed of admir- 
and adorable wealth, giver of prosperity, yoke thy 
Car in the form of air craft etc. which is victorious and 
whicfi WrfiotoS? ¥mfo M ® sl Mtt$P&°i<3$i&) much 
wealth. 
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O Indra, much praised by us grant happiness to us 
who are sincerely devoted to thee or earnestly desire thee^f^x^ 



PURPORT /XX 

When brave soldiers go to battle along with their 
commanders, they should please one another/flBh^with 
their foes and defeat them. They should gladdfent^elf own 
men and should even please or console their eAenMes. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 






ft: tflfcigrq: 



=Victotious 

( *r*i*r ) stotSt I # 

^.^\S) = In the battle 

( mw( ) si^f? 

=In the battle ^^jh^roes meet with their foes. 
Mantra— 4 

W I qsf ?^^T *3fT ?T^#TT?TT: 

RANSLAliON 

M^ilW^flc Nfi.s^6n^EP93)d«it0M^ having 
thee for our ally, overcome our adversaries in every battle, 
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defend our various departments of food, clothing, finanij 
arms and treasury etc. O destoyer of the army of ^ 
enemies, render riches and service easily attained ^V^s^ 
enfeeble O mighty Commander with thy arms that ra 
down powerful weapons, the vigour of our opponents^ o 




selves 



PURPORT 

When ever men of the royal army prep 
for the battle, they should have full provisions of unarms, 
treasury, wealth, vehicles and the other/j^g^sites of the 
army and should be guarded well byr^amighty noble 
commander-in-chief of the army. TJjte^/f^duld resort to 
good planning and intelligent tactics 
their adversaries. Wjthout this kin< 
not possible for any one to obta 
sort of preparation must be don 



THE COMMENTATOR'S 





er to overcome 
ustriousness, it is 
y. Therefore this 



( wot ) Smifk 

— Various depart i^fei$r6f food, clothing, finance, arms 
and treasury ety 

— DestroyeTb^t^e Mnd of enemies. 

(ffewn) ^^*<fvnjf 5t^t*it fss* f^nn $w 

= With the^army equipped with raining down arms. 
Hew shou iff they ( soldiers ) behave with one another 
is taTrgSf-^n the fifth Mantra, 
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TRANSLATION 

O Indra ( Commander of the army and prq 
brave soldiers ). Many are the men skilled 
Xhe use of various arms, O upholder of we 
of good conduct and full of intelligence, 
obey thy commands. Thy mind is coinjjose 





_ >f the 
;hery and 
'ho are 
tee and 
tnd resolved 




on victory. Mount on thy victorious (@f*N^. the form of 
aeroplane etc, and divide wealth v^at (^obtained from 
victory among persons justly . ^\VJ) 



PURPORT 







When men are engaged in 
all animosity, fear and ind ^ 
protect one another, and 
The commanders of th 
weaith obtained from 
ers in order to giv 
They should bear 
or presents is un 
and joy. Ther 
the above ins 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

Brave men experts in archery and the use of other 



les, they should give up 
mong themselves, should 
>e victorious over their foes 
should divide justly the 
id should honour brave soldi- 
encouragement in future also, 
that taking or acceptance of gifts 
and giving is source of happiness 
hould behave in accordance with 




= Experts in various dealings of good conduct and 



^amiit^elchram Vedic Mission (495 of 1016.) 

.(WKA) #w :e For dividiog . 



www.aryanian?avy 8 a.iri ^49??aFfoi6.) 
TRANSLATOR'S NOTES 

( fa*o 

g?r: « Prefer: sfesr f^qfew^ » a ^ 

How should be Commander of the ar my/istajigBt in the 
sixth Mantra. 

Mantra— 6 




TRANSLATION 

O Comma^ToTlhe army, thy arms are the winners of 
the earth, thy fc> boundless by thy strength thou art 

un^qualle(3^S^^ act, the binder or overcomer of thy 
enemies, thej g]wfof protection in a hundred ways, waging 
war against e>$-doers, none can over power thee. Therefore 
people/teh^are desirous of acquiring and dividing wealth 
amopfe4^tttedy invoke thee in various ways. 

^ORT 

^ len should accomplish victory and other acts by appo- 
inting him as commander of the army who knows and is able 
k do all good works, invincible, conqueror of all, desired by 
all and un-paralleled on account of his virtues. 



TBir^i])MdffiMMy©d&ffiMfi3iM (496 of 1016.) 
(ftp?:) WRW 5I^TT 
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www.aryamantavya.in (497 of 1016.) 

■» The binder or overcomer of his enemies by his proper 
arrangements. 

= He who wages war against evil-doers. 
= Incomparable. 

Mantra— 7 





TRANSLATION 

O Indra ( c 
wealth, thy gior> 

a hundred, exceed z Lmuusauu ana even more. <jrreat -cultii'rei 
speech or iai|j%t s glorifies thee that art possessor of iri-nume 
rable attriMl^HEt makes thee shine out. O destroyer of the 
cities of ^elbe^, thou slayest thy enemies as the sun disperses 
the clo* 



xr of the army ) possessing infinite 
edge and wealth among men exceed 
ousand and even more. Great cultured 



PUI . 

should defeat their enemies by choosing a learned 
5b is like the sun that is most glorious and resplendent 
by Opening darkness and the cloud, manifesting his jyptend- 
our as tlgar^g^gjto 

Assembly. 



Mandate 1 : Hvmn ClI 473 
www.aryamantavya.in (498 of 1016.) 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(SR:) SR*T 

= Glory, knowledge or wealth. 

(f^^JIT) f^T§f?lfSTcTT HfT*P ST5TT SfT 

Speech or intellect cultivated and refine^ ((^v^ 

Cloud like enemies. / \ 

V d 





TRANSLATOR'S NOTES 





lident of the Assembly is taught 




How is God and 
in the eighth Mant 

Mantra— 8 

«T SRTrT W^RT: STgEfT fesr: 5ft% Tt^TT 

RANSLATION 
$®NPbfe^yPdte i i£ M»n (498 of 1016.) 

O God Thou art un-rivalied Lord of this world consist- 
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www.aryamantavya.in (499 of 1016.) 
ing of the earth, the heaven and the middle region. Thou art 
the Proto-type or the highest standard of Power and strength]^^ 
from all eternity & by Thy great might,Thou art the UphQctepNy 
of three luminaries i. e. the sun in the heaven, the Hghtnib^O^ 
in mid-air and terrestrial fire on earth. Thou sustainest all Y 
this universe. Therefore, Thou art to be adored by us^^ ° 
(2) In the case of the king as Indra. 

O King, thou art endowed with great wealth 
rivalled. Thou art the Proto-type of strength anc 
men. Thou on account of thy great virtues art 
incomparable, shining with justice, strei 
administration. 7|n^ 

PURPORT ^X^) 

Men should regard that God as/^b^t)le who is un- 
paralleled and who creates this worUk^t^f the Primordial 
Matter ( as material cause) susi^Hjrilj dissolves it. They 
should regard that President of ite^isefobly or of the council 
of Ministers who pleases the. pejMe'Vf the State by his justi- 
ce and other virtues being u^jGgu^fled in his strength and 
wisdom etc. He should be pes^efe^ 

THE COMMENTATORS WTES 

secret ^i™A?l?ii sfwr cTcr n 

= Pervadin(|]^) earth, the heaven and the middle 
region. 

= F^^tei-naJ cause i. e. the Primordial Matter. 

5uld be the Commander of the army is taught in 



,1016.) 

T«T J*: II 
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TRANSLATION 

O Indra ( commander of the aj^yT^ thou art the 
mightiest in our own army as well a^^Hfour adversaries, 
therefore we regard and invoke tlMas^ first and foremost 
among enlightened persons. Thou^^t^en the victor in all 
battles. May Indra ( CommanAof^ie army ) put foremost 
in the battle the chariot in th^&iWof the aeroplane etc. and 
may he always encourage e^WM^B artists for the benefit of 
the people of the State 



THE COMMENTATE 

= Artist. \v< 






>TES 

'bd in various arts and industries. 

m gsfcr a?afcr nfcw* 



brave persons are respected. 



should appoint him as the Commander of their 
,.„o is highly learned, expert in maintaining his own 
and destroying the strength of his enemies, who is 
wer of various arts, and is a mighty hero, loved by the 
people owing to his extra-ordinary qualities. 



Pandit Lekhram .V^diaMission I5QQd 
What should he (Commanue^wrh 

taught in the tenth. Mantra. 



>o further is 



www.ar ySffiM^'M^SOl of 1016.) 

Mantra -10 

| ^EHR f?S" m ^ ^ 
i5?T^T f^s? SRT * ^>fa*T cT«? gtf.^ 



o 



TRANSLATION 

O Indra ( Commander of the 
wealth, possessing fourfold army th 
es in all battles whether smalJ or 
not the riches. We accept thee 
mighty and fierce for the wick 
thee who art able to annil^t^ 
weaken (he strength of our 
do noble deeds. By fourf< 






ing of elephants, chari^^/alry and infantry 



assessing good 
ijfef^uerest thy enemi- 
A Thou withholdest 
protector, as thou art 
p ing taken shelter in 
^ e force of thy foes, wc 
Iries. Do thou inspire us to 
is meant the army consist- 



PURPORT 

He alone shoi^cD^tcepted as the Commander of an 
army who waits for t^pportune time and conquers wealth, 
prompts others^o pcrjorm noble deeds and is destroyer of the 
foree of the wfci^d foes. 



THE CO 





ATOR'S NOTES 

ander of a complete army consisting of ele- 
cts, chariots, cavalry and infantry. 



=/£lfh&t^W of 1016.) 
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TRANSLATOR'S NOTES Mjr' 
How is Indra is taught further in the 4-Hh Mantra 



479 




Mantra — H 

faRj: qfa^ft s?r eft 






TT cTcT f*re; -TOr: 



TRANSLATION 

May Indra (P£e~sI3em\of the Assembly) who is destroyer 
of his enemies frraK^iLl sides, be our instructor for ever. 
Never forsakei^^iys^m and free from crookedness, let us 
honour him by gWjng well-cooked food. May friends, noble 
persons, eairth, fgmament, river and ocean, light of the sun 
etc. helpyu^m advancement so that we may become respect- 
able evje 

PURPORT 

is the way in which all servants should behave, 
louid obey the commands of their masters. They 
aid hear sermons delivered by highly educated persons 
aowing various sciences. 

THBafidiMMRhJ^ fM&Sn (502 of 1016.) 





o 
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www.aryamantavya.in (503 of 1016.) 

= Destroyer of all enemies: 

= President of the Assembly, possessing much wea$hx^; 
(wftBLW:) WfwfiRfT: » Not forsaken. 

= Free from crookedness. 

(Rishi Dayananda in his Commentary on J^g^Z^2 32) 
TRANSLATOR'S NOTES (ffs^l 



us hymn as there 
stitution etc. of 
e army etc. in that 



This hymn is connected with thj 
is mention of the head of the educa 
God, good teacher and comman^ 
hymn. 

Here ends the comment^y s oft^rie One hundred second 
bymn and fifteenth Varga ^(tji^fegveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (503 of 1016.) 



o 




*wff^^p^ 1016 -) 
HYMN Clli (103) 

\s, n fcreT l for. WC: I 

Seer - Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indr 
Trishtup in various forms. Tune - Dhaivata 

What is the main proof or sign of 
taught in the first Mantra. 




Mantra— 1 

wf'?sr 7311} 





c>4 m3his world is 



:) 

5f ? SRT ^TT^T wfef 





TRAMSfe^TlON ( 

The wise sages from the times immemorial see 
Jence of Thy Supreme Power with external signs in 
by world Thy power shines upon the earth in one 
,^ u «-nd in heaven in another form- The water also mani- 
fests ThfcggHefc,^^ 

its flag, in the same manner, all the objects of this wonder- 
ful world manifest Thy Glory like a banner. 
31 
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PURPORT 

O men, whatever beautiful created object th^e iL^ ^ 
world, it is also God's creation. This magnificent ro^vdi^s 
world cannot come into existence without God the Crfcftor. 
Therefore there is God who is the Creator of t^fe\y9iverse 
and there is the soul, who makes some articl$sv'fj^ should 
be known by all with certainty. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= The sign or proof of 
infinite wealth and of so 



{mm) o^a^incr 

(f) k 

= Like the 

(**) * 




'ossessor of all this 
.sing finite power. 





= Earth. 
° Tr. 

(froo ^.^) s^tft 

aged in the battle. 
= Flag that points out. 



is^he sun created by God in this world is taught 
pnd Mantra. 






^^m^^%ffSM 10160 



TRANSLATION 

O men, you should know that the Su 
the earth with his actions, who illuminate: 
his lustre and having struck the lightning 
extricated the waters, strikes the cloud,cu|^h^eff its shoulders 
(so to speak) has been created by G04*? MT 




pholds 
with 
s rays has 



PURPORT 

Men should clearly understan 
upholder of the earth through 
destruction, gravitation and iljuzju 
of the movement of all bei 
without beings created by 





he sun that is the 
with his power of 
'ion, who is the cause 
ever come into existence 



THE COMMENTATO 

(to ^) f^^wn^^ = with the band of his rays 

= The cloud. 
T R A NSLATO^|^^DTES 

rm ( f?mo 3.$ ) 
r: *r rotaft * vnfkm: (5Rt«to 

IT as 

$4: or Sun is well-authenticated based upon the above quoted 
passages from the Brahmanas. . 
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o 




How is the Cammander of the Army or President oA^^ 
Assembly etc. is taught further in the third Mantra. 3/ 

s O 

Mantra— 3 aWC5] 
TRANSLATION 




O Indra (Comma 
weapons, nourisher 
faith in the perf* 
thou goest on dei 
ignoble person 
powerful we; 
plunderer an! 

( noble-minded 

O 

PURPi * 





e army etc.) armed with good 
t^jrrier of all beings, having genuine 
of good deeds, highly educated 
the slave-like cities of a wicked 
might. Use thy thunderbolt or 
ich augments happiness, against a 
'ase the strength and glory of the Aryas 
hteous persons. ) 



«^uifin alone should be honoured and respected by 
destroys all wicked persons, gladdens good men, 
his physical and spiritual power and augments the 
iess by giving wealth in charity. 



E COMMENTATOR'S NOTES 



PibdiPtekhram Vedic^isSTOft J50l 0UQI6.) 
=* Sustainer of all beings. 
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www.aryamantavya.in (508 of 1016.) 

= Slave- like cities. 

(|fa«0 g^m 

= Weapon which augments joy. 
( ) WI= Wealth. 

TRANSLATOR'S NOTES 

|fafftfa 4*RR ( fa^o 3-3° 

It is derived from 

WJRfafa «*T*T»T (fal*o ^S>^j) 

= So here Indra means th^f^Mer or commander of 
the army. ^ (Or 

How is Indra is taugfeCtor&ier in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 \^^^ 

^qs^^^f^rc^r^ gg: sNr% *w ?^ 11 

cp^ft (^fcrafa:) q«n H*f: <T«n 35^* 

3OTg$?pSre% ctt iron snfa tiaM tit fa^cf 

RANSLATION 

_ Let us also have name and fame which a Maghava 
_ioble Commander of an army) armed with all powerful 

2^ for 
the admirable destruction of robbers and thieves etc. and 
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. www.aryamantavya.in (509 of 1016.) 
tor the acquisition of wealth and reputation in h 



reputation 

approaching learned andrighteous persons. 
PURPORT 



human life, 



O 





»ose 



As the sun upholding water and the parts of tim 
gladdens all by dispelling darkness for the deli 
beings, in the same manner, the commander q 
should earn good reputation in his life by slaying 
and by acquiring wealth for the happiness of^flT 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(3^*) **§*Tffa = For admir 

snrffa _ Years 

= For wealth 
TRANSLATOR'S NOTES 

What shouj 
Mantra. 



utation. 






from Indra is taught in the fifth 



,; rH afagh si) m<t: *t fqff% II 
tot: ! m w *fr?nfa«T%! s*f: fer tit wtV 

3«S «T3 (?T^T^«m) qmr .^ t*rH II 
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TRANSLATION 

(1) O men ! behold this vast and extensive truthful 
conduct of the commander of the army who being like ^ 
sun has got the lands, has obtained great substances, herbr\\y 
and plants, waters and forests or the rays of the sun, utilis- Q V 
ing properly all of them. Hold him as example for viri!' " 

(2) The Mantra is also applicable to God in w" 
it means Behold this, the vast and extensive might 
(God) and have confidence in His Prowess. It i: 
has created the earth, the cattle, the horses 
objecls, the herbs and plants, forests and the rays o 
and He pervades them all. J 

PURPORT 

Men should obtain only that pow ejeVhi^B' is the result 
of truthful conduct. Without it, it issno^Wssible to achieve 
true strength and the acquistion of aM/bbi«cts 

THE COMMENTATOR'S NO;ffi|X/ 

( «T?rJ SWITCH* sraf^fB? AWTI* 

= Truthful ronduct^tfte^observance of Truth. 

= Great objMyp 

= Fore^te-ar the rays of the sun. 
^Tf^£Si*HW (fa*o Jr. 

Indra is taught further in the 6th Mantra. 




imV^Missiol^rf) of 1016.) 

q ^rs^rt Tfcpft? $^s#ret ^«rf^ fe: II 
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TRANSLATION 

We respectfully offer much wealtlrto^dra (Comman- 
der of the army) who is doer of man/So^Je deeds, the rainer 
of happiness and joy or showert^of Refits, the possessor 
of true strength, the hero whoWa^) away wealth from 
thieves and robbers who do noir^foim Yajnas and other 
noble deeds and who are mise^^I gives them respectfully 
to righteous wise men. Yo^j^^a also do like wise. 

PURPORT 

Men should app^H^*as commander of an army who 
is enterprising like a^^rw; who is un-equalled in might, is 
industrious and wJtoMa^es away wealth from thieves and 
gives them to ^gbt^ojls wise men with great respect and 





honour. 

THE COMJl(I^NTA'^R , S NOTES 

= Much wealth. 

qfw%sr ) 53 sit sto^t ^frxwii sn?3- 

Is like a robber the snatcher of the life and wealth 
of the thieves and robbers. 

Mantra— 7 

^ Trfftffpf W ZlWtt' W\&i r^T || 



Pan 



Mandala 1 : Hymn CHI 
www.aryamantavya.in (512 of 1016.) 

O 

TRANSLATION 

Olndra ! (Commander of the amy^houWst per- 
form a glorious deeds when thou eneoiy 
wSh thy thunderbolt or powerful waSpon. Then the w.ves, 
enlightened persons and all wise^^mselves are very 
much pleased and exulted. 

PURPORT 

A mighty commander @^my slays wicked enemies 
and ferocious cieatures <*g£^ P ro P er mannCr 
THE COMMENT AT^^IOTES 

) ^1^^^ Commander of the army. 
(giTj) m^Trd Wise men. 

; or careless. 



ISLAJOR'S NOTES 

qfm - s*fafa (fa* 6 S •"<"< ) 

ekhram Vedic JVtission (512 of 1016.) 
How is Indra is taught further in the eighth Mantra. 
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^ ft* «fHTRn^|: fag ^ 

| f?Sf ! s<?t ? sr *r* ; ^ ^fr^-- 
5i^T^5T: * ^ f^. wft , 

8Wt w :*sth irm^mq f^ T |, 

TRANSLATION 

O Indra (Commander of the Army) 




est the cities or forts of the wicked ene 
roys the mighty cloud that causes barl 
grow and which fill up the waters 
demolishes the cities or bands ol 
then let friends, noble persons eM 
ocean, light of the sun, be the'gj 

PURPORT 

Men should bear t 
account of their good 
from the earth, rivers 
servants or attendant , 
duing their adversaries 




tou destroy- 
he sun dest- 
other corns to 
'vers and as he 
'ul raining cloud, 
marnent river and 
our respectability. 





^Unites of the sun, and on 
frtues^hould get proper benefits 
mcHhe co-operation of their 
iem enjoy happiness by sub- 



K>R'S NOTES 

- Mighty. 

= Fulfiller. 

= The i PL^FSi i^i^ftw^fe dfd>{^4ii^ i ooft d (Stlt^iot a/i 1 6 . ) 
on earth. 



Mandala 1 : Hymn CHI 

www.aryamantavya.in (514 of 1016.) 

(SF^nm) wfl 

Of the powerful cloud or the mighty foe. 



491 



O 




This hymn is connected with the previous hymn as therK^ 
is mention of the attributes of God, sun and comma ™*f. <$ V 
the army etc. as in that hymn. Here ends the tratfsfetofi 
of the 103rd hymn of the 1st Mandala of the Rigve^ (U/ 




Pandit Lekhram Vedic Mission (514 of 1016.) 



www. 



HYMN CIV (104) 

Him..? ^. v, st wis $ W^foJ 






iff) 



Seer of the hymn-Kutsa Angiras. De 
Indra. Mefres-Pankti and Trishtup in vaj 

TO % £gffrr*qfew?* 

What should Indra do's ta ugh t^h£ first Mantra 
Mantra— 1 

* wr tnfttffcr ^.{^f * * to 

TRANSLATIC^^^ ^ 

O Indra ( bilker of Justice ) the seat has been ore 

Zl XXT for T tos,t upon ' hast - ^ « 

fire It 43k y ° Ur lfC ' l0 ° Sen y ° Ur h ° rseS and yoke 
day SShT SO ° n t0 diStant PlaCCS Carr ^ 




I JUStlCC Sh ° UW ° CCU ^ the " *"t of 
*k and addressing the clients and the accused, they 
■~**ld try to gladden all by dispensing, iusnce ^pe/lv 

the space of their life, they should manufacture air-crafts 



Mandata \ : Hymn CIV 
www.aryamantavya.in (516 of 1016.) 

„„<,„„,„ vehides wi.h .he help of technical science for 
speedy transportation. Q 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( r?.) =° Jud e e or dis P enser of (RSj° 

( tftfa: ) WTWWP* — The seat of justice^ {J 

( sfq^r ) 5" c ^* **** ^ 5,1 \ 2) 

= Destined time or place. / \ 

How is Indra is taught further in'^^ Mantra. 





TRANSLATIO^T 

^r^L^^n;^pcopc,, 

'URPORT , 
^ When mon of the public or of the army 
* resi dent of the Assembly or of the army , 





II 

tve towards 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

A J^ reS,dem ° f thC **»™*y or Commander^ 
= Destroy or remove. 

oneano7 I , Sl,OUldtheKiDg and his 
one another ,. taught in the 3rd Mantrap 

Mantra-3 Yx 



TRANSLATION q 




takes a^S th^n ^"i or a man of the public 
2C nCy be,on Sing to the State aid in 

^com P o Und interest, both of them are r u ined 
^foquarelous and jealous wives of a ma „ 



crcasi 
like 




www.aifcfflttvya^H^ ffof 1016. 



) 
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"to 
'and 



acts in opposition to the righteous Government cannot ewoy 
happiness. A Government Servant or officer who mfo-dcr 
to achieve his self-interest causes harm to the sfibj 
judicially and earns much wealth and a man beld 
the public who misuses the Government money bythgT 
deceit-bath of them are ruined like ^^Kh^Y™ 
righteous wealthy person who . drown themsejyes^ the flow 
or current of the river out of quarrel anger to- 

wards each other. Therefore a servant C^^e ^Id 
give up opposition to the men of the p^ an^the public 
should not have any kind of ill-feelia^rds the officers 
or workers of the State. They sho&^operate with one 
another, ^^^) 
THE COMMENTATOR'S N^j^y 

( ) *T#^fa* «rc* 

= The^wealth muh«^y compound interest etc 



x whose conduct is mixed with righteous- 
eousness. 





raWSlator s notes 

„ The simile-clearly indicates the evil results of polygamy 
iich is against the teachings of the Vedas. 
Ludwig s explanation ( as quoted by Griffith n. hi. foot- 
note )ta simply absurd and mischievous. It ,s that while 
2 poor Ar^ who can only wish for the wealth wh,ch he 

their riches, bathe in milk 
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I. .o^rr ^ Griffith iDhiS on the Ma„ tra 



3^ *5*T ^TfTTf^Tf^^ 



Man «ow should ti e yb ehave is taughtfurtber in p 
Mantra— 4 

a 3 !^- r^RTjf^^', 





TRANSLATION 

A King who is like the 
unite all and who like clo ' 
perity to the public, ch_.., , 
being a hero and de^royer 

along with prosperojus^Mecu u» „ ™ ,v "" 
As flowing rLs w^^^ er fill f, e ^ 
Prosperous and ^^^rSr 
their husband, ^ hi® with riches S * S 

PURPORT 
On acq 
happiness 
famine 
proper 

TH 



or the centre of men that 
the givers of various pros- 
by his noble conduct. He 
his enemies, shines forth 





good Government, the subjects enjoy all 
Jhout good Government, there is misery and 
*>re a brave King should administer his State 



MENTATOR S NOTES 
. Paftdf flsSSSn Vedicf^iiteictiie t&Witf ift^ e ) 
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= Of the cloud or of a man who is benevolent like 
cloud. O 



(STTSt:) STCci zftnrei 3F3?ft*T: (svrTT^ 

.".,.,) * ^ o 

= Of a man to be approached by all. 

How should they ( the King and hi^bbjiec^s ) behave is 
taught further in the fifth Mantra. ^n>-9 






Mantra- 5 

S^TTfa<lf?RT (§KHT«TT SF3TT * 

3^ affirm (Sy^)l^| HWfTO'ft a^t* 
( ?TC*TT?f .) , *f qTT*T: I Sr^cTf 

TRANSLgOm'S NOTES 

: ^ The^a^Sts justly protected by the President of the 
Assemt^v etc. from thieves and robbers are seen as a well- 
gUar#ei^elling place. Knowing well that they are well- 
pro^ecje^ they come and go to their houses. O President 
ojrihe Assembly or Commander of the Army, do not cast us 

4tw£jr$s a libertine throws away wealth. Do not act against 

^OATiNjnterests. 

PURffQfiarit Lekhram Vedic Mission (520 of 1016.) 

As a well-built and well-guarded house protects its in- 
habitants from thieves and cold, heat arid rain and preserves 
32 
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the wealth, so the subjects properly protected by the P: 
dent of the Assembly and other officers of the Stat© 
them well. The officers of the State should not ruin. K _ 
as a libertine ruins his body, Dharma ( righteousness )k 
wledge and good manners or as the abundance of^w^th is 
ruined by men out of jealousy and vanity, usin&iVfJSjust 
purposes But they should always support the\b£cts with 
humility a D d love, knowing the good acts dfrm?fe\them for 
their welfare. They should never run a^v froiti wicked 
enemies out of fear. 

THE COMMENTATOR'S NOTES (f^w> 

ffTOTO . p res id&Ve Assembly etc. 

= Libertine, engrossed (fak^Md night in sexual 
pleasures. u (Of 

How should they^fcWfowards one another is taught 
further in the sixth 




Mantra 6 

t mi 1 1 

RANSLATION 

I^^ai^S^VgdftfWftSsiAfipe^BlVJof KM6v* have 
trust ln thy mighty power and great wealth, do not in any 
way harm our subjects that are always to be protected 
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estate 
g the 
accormplish- 
h honesty 
nd robbers 
e punished 
of the Com- 
men by spread- 
kVthe sun, by gcne- 
on, by being free 
cting himself in an 




Give us a share of sun-light or vital power, calmness of tfe 
waters, sinlessness and good reputation on account oPgjOQd^ 
conduct. 

PURPORT 

President of the Assembly or other officers o 
should never give punishment to such peopl 
subjects of a State as give much wealth for t 
ment of the works related to the administrai 
and genuine faith. But those who are thy, 
and other wicked people, they shoul 
severaiy. He who gets the authority 
mander of an army, should please hi; 
ing the light of knowledge and just 
raiting like water, peace and 
from injustice and guilt and b 
admirable manner. 

THE COMMENTATOR 5 ; 

= O President 
army etc 

= In the^Sa^^stem or the Prana (Vital breath), 
bjgcts that are to be well-guarded, 
ealth. 

should they ( The King and the subjects) take 
ges is taught further in the seventh Mantra. 

otra— 7 

3T ^ ^f? %lf^ ^3?*^ ^ 3TT|ft 3ft: 



ssembly or Commander of the 
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fi^wnfa 5t: ( wrr ) i 

*TO (CRT) t?cT5T STcT STf? ^ I 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assen^H^giver of great 
prosperity and slayer of enemies, ye^^W^rt invoked by 
many, showerer of happiness, do ntfKMeJprive us of good 
food and noble off-spring for th|p^ujt not done by us. 
You who provide food to the htatto^ direct us to great 
wealth. Do not consignus to d^J^re dwelling. I place my 
trust in you and truthful condwt(0) 



PURPORT 

The judges and ot 
never punish innoc 
taxes from them 
manner in wisdom 
happy and full 
have faith in thi 
and other offi 





ispensers of justice should 
>jects. They should collect 
uJd make them grow in every 
dustriousness, thus making them 
lie people of the public should 
of the President of the Assembly 
State. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

me faith and truthful conduct. 
fafa^T = For reason. 
:) VVntal SRR = Admirable or good food. 
'wgfiW ) 5T5rm = Offspring or children. 

(ST:) T^ij: 
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How should they (the King and the subjects) take 
pledges is taught further in the eighth Mantra. 



Mantra — 8 

q. qY fftfcs «n <rct q< q: faq. ifrsfqifq i 

MT"?T qi qY R^5^ ftffrl q: TT^t ^?Hf; 

% qqqqtgjp ^ (*W*q) q: q£3§i 1 
^T: I q: *Tf 5IT3qTf«I fq^T *faRTfa^j^ : 
(3RRT^[) ^T°^T qT fq*^q: (3I^0>™ q 




TRANSLATION 

O affluent President of the 
abandon us not, deprive us ntW 
dear to us, injure not our 
take away from us the v 
metals. 



: I q: 



! harm us not, 
ie enjoyments that are 
off-spring and do not 
gold, silver and other 




THE CO 



PURPORT 

O President of^kej^ssembly, you should behave like 
God who is impartfiTWWst as well as kind. You should 
not turn your fac<hW ™ a righteous person and should 
be absolutely (^^ m theft and 311 dishonest dealm S* 
Without behavm^Ee this, you cannot please the people. 

EN^ATOR'S notes 
Jn-born off-spring in the embryonic state. 

s = Earned with good deeds 
iq: 5*q ^ SlfaSIT^fqwqfeq^ I 





er in 



the ninth Mantra 
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Mantra— 9 

?Frf%ff ' atari ^t§t*t §<rerc*r fw^Tg 
t** qf^ i ?rif g?r; to *r?m 

TRANSLATION 




O Indra (President of the As 
fond of Soma ( juice of vario 
prepared this for you. So plea 
Drink of this (Soma) for 
full of vast knowledge a 
this juice into your stom 
father listens to the w< 




lis 



you are said to be 
ing herbs ) we have 
into our presence. 
Itiliration. You who are 
ed on that account, take 
when invoked, hear us as a 
sons. 



PURPORT 



The people ^Tonglite to the public should please the 
President and otM^MdQs of the State with food and drink- 
ing, clothes, w^wconveyance and sweet speech etc. The 
President ana c^ers of the State should also nourish their 
subjects Ute tr^gir own children. 




ENTATOR'S NOTES 

TO a: 

= Full of vast knowledge and respected on account of 
that and other virtues. 

( ) = is drived from 

3 flftdjt L^tettl-Xedic Mission (525 of 1016.) 
(W^-*TTcT^T5Tm:; ^ hence the above interpretation. 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the duties of the President of the AssemW^x 
bly as King and his subjects. O is/^N 

Here ends the translation of the Commentary on ffifc^/ 
104th hymn and 21st Varga of the First Mandala 
Rigveda, * WC5r 




Pandit Lekhram Vedic Mission (526 of 1016.) 



www. 



HYMN CV (105) 



o 




qfar: I 3, V, ^, U, f^TTJ qm^OT: I 

* C N 



Seer-Aptya Trita or Angirasa ( 
Vishve Devah Mctres-Pankti Bri; 
forms. Tunes-Panchama, M 

How is moon is tau; 
Mantra — J 





'evata or subject- 
afyd Trishtup in various 
™ and Dhaivata. 



first Mantra. 



q^^^WffT ( ggfar^ ) 5«f 3*fer few 

SLATION 




The moon that is giver of delight and is graceful moving 
;eds along the airs in the sky or depends upon the light of 
sun or electricity. The lightnings of the bright golden 
rayP*idabLgto^ dea _ 
ling i. e. you are not able to use them properly.^ O Kings 
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www.aryamantavya.in (528 
and subjects who like the* heaven a 
from me-a scientist, all about this subject. 



505 

§akh, learn 



O 




PURPORT 

O President and officers of the State ^ subjects- 
should know about the coolness and light of the jgoon $at 
is the result of her shadow, middle regton and 
electricity that shines is visible, but the s.gn of 
Sen! cannot be seen with eyes. You sh. 
this and enjoy happiness. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= In the airs that are like Pr^n^N->; 



In the'Tsright' golden rays. 

(f^W*ro ) f^*^3f ^ T 

es Of the bright gold^T*^, 
= Thoughtful t^jni^dealing. 

= The rul^aAthe subjects who are like the heaven 
•and the e^h. £ 

The sai^^bject is continued. 

O 

a^s^I^-^f^ ^ * w qT ^ 1 
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Those who seek for wealth, obtain it a wife ' • , 
presence of her husband. The rulers J . fu ■ my& % 
having taken nourishing good food a nd ,h " 
Various vitalising herbs get rid „f hC essenc «^¥> 

same way, I should X d a £ ^ake^hT 
PURPORT ° thers grow - 

husba^anTlSndtX^ ^ "* * ^ 

purposes always causes happiness to V ^° US 
acquis the knowledge of electee ty eafeS"^ ^° 
of the sun and utilises it properly ^Hf the hght 
knowledge without the association of ^ thiS 

Science; none can also destroy Z se/j^™™ ° f th, ' S 
all «hn,,w , — ... . r" rov m'serv4Cwitfi^ut it, therefore 



'■ labour. 



all should acquire such knowledge 
THE COMMENTATOR'S NOTE 
(i^y f:*=r.ft %^:jp 

— Destroy misery. /d\ 

( ™0 ^S^W* fin* TO „ 

How should ^WJt^ nf , r . nm , 
ta «ght ,n the third^:. PerS ° nS be asked questions is 

Mantra— 3 

^.^^ 1ft TOW 

T'^TT^n ^^^ar^j^^ission (529 of 1016.) 
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ww-w.aryamantavya.in (530 of 1016.) 
TRANSLATION 

- O enlightened persons, do not destroy or neglect th 
Divine Joy ( of the communion of God ) that is evei^ab^ 
the sky or the light of the sun. May we never go aj&«g> 
the most desirable spiritual development caused by God who' 
is Lord of the world and source of Peace and Hap- 

PURPORT 

Men should never do in this world 
against Dharma ( righteousness )andhappi 
always achieve the progress in happines 
rest as before. (S 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fe^f:) ^5[^T51T5I = Frote^n^Hght of the sun. 

= In the growth of di 
fw-ifer^ft: Here the 




■hich is 
ihould 
bour. The 





rfent w% is derived from 
leaning of ^fe has been 
Tr. 

fay* qr^qr ^ 



taken by the Comm 

How should/4e^ii^ rers and the scholars who answer 
their questions^W and make progress is taught further 
in the fourth 




! *i w 5i% «rw «w S 5 **^ 



Pandit 
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( 1 ) O learned person : I ( a pupil ) ask Thee ab<^ 
the Protector and Adorable and Omniscient God. C >S^ 
» the Ved,c Wisdom which is Eternal and acquireSW 
ancient seers and sages? Who among the modern^eorj 
bears that knowledge. Tell me about all this as thou art a 
true messenger of Truth. Therefore please £Fme 
about this. The rest as before. 

PURPORT 

The students who desire to acquire 
approach great scholars and multiply 
putting them questions and recet' 
O learned teachers, you are welce 
having acquired the knowledge of tfiLatt 
of various articles of the Univ, 
also what is true and what is un 

THE COMMENTATOR'S 
The good meai; 

(|ff:) fa* 

Like a me; 
TRANSLATOR" 






lowledge should 
knowledge by 
leir answers, 
"ome here and 
>utes or properties 
ach them to others 



^Omniscient. 
>rotection. 

>ho knows about various things. 



fOTES 

^ V ?° *><rar 

><> it is clear that the word Yajna stands for Omni- 
;nt and Omniscient God. 
-Pandit Lekhram Vedic Mission (531 of 1016.) 
The same subject is continued. 
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Mantra— 5 

TRANSLATION 



cV , ^.' s wer the questions 
O learned persons y J gl S»orld, the name, place 
regarding the light of the wig£ Jgj* i attr ibutes. 
and origin of the earth andggW «■ f - ^ md 

What is their true , 
how is their ancient diss^ut.or. etc. 1 he 

PURPORT (< 

• .^hWthere is dissolution of all worlds, 

ThC rS Thi ^fect and the souls ? The answer 
where >s then dg and souls then stand in Omui- 

IMMENTATOR'S NOTES 

l JrL earth o«he, welds posing dmnc 

attributes. 

(ftq) srownw^ = Name « place and orgin 





532 of 1016.) 

— 111*-' 

( 5£?T* ) = True cause. 
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www 
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( *m ) wfr = Effect . 




The sa me subject of questions and answer is co„ t £ 
Mantm-6 

t %f?T: '(*:) q^T W=rPTT <T3 
^ <T«TT SJT%^T^ ^ 



TRANSLATION 

O learned persons, w 
of these gross objects ? 
most acceptable or 
elements ? How can 
path of the great su 
ledge ? The rest a 




Jn^" J "Polder of the true cause 
W)f the rea,isat '°n of God the 
we see the water and other 
beyond the difficult dealing and 
5 ul, y endowed with this know- 



PLFRPORT 

Those 
learned 
and effect 




de^e to acquire knowledge, should approach 
ynd ask them questions as to the cause 

^uldli H kn ° W,ed8e - ThCy ^getthei 
should enjoy happmess by accomplishing various 
trts and mdustnes, thus destroying all 4er y 



MENTATOR'S NOTES 

Of water and other objects that haye hear, ;„ Ml 
by Bsridit Lekhram Vedic Mission T533 o! n l(5i^ c 

(fl**:)^ „ of the sun 
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(fgn:) |:#f «nq wWfR'-, ^ 

= Of the difficult dealing. 
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O 




TRANSLATOR'S NOTES 

In the case of the spiritual interpretation thew^a 
and Aryama stand for God the most accep^^ow 
can W e get the know.edge of the most » *J 

the path shown by God who is dispenser of ju^aivd Kespl- 
endent like the sun. <^~^ 



Learned persons should answer 
the following manner is taught in " 




above questions in 
nth Mantra. 



Mantra— 7 A 

TRA^kraJION 

( lAbTfrre case of God : 

ir\men I God the Creator of the world who give you 
'Section' (through the Veda) in the beginning of creation, 
Worthy of adoration. You who are thoughtful and med.- 
' Z, should long for me, as the wolf desnes a th.rsty 
animal. 

who gives knowledge in the beginWg of mfrYaf, on. Men 
should alwavs desire his company or association, 
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PURPORT 

There is shleshaJankar ( double entendre ) and UpaViS^ 
nkara ( simile ) God instructs all persons like this. O meS^ 
you must accept the teachings given by me through theV e das V 
after creating the world. Do not adore any one elsf&S 
me. As a hunter or thief desires to get an animal, iithQme 
manner, you should always desire to see me,/by\vingup 
all vices. ° p 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

(#) ^^sfarc vto -smfaV 

= In this world created by God 

sw?iw ssrerfor filQ^cT ^ ^ i 

= Those who medi(^b^) 
= Thief o^W. 

wftqsSnft fate® ^mfe* 
fa^ri ^>fsn ^rmij a fnffcrvqft^ i 

^pondent and defendant make a request or 
■^Magistrate or Judge, regarding some grievance, 
1 deal with it justly is taught in the eighth Mantra. ' 

■traT~"-8 

w ii 



Manftlla 1 : HymnCV 
www.aryamantavya.in (536 of 1016.) 

^Tf^: «RR rt 3nfa 



TRANSLATION 

O Judge of infinite knowledge and goo 
neighbours who injure and trouble o ' 
me-your subject or soldier who am 
righteousness. Like the rival wives o 
annoy me as a rat gnaws a weaveffS 
be fore . 
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>ns, some 
ise harm to 
TDharma or 
usband, they 
ad- The rest as 



PURPORT 

There is Upamalankara 
O Magistrate or otherjJfli 

punish those thieves an 

false resolves and actio 

mind of their husba 

prostitutes or womj 



used in the Mantra. 

of justice, you should 

irs who trouble us by their 
-/co-wives disturb, the peace of 
a^its destroy others articles or as 
loose character who are of un-steady 



prostitutes or womgo^wu^ v^.^v^ ; 
mind like lightnirfSS^anu to their licentious lovers by 
making them d&^M putting an obstacle in . the per- 
formance of ^^(righteousness) Artha (wealth) Kama 
(fulfilment of no^desires) and Moksha (emancipation) you 
should aMfos prptect and preserve us. Without the dts- 
charge ^t^duty on your part, prosperity of the State is 
impost 

COMMENTATOR'S NOTES 

J5fa: ) ^r?cl f^rT ft "<«W: 

= Neighbours who cause trouble or harm to others; 



Pa 



33 



s. 




o 
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= Those who cause grief in the mind or agony. 

= Admirer of Dharma or righteousness. 
( 5TrT^jfT> ) ?l^mrfiTT*rS[?r 

= O Magistrate or judge of many noble de<4s. vJ 

How should the subjects deal with MWfetc^tes or Judge 
is taught in the ninth Mantra. 

Mantra— 9 

gift ^ w*t vtwwmi 5 ifca-j^i 





;es 



«T5 IT.' ?H<TO 

■ > 




TRANSLATION ( 

The s^i Pranas are like seven reins on which is 
depende^^e4savel or centre of my body. I continuously 
live in/t£5^position. An absolutely truthful person who 
know^t^true nature of knowledge, action and communion, 
respgt^fte general public, treats her as his own daughter 
^is^is able to administer the State properly. 

ORT 

s As there is the beauty and association of the rays with 
the sii^adithfe^^^^t^iflft iSMWif- Wte 
and the subjects. Only a man who knows the \reai nature of 
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the works, communion and knowledge, can please all his 
subjects by preserving and supporting them like a father aijji 
none else. 



THE COMMENTATOR'S NOTES /fS^M 

— For the protection and nourishment of the AEd^^^s 
like a daughter. aL\ U 

(^frf?T) » Worships, respecU^^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

By seven Pranas are meant accord 
nanda's commentary on Yaj 14. 28. Fi 
Apana, Udana, Vyana, Samana, Maiigift 





How should they (King a 
another is taught further in t 




Rishi Daya- 
Pranas-Prana, 
and Ahankara. 

FT I 



bjects) deal with one 
Mantra. 



Mantra — 10 : 

TR^AKSLATION 

O Pr^iBidit i^Xtoibiye<Atf Jtfeip*bii&aS«Dfp4fii6s) 
you should utter words denoting knowledge and light of 
justice to all men who associate with truthful enlightened 
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people and who are like the five great objects in the slj 
of divine attributes, great as rainers of happines®anc , 
namely fire, air, cloud, lightning and the light of th£^un^> 




PURPORT 

As the sun and other objects, b< 
with earthern vessels, clothes etc. cause g 
all through rain etc. and are connected 
with the power of gravitation, in th, 
President of the Assembly and other 
should make men great, endowed wim 

treat with them lovingly and justJV a^d) should keep them 
always happy. ✓-O^ 



O 

mbined 
happiness to 
earth etc. 
nner, the 
of the State, 
d virtues, should 




THE COMMENTATOR S N< 





\ lightning and the light of the 




=- Like fire*, ai 
solar world 

rs of water and showerser of happiness. 

should men of the public deal with them (The 
f the State) is taught in the 11th Mantra. 

1 1 





iun and 
manner, 
ling. As the 
of the State 
them, having 



ww^.^}?ia , nta^a.in C T540 of 1016.) 5 " 

TRANSLATION 

The rays of the sun abide in the surrounding Cfentr^jfc, 
heaven; they drive back the wolf of darkness havm^ca^ 
the light. In the same manner, you should also 
your duties regarding the adminstration of the Stg, ^ 

PURPORT 

As under the Laws of God, the rays, 
other things remain in proper order, in t 
you who belong to the public should W »«' 
President of the Assembly and other 
keep away wicked persons and 
given up all jealousy, envy, distrust 

THE COMMENTATOR'S N 

( ) ~ 
(tot) -fawn* 

. t^cj ,5li!I^ronW I = Great. 
TRANSLATORS iGOTES 

" WharsSted^ 
in the 12th Mantra. 
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Mantra— 12 

^ <rg^ fa giRr^ i o 

grq ffftTTfT g^f fH * TO 

TRANSLATION 

O enlightened persons, as 
the sun diffuses his constant 
you should teach and preac 
accordance with the Ved 
other Pramanas, (authorises 
the wise, experience Jfeit 
worthy and beneficial^ 

PURPORT a Mr 

As the wat 
going up i 
manner, lea 
subtle scie: 
of all by ma 
the tru 





rge on the waters, and 
in the same manner, 
fernal Truth which is in 
iral laws, Pratyaksha and 
fe conduct of the learned and 
tfence and purity, are praise- 




Jie ocean gives happiness to all by 
sky ^nd then raining down, in the same 
sons should acquire the knowledge of 
ightfully, should bring about the welfare 
itingit. They should preach and propagate 
haOna and should make all people happy. 

- JENTA TOR'S NOTES 

= That Truth which is in accordance with the Vedas 
natural laws, pratyaksha (Perception) and other autho- 
rities, the conduct of the learned, experience, con- 
science and purity. 

P<i«lTfe^ WW ^iq ^i^^flf 1016.) 
= Cause to attain. 
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= Water. 

What should a learned man do among the 
taught in the 13th Mantra. 



Mantra— 13 

| sr*% (fas*) a^fta^a 




TRANSLATION 



O learned person/Vou^ave that admirable knowledge 
among the truthf unenlightened people which should be 
attained by all and^hichbtecomes all good persons. Destroy 
all our evils of ig^a^rcfe etc and being giver of true know- 
ledge, make usiQfiijrfearp.ed, being yourself a great scholar. 




PURPORT^ O 

Men^hg^ld acquire knowledge and should hear 
sermons^&g^a great scholar who is able to make people 
truly rbarned by teaching them all sciences and not from 

COMMENTATOR'S NOTES 
= Well-versed in all sciences. 



been 



further in the 
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= Giver of true knowledge by destroying ignoran£e\\ 
and othe evils. - 

TRANSLATORS NOTES 

is derived from ^^-f^imnfJiW^ here the^a^ri- 
of 3T^n^r or destruction has been taken. a ftjP 

sffrr is derived from arRr-'mV nfc^stfc-sn;* ^ 

Here the first meaning of Jnana or knqwT 
taken. 

\ ■ 

What should a learned man do / is^a N 
14th Mantra. 

'Mantra — 14 
TRANSL^ 

°^^^ AJ1 should receive wisdom and education 
from ^pej^n who is highly educated and destroyer of all 
mis^ie\ who accepts all divine virtues and actions, who is 
schoIars ' well-versed in various sciences and 
cher, wisest among enlightened truthful persons, 
; like an ideal man gives well all desirable objects. 

LPORT 

receiving wisdom and education from learned men will 
oppose them ? 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Learned destroyer of miseries. 
(^CERcl) ^tITT **W\: Wttfa 

qTqTfJT "WW 

= Like good men who enjoy happiness by 
deeds and giving up all sins, 
(gq^fa) = Gives. 

= Possessor and teacher of goodllCnoviifteilge. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

The adjectives like fa^er., 
in this and previous Mantra 
the word Agni stands not 
and wise person. It is re 
have interpreted these adjebti> 
as under. 

Prof Wilso 
Mantra as "most 

In the 14th 
and liberal 
erroneously t 





irs^ and 5n^n:: used 
"quite clear that here 
?ut for a highly learned 
Je that Wilson and Griffith 
Yof Agni in these two Mantras 



[ated f^" (Vidushtarah) in 13th 



,„ ^.Iso he interprets it "as that wise 
, Jge among the Gods, and yet he thinks 
Pc word Agni means material fire.The same 



with^Jriffith who in the 43th mantra interprets as 
rf5c(Medhirah) as intelligent and yet thinks like 
^that Agni means nothing but material fire. Un- 
ir such are the pre-conceived and prejudiced wrong 
,f many of these Western Translators of the Vedas. 
taxe Manu as the name of a particular king instead 
taking it in the sense of thoughtful learned person from 
or forgetting or ignoring the authority of the 
Tahmanic passages like ^ f%gt^T^T (SRPW ^« V 

5 PaI^5t)Le^^H^f«tdi^liiisioI^ (3Wbf ¥(&$f 
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The same subject is continued : 
Mantra— J5 

pr eft vtmtg ffr * ^ 
'^wl^ (^ftrffr:) 
^ *w sect sr^r «^r : ingfar 

TRANSLATION 

God the Supreme Being, w 



acceptable makes a man know, 
pray to Him. By His grace, 
press or reveaj true knowled; 
before 




Be Best and most 
Vedic Speech. We 
learned persons ex- 
nheir hearts. The rest as 



PURPORT 

No man can reoeiveOfrp n ro/ , a c i-> _, 
accumulation of hisJ^Sf ^ ° f °° d without the 
noble actons. WiS f n ^ ^ PrCSem 
wisdom or knowlK^S ■ ' T* ^ perfect 

THE CG&f^NTATOR'S NOTES 

= Knower of the Vedic Speech. 
(fW £^Kfaii^®jfeeMifS\fttH^g 4 e 5 of 1016 ) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

The word Tig (Gatu) is derived from TO«rtt^*w^ 

So the word mg Stands for Veda or Vedic - 
m^ri^rt (fw VH) > A 

The word tfe is from t*-st* (OT^nS) so^th^meaning of 
fen^ as given by Rishi Dayananda Saras^ti- ^ 

How is this Vedic Path is tai^^Me 19th Mantra. 
Mantra 16 




$3: I 

lifer*: fef* H*!** 

TRANSLWLU 





igtjtened persons ! This is the indestructible Vedic 
PaUftth^t illuminates all like the sun made in the light of 

atfSSwIedge and most admirab,e - 11 is never to be tranS " 
^d\>yyou. O learned men O mortals, you behold it 

The rest as before. 



RPORT 

Men should always enjoy bliss by knowing that the 
Path enunciated by the Vedas is absoultely true and they 

wisdom or knowledge, it cannot even be known. 





is meant here, 
Kishi Dayananda 
mean indestruc- 
properly known 



The Holy Rigveda 
THE COmMHSBS (54V ° f 1016 ) 
(STlf?^:) fiRT5Rf|cr:, wfe?T ir*T5?*: Q 

= Indesfuctible and illuminator of all like the sun. 

■ = In the light of the knowledge of all sciences, ^fe^ 
■TRANSLATOR'S NQTES A_\ 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and almosf\lTAer 
interpreters of the Rigveda have taken wftw^Sfo. 2! 
here. But Shri Kapali Shastn in his comm^Won Z 
Mantra has rightly remarked. 

i- e. It is not the outer Soorya (su 
otherwise all men with eyes could s< 
Saraswati is therefore right in taki 
tfbk Vedic Path, which can not 
by ignorant mortals 

How is that (Path) is t^xgj 
Mantra— 17 

$ forfait ^N^' 

TRA^^TION 
three sVf^^ 

(Contmence), who is the master of the grand Vedic Speech 



irther in the 17th Mantra. 
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meditating in the well-like heart centre invokes 
"dow with divine virtues or accepts 
orotection having heard much the vedic speech, i^amfosW 
knowledge and geUing rid of sins. The rest as bdo^V 

PURPORT iS^heard 
The man who becomes a good scho ^Wgg 

the body- Jjp 
THE COMMENTATOR'S NOTTtVJ^ 

(tor.) a: «w ftBgV****"*** 1 



= A man who 
subjects i e. w 




,/or thoroughly observes three 
fducation and Brahmacharya. 



= In the heart which is like well. 
^Established. 



TRANSLATOR'S {^OTES 

Sa i^, Wilson, Griffith and other translators 
ba>an<K,i.ar>d, » narticular sage who was 

" kC broC Whenle queued 

wisdom, education and Btatanachatya «. *l mm 
Pan9S'l|^^|^^%^|4«f*«0WelMifehear.- 
centre- 
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www.aryamantavya.in (549 of 1016.) 
A great Yo ? i and great scholar Shri KanaH « h , ■ 
g'vmg a spiritual interpretation of rh J ! " 
observes. the Ma "tra rightly 




**** . fr* ^ sw 

i. e. The well referred to in the Mantra 1S n, 



weJJ etc. 

How is he is taught further in the 1 8 th 
Mantra— 18 

TRANSLATION 

A teacher who is 
calm nature like th^, 
months and days etc. se 
hears and clea 
like a curpent 
instructs his a 




.cholar and is of peaceful and 
t moon that is the maker of 
ie going by the right path. He 
doubts and gives me instruction 
although suffering from backache 
i ces yarding the arts and industries. 

IT A TOR'S NOTfcS 

yarned person who attains the knowledge of all 
l^ces or bnght in the case of the moon. 

Mk ffiMMdfxtewmRmskm (549 of 1016.) 

= Men of peaceful nature like the moon. 
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www.aryamantavya.in (550 of 1016.) 

Teaches or instructs. 

SST^T: STR^R: = Bright. 




PURPORT 

That Scholar is called an Apta [an ideal 
son] who having accepted the peaceful dispc^io 
moon and the giving of the light of wisdoro^k 
spreads it through out the world. /SXj, 

How should we be associated wit^>d^Js taught m 
the 19th Mantra. 

Mantra— 19 ^XN? < 

nHt fort rift w^yffi$^'& XW" f 1 * n 



translation(v 

May we beiV all heroes with the association of a great 
scholar aAavSg attained .11 prosperity or devoted to the 
Lord, wSke all our adversaries in the strength of know- 
ledge^pf©harrria or righteousness. The rest as before. 

T 

should get certainty about their knowledge with 

association of a great scholar who multiplies Wisdom 

good education. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
1 TandSn^kfram Vedic Mission (550 of 1016.) 
(^li'T^'T) "HW^f^T = With a great scholar. 
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= Strength endowed with wisdom and D&h) 
(righteousness). 

This hymn is connected with the previous &h^as 
there is mention of the ft***: as in that hymn.A^ (gT ; 

WfcR^T I /XT O : 

Here ends the 105th Sookta, 15th fn^aka and 23rd 
Varga of the first Mandala of t he Rig^e^^f 




Pandit Lekhram Vedic Mission (551 of 1016.) 



w 



16.) 



HYMN CVI (106) 
vs fairer f^nsjT sp?: i ^rarcr: i 

Seer of the Hymn-Kutsa Angiras. Devat 
Vishva Dehvah. Metres-Jagati and Trishtup 
and Dhaivata. 

The attributes and actions of th^??Was (divine things 
and beings in the Universe) are taugm^n^nis hymn. 

Mantra— 1 

* S^fer*: g3T 







earned persons, we invoke and use for our 
protection Indra (Electricity or the Presi- 
dent^fJJ^e Assembly) Mitra (Prana or one who is friendly 
to^ll^waruna (Udana or a noble learned person) Agni (in 
form of fire and sun or a highly educated leader, the 
»th of the Maruts (winds or mighty heroes) Aditi 
W, father and sun etc.). As a chariot ( in the form 
oflieroplane etc.) is used to pass through a difficult path on 
earth P^^LWSi^^ed^j^iqa Uu^r, let 

them extricate us from all sin and its resultant misery. 
34 





530 www.aryamaStevySlih^SSg^f 1016.) 
PURPORT 

There is Upamalankara (Simile) used in the ^anl^OV 
As men can easily travel by well-manufactured ve$&§s^y 
like air-crafts even in the most difficult paths and having 
accomplished their tasks, they get rid of all mise 
poverty etc. living happily, in the same manne 
enjoy much happiness by knowing and utilising/p 
objects of the world and learned persons, 
from them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Electricity or the President^^of^e^Assembly who is 
lord of wealth. 

= Prana or the friend ef^U 

( WW ) f^m|^N^^ VTWt wti 

= Udana or a nobj^S^j^^ous learned person. 

= Agni in tl)<J_b 
leader. 

(51^:) X^t^T Strength. 

( wfMSo^TTrTT fait 

othe^ father and sun. 

a difficult path on land, water and middle 

Regions. 

^ Who live in knowledge and other good virtues. 
ANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda Sarsvati's interpretation of Indra, 

Mantra is well -authenticated oeing based npon the authority 
of the Brahma nas etc. ■ ' ~ 



of the fire and sun etc. or a wise 
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The following passages from the Brahmanas may 
quoted in this connection. 

(5TcTo V 3. §.) | 

= Lightening or electricity. 
The President of the Assembly is also calk 
the word is derived from tfe- T<4iHj? snwf ftrcn^ 

?rf?fci^f?%T5cTfwr*?f?rcr'Rfcn[jT^T?T <pt: 1 

(**»•«.«•<•), 

On the authority of this MarrfiftOjrhe word Aditi. has 
been interpreted by Rishi Day^Sar^ Sarasvati as m^rf, fare, 
3^ ?o Father, Mother and 

How are the De^^iOjaugbt further in the second 
Mantra. 

Mantra— 2 

**T^lS|% 5WT WW 

TRAf^Sfi^tTfc^ 11 ^ Vedic Mission (554 of 1016.) 

Q learned persons, as the sun and other divine objects 
are cause of happiness in the destruction of clouds, 




www.aryampii^qf^iRi^Si^tjof 1016.) 



in the same manner, please come tons and in all N batti^ 
with wicked foes, bring joy and happiness to ^ 
The rest as before. 



PURPORT 

As the earth and other worlds created by 
the benefit of all beings, in the same m 
persons should always be benevolent to all 
happiness by going to different countries on 
and by acquiring wealth and getting hon 




Jearned 
\ enjoy 
vehicles 
trough business 

and victory, getting rid of poverty ^°(tt)nour, in the 
manner, learned persons should makd^yappy by giving 
them knowledge, through their sern^ 

THE COMMENTATOR'S NOT^SkSj) 
= For the happines5 

w 

— In the tas^Trf^truction or dispelling of the clouds 
by the sun ^destrup;ion of wicked foes in the battles 

sfa^^m (tino \ t \o) ffar mn 

*n4$1*tP Tr. 

are they (Devas) is taught further in the third 





tra— 3 



Pandit Lekhram Vedic Mission (555 of 10I6J c 



www.ar 




TRANSLATION 

As the heaven and earth or the earth and 
sun which are protected by the Mountai 
enlightened persons growing with true eter^i 
us, in the same manner, iet experienced e|_ 
whose teaching and preaching is very a^feiraf 
The rest as before. z-^\J 



PURPORT 

As the sun and the earth r 
their growth through divine h 
manner, absolutely truthful 
by developing their know 
their good teachings and^uc- 
even the difficult p^tr^s 1 
enjoy happiness by gfi 
manner, let the e 
conduct \?y extric 




THE COMME! 






\ofthe 
livine 
preserve 
Jned persons 
protect us. 



II happy and cause 
light etc. in the same 
'persons make all happy 
d other virtues, through 
n. And as men go across 
tttj^g in well-built vehicles and 
d of all misery, in the same 
persons augment our righteous 
m all vices and bad habits. 





R'S NOTES 

Weft SRKTT: 

earned, wise and experienced men. 

hose teaching and preaching is admirable. 
The same subject is continued : 



Pandit LekfTram Vedic Mission, (55£ of W]S r ) <: 
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TRANSLATION 

O learned person, we fighting with tM\ wickdti and 
teaching others, supplicate an enlightened G^mli%ider of the 
army who is highly educated and also/^atp^jt in military 
science, who has under him heroes ^^dmjts of the foes, 
who is praised by all men on account^M^^Bravery, courage 
and other virtues and who is the nriSrfctfjSrof the body and 
the soul, so you should also do. 

PURPORT bj^V 

Let us go beyond miser^ta^ing the association of vir- 
tuous and happy men, likjpnK^tists possessing good and 
comfortable vehicles. 

THE COMMENTAT^(|)jftoTES 

= highly $m^ed person well - versed in Military 
Science. /^\y 

Mautra^ 

wi q^ffi mftvfe i 
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TRANSLATION 

O Brihaspati (Great Teacher) we always solicit tfy 
happiness which is beneficial to mind, attainment of Dn^tma^ 
(righteousness) Artha (Wealth) and Moksha (emancipation^ 
that you can confer upon us, making our path easyi^Fhe rejt 
as before. (S /^V 



TRANSLATOR'S NOTES 

The word Brihaspati 
Dayananda Saraswati h 
support of which the 
Brahmanas may be 





PURPORT 

As men acquire knowledge from good/^te 
should also destroy all miseries or alleviate^aT! 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ff^) q^T^TW - Ore 

( T^cm ) 

= Beneficial to the mind o 



they 



interpreted by Rishi 
■ror or great teacher in 
and other passages from the 



should a teacher and a student do is taught 
the sixth Mantra. 



ra — 6 
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fcH: four* sd*: ^ji $ g^oi 



TRANSLATION 

Let us also invoke or invite the President 



tional institution who is destroyer of intern 
ignorance and sin, who is the guardian of 
and whom a sage like noble teacher, brin 
all, possessing the thunderbolt of knovvle _ 
various articles invites for protection l^the^s 




where all knowledge rains down. 

PURPORT 

A student should not stay 
he should become a great scl 
Rishi or Sage, being undef^bnjij 
should be afraid of Adnata, o) 



educa- 
enemi^s like 
die (Speech 
of happiness to 
analyser of 
rk of teaching 



protection and should 
righteousness. 



THE COMMENT 





eceitful teacher but 
the temperament of a 
tened persons. A man 
un-righteousness for self- 
k established in Dharma or 



NOTES 

= The PresichHit of an educational institution possess- 
ing the greajwealih of wisdom. 

ing the thunderbolt of knowledge or analyser of 
ous articles, ^ (fTOo ) 

H qcfcT^ f^cT^: 5£fa: ^«TT ScftaT- 

= In the work of teaching where all knowledge rains 
down. 
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7? - gejfcr^srt: v^t («rT§ <n£) Tr . 

How are they (teachers and the taught) is taught fur 
in the seventh Mantra. 

Mantra— 7 

^m' ro^t RTqf^mfiffe: ftp 

cic? fa^r: flftfe 
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erf* ( ^TOWj 




TRANSLATION 

May a great scMpt^fho is associated with learned 
persons or divine a^w^tcjj/is ever wakeful or free from sloth, 
protect us. May^tfee^lorious knowledge or wisdom full of 
divine attribute^protfk all. The rest as explained before in 
Hymn' 101 J ^ 

Here er^sjffT^commantary on one hundred & sixth hymn 
and tweniy foWh Veiga of the first Mandala of the Rigveda. 
' O 
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w 



.16.) 



o 





HYMN CVII (107) 

Seer of the hymn-Angirasa Kutsa. Devata 
Vishva Devah. Metres-Trishlup in various fi 
Dhaivata. 

How are Devas in taught in this hy^v^V 
Mantra— 1 if\v 

*WT: 5»T Sffo qfa IrT ) q T ^ 

(na) M 3 

TRANSLATION f^T 

O learned^persojis shining with your wisdom like the 
sun, O give^ofWlight ! be revealers of manifesters of the 
Yajna of ^^^KKned persons (particularly in the form of 
""" "~ industries) which leads to happiness. May your 
be full of knowledge and science, so that it 
us to serve all living beings to the greatest extent 
st possible manner and to honour great scholars. 




Learned persons and artist, 
the arts WfripIWpg,? 



— - — — — j F .«v, lv «iWp? } ^^Jba^ alP^l 

enjoy happiness by applying them properly 



ile 
m&y 



industriaP 



Mandala i ; Hymn CVII 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*sr:) snEwfcW" fens: 

= The Yajna in the form of an 
the combination of several articles. 

= Full of knowledge. 
5fc*W = Full of knowledge 

= To serve all living beings tcrt&e 
possible manner and to honofuker 

^551T Wr^fe? 
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How are all devas is tau: 




latest and the best 
scholars. 



er in the second Mantra. 



Mantra— 2 

SLATION 




lay all enlightejied persons, praised with the Sama 
\Vedic hymn sung by the Knowers of the Science of breath 
o irfa3T ) come hither for our protection. May Indra 
\( President of the Assembly etc ) with his treasures, the 
winds vWijth learned persons and. the father of enlightened 

great scholars give us felicity. 



!mths or 
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PURPORT 

When seekers after Truth approach enlightened wis^V^s/ 
persons or enligtened persons go to the seekers after rxirtO^ 
they should not do anything except the dealing consisS^/ 
with Dharma (righteousness) Vidya (Wisdom) and^goo^ 
education, so that happiness may be brought ab<Q^^ 
suffering may have an end soon and for ever. A K^J 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
, ( TO- ) tfWTO The President of it 



etc. 



sembjy 



(f^:) «R: = W ith wealth ortr^asife 



= The father of enlightened pel 
of the sun. 



the splendour 



) 



TRANSLATOR'S NOTES 
Mantra—j 




krest 



^happiness as the 
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TRANSLATION 

May the lord of Wealth (K.ng) or electricity, besto 
upoa us wealth and food. May Varuna ( water or ^glKX 
most acceptable person) give us spiritual happiness M<a>^ 
learned leader or fire bestow upon us the happiness of^ensg. 
May Aryama (the dispenser of justice or air) give t^^al 
happiness, may Savita (Tnspirer of righteous acts/ 
bestow upon us happiness. May friends, noble/n_ 
firmament," oceans and the sky help us in our^idvan* 
May they not hinder us, so that we may b^*- 
by bearing noble virtues. 

PURPORT 

Learned persons should be beste 
objects of the world are. 

THE COMMENTATOR'S N< 

fa^cl, 

= Electricity or the ^d^f "Wealth (King) 
= Material fire^raQ)oo righteous leader. 
= A dispe^rof J$tice or air. 

= The sutsofthe inpeller for righteous acts. 

O 

. n is connected with the previous hymn, as 
tion of all Devas in this, as in that, 
^nds the commentary on the 107th Hymn of the 
idala of the Rigveda and the twentyfifth Varga. 
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WW 
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o 



HYMN CVIII (108) 

f?STwft t^l ?, t;, ? ^ fore facjq; | ^ ^ ^ % ^ 

Seer-Angirasa Kutsa. Devata or subjeefladragnee 
Metre-Trishtup and Pankti in various forinSunes - Dhai- 
vata. and Panchama. ^ t> /(jp 

Mantra— 1 

foT qra tiftgwrcngT 





TRANSL. 

AIJ 
the Wo; 
them 
Indi 
al; 





* ii 



lould go and come everywhere sitting on 
:ar (in the form of aircraft etc.) which enables 
every place in the world with the help of 
gni ( air and fire ), with good army and materi- 
ey come and drink of the Soma juice of the various 



ihing herbs created by God 



PORT 



MSeBm^m^S^A^mv^ 9/ave^^by 
the air craft and other vehicles, moved by air and fire etc. 
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and travelling on the paths or earth, sky and sea an 
accomplish their objects, drinking the juice of bliss. ^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Air and fire. 
(gfT^) f^JjifaTTfe^ = Created b 




TRANSLATOR'S NOTES 

lit * 3T$: ^ T S^: * 

It is thus clear that the meaning\$M^a as or air 
given by Rishi Dayananda Sarasvatos^Wd upon the autho- 
rity of the Brahtnanas and other ymic^erature. 

By Indragnee ( ) niaj^je taken the king and 

the Prime Minister who are ljkWtr)frnd fire. 

How are Indragni 
Mantra. 



kt further in the second 



Mantra^— 2 
■RANSLATION 




s T is the whole universe in expanse and 
s&«fe«flp ^Mc^l&bstances 
created by God. Indra ( air ) and Agni ( fire ) are sufficient 



profound in act 
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to denote the glory of God. You should acquire knowledge 
and be industrious, drinking the juice of nourishing herbs 
plants like Soma. O 

PURPORT 

Wise men should certainly know it that air ai 
city pervade all embodied articles. Men she 
happiness by acquiring the knowledge of air a| 
best of their power and utilise them properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= The group of articles created^ 



How are they (Indra and 
third Mantra. 

Mantra — 3 





taught further in the 



■^TT gwr: Sftlfe? zytfl f^qrq 1 1 




.ATION 

men, you should know Indra and Agni ( air and fire ) 
are united and are slayers of the cloud, admirable 
givers of happiness through the rain etc. nourishers, are 
sustaiBaF¥^tJ^kbS6ffigXftQ4gtM¥Miogf Ifflm&SMbkn of 
happiness; you should know them well. 
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PURPORT 

Why should not people know Indra and Agni ( air ar^Q^ 
fire ) and then utilise them properly ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Most admirably wftet 

(?fm) *t?pt = water. (f^oM^) T?fc\ 

How are they is taught further in th^^JVt antra. 



Mantra— 4 ^\^J) 

TOnuS^rcsro wrora* (urea:) ^ 

TRANSLATE ^ 

O me%, yo© should utilise the air and electricity for the 
accomptfsttfbent of various works after testing or experiment- 
ing wiffeSpn well. When the fires in machines are kindled, 
theseVamous fire and air set them in motion like the ladles 
in/brands of the priests covered with mechanical instru- 
JaSpprinkled with swift and speedy waters, going to the 
§rmament for bringing about good delight. 

URPORT 

When technicians utilise the air and electricity for the 
acco^W^i^^PvYrf^S M>FWlth$68adf tk0aK6.)cinds of 
happiness. 
35 



o 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
— Famous or leading to fame. 

(irfT^^T) sen ssru: sn*: $rj*?T ^?ttj* 

= Which have mechanical instruments Akc 
in the hands of the priests. 

(Hm:) ?H^Rf3T?T: 

= With Juices in the form of 

The duties of a wealthy m 
technician are taught. 




ladles 



Mantra— 5 




an expert artist or 



vATlOiN 

fiidra and Agni ( Wealthy master and learned artist ) 
^atever heroic deeds you have done, whatever beautiful and 
^icrful things of art like the air craft you have made and 
fratever mighty works of labour you have done, whatever 

>jcious 
and 

drink of the effused juice of the various articles in the world. 



^h^*i^yw inj^iXLjf wvjijvs ui muuui you nave uone, wnate 
benefits you have poured 4pwn. whatever anciejit^u&njck 
frienfsW&V^^ a 
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PURPORT 

Without knowledge and industriousness no work ca3 b^x^ 
accomplished. Without friendship also, it is not possiblem^x^ 
complete a good dealing. Therefore these things 
be done. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

■= A wealthy Master and a learned art is 




hnician. 



Of the various things of the wof 



ience the meaning 
l^ioVd 3rf*T is. derived 
£kmg the first meaning 
a Sarsvati has inter- 
a learned artisan 



TRANSLATOR'S NOTES 

The word is derived from sfe- 
of a wealthy master, sptt^t: s^roft 
from arfif TrTT «T*tasr*ftstrr: $th srrfc 
of 5TR or knowledge. Rishi 
preted it (srfrr:) here as 
or technician. 

The word *tpt ^-ss^^Ljienc the meaning of tffln:s«r 
<reT«frr^: = or things ofTnk world created by God. 

How are Indj^aM^gni is taught further in the sixth 
Mantra. : o /(^Y 



fags*, wi *far: ywxt: ?rf?cT m ( toff* ) 
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TRANSLATION 

O wealthy master and learned technician, as 
you before, this group of the things created by God^xktfd 
praised by un-cultured ordinary mortals and Xo bemused 
properly for accomplishing various purposes is ^wrs^JCome 
to us to fulfil our genuine faith in you and^jrinfc/of the 
effused juice of the various articles in the 



PURPORT 

At the time of birth, all are devoi^ 
wards they become learned by acc 
ously. Therefore in a sense un-educ 
age than the learned. Whatever 
should be spoken by every one^ 

THE COMMENTATOR'S 

= To be taken oirj^e^pfoperly. 
(WJJFT:) Praised. 




How are t 
seventh Man 



Mantra— 







nowledge. After- 
wledge industri- 
rsons &re older in 
case, truth alone 
un-truth. 



dra and Agni) is taught further in the 



q?T nf^R sr^rfar ^Tsjfa m w?r ^Twra 

ftWTOTcTW f§ WW gfTfiT tfta** f<W?TO II 

f^^\4ijts^^Kjgi Vedic Mission (571 of 1016.) 

O respectable and showerers of happiness- Indra and 
Agni ( wealthy master and artisan, teacher and pupil, king 
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www.aryamantavya.in (572 of 1016.) 
and representative of the public ) if you are delighted" m your 
own dwelling, in the assembly of the Brahmana* 
knowers of God and Veda) and in the assemb y of the to^ 
and officers of the State, then come hither from where^fevV 
Joumay be and drink of the effused juice of the vanousV 
articles in the world. 

PURPORT 

Wherever the wealthy master and learned ^^ n ^%^ er 
and the taught, a King and a represent ative^trf^e Public 
come and go, they should sit in a civilised^anne, shon d 
utter words full of wisdom and brmg.ngD&qgj^ould speak 
and hear truth with good manners beWuv,* hke cultured 
persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTE^^jv 



= In the assembly oft* 
In the assembly 




tanas. 




.lags and officers of the State. 



Mantra 8 

i3 ^m^ gi w 
m j^gjp ^ 3mq< !l ****** ^ 11 

fa ) -wft sw* www f^ a ^ 

TR/B^§fl^Tl'0^ ram Vedic Mission ( 572 of 1016.) 

O lndra and Agni ( wealthy master and artisan, teacher 
and the taught etc.) you deal in a proper manner w.th 
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.ndustnous persons, with the controllers or subduers o*lh> 
violent, the malevolent or tyrannical, with thQs<JS£i? 
eTd ■? ,ifC ° f inSpiration ' those w& 

knowled£e an A^ 

j ■ , UCi "6 bnowerers of happiness among meC>©iHtome 




PURPORT 

Those persons of the Judicial aud Military deoartment 
who behave with men in proper manne/g^e J^S 
for such purposes and all works sho^jg c P ompli Xr 

' HE COMMENTA lOR'S NOThp^^ 
= Among industrious perf 

3r AmODg the <£?«Wrs of the violent. 
= Among the ijufe^t or tyrannical. 

act^r 08 l^yV n ° b,e VirtUCS ' W,Sd ^ and g° od 

translato^^otes 

thesJworKe^H that CVen Sa W*'va takes 

but as S h ? ^' ^ 35 DOt HS pr °P er noun * 
ut asd^^esdenot,ng.certain attributes. For instance 

heexp^T^fl as q^Wf^lTW^ 

5t<ttoi«s ^ra«hriFqqr 

psalt ^^r^^q^S^s^on (573 of 1016.) - 



www. 




How are these (Indra and Agni/is taught further in the 
ninth Mantra. 



Mantra — 9 ( ^_ q 

m- iff vww ff sto* " 

(t) I fWlwft ^ ^ ^^^"^ 

«i wfq "www, 1^ ( ^ T #H 

^ ^ T www m ^ ^ 

(3) q?T (XT>) pft %< 

^ ( wfa ) qronT <rf 
fare* (fqwr:)^ 

TRANSLATION^ 

Indra aniQCgni ( Chief Judicial Officer and Chief 

Commanded th© Army. ) 

You iS>ave sway over the best, middle and low kind 
of the /QOhould be always protected and guarded by 
all meOBrng showerers of happiness, come hither from 
whq^you may be and drink of the effused ju.ee of the 
vaAouSailicles in the world. 

1 PORT 

\l) The State may be divided into three categories on 
^ount of the best, the middle and mean attributes and 

habitParfdif tL^tefttVM^ipif ^ytffl&Tand 
temparament should be established* in thV: above WgftWs and 




"1 
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552 The Holy Rigved 

should enjoy bliss by having a vast and good Governmert^^ 

( 2 ) All men should know the atrributes of the^i£>ndV 
electricity which reside in all worlds. They should belS/ 
lised properly, in order to destroy the misery of poverty &c 
having the accomplishment of various works.. (ST) " 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The heads of the judicial depart^jmd Army or 
air and electricity. ^WOP 

The same subject is continued ^-O^J 



Mantra— 10 





Translationtetoj*n ftove with this difference that here 
by -rw^, wtifrHM may be taken the upper 

the middle aniFtjhe^ower regions of the earth. 
PURPORA O 

Agni are of two kinds. Those who are of 
actions and temperament nnd residing in pure 
places are called 3tR or the best. Those who are 
^attributes, actions and temperaments and residing 
•e or un-clean places are called mr or low. Air and 
y go from below to up-wards and from above to 
'. The word <wi and «m used in the Mantras denote 

the 1 Jth Mantra 
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Mantra— 11 

( w^sjcr: ) yiw ^ 

TRANSLATION 

Indra aad Agni ( air and elect™ 
or solar world or upon earth, in thfe 
or in the waters, being showerproof 
and drink of the effused juice^ 
world. 




tat are in heavan 
ftains, in the herbs 
_ ppiness, come here 
various articles of the 



in the causal form are present 
'hen properly known and used 
x>mplish various works. 

fought further in the 12th Mantra. 



PURPORT 

Dhananjaya air 
ia all things of the 
methodically- they 

, How are they I 

Av o 

Mantra—) 

_ *3 ( ) fHF* sftm I** 5 ^ 
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wr gff^ ?tf fq^r ( fam ) i 

TRANSLATION 

Indra and Agni ( air and electricity ) ojadd 

oil W TZl ° D the r,sin ^ of the I? , 
of the sky. The rest as before. 

PURPORT 

Without air and electricity, no 
can live and get preservation, therefo 
ncnt in sustaining the world Hov 
( wealihy treasurer and commanc 
is taught further in the thirteenth 

Mantra— 1 3 





■QK its creatures 
ie))rtvo are promi- 
dra and Agni 
£Mef of the Army ) 



TRANJ 



)N 



ocea 



|. ends noble persons, earth, firmament, river and 
7A ol the sun etc. help us in advancement, so that 
Become respectable everywhere. May they ena ht 
( wea.tny measurer ) and ( Agni ) a cornier of the 

1 of weair d VefSed MiliU ' y SC1CnCe tC COn ^ a1 ' 
when used Methodically. CC ° mp,,Sh Va,10us ^ well 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Vsry wealthy treasurer of the State and ex 
Military Science 

PURPORT 

Without the learned, mighty and righteo^-t^suser and 
commander of the Army, it is not possible^~a^r^ient the 
knowledge and other kinds of wealth of g^©d^nd ^ladustri 
ous persons. As friends give ha ppiness^to their friends, in 
the same manner, treasurer and con^aM^rs of the Army 
etc give happiness to all men of the^^blW Therefore, they 
should be always gaurded well 
This hymn is connected 
there is mention of the attrib 
in this, as in the previous one 

Here ends the commen 
27th Varga of the first M 





tnV previous hymn, as 
ie air, electricity etc. 

the 108th Hymn and the 
f the Rig Veda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (578 of 1016.) 



www. 




HYMN - CVIX ( 109 ) 

O 

??ST«ft ! ?> ^ Vf ^ ^ 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata. 
Indra and Agni. Metres - Trishtup in various f8 
Dhaivata. 

How are electricity and fire is \4ugL^in the first 
Mantra. 

Mantra— 1 

*i*tt j^n?%% mfc^^f *.^tfm^n 

ST ^Bfwra ?T^?T^ ; 5T ^ T q?TT ^ ^ m 

wwrwar * qaf ^ raf r 

TRA^fst^TION 

esirous of wealth, 1 who try to be the best among 
fosu Brahmacharis ( observing Brahmacharya upto the 
^atJeast 24 years ) accept with knowledge Indra and 
/\giH> ( electricity and fire ) and instruct about them to the 
learned P<mditaeeWmtosV&difi MpHftB, ^7$ifif M^ou 
should also do likewise. The clear understanding or .'sharp 
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intellect that I possess by God's grace, may be possessed b 
r^ncdil&nnitftooiit. As I give flu. »^»** 
l o teachers and the taught wh,ch enables^ 
ac^re good knowledge, so you should also g,ve to 
mutually we may help one another. 



PURPORT 

It is the duty of men to teach with ad 
exertion good sciences and create pure ,nlej 
accomplish all acts that lead to worl jfe 
emancipation. /fS\M 
THE COMMENTATOR'S NOTES b (gp 

(?^^) f^c^ffl^^^^lectricity and fire. 

„ Teaching all sciences 
TRANSLATORS NOTBg^V 

Ho, are tifiWa and Agni } * taUght 
the secorfMantKa. 

^ WTH ( ^ ) ^T^TT ^ * 

«rm«j: «m* ( ) * tn**: ^ 
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TRANSLATION 

PURPORT 

thP t/ 1 ^ 6 " Sh ° Uld accom Pl''sh various works 
he a.tnbutes of electricify and other obS 

*Z S t C h ,ent ?H Cally f ° r C ° nSfrUCti ^ ^ - 
done ttB . they should achieve and acco< 

(righteousness), Art ha (wealth) Kar" 
noble desires ) and Moles ha ( Emancipa, 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( flfaf* ) ^cttsnqi^ 

= Of a dealing leading to 

( *?T>»w ) TTOTsr^ T5m 

= Manifesting or expres ^ 





>y using 
Having 
Dharma 
ment of 



1 attributes 



I 

Vith them ( Indra and Agni ) 
Mantra. 



What should not be 
is taught further in thy 

Mantra— 3 



Mandnla I : Hymn CIX 559 
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TRANSLATION 

As mighty persons enjoy happiness by knowing W ?|R^ 
electricity and fire which are indestructible in their®au^sV 
form and utilise them in all dealings of intellect, in the &^eV 
manner, let us also enjoy happiness following the kn ^ d jg' 
wisdom and splendour of the experienced father btf^ppro- 
ching learned persons or acting according t^d|]gfent 
seasons in order to keep health. Let us never cu* 6&the root 
of these sciences. 

PURPORT 

Those persons who are desirous ^f^fer/g prosperity, 
should never give up the service and U^hYtion of learned 
persons. They should not also go aspstflfe knowledge and 
proper conduct according to diften^s^ons like the spring 
and summer etc. They s^g/laboriously develop 
their knowledge and intellect^dT thus accomplish all 
their works well. /^C^y 
THE COMMENTATOR^5x^P TES 

( t^H ) fedfe^nfe 

Wisdom. Scicndtfkand other knowledge and splendour. 
= Of leaWiGSxperienced guardians of seasons. 

( fa^anrai: ) srerroT: = of the intellect. 

■OR'S NOTES 
word fiffr: ( Pitarah ) is derived from ir-TO* hence 
interpretation of faq."^ as <mnFRt faym* ' 

cresn w.^ (5i<m v. 3- «0 

* fqa*: ii ( srpw R-y ^ ) 




ission To? 



of 1016.) 
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Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation 
as ^jfrn^m *sj?ri *t is based upon the abc^ 
authority of the Brahmans. The word firem / ut&N 
for ft and srtt (Intellect) even in classical SansknN^s^ 
stated in SrfWt tit* fa<nrT fefe iftprfir ( irfoft *c ) and 

ff^HVqTTsrcpJTT ft 5T5TT || ( 3^? T^o " 

( HTOTTfTt: ) ^wffccrPT^r: Desiring wealth 
^W^*^wfft:<r are smrsf w^om n Sayan* 
prets the Mantra only for begetting chj 
not correct. 




How are Indra and Agni is tauMfuiffier in the fourth 
Mantra. 



Mantra —4 




q^T TC^TO II 



ELATION 

be intellect bright or shining with divine education 
ad Iffiastric Knowledge, desiring prosperity accomplishes 
^delight many works with the help of Indra and Agni 
^lecricity and fire ). Those two which are pervasive of aus- 

them to run swiftly. 



Mandala 1 Hyjnn^ 
www.aryamantavya.in ( 



of 1016.) 
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PURPORT 

Men can not take benefits out of electricity and <ghe v 
objects unless they receive good education, good knowledfe^^N 
of various arts and industries with their intellects. Thereby 
fore they must accomplish this with labour 

THE COMMONTATOR'S NOTES 

= Shining with divine education and S 
ledge. 




How are they ( Indra an 
the fifth Mantra. 



Mantra — 5 

so 





rj is taught further in 



^cWT *^q|f*S'5* ( l^fa ) I ^ eft SRHfift 

JSLATION 

Jnave heard that at the division or distribution of 
wealth and in the destruction of enemeis, these two ( Indra 
and j$BP#A«itw5fe^ 

of strength, May they which are bringer of happiness, make 
36 
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us delighted in developing this Yajna ( unified techn 
dealing ) having prepared a car in the form of an aircra 




O 

PURPORT 

Why should not men use methodically and stientifi^Tly 
electricity and fire by the aid of which they earn (^dN^istri 
bute wealth among the needly and are able t^rufe^jover a 
vast and good Government having got viqfe-F^pver their 
enemies ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( fT^rTTT ) wf?T5liNT TOg 

= Vigorous and givers of stre 
( srf^fa ) S^^fac^* 

( *m ) sri^s fa 

— In the technical de 



The word *rff: i 
pretation of sf^fa as 
from q"3f-^r-^T *ft1 
has taken it in 
cularly farrow 





developed. 



t is to be unified. 

r 3 from hence the inter- 

The word Yajna is derived 
Here Rishi Dayananda Sarasvati 
nse of srcfirar^r or unification, parti- 



How are Wand elctriciiy is taught in the sixth mantra. 
\ O 
Mantj!!r^S\ 
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Wf; ) M °£xv 

TRANSLATION 

At the time of battle, Indra and Agni ( air a 
city ) surpass all men ( in magnitude ) ;ire vasteT^har/the 




earth, than the sky, than the rivers and than tt; 
They exceed all worlds and all existent things, 

PURPORT 

, There cannot be a greater wqrkL ^i&n)rfhe air and 
electricity, for, they pervade all worlds Vx\V 

THE COMMENTATOR'S NOTE^^^/ 

and electricity. 
TOO ^.%\d ) Tr 



( ?^T^^1 ) ^TTfa: 

the taught is instructed in the 






How are teache.; 
seventh Mantra. 



Sffii ^fq?# * ^isre, 1 1 



Pandit Lekhram 
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TRANSLATION rips^ 
O Indra and Agni ( Teacher and the taught ) y®u h^O/ 
force and vitality as your arms, teach us and protect fi^wV 
your deeds and intellects like the rays of the sun and life/ 
fathers who were benevolent to us by giving educ^O^itrid 
useful things. 

PURPORT 

O men ! You should always honour 
among you is illuminer of knowledge lik 
with kindness like the parents and 
enlightened intellect like the sun. W 
respect to the teacher and the taught 
gress in the spread of knowledge. 





,t teacher who 
jn, guardian 
jident who has 
( showing due 
can be no pro- 



THE COMMENTATOR'S N 

( ^5T*T> ) WW 

taught. 

( sfar^W ) S 

cm i ?re 




= The teacher and the 




ucation given together to all pupils. 




TRANSLATOK^sNOtfeS 

Rishi D^p|^da Sarasvaii has interpreted vs^t here as 
ar^emq^r Byvptdra is meant a teacher full of the great 
wealth wKgdom faerr^ Tr^^f^sc^m: = as Rishi Daya- 
nanda/W^stated specifically in his commentary on Rig. 

1. lgfe^s^^-^^^^T^STO'T 3T«r«rT arret 

Rig. 7. 81 12 
Agni is here meant a student desirous of getting 
sdge as stated by the Rishi in litis commentary on 
ig.'5. 11. 6-. 




Pa 



'(587 of 1016.) 
How are Indra and Agni is taught further in ,the 8th 

Mantra. 



www 
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Mantra - 8 



O 



rf^T ftr^rt f^qt imrpjnH^ft: fa^: ^ftpfr 33 
I gr^TT tot^t f^T^ft ! f*re 




TRANSLATION 

O Indra and Agni Preacher 
of the cities of enemies in the f< 
etc. O holders of t he thunder): 
like hands, like the persorj 
earth, firmament, river anc 
helping us in advancements^ 
everywhere, instruct u^wkJj 
battles, t 

PURPORT 



As friend 
friends, being 
the preachgrs a 
knowledge ^snd 
love. 







ience the destroyers 
ignorance, selfishness 
nowledge and strength 
y to all, noble persons, 
and light of the sun etc. 
t we may become respectable 
sciences and protect us in 



and help in all round growth of their 
le to one another, in the same manner, 
audience should augment one another's 
'should remain always friendly with true 



M MENTATOR'S NOTES 



Pa 




like the hands. 
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( ) vfafofasti = The preache 



the audience. 



O 



This hymn is connected with the previous hymn as 
is mention of Indra and Agni as in the previous hyi 

Here ends the commentaty on one hundred 
and 29th Varga of the first Mandala of the Rig) 




Pandit Lekhram Vedic Mission (589 of 1016.) 



HYMN CX (1 10) 



o 




?5T>cR WtZW SffcT^ff'TTS: f^X^ 

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devatg 
Ribhus. Metres-Jagati and Trishtup of variou|Tcl 
Dhaivata. 

How should learned men behave 
Mantra. 



Mantra — 1 





isffTtf:) SWT iw fw- 
h«tt ^ % ctffT 55T«r: cTT^^ ct^ 



7s Co 

ibEfirf geniuses ) as there is the ocean full of gems 
or diyft^tributes, as you have the sweetest intellect for 
teacW^^d preaching Dharma revealed through the True 
V%T§peech, as the noble deed done by me protects and 
' rvesme, in the same manner, make us fully happy 
in and, again. 

attributes, in the same manner, righteous teachers should 



ivine 
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manifest divine virtues among the people by preaching 
deeds and good intellect. 

THE COMMENTATOR'S iNOTES 

R^Fnir, tramfe 

= For teaching and preaching. 
(*3Tf TfTrT^) fkwm? sftKc 

= Of the Dharma revealed throtfg-S^tfte True 
Speech. /^S^^\ 




= Geniuses who shine 

TRANSLATOR'S NOTE5 
<rro^ is from m*r- 
ved from ^-ffttrrti 



Mantra — 2 





Vedic 



ith truth. 
sraTisRw irgnrq 3^7? is deri- 



3^ 5fft?5TT 



vftTO* W^cT: ( ) ?i ST qcffn | 
FTTH: 5i?T ?J5f *J*HT ^TfRsr flferf: swro: 

'TRANSLATION 

and^kin who 

desire to acquire knowledge and good dealing leading to 
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happiness. O men full of true wisdom and knowledge^ 
When you go to the house of a man of charitable djsposigr- 
who has become prosperous on account of good de<$s id«U 
constantly, preach to the seekers of truth, to accept^eV 
Dharma 

PURPORT 

O householders, you should acquire t 
sitting at the feet of the Sanyasis and wh f 
assembly of liberal persons, sit there propr 
humbly preach knowledge and humility^.^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES^£f 

= Good treatment leadingfohV 3njoyment of happi- 
ness. O/fSt^ 

( srereT: ) gfaa<n*PpCT w ; 

( l*-5ra€?3'Wfc life^wiyasis 
(Wf^§:) ^^*i^%^ = Of a rich man. 




3*^ 



Mantra— 3 





iWr) ^ TOT W ^ 

TRANSLATION 

- wYsenfer 1 ? Wfiefc J^SSifiSb^ 5 ^ f g&J4) you the 

wealth of wisdom leads you to immortality, then revealing 
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the knowledge that can not be concealed, spread it to all 
Like the cloud that eats the light of the sun, make the perR ^ 
son who is engrossed in the enjoyment of life, folloV tfceX 
fourfold path of Dharma ( righteousness and duty ) Artha^ 

Wealth ) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksluo 
(emancipation). 



PURPORT 

O learned men, as a cloud gladdens all by 
and nourishing food materials etc. so you sh 
students by making them truly learned persort. 

THE COMMENTATOR'S NOTES (fjf^> 

= A learned man giving wealth iFw^sdom 
(TOR) TO^fR* 

( ^3**^) Q^RRhflT ?WT 

= He who pervades fq%Wath of Dharma. Artha, 
Kama and Moksha. 





How are the RibJftA taught in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 . O 

H>^*T ^:#rW <*TRt W^rT^WTll 

* j8?5" ^R sjpT*: ?RR* 

^^BJ™* P*R*#. qnffa. frm%fg ?m- 

(*iteRTSR) 3n?rq (?i^%) , 

NSLATION 
immortality through those benevolent acts. 
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PURPORT . . 

Those men who are always engaged in doing nob 
deeds industriously, enjoy happiness and emancigat^ ^ 
Lazy persons can never enjoy true delight. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Pervasive. *\ W 

(cTTfarSta) 5ftHH= Soon. (fj^N) 
= Full of good knowledge. Jr^y 

TRANSLATOR'S NOTES 

^frtftfr fers*Pr (f*r° ^i^T^ 1 is denVed fl ° m 
^n^l. aw at* sifiiw He^Mst meaning of st* or know- 
ledge has been taken- ^K>^rong to take bW: as the 
sons of Sudhanvan asdtflgj^ainst the fundamental princi- 
ples of, the Vedic tAnWgy as pointed out before^ Un- 
fortunately Sayan^A- Prof- Wilson, Griffith and many 
other translator^ave cgjnmitted the same mistake. 

How are R©us is taught further in the fifth Mantra. 
MantraA^lk , , « , 




$ ^q^ffi swesr* «rsr f ^m*v. snw: 

.ftug: (faM *nfa * ^ sn^fcr) n 
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TRANSLATION 

Those Ribhus (Geniuses) enjoy happiness who laude. 
the by slanders soliciting the food (of knowledge) anftn* t 
immortals ( en lightened persons who know their sou; 
immortal ) measure out like the field, their owil unique 
knowledge which leads to industrious ness in vario 
PURPORT 

As men enjoy happiness by ploughin 
sowing seeds, preserving and guarding thei 
ing foodstuff, in the same manner, people dfc 

manufacturing good vehicles, by sittinSa- „ ue WIC1I , 

and taking them to distant places^- Q&ness and by 
ruling over them, thus earning much^w^alijh; 
THE COMMENTATOR'S NOT / 

( qT3R ) qmrnf-sHi 

= The band of knowledge 

( ) ?r?re ( 



eld by 
ibtain- 
ppiness by 
moving them 



How are the 
Mantra. 




Food ( of knowledgd ). 
the sun is taught in the sixth 



Mantra — 6 

4ANSLATION 

■ftW^^WiB^Y^iMiPm ^ 5 ch° t h^th and 
corn, which reach various worlds, in the sky, being in the 
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firmament, they cause men to attain water or banned 
butter, like the ghee with a ladle. From them, with knowledge 
we take intellect. [By the proper use of the S un Q a *#KV 
becomes healthy and wise. ] 

PURPORT 

As the rays of the sun make all people h^j 
cending various worlds, raining down water — J 
herbs, in the same manner, kings and othejr 
State should make all people delighted by theii 
and behaviour. 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^^y* 
= Water or Ghee C Clarifiec 

(fro ??. *\) 
( ) 'J^lf^ 





TRANSLATOR'S 

c; 



What 
is taughj 

Man 



ui r 'a learned man do and by what means 
in the 7ih Mantra. 



ftq ( ) *™ ^ TsW 
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TRANSLATION 

An ever new Ribhu ( genius ) who is illumifio^of 
various scences like the sun wilh the strength^ S 
and good education may bestow happiness on Ar m 
with a genius who is manifesto of true civifC£\ e i J 
Wdf always happy and giver of happines^^'ft 
and food, overcome the prosperous hostJjTthe wicked 
persons who do not perform Yajnas, £ffitf your pro 
tectK> n0 en, ig htened persons, on a J^rZ 



PURPORT 

As the bright sun gladdens 
way, infuses new life in them 
subdue all enemies with 
trained strong forces being 
expert assistants or comnarwo 

TRANSLATOR'S NO^oclO] 





th his light and in a 
same manner. Jet us 
ni ^s, by our own well- 
with educated, heroic 



( - 1 
( 2 





) A learn < 
) A genius 

rtatipjjT 



„ Illuminator of various sciences, 
manifests the way of long life and true 

= Like the sun. 

^A TOR'S NOTES 

27 ^ WO Wfif (5lfTo 

MantTaPandkTete 
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Mantra— 8 



fan* gr?^r 3*: mar w^aim 1 | «$i 



TRANSLATOR 

O Ribhus (Geniuses) you streng 
become very weak and in which on|f 
re-unite the Mother ( cow ) with 
science of archery, through yo 
your aged parents leading j£> 
strong like young people byjfe 





cow which has 
4jOas remained and 
O experts in the 



works you render 
fives young-make them 
and feeding them well. 



PURPORT 

Without such acts/^n^ng the cattle strong and ser- 
ving the aged parenfe? OfTe can rule over a State well. 
Therefore, all suchcgW deeds must be performed well by 

How shomiMComniander of the army be is taught in 
the 9th ^antr^j 

I i?s 5* *m TT«r: f*re: 
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TRANSLATION 

O most prosperous Commander of the army, y^ 
are a great genius and are associated with such 
supply us at the time of war with food-stuffs and/tsv^derful 
wealth. Make us most respectable like the pegSonsm^ndly 
to all, noble men, earth, firmanent, river, o^cj^andcWght 
of the sun. 




PURPORT 

No commander of the army ca 
without the help of wise men. 

This hymn is connected with t£ 
is mention of the attributes and ac, 
the previous hymn. 

Here ends the commentary or 



sh his enemies 

us hymn as there 
of wise men as in 

110th. 



31st Varga of the first Mai 



the Rigveda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (599 of 1016.) 



HYMN - CXI (III) 



o 




Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. De^a RiMus, 
Metres Jagati and Trishtup. Tunes Nishada a#S^3haivaT 

y in the first ^ 



What should artisan gen iuses do is 
Mantra! 



Mantra — 1 

rT$m |f # faiHIMUfcl^S 





i 



5W: cT«?f ^! miI o 



RATION 

_J.ibhus ( Artisan genuises ) possessed of skill and 
Jin their works, associated with gaurdians and 
hers, construct a well-built car in the form of aeroplane 
bey use with subtle intellect water and Are which 
rate electricity and lead to great wealth carrying mighty 

youthful vigour to their parents, (hey unite mother full or 

knowledge With her son. 

37" 
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PURPORT 

Men cannot make progress in arts and industries 
less after examining and testing the the attributes o* 
effects, they go to the cause. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

f% «n?ft: = Guardians and teache 
( tfft ) ^T^^ ^fn^T^h^Water and fire. 

( 13^1 ) ft ft^row 

= Which generate electricit^^ad to great wealth. 

How are they ( Ribhu^l^ught further in the second 
Mantra. 

Mantra- 2 





[T f*3TT OTTT ( cT«¥T S^ 1 " «S 

) inn «w sisfa fafc* ^«nf ^ I'W '* 

TRANSLATION 

Pand O^!fe^ for our 

Yajna in the form of Industrial and Technological work, for 
our intelligence and the work of Justice for our strength, 



wealth for our strength. 
PURPORT 
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such nutritious desirable food as may be the cause of exce 
llent progeny, so that we may live surrounded by vigorous 
people. Confer upon us this such excellent knowledge 

Highly learned men should live lovingly with^diWy 
people; not highly educated and ordinary personsih^d^live 
with love with highly educated people. Withom^is, g) is 
not possible to make progress in arts and4ndt^ries J to 
augment the strength of the people an^ojiave good 
progeny. Vy^ \z) 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= For the accomplishmer 
Industrial or artistic 

( Sf*3*1 ) MH 

wealth. 

TRANSLATOR'S Njf 



. . _.tM^ 

the/Yajna in the form of 

= Good knowledge or 



ire Ribhus is laught further in the third Mantra. 




Pandit LekhramVediciMission (682 of 1016.) 
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*r *n%* wmsrc? 2<ht§ *nf?ro ^TfTO^rf*r 

H«?f*l 51* fWc^arT ( WFTWI ) ^^%T^T 

TRANSLATION 

O Ribhus ( geniuses-leaders of I^^tejige or learned 
persons) bestow upon us the giflN^P Ita^wledge. Bestow 
upon us ample sustenance for the^n^truct ion of aircraft 
and other chariots- Bestow upo^MH^e knowledge for the 
welfare of horses. Let every ^&&N^ly acknowledge our 
victorious wealth, and may fetH^&ph in battles over our 
mighty foes whether they a^wWiknown or otherwise. 



PURPORT 

Let us always 
our protectors and 
internal and exter 

THE COM 







ose learned persons who are 
erors of all enemies. (Whether 



R'S NOTES 



-The gift of knowledge etc 

'iviQion or department. Tr. 

) SlftnSFR = Well-known. 

= An enemy who is 
ot so well-known. 



TRANSLATOR'S NOTES 

The word htRt is derived from and *nrot hence 

the two different meanings given by Rishi Dayananda Sara- 

mpfik hence the meaning of 5rfas3 or well-known as given by 
Rishi Dayananda. It is remarkable that Sayanacharya has 
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interpreted as tftemrsms^for active children besides, 
apgrfa m horses. 

Why should we honour Ribhus is taught further 
fourth Mantra. 

Mantra-^4 

»T5c!: Viljgtt i ?li^lwW *f5^TT 





the mighty Indra ( the lord of 
teaches or makes arrangements 
[stenance of the Ribhus or wise men. 
'where Soma the essence of nourishing 



TRANSLATION 

I invoke for pr 
wealth of wisdom 
Tor the residen 
I invoke for Y _ 
herbs is drunk ) Rffihus ( geniuses ) Vajas ( men superior in 
knowledget^Maruts ( Priests ) Mitra Varuna ( men friendly 
to all anC^^st ) and Ashvins teachers and the taught 
„,4n all good qualities i.e. are virtuous. May they 
for the acquirement of knowledge, for distribution 
and for the victory over our enemies and thus 
to grow harmoniously. 

>ORT 

Those who serve absolutely truthful learned men who 

are aBaiiditebskhramrV^icaWfis^H s (W^f l t (>t 1 ^) groW 
ever more after receiving good education and wisdom and 
conquering their foes ? 
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THE COMMENTATOR'S NOTES /^v 

( sriro*im ) sRwr itafcr: wmnf^ J^W- 

= He who teaches or makes arrangements resi- 
dence of wise men. A (J^T 

(*WR ) 9fiftrfCZ1^=Men super#£fii=kowled g e. 

( fl^cT: ) ^fegsrs = Priests; ^\ c) 

( SrfWTT ) tflNraTO sijrasrif^t 3TS?JT<W>T- 

S*JcTRt=The teachers and tfij^ailftM prevading in all 
good qualities i e. virtuou&7^\^/ 

TRANSLATION 

The word is_^mV«a from TO-TOT-^^smtof? grt?f n** 
srifcnr* here the first(M^njng of knowledge has been taken, 
hence the interpretation ^rr^ as srRftfra^ or superiors in 
knowledge, 

Wf: f^SS^TO ( Mo ) . Priests 

% - ^^^^N^ence both meanings of the verb 
have been talcd* as fernr^ ^75. Among the three 
meaning^pf i(ftr the first meaning of *rr*r or knowledge has 
been t^e^here. 

iat should a genius do is taught further in the fifth 

L. 

lantra — 5 

-^andit^LekhramA^edic Mission (605*f 1016.) * 
W fw ?W «n»Tf^TTOi^f?T: f*F#: ^tft 33 sft: || 
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o 




Lick in action 
, be victorious 
to are friendly to 
n and heaven make 



The paramount duty 
seekers after truth who, 
and more by the gift 
friendly persons or 
ing their knowled 
likewise. 



THE 





TRANSLATION 

O talented learned man, you who 
and movement and conqueror of 
in battles and protect us. May per 
all and noble, the earth, firmann 
us respectable everywhere. 

PURPORT 



ed persons is to enable all 
so learned, to grow more 
education and wisdom. As 
jtc. make all happy by augment- 
strength, scholars should also do 



'ORS'S NOTES 

R^: *T*Plk mmri wfa ) *M 
$W ( fasfo ~< # $vs ) 

teror in battles. 
) ^35*13^: = Quick or active from *sMraY This 
connected with the previous hymn as there is men- 
oFT^e attributes of talented persons in this as in that 



Here ends the commentary on the 111th hymn and 32nd 
Va ^a^»^§Mc°y?lsi R oF^5-6 of 1016.) 




HYMN CXII (112) 

?S ^ ^? ft^R, 

^ ^ 

ftfT^: SIT: I ^, Vrf, faTT^ 

Seer of the hymn - Angirasa 
Devata-Dyava Prithivyau-A 




The attributes of the h 
first Manira. 



nd earth are taught in the 



Mantra — 1 

^tKsnslation 

O Ashivinau (Teachers and preachers who pervade all 
sciences - are experts in all sciences) I praise you for the 

hofdfflrttngm shining Agni (electricity) is praised for its 
attributes As an active man is invited for the discharge of 
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www.aryamarilavya.in (608 of 1016.) 
the share of his duty, so I invite you sincerely. Please c°me 
for the accomplishment of the noble task with all your Pg^X^ 
tection, in the battle of life. ° rC^/ 




PURPORT 

Omen, as the sun and the earth support ^%|^ole 
world and uphold it when united with electrr 
should also do likewise, supporting and 
people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^\ 
(*fo0 fr$^ = Electricity^^Cj 

fgg^TT =. For desiraft^happiness. 

= Attain. t^p 

= The teachers andnj^a^ers-experts in all sciences. 

The duties ^thet^thers and the preachers are taught 
in the 2nd Mjtntra 



Mantra— 2 

^ VlfoRl g*TTT TORcl: *T'?T% 1 

VpSBcPl ) II 
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TRANSLATION ^-^ 

O teachers and preachers who are givers of kno^cwige^/ 
persons who uphold and sustain people well, who are /fcfc^/ 
from evils and are earnest, sit with you in your Car anay 
listen to you attentively, as disciples listen to the 
an admirable teacher for instruction. Please 
gracefully forgiving us delight with all your, 
with which you preserve intellect in 
deed. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Teachers and preachers whojja^sgWrs of knowledge. 
= Free from all vices 

g»recT^er fet?mn$ 

The same subject is 
Mantra— 3 




T 39 f?su^ SRcl?ij WSq^J ^ 
5T3TI: tffor cTTHt feSTT 5T5n«% WW: Z 

; *rer «N fairer: cnfa: ctpicr ii 

ANSLATION 

O leading teachers and preachers, you dwell in ruling 
r the subjects who are connected with the power of the 

your protective powers with which you use the speech that 
does not generate any evil thought or action 
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PURPORT 

Blessed are those scholars who please the people for t 
multiplication of wisdom, good education and happiness ' 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tJ5*HT) 9rPT = With the Power. 
5[5RW (fa*o ^.e) 

(%*0 = Speech. 

= That which does not generate ev^ttibught or action. 
Mantra— 4 

«nfk: ?R^q qsqj^AmT ^Mf^f* I 

TRAltfSESSSON 

}S3&come to us with those protective powers with 
the circumambient wind endowed with the vigour 
son (fire), the measurer of fire and water and 
of the swift, beautifies all things and by 
hich the knower of Jnana, (knowledge) Karma (action) and 
.asana (Communion) becomes a wonderful guide. 

m &^l^Sm W$m,h» very 
life and with the benevolent spirit of the Sanyasis. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(<rfox*T) qftcT: ?Rcfi (gw:) 

= Wind that goes in all directions. 

= Knower of the three-action, 
knowledge. 



TRANSLATOR'S NOTES 

The word <Tfrs*ir is from Tft-arir-nfa 
^tfe^remq; s^tffa^rsVfrqr^ The word is 
yasi, who goes from place to place 
Rishi Dayananda Sarasvati hints ai 
his Bhavarth or purport saying 




Sayanacharya , Prof 
(Sumantu) to be the nam^ 
interprets it is 
^fft^T = Kakshevan 
kinds of Yajnas whi 
acquired his tripl 

4 'Knowledge 
butter, and lib 






so for a San- 
aching Djharma. 
econd meaning in 



nd Griffith take 5^ 
.aksheevan . Sayanacharya 

acquired knowledge of three 
;h translates as the sapient one 
Gaining in the footnote. 

lial food, oblations of the clarified 
Soma Juice. But he frankly adds"- 



The meaning bf (tb^passage is uncertain.' Rishi Dayananda 
Saraswati'sAinteg>retation of has been quoted above 
which is jiujVcorrect as fiw *tt wfa?srci sTFTfesrffrt ^giRrr The 
knower^^lfe^ciences of Karma, Upasana and Jnana as it is 
derivedTr^irVj-aT^r^ r 

are tbey (Ashvinau) is taught further in the fifth 

tjtra. 

5 1016.) 
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TRANSLATION a\, Vr 

O teachers and preachers possessing self-tfmt^l . ^ome 
to us willingly with those protective power^y * h ^ 
raise from the waters of difflcult.es a devo^o £rfmn*r 
of the pure Dharma, the Shastric knowgd^and the glon 
fication of God, to behold the path «t fe^ess. ^, * hl * 
you protect a genius who desires to^^e h-s wealth and 
knowledge among the needy. 





PURPORT 

Those people who more * , P r °T ™ 

learned persons 'having a J^soiritua. ^ 
hem and put into us J(h%dustrial knowledge from the 
water and oLr eleme^JXy all kinds of happmess. 



THE COMMENTAJOj^a NOTES 
(^T*0 ^WTT^y = Admirer. 

= The S^ric Knowledge that has been accepted as 

O 

- , ...e Dharma or righteousness. 
It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
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deno^ qL, ° tati ° n fF ° m the Ni ghantu ( Vedic Lexicon) clearly, 



o 




How are they (Ashvinau) is taught further in the^jxt© 
Mantra. 

Mantra— 6 

"'^ TOW*: ^l^^Brftp^: mft?: 

TRANSLATION 




and commander of the 
Please come to us willingly 
•s By which you protect a dest- 
of enemies in a battle, by which 
^serve a sustainer or nourisher 
satisfy a man who gives work to 
»loying them and to a scholar who 




O President of the 
Army who possess self 
with those protective 
royer of miseries an 
inflicting no distrss 
of people, by w 
many, persons by Me 
knows many science 

\ ° 
PURPORT^^ 

Wittt^iardians and protectors, the worriors cannot 

h,2r^ aftIe WUh thCir enemies and thQ y cannot preser- 
ve Those who do not protect learned persons by 
maj^mg^pioper arrangements, are defeated and cannot rule 
oxer^a State properly. 

-TEt^ COMMEN TTOR'S NOTES 

(spfc^^i^^ (613 of 1016.) 

= Destroy er of miseries. , 
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(STCRH^) ftWfl? = Slaying the foes. 
(iJStg^) ^T^^ = Protector or sustainer. Q 

... One who employs many artisans in a business. Q 
( ^qijj fTTrtT^ = Knower or many sciences^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

is from ;a ^' f ^ f ' ^Ni 
" |»yr. is from 3 ! sr- < iW^g^: 

is from 3ri%-sfo^\j) 

is from 

It is therefore wrong on the ^jr-o>Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others JLjP <Uf Antaka, Jasamana 
Bhujvu and Vayya as the nanfe^ certain persons instead 
of taking them as commoniott^enoting certain attributes 
as the Vedic Terminology^ 

How .is they (A^hy^u/ is taught further in the seveuth 
Mantra 

Mantra — 7 /, -vx^y- 

^frr rp ^ ^^v^m 

TRANSLATION 

P Mlliv?n4TO^^ to us 

willingly with those protecting powers by which you protect 
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him who purifies all, who distributes wealth among 
needy, who is associated with good assembly, who is ende^- ^ 
ed with the admirable wealth of wisdom, is performe/5^ 
adm.rabie Yajnas (non-violent sacrifices), who is surrou^/ 
by noble persons that protect others, who travels to thT 
firmament by means of air-craft and who has poweffiji^ms 
to overcome the wicked, in order to have a deiJinfcJhere 
there is absence of internal social and cosmic sjtffeiW 

PURPORT 4\ 2) 

Learned persons should manifest and JjffusTtrue know- 

S 8 ; i ck=d. pro,wi " 8 ,hc ri8h,eoos r y?& h ' rmkUH 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

(^) *wf: 
= Performer of ad 
■'= Travelling t 




*TFT ^ q$ 

ajnas. 

mament by means of an aircraft. 



How should Kgk President of the Assembly and the 
Commande^of tl© Army do is taught in the eighth Mantra. 

Mantra/JjjTV^ 1 

frf^ki^ in?* rfag ^ , 
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sr w-i ^rf^Tcrt srfci^m f^r (-srsrro ) wtem, 

TRANSLATION 

O showerers of happiness, President of the 
and Commander of the Army ! (who pervade in : 
tues and habits like the earth and the heaven by, 
tive actions, you enable a man going against 
Dharma (righteousness) surrounded by the, 
ignorance and acting like a deaf man tQ^tt 
learned persons, to manifest the speech er 
dom. Please come to us willingly Wijtft tt^ 
powers by which you set free the quaiL-4|ke^hbjects (when 
seized by a wolf-like thief or tyranni^^lpe^on). 




PURPORT 

The President of the Asser 
the Army should make peopl^ 
and humility among them/ 
Dharma (righteousness) ai 
un-righteousness. A o fV 



the Commander of 
& by preaching wisdom 
eans of knowledge and 
removal of ignorance and 



THE COMMENT ATOfifSk NOTES 

= Going ara^st^ne injunctions of Dharma. 

= Suijc^dSl or covered by the darkness of ignorance. 
= S^rituaJiy blind. 

person who is acting like a deaf (to the advice of 
people). 

- President of the Assembly and Commander of the 

tem - 

perament like the heaven and earth. 

38 
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What should they (Ashvinau) do is taught fUDt 
ninth Mantra. 

Mantra— 9 

^cW * ?RrW rTTf^T: 

( www sncroirj n (S(^ 

TRANSLATION 





O Ashvins (Teache 
willingly with those pro 
free from decay, feftpwl 
of or embodimen 
man who folio 
righteous actio 
holding thu 
heard or stuifi 




tstto) *srw?m^ 



best 





Teachers) please come to us 
powers by which you being 
od the ocean of virtues to be full 
sweetness and by which you satisfy a 
thepath of Dharma always dwelling in 
byJ which you protect a brave person 
and other powerful weapons, who has 
pirituai and scientific Shastras, being the 



tiould enjoy happiness for ever by purifying all 
nces with the proper rites of the Yajnas and by re- 
all diseases by taking those purified articles 

x p7opetly. 

E COMMENTATOR'S NOTES 

S^cftfcT *f?«*Tf) ( fa*o ) = Know 
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= To him who dwells always in righteous actions^ 

f«T ffcl e^RW ( fa*o ) 

= Holding thunderbolt and other powerful 

= To him who has or studied the Sha 



ther in the tenth 



Mantra — 10 




How are they (Ashvinau) is taug. 
Mantra. 



Terr) mftr: sfafa: 



SR?TT*T 3R^*T ^fa^cT 

TRANSj^b^N 

OX^^mander of the Army and in-charge of Military 
operaud^APiease come us willingly wiih those protective 
po^eFs^by which you protect the army which accepts a 
guargian of the people as its chief in the battle field, that 
/Qe|ftTws much wealth upon the victor and is inviolable being 
Tnvhreible and which distributes wealth among the needy. 
Gome ^hd8t<Ml^Mmteh Mtoi©flot(#l % ***0 Mh> is 
desired by all, who is an expert horse rider and is a 
destroyer of enemies. 
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PURPORT 

Men must know this, that without the dovelopgier 
physical and spiritual powers and without a well-t^jq^ 
army, it is not possible to achieve victory in a battle, p^e- 
serve the people to gather wealth and to develop tlK^tew. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
( fa?qsn*? ) fa?r: TTfcT 

HTfa SOT cTFR I 

= An army which accepts as 
protects the people. W 

= Giver of much wealth 




(traarfif ) 5tf^^OT 

= An arrnv which is 



TRANSLATOR'S NO 





(the hero who 



and invincible. 



= Desir^^^i 




hQiJd they (Ashvinau) do is taught in the 11th 





tra— 11 



Mandate 1 : Hym 
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TRANSLATION 

O President of the Assembly and command 
Army of charitable disposition, please come to ij 
with those protective powers by which the ckv 
sweet water for a very learned trader, the s 
intelligent person and by which you protect 
wisdom who has noble companions. 





PURPORT 



It is the duty of the officers 
special protection for those trader/. 
tries for carrying on business. ^ [\J\ 

THE COMMENTATOR'S 



The son of 







leYState to provide 
lorvfeo to distant con- 



intelligent person. 



ff^SRlT R.*) «FRW (fa** ^.$°) 

i possessing great wealth or food of knowledge 



':) ifa: *>5T ffo (fa*o $.$o) 

= Cloud. * 

TOfrRPrJ srerem: *>«n: s^rei aw, 

FdaaY^Rfi'pfetfwaf^ssion (620 of 1016.) 
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of 1016.) 



Mantra— 12 




| srf5?RT TOT mfai 3**: STtetfT 



TRANSLATION 

O President of the Assembl 
Army ! please come to us wil 
powers by which industria 
with the flow of waters 
the enemies, you arrange 





commander of the 
ith those protective 
!es you fill up a canal 
ich in order to conquer 
facture the group of air- 
'hich a man who strongly 
d temperament utilises the 



crafts without horses aj 
dislikes evil thoughts, 
electric currents. 

PURPORT 

As an expexQtoix&tin goes from place to place by mak- 
ing machines igp^Jtero-planes and using water and electri- 
city there, so shi©a the President of the Assembly and the 
Commander of (he Army do. 



THE 





NTATOR'S NOTES 

ST*? ) Sr5I*cT fas^ TOT 5TTT 

Canal full of good water. 

(^f^RT: ) ^ng Tf^Rcr tot fa?rer: 3stt sfa 

TfWTTT ( TTOo 9.* ) = Electric currents 

Pandit Lekhram Vedic Mission (621 of lUIo.) 
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Mantra — 13 

*nff: qf^T^r: qrrefrr q?gmr? tr*q?^T^ 





TRANSLATION 

O master of technical art and^i^tsMciate, Please come 
to us with those protective power|)lfry3vhich you protect a 
genius who by manufacturing aar^afis and other vehicles 
takes men to distant lands soen^li^the sun shining in the 
distant sky, by which you |nwecy a highly intelligent and 
a teacher of the bearers ojK^cre^idge and noble virtues in 
the discharge of his dutiefcoSSpe preservation of the people. 

PURPORT \ 

Business men pajinot ejlrry on trade without going to 
distant lands by^u^rMts or other swift-going vehicles. They 
cannot £et much>^p|^r without this. Therefore they should 
use such vehicles 

THE COMMUTATOR'S NOTES 

Ifa Wform ( v?K ) 

^genius who takes people to distant places soon by 
aanufacturing aero-planes etc 





iram Vedic Mission (622 of 1016.) 
. = Teacher of the bearers of knowledge , and noble 
virtues. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Pr^ 
Griffith and others to take T-erraT and unsr* etc., 
of particular persons when in the Vedic Lexj 
it is clearly stated *r^r£n% ^trrfsr ?rnr ($mo ^.<\\ 



What should the presidents 
Array etc. do towards one another. 
Mantra. 



Mantra — 14 






son, 
e names 
hantu, 



sembly and the 
t in the fourteenth 



^ftW*RT *frHJ II 

(ssfaftf:) 

rnfir: ^% SftTcT^ II 

TRA&StsSjlON 

^shvins (Brave persons representing the King and 
eome to us willingly with those protective powers 
byWlch you protect in the battle a respectable person who 
^hospitable to his guests, who arranges for the proper flow 
hwaters or uses them for the honour of venerable people 
id who is giver of the light of Vidya and Dharma (Wisdom 
andMgH&obete the 
forts or cities of enemies are destroyed a man who is afraid 
of the strong robbers, thieves and other wicked persons. 
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PURPORT 

The people belonging to the public and army she 
elect and guard a very learned and righteous pelsotf^. 
President of the Assembly and then should enjoy all happi- 
ness themselves and help others to do so by slaying^awicJ^d 
thief who is fierce to all. 






foreran «STHHH i 

To 3. ^\ ffa 



idya and Dharma ( Wisdom 



THE COMMENTATOR'S NOTES £r\ 
= Going to receive venerable g"" ct ' : 

= Giver of the li, 
and righteousne. 

Why shouliW^ve good Vaidyas (physicians) and 
artists is tau^^he fifteenth Mantra. 

Mantra— 15 ^ 




602 
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The Holy Rigveda 




TRANSLATION 

O Ashvins (representees of the King and the Pufiifc^X 
please come to us willingly with those protective powers byXy 
which you serve a person who takes the essence of nouqsh-Q 
ing herbs, who is admired by all, who is destroyer oj ^ 
ries, who has a good and beloved wife and who r^prt! 
vomiting and other processes for the removal of 
by which you desire a person who is highly in 
who has got many horses or uses fire in their 
preservation of our health 

PURPORT 



Men should enjoy all physical an 
taking medicines prescribed by good 
diseases, augmenting strength a 
commander of the Army, an artfet/(^ 
person. 



THE COMMENTATOR 'S 
(TO*) Ttafa 

= Vomicing for t 

( ) 

= He who 

( qftw ) 





il delights by 
removing all- 
fect, serving the 
an industrious 



at?* 

al of diseases. 




miseries or a calculator. 

ly ^telligent person. 
SW*TcW _ DeSJre 




ATOR'S NOTES 

;rd *f>fa" is derived from ^w-sfa =f°. hence the 
f f¥a<rfir-£0*<lf<i |:gr% or destroyer of miseries, 
tfsin^ % hence meaning of *t&pp*t sre-f^KTr^ i 

nre. 

Pandi^Lek hram Vedic fission (625 of 1016.) 
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Mantra— 16 
gsnft) mftr: ITS * f*j: 

TRANSLATION 

O leaders of men, O 
come with those protective 
you give peace to the pers^ 
(owing to the exertion ia-4a 
happiness to the perso 
and physical defects^id 




eous King protect 
those aids whic 
endowed with 
arrows upon 





veWand preachers, please 
/to us willingly, by which 
/has a sound sleep at night 
r „ie) by which you cause all 
w free from all spiritual, vocal 
^ 'which you give land to a right- 
, ^ subjects; kindly come to us with 
givf\to a dispenser of justice literally 
ofjustice) and by which you shoot 



v uty of the teachers and preachers to make all 
itt unrighteous and industrious by giving sermons 
Vid^ (knowledge) and Dharma (righteousness). 



COMMENTATOR'S NOTES 
physical defects. 
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(?ifmo v v. v H) ° 

= A righteous king who is protector of his subjects 
= To a just person. 

( *ngn ) = Earth. 

What should the President of ttv 
the Commander of the army do is taug, 
Mantra. 

Mantra— 17 

tot fe?r: 

TRANSLATOR) 

O PreSroSgt of the Assembly and Commander of the 
army. ^-pJe?^ come to us willingly with those protective 
yy which an Acharya (Preceptor) protects his pupils 
witij ttfS^sjriritual force or a commander of the Army shines 
battle with his strength like the digestive fire within 
stomach and a hero in war who is attacked by his 
jies. 

PUR ¥a8Jit Lekhram Vedic Mission (627 of 1016.) 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As a brave king shining with his strength and other noble 




mbly and 
x in the 17 th 



rT $gt 3T3«T5fT 
3jfrTt>: T35rf *T5*RT 313- 
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virtues protects his subjects, kills the wicked and bums the 
army of'his foes as fire bums a forest and 
he gains much wealth and gladdens all people, the P^*fc 
of the Assembly and Commander of the Army should ^ 

do likewise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( W) £ <refcr arc f^f^ : ^ 

= Surrounded by violent people. 

How should all officers of the 
is taught in the 18th Mantra. 




Mantra— 18 

mfiM ^cfq^T smj^ 
srfero ( 



joy all happiness 




TRAlOStATION 

arned person, teach Dharma (righteousness) and 
nowledge) to all. O commander of the army and 
irr ..„ please come to us with those protective powers by 
,ich you protect a brave person who knows the technique 
iilitary science. 

^fff&n» knGW ' 
ledge, in the same manner, the officers and workers of the 
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State should enjoy all delight by conquering their enemies 
on land, sea and sky by all legitimate means. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

== O Scholar. " WOf 

= Knower of the science of war (iT- 
How and when men and women shoulft^y is taught 



in the 19th Mantra. 
Mantra - 19 

1lfM'> jgjs^i; 
farm: s feRtf 






^fv^f^T fo^ II 
ft) TOT *ltV: sfafa: 



TRANSLATION 

i<Pstudents; Please come to us with those 
by which you arrange good brides to 
Tide-grooms in order to make them particu- 
by which you teach Brahmacharini girls (girls 
xxintinence) and by which you acquire good know- 
- er to give it freely and liberally to others. 



O teacl 
protective 
marry s 
larly haj> 
obser 
led 





Those men and women who desire to eet hanmtw»« 

should BandKWiNHfc^ 

Brahamcharya with Dharma and attaining youth or if they 
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do not desire to marry, they should remain in Brahma- 
charya (perfect continence) through out their lives. No 
can attain happiness and good progeny without suit *^>"^ 
agreeable marriage, therefore marriage should aflhw^> 
be performed after taking into consideration th^merjftr, 
actions and temperaments of the parties concerne^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= For various delight. 

= Brahamcharini girls (observt^co^ence and full 
of splendour). 

TRANSLATOR'S NOTES 
It is wrong on the part 
Griffith and others to talc 
Rishi instead of taking i 
as fafatiH^m — For va 

>TTCqr OTTO: 

How should^ the President of the Assembly and other 
officers of^e sfite is taught in the 20th Mantra. 

ft ^r«r¥ i ^f^rrfffT t<r n 





nacharya, Prof. Wilson, 
tbe name of a particular 
'ting the purpose of marriage 
light T3T-!|tf i 

3>*n* fg (wo 




www. 

aiyaSfeiSfJfeS#T^l of 1016.) 

TRANSLATION 

O President of the Assembly & Cammander of the 
Please come to uswillingly with those protective powers/ or 
aids, by which you are bestowers of peace and ^Irgg^ss to 
a man who is in the habit of giving knowledge^oHiaj^ness 
to all, by which you protect a noble weajfhj^ersofr and 
maintain a policy endowed with wisdom, bringer of all 
delight and bearer of truth 




PURPORT 

The King and other officers ofj 
happiness upon all. They should; 
the wisdom of absolutely truthful) tfer 

THE COMMENTATOR'S 



to should bestow 
appiness by bearing 
atos and their policy. 



kn the habit of giving know- 



= To the person 
ledge and happii&ss 'twill. 

Enjoyer or gr^erver^f happiness, 
v wealthy person. 

fa 1 

s policy which bears the wisdom of the protectors. 

ANSLATOR'S NOTES 

t it wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
;iffith and others to take Bhujyu, Adhrigu, as the names 
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What should they do is taught in the 21st Mantra. 
Mantra— 21 

«T¥Wr: y ^ fa* clef TO * TO 

gwn??w ii 

TRANSLATION 

O President of the AsseMQBtyy&nd Commander of the 
Army, Please come to usJ^viHiBgly with those protective 
aids for the preservation ^t^JState by which you serve a 
weak person in the a& ooihrowing away diseases and 
distress, by which yo^gr&tect in an act of speedy move- 
ment the youthful M2ve~~l>e^sons and their horses and by 






Which you provide rap^th^ soldiers of the victorious armies 
delicious honey ^ftj^>th^ good food. 

PURPORT , 




It is ti|£tiu$Y of the State to protect the weak from the 
distress gfed^pung men from debauchery and other evil 
acts. T^y should provide all good articles for the horses 
and gihs^ingredients of the army. They should inspect 
thei^tweSamd make them to grow properly. 

^COMMENTATOR'S NOTES 
•»*»yO = Weak. 

39 
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= For the persons of the victorious army. 

How should they do in the battle is taught in the 22^f 
Mantra. 

Mantra — 22 

qiF. T«rr art** ^f^renfate i stfi^te 

(*fcn*r) Sift: sfafa: 
sN**T cR?JUT 3 

TRANSLATION 




O Ashvins (Pi 
of the Army), Pie, 
people with thos' 
in the battle, b»%hieh 
houses and js^ea 



children ai 
vehicles and h 



PUR 









t^rc ?re?r: iww: 

STFJcPR II 



t^pT the Assembly and Commander 
L to us willingly to protect the 
which you protect a brave person 
u assist him in the acquisition of 
particularly please women and 



ich you protect his air-craft and other 



hould slay their enemies in the battle, should 
ly maintain their servants etc. and should never kill 
and children, nor massengers and mere spectators 
re not fighting. 

HE COMMENTATOR'S NOTES 

— Of a woman. 



== In the battle in which soldiers should take ^ ctiv ^^^/ 

How should they (officers of the State) pro^i&](^d 
people is taught further in the 23rd Mantra 

Mantra— 23 




ly^ehtofthe Assembly and Commander 
of the Army)Ome^6f abundance of intelligence and noble 



TRANSLATION, 
O Ashvins (I 

w * ae Army) Onx^u ui ffuunuance or intelligence and noble 
actions, ple^^orir^ to us willingly with those aids by which 
you shinin^^^he sun and the moon kill with beautiful 
thunder^H-a\ violent hypocrite and a great sinner and 
protecftjMberal man distributing his wealth and useful 
artic^^pidog the needy. 

gORT 

Jhe King and other officers of the State should know 

Dharma ( righteousness ), should protect and preserve the 
subjects and thus enjoy great joy and bliss. 




www.aryamantay^^ 1016.) 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
( IF^i ) ' Thunderbolt. 

( ^ffflfVT ) fj^WI = Violent person. 
( ) = Hypocrite. 

= A sinner who goes down or falls. 

( g^fcr* ) g**ri ^rt ( ) fc* 1 *" 

= Distributor of many articg^W^g the needy. 
TRANSLATOR'S NO 






-rong on the part of Shri Sayanacharya, Prof- 
WilSon^Sriffith and others to take *rfra, fffft, sttt wsfct. 
3§rftr as the names of certain persons instead of taking 
rfi as adjectives denoting some particular qualities. Even 
^anacharya has given the derivative meanings of gffi fr gf- 

Why then to take them as the names of particular pens- 

/ One of the various meanings of m ^tum ^wtofeswrar 
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Mantra— 24 

w*ir ( w*wr ) w^wff ^ %w 



613 




TRANSLATION 

O Ashvins ( Absolutely 
are destroyers of all miseries 
please endow us with culture 
knowledge and noble pn 
deceit, endow us with an 
Yoga for our preserv 
battle with evil propens&ifts 
moniousi development a 
prosperity. 




teaehej^ad preachers ) who 
ad@?fe^lverers of happiness, 
ibesh refined by the Vedic 
I n a dealing free from 
full of the knowledge of 
e invoke you both, in the 
id wicked persons for our har- 
for the growth of others' 




PURPORT 

None cftnMwam speech endowed with full wisdom arid 
intellect ^ho\£ the association of absolutely truthful 
scholars s /a^can one achieve victory over his foes and 
developme^Tm all kind with out such association. 

£>M MENT ATOR ' S NOTES 
== Accompanied by noble progeny. 

( ) V* ftf* I**" 

P^^L&^am Vedic Mission (636 of 1016.) 
= In a dealing free from deceit as in gambling. 
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= In battle and other dealings. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has taken this meaning of 
Shri Kapali Shastri while quoting Sfi 
meaning of sffeRtf?^ swhr r& Tt#:qfi(%^ 

agree with it and interprets it as ^rdf^3 
in a noble act free from gambling etc^hjgh is akin to 
Rishi Dayananda Sarasvati's interprfft^ioilM-quoted above. 

Mantra— 25 

fg^t imt mR^^^p fat- m sft: n 





5 « 

^TION 

. shvins (Absolutely truthful teachers and preachers) 
ect us always, by night and day, with undiminished or 
iructible prosperity and may a man friendly to all, a 

person acceptable to all, firmament, ocean, earth and 

sky be favourable to us and may your noble work make us 
respectable everywhere. 
PURPORT 

Pandit pjafehtsirgladjttrc Mt$siM'df#i7 <9£^U.^ S friend 
and Prana ( Vital breath ) the body, as ocean makes all 
happy and benefits others, by bearing [solemnity and depth 
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) 



615 



etc. as earth upholds or sustains trees and the sun gives^ 
the light, in the same manner, let teachers and preache^C 
cause desired happiness to all, by giving them the knoxWe^geX^ 
of all sciences and good teaching. 

This hymn is connected with the previous fa 
there is mention of heaven and earth, the duties( ( 
President of the Assembly and commander of the- 
allied subjects as in that hymn. 



( ^fa: ) fin*: 
( *n§fa: ) TTfafa: 



= Indestructible or inviolable 1 
TRANSLATOR'S NOTES 

Here . ends the co 
Varga of the first Ma, 
Here ends the 
This seventh 
as there js the 
sky, fire and lean 
O 






jy on 112th Hymn and 37th 
o^the Rigvcda 
sChapter. 

^r reconnected with the sixth Chapter 
of the attributes of the earth and the 
persons etc. as in that Chapter. 





Pandit Lekhram Vedic Mission (638 of 1016.) 
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HYMN - CXI 1 1 ( II 

Seer of the hymn v3Lutsa Angiras. Devata or subject - 
Usha. Metres -jfrjsHip and Pankti of various kinds. Tunes- 
Dhaivata andr^nchama- 



In the fii^^Iantra, the attributes of a learned man are 
taught A\ O 




sq,ftqT s^fanqffc're: q%flt staft*? frvqr i 
jt^t *fk§: wro ^isgqfr qtftufoui 

cRT ip fir: ate fasmi ^ & witfrwr ^ 
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TRANSLATION , , iU 

As the born night gives place to the dawn Va- 
riation of the Sun, so a wonderful highly learned fhf wise 
pertains God the Best Light of lights a^ iWssoca- 
tion with that Omnipresent Supreme 
happiness and bliss and rises above miser 

PURPORT 

As darkness vanishes when tn ® S L 
is annihilated when the knowledge §£G 





fore all should try to acquire the 
THE COMMENTATOR'S Nj 
( sAffl: ) SfOTa 

( frm ) fai^T 

pervadiug God. 




is, so all misery 

. attained. There- 

Jwfe^ge of God 

ily learned wise man. 
^ = With the all- 



TRANSLATORS^ 



rom f^?ft-^5n% 
( fWo 3. * ) 



something about the dawn and night is taught in 
Mantra. 



Pand| EigfBJm^ei?? IfflkSfftkMfiS&.F* 
OTT Ml S WRlft STTtfTT ^ TT^TT 
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TRANSLATION 

■ The white shining dawn, the mother of the s 
arrived, dark night sought her own abode. Both 
the sun, immortal ( by flow or cycle ) succeeding^ 
and mutually effacing each other's complexion, fc&vei 
heaven, f 

PURPORT 



: men, you should know the natun 
the dawn The dawn takes possessio 
there was night before. The sun born 
two mothers ( so to speak ). They 
each other, like kith and kin. 






night and 
tb€ place where 
after these has 
fnd dawn ) follow 



:hild. 

Related to each other, 



THE COMMENTATOR'S N 

( ) 
= Who has the sun 

( wi* ) w 

following one a 
= Like twqjffl^, throwing each othen 

( **U . tow ^ str* wh?* * 

The same^ubj&t is continued. 
Mantra 




*fcrT ^ SIR*! ^ 
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traifan ***** *wt * * jl 

* jr^gt ( & "J? w^wfta-)- • 

TRANSLATION 

O men «■ You should know accurately the na 
dawn and night. They are like sisters whose - 
ending, they travel it alternately guided by tto 
combined in purpose, though of different 
dawn stand in the law of God. They obstn 
neither do they stand still. 




PURPORT 

As two persons who are of conj 
behave all friends as restrained ay 
of justice, in the same manner 
ordained by the laws of God. 



^J>ry temperaments, 
polled by a dispenser 
tit and dawn act as 



of God. 



THE COMMENTATOR'S 

( %gfcn£ ) 

..= As ordered 

( ) WW^UControlled. 

The at^B^of Usha ( Dawn) are taught in the fourth 
Mantra 

\ ( 
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sritu *m: ft* w 7 5% f,^ ^ ^ ^ ^ 

TRANSLATION 

Brilliant guide of the speakers of the pleasant tr 
many-tainted wonderful dawn should be known we 
She has opened the doors of light having illumA^, 
world, she has made all our riches manifestAjhe 
(Dawn) manifests the world that had begfrjk 
swallowed up by the night. 

PURPORT 

The dawn that illuminates the who\fe 
all beings, impels them to discharge 
helps them in earning riches and prot 
should never be wasted in laziness 
utilised for meditation and plan 
etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The Dawn of Divine i 
centrating on the heart cee 
interpretation. 






Id awakens 
tties and thus 
tn like mother, 
'uld be properly 
course of life 



on which is got by con- 
also be taken in spiritual 




«nfhT: ftigrctafaft fori uroM ftsw 
ft .qtmpm 3 ( ^sr vfr ^ ) 

Pandit Lekhrarti Vedic Mission (643 of 1016.) 




www.aryt|{^ig^yp,iiH^yi4cafrtD16.) 



621 



TRANSLATION rf^7 
The dawn that is full of the wealth of wisdom dtMtfttV 
meditation) many-formed arouses to exertion the 
in sleep-one man to enjoyment of happiness ™ J°*» 
performance of Yajna where all are united an0t /B^^ 
Prosperity of the State or acquirement of ™3*«W has 
enabled these who were almost «* tlew Jg^^lJ? 
dark) to see distinctly. The Ushas has ™akg^e who e 
world and illuminated it. You must know well the nature 
of this dawn. 



up early in the 
lie last part of the 
Xheir time till they go 



PURPORT 

Only those men and women^ 
morning at the time of the daw^ 
night) and having got up do noX 
to bed, egjoy happiness and - J " 

THE COMMENTATOR' 

= One l^eddown in sleep. 

(qM&^nFT TOTf* ^TTf?T SWnfa I 

= Full cK wealth of wisdom (through meditation). ^ 






3^) 

he same subject is continued 



Mantra— 6 

Sl*S#^aiSSn 3 W!f6.)'^ 
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(I feVl WWW® ?T5R) 1W1 vim: 

sftfam (wit HT^gff) n 

TRANSLATOR 

O learned President of the AssembljM(rNj30ouncil of 
of ministers ! As ihe dawn illuminates^^! 'worlds by her 
light , in the same manner, you should ^tec^p!lish all life's 
tasks for the well-known vocal deaMgsN^r studying all 
sciences, for food, for desirable hen^S^le good policy, 
for unification or acquisition of we^t¥^n\l various means of 
maintaining life which are in ac^d^hce with Dharma 

PURPORT 





As good men shiniMr^WVidya (knowledge) and 
humility, accomplish ^(^$^ works by manifesting the 
attributes of all objects^t W at hand, in the same manner, 
the king and other cJrWsW the State should enjoy com- 
plete bliss by being^idowed) with knowledge, justice and 
Dharma (righteousae^^ncTby protecting a good and vast 
Government: , (S -7(jp? . 

THE GOMtoWOR^ NOTES 

! *T* 5T>T$ 

[or honourable policy. 

imilar on account of various dealings in accordance 
r ith Dharma. 
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The duties of a learned lady are taught by the illustrat 
ion of the dawn in the seventh Mantra. 

O 

Mantra - 7 

fof^srtaT TT^f^r ^ ^t' 5^ 
f5THT siri^^ fir: ^U^^ 1 " sw '* 

-(the shining sun, young, 
earthly treasure, is beheld 
/auspicious learned lady giver 
miseries today in this world 
$ful and charming dawn, full of 



TRANSLATION 

As this dawn-daugh] 
white-robed, the mistn 
dissipating the darkn 
of happiness, dispel' 
behaving like the 



vitality and putt 



lean clothes. 



PURPORT 

When Q^F young girl who has observed BraJuna- 
charya upto tUage between 20 to 24, beautiful and full of 
v,tality^ive£> of happiness and suitable is married by a 
eood^a^d man who has observed Brahmacharya, it is 
onl^^ie married couple enjoy all kinds of happiness, 
ng well like the dawn. 




COMMENTATOR'S NOTES 
= Dispelling all darkness. _ 

PandlSISglr!^ ^ 
SJ^sforf WT 
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Putting on spotless clean clothes or full of vitality 

= Learned lady making the husband and others tfex^O 
dwell in happiness. Y 
3<n is derived from ^B-f^# or i 

The same subject is continued : 
Mantra -8 

grcrHTO *m?fori sra^^|^gfcft afar* 

TRANSLATION 

O auspicious lra^, as mis Usha (Dawn) following the 
path of the endles^i^^ings that have passed, and first of 
the endless morfuiM^juiat are to come (eternal in the form of 
the flow or A the >cycle) being the dispenser of darkness 
fiigs and awakens every one that lay as 
ould also be a chaste lady (Pati Vrata) 
arkness of ignorance and leading women to- 
paih of righteousness. 






arouses 1 
dead, so 
dispell 
ward; 



IT 

v Women who desire to have true happiness should 
3D all by following the eternal Dharma adopted by all 
pious and chaste ladies of the past, present and 
future Hffiiitf^llM 

virtuous progeny, bringing them up properly and giving 
them good education and wisdom. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(3tT53p?ft ) ^TTSW^rfV = Dispelling darBi^ 

= Arousing or impelling to do their work. 
The same subject is continued : 




Mantra— 9 

nsffc sW 3*§ fa *n 

HfHrsg^ffjcfts?^: 
I 3tri^ ^ct«tt% ^ **** whit 





TRANSLATE 

O Dawnnift^good lady, you who kindle the electric fire 
in the ^ight of the sun, who gladden the persons 
the Yajna ( non-violent sacrifice ) who 
iseries or put an end to ail sufferings, beget 
iren, giving happiness to all, serving your 



As the dawn associated with the sun gladdens all beings, 
sbeing united with them, in the same manner, only the 
learned, chaste and pious ladies who always keep their 
h^^A^^^S^^^^^ children 
and not wicked or ignoble wives. 
40 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Fire in the form of electricity. 

— Gladdens. 
(St«T:) = Progeny. 

(?C«T frUTctTTTT fas© ^) Tr. 

The same subject is continued : 
Mantra— 10 ir\v 

I for net (a^fcpW- w*» <n: q?1 " 

pwnfW: ( ^ T q?l " ^ 





, ^ oW long a period is it that the dawns have 
anse^ for how long a period will they rise still desirous to 
.fifclrtfs light; ushas pursues the functions of those that have 
„„^before, and shining brightly, proceeds with the others, 
'hat are to follow. O my noble wife ! You should also 
:have with me lovingly like the auspicious Usha (Dawn). 

Ptt^RQSlekhram Vedic Mission (649 of 1016 J 

The question is how long does Usha last ? TBcr answer 
is some five Ghatikas (a measure of time equal to 24 minutes 
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before the rise of the Sun. The second question is which 
women attain happiness ? The answer is those who ass^cia^ 
themselves with other learned ladies and with their husban^^^ 
are admirable on account of their virtues. Those who ar^f 
kind-hearted, please their husbands and those who^ar© 
agreeable to their husbands, are always happy an<fcfj|ll^f 
joy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Desiring much. ^ ^ /^)] 

( aft**) sftfr* = Love or affecti^) 
(^-5ftf^?TO>: *TT§ £tfr^ Tr 

The same subject is cont 




Mantra— 1 1 

3 sa^fff ^cTTTO $*: ft 

Icitt q^w* ft sft ( ) ( ) 

TRANSLATION 

Pandit Lekhram Vedic Mission. (.650 of, 1016.) 
Those mortals who behold the pristine Ushas (dawn) 

awakening from sleep enjoy happiness with us. The dawn 
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that is visible to us. is giver of delight. Those who wO^ 
behold the dawn in future times will also attain happ 1( gess/^X^ 




PURPORT 

Those persons who get up early in the morn j^§S? e 
the appearance of the dawn and after daily obl^Qpdi- 
tate on God, become wise and righteous- Th^u^ands 
and wives who talk with each other lovingly tftewnedrtating 
on God, enjoy happiness of various kinds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( straff ) fast firaw 

= Awakening from sleep. 
q*im: SRPH ^fa^T 

The attributes of a go£ 
tion of the dawn in the y. 

Mantra— 12 





,re taught by the illustra- 

itra. 




HfM^§^ff#s*R: (s£fa$3) 

in g*r§fert: g*?n fT9^ %^tfa 



ANSLATION 

O learned lady shining like the dawn, you who are 
remover of all hostility and animosity, guardian of truth, 
^manifested in truth, giver of happiness, most auspicious 
P^d|tXfk^^e4^^^^t(^5dd©fol0fl6.t>achingsof 

the Vedas, most excellent, bearing the policy or good 
conduct of scholars destroy all miseries to-day. 
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PURPORT 



As the dawn gladdens all living beings by dis^eUm^N 
darkness, by manifesting light, giving delight to all righte7m§y 
persons and pain to thieves and other wicked persons, ^ 
the same manner, noble learned wives full of the 
Vidya ( Knowledge) and Dharma ( righteoui 
endowed with peace and other Virtues give 
children by Union with the husbands an 
family by dispelling tke darkness of ign 
spread of good education and by causing 
of knowledge. (S /fS 




THE COMMENTATOR'S NOTES 




£>ff?T-SlfSR- 

oved all hostile acts 



( are*? fen;) mercfe 
^*rffrr *ut m _ who has 

and animosity. 

=The good policy otfHeai^d persons. 

TRANSLA TOR'S Nofev^ 

Shri Sayanach^fyar^of. Wilson, Griffiih and other 
translators have t$q*nthe (jk>rd ^rr: ( Ushas ) only in the 
sense of the davf^njj^Me as Rishi Dayananda Sarasvati has 
taken it in the ^n(^e)jof a learned lady like the dawn who 
dispels darkness ignorance and gives happiness to her 
husband a^BWhers. The adjectives used in this and other 
mantras Jik^w^ iw-, ^^r, ^srr:, ivFzt, $*ip?ft: etc. 
bear ojM~litss4iterpretation. They are not applicable to the 
natumniawn and Sayanacharya and others had to give a 
fatTfeti^ff meaning to these words qualifying the dawn. 

Ince the word *rm<r which clearly means-free 
or removing hostility or animosity, has heen inter- 
by Sayanacharya as ^n^rf% arc^m: <j*pp g^rrfa i *fftr 
•fa vfu m i.e. she who has kept away Rakshasas etc. 
This fiaa^eib^r^e\cM^ of 1016.) 

Prof. Wilson has translated it as "The beings hostile to 
acts of devotion now withdraw, and has added in the foot 
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note "Rakshasas and other malignant spirits, vanish mffi^N^ 
the dawn Griffith has translated it as "foe-Chaser". ° " 

Evil spirits vanish when Dawn appears, translating 
g*^fr: as d frr^ftfai <xm **Tfa*ft ?r f*rp^T#:. Wilsoj^tra^- 
lates it as the enjoyer of felicity and Griffith as 'Ai^iGfeJis'. 

It is clear that the adjective even as^te^feted 

by Sayanacharya is applicable more to a leatagck married 
lady than to the natural dawn. Rishi Dayana^da~l»ar£isvati's 
interpretation is therefore quite authentic otJw Bronmana 
passages like ^rr: ( to© \. <\. V ). Shn ^fepalrShastri has 
tried to give a spiritual interpretationOKt^is and other 
mantras of the hymn taking s«rr: to^b£ m^Kvine Dawn of 
illumination. He has interpreted 5^n^W^yFt*jHi^^HN: 5<*hA 
i.e. impelling pleasant and true s^jefee^which is better than 
Sayanacharya's farfetched interpretation as <T5{ ^rferpn^ri ^rtfe 

This adjective is clearl^ap^Eable to a learned lady, 
uttering true and sweet worj(f£ 

The same subject J^ou^ftued 
Mantra— 13 

*Hi?|*taT ^^Brf^t 1 ^ret i^Ht' 

csr g^T^ shitt sui 
s ott stTCt^ wfarc ^ ^rmfvr: 

fa^fa s^^jTrf 5?f SITS: ( <T*n 

) 1 

TRANSLATION 

PaodADtliklaa^i Y@di^Mi$dicfe (@& frfelftM^s which 
dawned continually in former times, the source of wealth 
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through various activities, she still rises in this world/ 
will she give light hereafter, through future days. YoiPslnmi^ 
give right knowledge to all like the dawn being exehiW 
from decay or death in the form of the soul whicrA^s ygpr 
real nature and moving with the attributes 
upheld by you. 

PURPORT 



O good lady, as the dawn being eter 
form or the cycle ( flow ) illuminates all 
in the same manner, being eternal in the; 
you should illuminate all good deali^ 
good education and always enjoy 
to your husband and having good/; 
hood. 




The same subject is conf^ 



Mantra — 14 




the causal 
cts at all times, 
of the soul, 
li wisdom and 
being devoted 
auspicious wife- 




Wt stftt tffr ii 
fes: srara gsfa <T*T«rfa s M^m $ottto 

lATION 

O good ladies ! As the divine Ushas (dawn) lights up 
her beams or manifesting attributes coming from the 
all objects in different directions and throws off the 
gloomy or dark form of the night and awakening ( those who 

TayVthat are 

like the steeds, so you should also behave. 
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PURPORT 



O 





As the dawn pervades all directions, so girls shc^uM^) 
pervade in ( be well-versed in ) all knowledge. As the dawny 
shines well in her charming form, so should the girte^Wn© 
beautifully on account of their good character ami fem«t 
temperament etc. As the dawn dispels all darfirass^and 
creates light, so they should dispel the darkness ^H^orance 
or folly and should shine on account of their ^ilised^good 
manners and other virtues. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= With manifesting attributes./ 
( 3TT<TTg) s^tTTg % 
(ft*T°?A) = In all direct 

( ) sqr<R^^^m^: » With pervading rays. 
TVfr^^r = With charming form. 
TRANSLATOR'S^OTEJ^) 

same subject is continued : 
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| form ! tn qsn ^wf% 

JUTOT 3<TOT s^trT (<TOT 5T^Wfg fe^f^l 




TRANSLATION 

O good ladies ! You should move in 
deeds as the dawn who bringing with 
blessings and awakening them who s 
world) her wonderful radiance or ra 
of the numerous dawns that have 
brilliant (dawns that are to come 
should also be like her. 



PURPORT 

O men, you should k 
begin with the appearancj 
vities begin with good 

THE COMMENT 




^virtues and 
life sustaining 
parts (to the 
the similitude 
the first of the 
fpeared to-day, you 



certain that as all works 
dawn, so all domestic acti- 



NOTES 



Awakening well. 



Man 




subject is continued : 




^Pandit Lekhram Vgdic Missi on ( 656 oXJLPifteL 
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TRANSLATION 

O men \ artise; inspiring life revives, darkne 
departed. Ushas has opened the road for the sun 
Let us go to that state where men increase tfc 
of lives. You should know thoroughly the natu| 
and be fully awake. 



PURPORT 

The dawn of the morning awakem 
dispels darkness. The dawn in the ev; 
from active works and leads to si 
the mother. So should a chaste an 

The same subject is co 




hg beings and 
ifakes men retire 
guards all like 
fed lady behave. 




Mantra — 17 

snsft Wft 11 

ft?r ! 59* ***f *r«rcfr q?£ ^ srsrtg?! 
s«r w«r fsrfeslffj 5: era ^t: w*ih: 

NSLATION 

O lady possessor of the wealth of wisdom, bestow upon 
us that food, whence progeny may be obtained (by taking it 
propefly^lifefte^tW^ ¥roVfdB {fiSfaf P noble 
husband who is a devotee of God and Who is full of splen- 
dour like the fire who studies well and utters the well- 
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connected and pleasant words of the Vedas full oi^the 
knowledge of various sciences. He delights you as tb&/stm7 
gladdens the charming dawns You must gi^ rh^mx^l 
delight. 

PURPORT 






l-connected. 

MO 



When husband and wife live in happines^d&fljng with 
each other in a friendly manner, having J$e%&ted wisdom 
and good education and having colIe<>fed^o^a\food and 
wealth, illuminating the Dharma (rightg&ttsoess) and justice, 
it is only then that the full delight oRhe domestic life is 
obtained by them. WOr' 

THE COMMENTATOR S NOT 

= Full of all knowledg| 
, — A devotee or a<J 

(*%:) <n*W^¥ finw 

= A learned p^^Who is full of splendour like the 

Then aga^^he d^ies of men and women are taught by 
the illustraj^^nsphJcontext of the Ushas (dawn). 

(Or 

^TITT: H>qcft: S<SRT: (far§a?: few:) ?T5W 
5pg^el^aiTVedB#?fti§lion5r(ISa8lof 1006.) HfagrSTT 
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TRANSLATION 

O men ! as a man who performs Yajna with Softa. 
(nourishing herb) or tries to earn riches, achieves health an<T 
wealth, in the same manner/learned women who have JS^ s q ¥ 
and rays of knowledge give them to men of charitably " 
position and alleviate all sufferings, get for marriagk 
women who give happiness to all who have true aMJkweet 
speech and who take only pure food, give horses^nd 
animals in charity and beget heroic children mj|fat^i' 
wind, being full of vitality themselves. 

PURPORT 

It is the duty of the Brahma 
Samavartana (return to home afte tte 
tion at the Gurukula) such suitabl ^ 
endowed with Vidya ( knowle 
character and beauty and vf 
like the admirable dawns, L 
the married life. 





marry after 
[£tion of educa- 
[acbarinies as are 
>od manners, good 
lovely and charming 
;1ien enjoy happiness in 



THE COMMENT ATOI 

(SWT*) pi 

= For giver of _ 

= Of the sp^ch (true and sweet) and food etc, 
good achievement. 




<The same subject is continued 



lantra— 19 

Randit L 
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P*ft«*r, 5T5Tf?Fcf5P5 ffcft ^RT qtrTT 

TRANSLATJON 

O girl-chooser of all that is noble/&iMauspicious, thou 
who art instructress of the Yajna ^tfid^rtn of the honour 
shown to enlightened persons anVsMMr noble acts, who 
after marriage art the protector oj^^rogeny like the army 
who singest the glory of God 
great happiness, mother of hi 
shine forth iikc thedawn, m 
thou lovest and firmly esta 




icat 



Veda, augmenter of 
ted truthful progeny, 
suitable person whom 
m in happiness. 



PURPORT 



A good man sh%l]^prry only a good girl, so that the 
marriage may resurt^m good progeny and augmentation of 
wealth. There is/n^^reater misery in the world than one 
that is brought/Aoutbtyv union with an ignoble wife. There- 
fore a man s^uM^iarry after proper test a virtuous and 
auspicious a girl should marry a lovely husband, 

endowed withvrlp'ble virtues and beauty. 
O 

THE /COMMENTATOR'S NOTES 





Of the progeny. 

= Protector like the army. 

piM»MicWsIoS^(^ T 1016.) 
= Famous and instructress like the flag. 

The same subject is continues. 



www.aryamantavya.in (661 of 1016.) 
638 The Holy Rigveda 

Mantra— 20 

- riR M ^t^T^rof^fg: fog: iW* ^^[CSf 

tfflW gfjfar snfa: fa^: 






fig like the dawns beget 
for the happiness of 
and who are admired 
lofete virtues. They protect and 
rather, mother, who are oceans 
iothe$arth. you should also honour 



TRANSLATION 

O men, good women 
wonderful and auspicio 
their husbands who perfj 
by all on account of 
show respect to the 
pf virtues and serv 
them. 



learned ladies that can truly train their 
icgetting them well. Those husbands who 
ives and those wives who respect their 
well in happiness along with the members of their 
11 miseries fly away from their homes. 

COMMENTATOR'S NOTES 

(5&«T:) STCWT RM) = Off-spring. 

of 1016.) 
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•Wandala t : Hymn CXIII 

This hymn is connected with the previous hymn 
there is mention of the men and women by the illu& ' 
of night and dawn as in that hymn. 

' Here ends 113th hymn of the first Mandal*raf tfie 
Kigveda. ((j" 




Pandit Lekhram Vedic Mission (662 of 1016.) 
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HYMN CXI V(l 14) 
fcwg^fc^fa^isp* tor. 1 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa 
Rudra. Metres-Jagati and Trishtup of vi 
Nishada and Dhaivata. 




subject- 
kinds. Tunes- 



Now the attributes and dutie 

told. 

MaoUa— 1 





learned person are 



TT2 * HTT^ 5^t: I 
;t: ST&HflT: ) mi 



.ATION 



\We ( teachers and preachers ) offer these praises and 
ILof advice full of Vedic wisdom to the mighty Rudra 
( person who has observed Brahma Charya upto the age 
of 44 years .) with the braided or matted hair, the master of 
heroes who are destroyers of all defects, in order that health 
may be enjoyed by bipeds and quadrupeds, and that all 
beings in this village and city nay, in the whole world may 



www * ai iifflffii a Fy^0^^ 1016 -) 641 




PURPORT 

When absolutely truthful knowers of the Veda^afl 
preachers ( both men and women ) make Brahmacharis ak^Ky 
Brahamcharinis and the audience endowed with knowledgey 
and wisdom, it is then that they make the world defig^P 
having attained physical and spiritual strength. \y (OP 
THE COMMENTATOR'S NOTES /==A 

= For a person who has observed Brah&Stigfcjya. up to 
the age of 44 years. /fS\M 

=* For a person whose heroes _a^d^stroyers of all 
defects- 
TRANSLATOR'S NOTES 

Regarding a Rudra Braha 1 
Chhandogya Upanishad 3. 16 

This quotation fi^^the Chhandogya Upanished clearly 
coroberates Rishi^ay^SLnda Sarasvati's interpretation of 
Rudra as a man has^bserved Brahmacharya upto the 
age of 44 years 

Now attributes and duties of a King & Judge are told. 




\ it is stated in the 





41 
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TRANSLATION 

O dispenser of justice making wicked persons tx 
We make obeisance to you and honour you who ar^edtpoy- 
er of inimical heroes ( by offering food ). Be fif^fialk to us 
and grant us happiness. May we enjoy thatfitopinesft and 
exemption from disease that you bestow Aig^us Tike a 
thoughtful or wise father, following your/n^le directions. 
May we obtain freedom from disease, ^poWl|p^, exemption 
from miseries and acquisition of merit sVxva 

PURPORT xjy 

The officers of the State sl^^joy happiness them- 
selves and should make the ^pwmyo do so. They should 
never show laziness in the dis^ar^of this duty. The sub- 
jects also should always p^£seN#ie officers of the State by 
abiding by the laws of th 



THE COMMENTA 
— By offer 




OTES 
d making obeisance- 

w (*) srrn^ 




= R^movaWf diseases and knowledge. 

Option from miseries and acquisition of merits. 
= Dispenser of Justice 
= Thoughtful or wise. 



^NSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 

person, while it simply means a thoughtful, reflective or 
wise iian, as the word is derived from *r?r-3fift or. *3-3f?ro% In the 
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Shatapatha Brahmana 8. 6. 3. 19 it is clearly stated it faffisr^ /^N 
*mi ( Wrrq«To ^ m \, <ie ) i. e. by manus are meant leargedK^. 
persons. /^^V 







Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is therefore ^ 
authentic, being based upon the root-meaning aq^T^e^ 
Brahmana ( Ancient Vedic Commentary ) 

The same subject is continued. 
Mantra— 3 

*ratftro ere g^fcf^ ^y^feg^TUR ^ ?t*wt^ 

( cT^T ) fast: sro^ ?l?^r 9*^ ) 3f* J ?F * 

TRANSLATION 

O President 
showerer of happ 
and associate 
and favour, 



sembly giver of true teaching and 
ay we obtain through the honour 
of We enlightened persons, your wisdom 
ar9 the giver of shelter to the heroes. Pro- 
moting the^T^ppiness of the subjects whose heroes are in 
safety, Wtrro^s receive them well from all sides and we may 
also reoejvfc them lovingly and pay due taxes to you with 
please 



ORT 



King should always bestow happiness upon his 
and they should please him. If a king does not 

protect Mti*t>fetl^a^^M^^rfa^66 fef be 
known as a robber. The subjects' also should be regarded 
as thieves if they are not loyal to the king even wjien 
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properly guarded by him. It is with the object of get 
protection from him, that the subjects pay taxes to^irn 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Giver of true teachings ( *-*rA, tt-si* 

(%^tr^rrm) firs** mm ^ 

= With the association and honou^^oX^e efllightcned 
persons. /S\ 



= Tax that is to be recen 
The same subject is 



the subjects- 



Mantra— 4 




: ?f^a^ II 

ANSLATION 

We invoke and tell our pleasure and pain for our pre- 
servation to the illustrious President of the Assembly who is 
restrainer of all enemies, who is accomplisher of Yajna m 
the form of the protection of his subjects, who is crooked or 
tactful to wicked 'foes, expert among enlightened persons 

(663c»i l&r6j)roni us such 
unrighteous persons as insult righteous scholars. We ear- 
nestly solicit his noble intellect. 




www 
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PURPORT p. 

As the subjects obey the orders of the King, the oflacefs^C^^ 
of the State should also go according to the noble wishes />Ov 
the subjects. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Restrainer of enet 

= The accomplisher of Yajna in the forr 
of the subjects. 

( *f*. ) ife%*> (6f 

== Crooked insulter of un-righteous^fc^j) 

= Unrighteous insulters ofj 
TRANSLATOR'S NOTES 




s persons. 



Now the attrib 





jVaidya (Physictan) are told. 



Mantra— 5 

1 ^^^anhTt^eidiram Vedic Mission, (668 of 1016.) . 
We invoke with reverence and food, a good physician 

who is radiant and has braided hair, who is brilliant, holding 
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in his hands excellent medicaments; may he grant us hj 
and happiness, defensive armour and glorious we^ponl 
arms. 

PURPORT 

Those persons who are friendly to goq* 
taking nourishing diet self-controlled and g#p< 
enjoy happiness being healthy and having gtfai 









licians, 
mannered, 
ingdom. 



ge and justice, 
oud. 

\° ) Tr- 
ffved Brahmacharya and has 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

( for: ) fasrFwisreJTfsrersi 

= Dealings illuminated with 
(^^)^f^ = Li^ft 

= A scholar who 
matted hair. 

= Glorious ^apjjnjTand arms. 

How showd\Vajd£iU and preachers behave is taught in 
the 6th M; 



WW 31c** fffaW cRSTO * **T5F>: f *Te(hT: 

Pandi tXekhra m Vedic Mission (669 of 1016.) 
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TRANSLATION 

O Learned Vaidya or preacher, remover of tfie fear^ 
death, grant us food, good for mortals which is the sweetest 
of the sweet, grant it to our sons. (Both grown uo an^n- 
fants) Bestow happiness upon us by words of priMfe^dd- 
ressed by you to Rudra ( President of the AssenjEbly (j^Mhich 
are increasers of the joy of the priests, per|&n2|Rg Yajna 
in every season. 

PURPORT 

It is the duty of a Vaidya and pre^gnlp^)c) be free from 
diseases and benefit all men By giving Hjejln proper medi- 
cines and sermons and thus to prote^m^i. 

THE COMMENTATOR'S NOtI 

( ) ^ft M 

= Of the priests perform 

, ( «jR ) ^^W^O 7 

= For the PresidennoHM Assembly. 

( <ftW ) ^Ef ^TO^PT = Infant child 

TRANSLATOR JpT^OTCS 

Wf^^^'H'T (f^° U) Priests. 

^te^r«r \. \) = Grown up son _ 

^TO-f^ TOTOT* = For a small child. 

should a Judge behave is taught in the seventh 




ijna in every season. 



For a grown up son. 
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TRANSLATION 

( 1 ) O Rudra ( Dispenser of Justi^BvKplease do not 





\6 are old or 
[6 are begotten, 
dear ones, but 



unjustly injure or harm those amon 
young, who are capable of begettin 
nor a father, nor a mother, nor affl^ 
punish the unjust and the wicked 

( 2 ) The prayer is also a^rf^ek to God as Dispenser 
of Justice who by giving jujp^fshtnent to the wicked, 
causes them to weep. In^aM^inaya, Rishi Dayananda 
has taken the Mantra as ^yervto God. In the Bhavartha 
( purport ) there is a cl#S£^$rto that effect. 



PURPORT 

O men 1 Yo 1 
tially gladdens 
good deeds 
fruit of their 




also try to fee like God who impar- 
ersons by giving the fruit of their 
ses pain to the sinners by giving the 



THE 





MUTATOR'S NOTES 

^dispenser of Justice, causing the wicked to weep 
meting out just punishment for their evil deeds. 

God as dispenser of Justice- 



P awifJiaW„f low.) ■ 

How should the officers of the State behave is taught in 
the 8th Mantra. 
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Mantra— 8 

g « ! ^fgwj^: ^ ^J^H* ) 

fH*| ^TfHcT: ^ 



hai 



TRANSLATION 

( 1 ) O Rudra ( Chastiser 
President of the Assembly ) M 
ing to our infants and grown 
Mayest thou not cause 
mals. Mayest thou not w 
men. Doing good deed^ 
invoke thee who art p 

( 2 ) Rishi 
Mantra spiritually 




icked and unjust, 
not cause any suffer- 
£rand sons and others, 
fur horses and other ani- 
deprive us of our valorous 
e benevolent, we constantly 
_ _ knowledge and wisdom, 
.^a Sarasvati has interpreted the 
Rudra as God the Chastiser of the 



wicked and ury 
then addressed 



he Aryabhivinaya. 
above. 



The prayer is 




PURPORT ° (Of 

The^fficee of the State should never kill any one un- 
justly /S cows and other animals should be always pro- 
tecte^Se subjects should enjoy happiness constantly 
tap of the King. All should thus pray to God 
O God : May we never harm our sons and 
Jtera-by bad deeds like Child-marriage. May not our sons 
So anything that is disagreeable to us. May we never 
U cattle, cows and other animals. 
HE COMMENTATOR'S NOTES 

Pai{di§feffl^ TOSS** 1 ™* 



www.aryamantavya.in i8 (^^ of 1016.) 
= Doing noble benevolent deeds. 

( 3**0 fare aremrc 51m *rcm 

= Possessing permanent knowJedge and wisdom. 

How should the King and his subjects deal, 
another is taught in the ninth Mantra. 

Mantra — 9 

mi ^ *i$ ( niq ) qr^( m ) 

*ror f tin* !RT ^ ( ^ ) 

TRANSLATION 

O Protector o^nT^ts or performers of the Yajnas 
m every season^tore & the admirable jewels and other 
art.cles ( got fr/gfr$W) as a shepherd ( returns his sheep to 
their owner ) Be!(tof happiness upon me, thy auspicious be- 
n,gn,ty ,s the caige of constant delight and good intellect, 
therefore^w^especially solicit thy protection. 

PURP£ 

^S UbjCCtS Sh ° uld learn P° litics from ^ oflBcers of 
the Stated they ( officers of the State ) should learn the 
lealmg with the subjects from the people and should 
Tve the principles of Sanatana Dharma (eternal 
■ousness ) after knowing their duties well. 

THE $^^IKffl^e«^(lioJ?fission (673 of 1016.) 
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www.aryamantavya.in (674 of 1016.) 
= Admirable gems and other articles. 



651 




Again the duties of Kings end their subjects^ 
in the tenth Mantra. 

Mantra— 10 

grit % w*^ Ik^T ^ 1 

^ ^ r# * ( ^ty^ If* ' ^ ^ ^ 

Hifrr i fwh *€k*w to i m * w 

arft (^U pTr^: £ * TOW )ll 

TRANSLAT 




O caijfeM$fhabitation of heroes ' ' et a man " killing and 
cow-killing jK be kept away from us. By so doing let 
the feisty b® ours. Make us happy and may I make thee 
haprt^pSpeak O brilliant hero to me and let me speak to 
th*£Sr5u who art augmenter of dealing in this and the 
Wwwld, grant us home and happiness, O Self-relulgent 



PURPORT 

Men should remain at a distance from the killers of 
men and the animals, and they should be kept at a long 

starting an assembly and by protecting one another. 



by 



652 www.ar^&iWv^i v n ed f675 of 1016.) 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*nft) ^ = Far and near. o 

(SR) ^g^T*f = The happiness of home. 

■ • ■. = The aeeomplisher of the works of this world at 
next. 

TRANSLATOR'S NOTES 

HT^-??*f*ft<nft: = Far an 

smfa g?sRT*r (f^o ^.%) 

The duties of the teachers /^d^^achers are taught 
further in the 11th Mantra 

Mantra— 1 1 // 

<rot' W ^it «rowrofs: ftpii tfa* ^ H 



desirous of protection, we say Namaste, (we bow be- 
ToT^thee) to the learned and mighty Rudra (President of the 
Assembr^dil^9]feteleVeffic0Misisiwa^69§ d6W?@tp a > 
a noble person, earth, ocean and heaven make us grow. 
You also make us respectable everywhere. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati has taken the 
meanings of the word *r ( Rndra ) which ,» the &bgg 
This h^n, raking into consideration the ad.ect.ves, ^ 
the description. ^ (CYn ) 

r 9 1 ^^^ifts^*^* A b (Or 

= A man who has observed Brahma^aV upto the 
age of 44 years. 4v . 

= A king orWdent of the ^bly who causes 
enemies to weep. K^J 



[ 3 ] ^*^ W1 J( 




= God the Dispenser <^>BStJce. 

= According to thfWf derivation ton^SL 
the word « J^fnierp«ted as f** «H ^ 
a^fa: =, Con\ni;(^¥ an army. 

JCcian who drives away all diseases. 

'T ?re ^FT- ^ 

f^<M) Sift I 

Pj^acher or a teacher who utters true words giving 
, teachings. 

= A Judge who causes the wicked or unjust persons 
to weep by meting out proper punishment. 
T et us see by the way of companison what Sayana- 
charya Prof Wi son and" o.hers say about Rudra an 
Maruts whose father he is said to be in this and in some 






Pancfi 



SmS^aYh^ MSPSW g^v«6^&aen6e>ivation S of 
the word Rudra in his commentary on this hymn 1. 114. 
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www.ar^M^$ffittfd^677 of 1016.) 



This hymn is connected with the 
there is mention of : Brahmacharis, 
members or the President of the Assen 

Here ends the commentary on 
Varga of the first Mandala of the 





hymn, as 
person, the 
that hymn, 
hymn and sixth 



Pandit Lekhram Vedic Mission (677 of 1016.) 



HYMN CXV (115) 



o 




Seer of the Hymn - Kutsa Angiras. Devat 
matter - Soorya. Metre - Trishtup of various to 
Dhaivata. 

In the first Mantra, the attributes o)^Qok-a{-e taught. 




Mantra — 1 

f5f f^n^ma: 







IgrrTf fasrcu tojw 

^TTcT 3: ( ^TSfcsRl ) OT: 



u should adore only that God who is wonder- 
;annot be attained by eyes and other senses, who 
tinator of the sun, the moon, the fire or electricity 
filled up the heaven, the earth and the firma- 
He' is the Creator and the Spirit of all the movable 
. He the Divine Sun is always before us. 



PURPORT 

the omnipotent God can create this world; nor except the 



656 www.aryamW^i^^of 1016.) 
omnipresent, Infinite, All blissful innermost Spirit of 
beings can uphold the universe, can be the witness of all sin^Q\\^ 
and merits, can give the fruit of all actions. Without comin^S^V 
nionwith Him, none can attain Dharma (righteousnfcssK/ 
Arth a (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires ) and V 
Moksha (emancipation). Therefore He alone shoTikkbe 1 
regarded as adorable by all. 

THE COMMENTATORS'S NOTES 

Sf^re = God the illuminat^ro^ all 

= Not attained by the eyes andldWrSsenses. 

= Who like the sun is full^ef^w^iver of the light of 
knowledge. 

tost Soul of all. 




= Omnipresent anc 



The attributes 6t\Go*T^ire told in the 2nd Mantra 





Mantra — 2 



aqprn: ! |5^t? ^rwra **nf*rcT: *ni 
f^nit ^rt* sto <re*ra *m: titer * w*$ta 

mfc^^|^h|-yni Vcdic Mission (679 of 1016.). 



www.aryamantavya.in (680 of 1016.) 

Mandala ! ; Hymn CXV 657 




pe adored 
Jt in every 
Jcuiations in 



TRANSLATION 

O men, know that God to be the Creator of the who?e 
world, in whose creation this sun follows the divine and 
brilliant usha (dawn) as a man follows a young and elegant 
woman, in whose (of the sun) presence, leading knowe: 
the Mathematics and astronomy teachingthe same to 
and desirous of being enlightened, calculate the tfears or 
four ages named Krita, Treta, Dyapara and K 
sake of doing good to others 

PURPORT 

O learned persons, why should not th 
by all who has created the sun and cstabl 
world and on the basis of which (Sun 
Mathematics are made? 

THE COMMENTATOR'S NOTES f^j^ 
' = Leading Mathematici 

(3*rTfa) grcrffoT 

~ Years or four 
Kali. ; 

The functions o(ntfi>^in told in the third Mantra. 



qa^T: (*5«rT: fkmv.) fjfar: VT*Tgfaft 

far: grot vrep ( *r*rerT?i fcrtssftr) (ctt?t 

IWitliekUram Vedic Mission (680 of 1016.) 






ftronemers. 
rita, Tre ta, Dvapara and 



O 
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TRANSLATION 

Auspicious (benevolent) and admirable learned 
persons should know and utilise properly the S$\ 
wonderful rays of the sun which go to (penentrati 
various objects and quickly circumambulate^eart^and 
heaven. a (C)r 

PURPORT 

It is the duty of men to approach g<xxd and)\absolutely 
truthful persons, bow down before them^%^d receive from 
them the knowledge and practical a^Ucation of mathema- 
tics and other subjects and acxron^^^eir works with the 
help of dealings done in the lightk^Ji^un. 

THE COMMENTATOR'S N*^V 
= Great and perv^di^gWys. 

= Goirig5o^d penentrating into the visible objects. 

Ions of the sun are taught further in the fourth 



t% ) *rra ( *?t afar sretfer ) cf^T fw whs 
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fgw** *m: ^ cTc^Tfr) tt^ ( 
( <?* ) sqr*?, era ^f^^ 





TRANSLATION 

O men ! God who is within the sun wiflitfra^s the divi- 
nity, majesty and work of the solar W(^^aj the time of 
dissolution. When (God) creates NwTuiQfse, He having 
generated establishes the sun in his ixSs^He pervades the 
directions with his rays from the S/ g(ffib^ce and cloihes the 
whole world (gives light and sheM^Us by God's ordained 
law that the night extends the \^tt^arkness over all after 
the sunset. You must adore ^ (Jaffa one God and know 
Him to be the Creator of ti 



PURPORT 

O good men ! 
the earth and oth 
Power, illumina 
But he (sun) ca 
the creative, 
except God 
worlds. 



THE O 






Id know that the sun upholds 
rids by His attracting gravitating 
^ ind is greater than these worlds. 
:en£fcite, uphold or gravitate without 
and gravitative power of God. None 
to create, uphold and dissolve these 



iNTATOR'S NOTES 

= Work, act. 
^Wm^ = From the same place. 

(fiwrt) «M srtaw « For the whole worlcL 



ic Mission (682 of 1016.) 



The same subject is continued : 
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Mantra- 5 j . 

| tth^t: ! aw**! fa^* 

*f?RST aft: sq?<* (fora: ^) 1* (. " 

<sp*& *W WW ^ ^F^5' • 

i«f ffTrT: (*W. ) ( 3?V*WW 



TRANSLATION 

O men ! You should serve 
God by whose Power, the sm 
brightness) in the middle 
Udana and other vital bre 
all objects, His rays ex, 
brilliant power, on 
the blackness of ni 




'ship only that One 
his various form (of 
eavens, so that Prana, 
/ay enable all beings to see 
one hand, his infinite and 
by their departure, bring on 



PURPORT l/ . , , oh;n 

Learned j^s^hould always teach men to worship 

that One GoMSand none else by whose Power, the sun 
causes th^ivis^ of day and night distingoishmg the bright 

from thetbwk. 

ENTATOR'S NOTES 

Of the Prana ( a vital breath. ) ,. 
W Of the Udana (another kind of the vital breath.) 

5rm> for* (*MWtafow V 



Pandit Le„ 




3. %. n) 
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Thus it is clear that Rislii Dayananda Sarasvati9 
prctation of far (mitraj and (sw) as quoted above is 
upon the authority of the Brahmanas and is not ii 

The same subject is continued : 
Mantra— 6 

%j ?%t fati*r: f^^^^^r?^ i 

rtsjt' fq^t ^«Tt ^T^^r^f^J^^xf^ II 

^ km: ! ?hW|^ ^fem spftsotrt: 

q^t fa: ^st^w^ fa: fqqcf SfT fasr: 
ap5*T: ?rfefa: fa?^: W^3TcT Sib SWWJ^fa TO 

TRANSLATIOlS^^\ 

O truth ful/^arned (persons, - being enlightened by the 
Communion /^ith^Sod-the Divine Sun-the Light of Lights, 
deliver us fromv£)jr heinous crimes and sins. May that which 
Prana, Udana^ ( two kinds of vital breaths ) firmament, 
Ocean^/teMth and heaven accomplish, make us happy and 
respe / «fe^^verywhere. You may admire them. 

?ORI 

en should always keep themselves away from sins, 
hould observe Dharma (righteousness) should have comm- 
on with God and having thus attained peace should 
iccomplish Dharma, Artha (wealth) Karma (fulfilment of 

n ^Mll e jifir n ^nWa MSSStf^of 1016.) 

This hymn is connected with the previous hymn as by 
the word is meant here God and sun. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= On the sublime attainment. 

(ww) snreto^FJ = of God. 

( nTOia ) *Tflf?T 

= Worthy of condemnation, despicable. 

Here ends the commentary on the 11: 
seventh Varga of the first Mandala of the 



O 
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HYMN CXVI (116) 

U, t*, 3°, ^ 

filWJ I 3, Y, X, V9, 3$ fro<r 



Seer of the hymn - Kasheevan 
Ashvins. Metres - Trishtap and Pa 
Tunes-Dhaivata and Panchama 

Some thing relating to art 
Mantra — 1 

^r'TWT fffft- 
W WW fa T 




or subject - 
^various kinds. 



n the first Mantra. 



^T^rt's^^r 11 




ien; as by the vehicle in the form of an aeroplane 
driven by absolutely truthful artisans of righteous 

distant places, as a mother arranges everything for a child 
who is source of great joy, so I who am industrious, cut in- 
to pieces necessary articles for proper utilisation as the 




664 www.aryam^{a}^ifti^ a of 1016.) 

water shatters the earth and hillocks etc. or as the winf 
scatters the clouds full of water ? 

PURPORT 

When water, air and pieces of earth are used 
cally in various cars or vehicles, what wonderful 
they not accomplish. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fofo ^-^) ^ water. 

(f^r?m) f^f^^>^ 

= For the source of g^eat joj 
= Earth and stones etc/^u^eq^or building roads. 

= By absolute}? "trfltJiful righteous artisans. 

Now somdlning at^out (he warfare is told in the 
second Mantr*£^xv 

Mantra— 2 

^th^it gssF^T fom* ti 




5IT5I5T?TT TTHflTT (TOriftTOft) Weft 

. Pandit LBl<3iram.Vedit Missioit (687 jof 1016.) „ 

mm vim a§sr fcmm ( 5m: «rcw*rarc gftw 
^r^ci ) ii 
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TRANSLATION 

O absolutely truthful and destroyers of th© fL„ 
President of the Assembly and commander of the Afrrn^Oas 
you accomplish your works with mighty and quick-going 
articles or with the activities of the battle wh 
sary, done by learnd persons, doing like tha 
into your foot-steps, a man possessing the /Jen 
the earth, water and fire etc. can conquer " 
of enemies. 



5neces- 
ilowing 
leefge about 
thousands 



PURPORT 

As the fire burns the forest ar^lWkr/shatters the earth, 
so enemies should be conquere^-^K^apid and effective 
weapons- 

THE COMMENTATOR'S 

= Mighty or fly^k^^ force. ( ?f?W*RW 
— Destroyers of enemies. 

rn>n utlising the earth, water, fire etc. knowing 
attributes. 

= Of death-like band of enemies. 

Now the science of building boats and ships is taught. 
Manira^3 
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v&te vf*^ iwot * **t$t: 



TRANSLATION AND EXPLANATION 

A man desirous of possessing and enj 
riches, necessaries of life, comforts and 
fulfil his desires with the help of physi 
constructing ships of wood, iron etc. and 
water (for generating steam for propuls, 
voyages on the seas backwards and forced 
he may amass wealth. Such a man n 
without assets, for he has laboured 
therefore, spend all their efforts 
for going and coming from one 
The ships are to be construct 
copper, silver or with wood 
light-producing fire. Thes^ 
enable men to go from 
comfort. The ships whi 
return Voyages on th 
(on the waters). Tl 
should make voyage b 
cies of busines^migfi* 







wealth, 
should 
ces. By 
ig fire and 
may make 
id in this way 
fes in want and 
n. Men should, 
kg ships and boats 
to another by water* 
metals such as iron, 
a^d by the use of heat and 
bWnces when properly used 
try to another with ease and 
en on their forward and 
be strong and able to stand 
is of the State and the merchants 
feans of ships whenever the exigen- 
require it. ( Pt. Ghasi Ram ji's 



translation in Jib^uction to the Vedic Commentary) 



THE 




ENTATOR'S NOTES 
commander of the Army who destroys his enemies. 

f*n) to feqmfirar vfmxst 

ighty like the wind and lightning. 
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= Having men who are thoughtful and experts. 

The same subject is continued : 
Mantra— 4 

| mimi ( ^T^Tqat ) ff^o^^r: stt: sr^T 

(f^Tfa) wfcT ^3T?n»T: 'TOT: W&ffi. 5TOT3fa: fafa: 
T^^f: *T**i OT5**T SPOT ^TOfCT TT^ fa: cGOT: 




TRANSLATION AND, 

The three kinds off^i 



provided with mea 
move at such a 
ocean, the landj, 
nights, r/ushin 
innumerable fee 




NATION 



rs, the ships etc should be 
mfort and they should be able to 
that they may cross the watery 
region in three days and three 
course as if they were provided with 
hey should have six mechanisms, fire 
chambers for searing swift motion. Let men travel comfort- 
ably \n ifotek regions. Men can enjoy the best comforts by 
acting^^S^way, but not otherwise. 

pi^^Wt 

/^Qhwhen men shall be able to cross the ocean etc. with- 
three days and three nights, what happiness is there that 
may not attain ? 

E COMMENTATOR'S NOTES 
P^uditXeto^yedic Mission (690 of 1016.) 




= Nights. 
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www.aryamanta^Lm 8 ^! of 1016.) 
fTSTf *T = Of the firmament. 
( ) *|fopcl*q O 

= Of a sandy place or desert. 

( f^rfVr: ) >T«??crfT^^ TTqf^fa: /^\0 

— Enabling to travel on earth, the water and^fe (fiiWa- 

( TOW: ) <TC ?T5^I: ?TT5Jifq^T: ^m^rfhlfa- 
5?^5TT ^3 ^ = With six mechanisms 




TRANSLATOR'S NOTES ^JS ^ 

Tlie same subject is conj 
Mantra — 5 ^ . 




ELATION 

*Ye men ! in the ocean full of water and in the upper 
regionp^r ft fea&ifcflp WSft?Mfs§WH?o(6$4rd¥ 401 6^here 
none can stand, you should travel for success in your under- 
takings, by building ships and aerial cars in the way des- 



www.ary^^ 
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cribed above. Such cars when moved by the properly yoked 
Ashvins ( fire and water or electricity and wind ) bring ffc 
cess to the undertakings There should be a hundftdJr 
bars ( i. e. apparatus ) for supporting the cars on lan- 
water and in the air and keeping them steady and fortak^ 
the bearings. These apparatus should be fixed to^be^nd 
conveyances, ships and aerial cars.^1 hesc three J^hid^f cars 
should be constructed for making them stea%^uch cars 
secure permanent and abiding enjoyments.^^ ^ 

PURPORT /S\* 

The officers of the State should ^^(tj^ a supportless 
path ( firmament or sky ) by aircrafts^^rless the soldiers 



are protected well, it is not possi 
great ship should be built where 
oars. Men should build th 
steamers. In (he same ma 
transport, should build vehi( 
as well as to the firmam 



e^oj>et victory. Such a 
a hundred or more 
possible ships or 
man desirous of speedy 
ich may go 10 the earth 
.'id die regions. 



tfOTES 



or the Ocean. 

= Learned men and 



THE COMMENTATE 
= In the Jft mamt 

c 

wotnei 

( = Enjoyment 

~ ^TOR'S NOTES 

PanWcffl-W^H^^&sion (692 of 1016.) 



TR 
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Sic* qf ^HN «f; mil *r ( W^jgtaii 
^T3ft cm <R T^ftWT- n* * (q*) 

TRANSLATION 

helmtn Sh ° Uld eXCrt tJ ^¥ in th * s way, because it 
to be co t"^ men, ^T cars mentioned abce are 

mSn Thl m ^^° r th£ P ur P° se °f swift loco- 

r^rrasrr r- r fort 

bestowed as a gif ^ t tZZZ^Z £ is' 

wXT i ^ great capabiiities -^o S r Pr : s : 

worthy. It^rodgct.ve of excellent good to others 7 his 
orse which causes these cars to move rapidly 
e should employ this fire, the cause of 
, to our use. The merchants should use it in 



fire is a swi 
on their 
swift lo 
partic 




pse Presidents of the Assembly and Comma n ders of 

d^ LI 7T tthetraders we,i and -fa to 



Mandala 1 : Hymn CXV1 

www.aryamantavya.in (694 of 1016.) 
THE COMMENTATOR S NOTES 
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( vfom ) af^ftsqrfN ana 8*^R*$ 

= Quick givers of happiness like the earth ano^a^v 

= Fire which pervades the path, here tl^mfeaping of 
electricity has been taken. 



For a vaishya ( Trader ) who^is no^to be^illed and 
who makes things move rapidfy-%yJfche use of steam 
and electricity etc (C^h^O 
( %- ) 5^ = C^e^lvith ease. 

" " ledge or wisdom. 



TRANSLATOR'S NOTES 



So the meaning 
electricity ) given bj, 
fa: is from re 
meaning has 
first meaning 
note-worthy 
Prof. Wi 
taken 

svati on tti 






as arfrr ( fire in the form of 
layananda is well authenticated. 
- 3rr?r Tff snfar?^ here the third 
.. itst is derived from ^-*T<ft here the 
?tr or knowledge has been taken. It is 
le Sayanacharya, Vtnkata Madhava, 
? iffith and some other commentators have 
?o be a white horse, Rishi Dayananda Sara- 
lear authority of the Shatapath Brahmana 
are: s^rr: ( 3. v \. K ) has taken it for 



form of electricity. 



The same subject is continued. 



Mantra— 7 



Pandit LekhiSm Vecfe fission (694>pf 1Q16J 
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www.aryamantavya.in (695 of 1016.) 
tffo?^?Tf$cT>S55TO: (qrfqfff:-) 

$ ?ra a* ■( «j^f ) qf^wm ^sfta?* ( ftRrtfa^ 

TRANSLATION 

O learned leaders, President of the A§ 
commanders of the army, you give to a student wRo is an 
enquirer after truth a devotee of God andb<$^c$ent and 
disciplined much and various knowled]g^\artay power of 
action. You give him good guidance of/fJj^a£H of wisdom. 
Froni the mighty room of fife which /^kTii^ ahorse, you 
fill hundreds of jars of the distilkri\jui^ from the place 
of the sprinkling of water, which is joktf tfee hoof of the horse 
and which pleases active artisan^ 

PURPORT 

' A student who is en; 
humility, self-contro 
facture various convey 
or expert in various 
absolutely truthful 
and practice of 
sprinkle water, JSi^d 
steam etc-, they ar 






of -electricityetc. v?hich are like horses 



NTATOR'S NOTES 




it K peaceful disposition, 
virtues is able to manu- 
aving become a great artisan 
industries, who is trained by 
as for both in the theory and 
hen artisans manufacture vehicles, 
he fire below and move the cars with 
le to travel to distant lands by the use 



bedient who gets and obeys good orders, 
artisans. 
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= From the place of sprinkling which is like a l$of 

(sr^) wfaro^w 

= Of the loom of fire which is like a horse. p 

= Of the distlled juice. 
TRANSLATOR'S NOTES 

gTT ?W3WTT*r X • = V^te^- juice. 

goiter faqsrm^ i 

The same subject is continued 
Mantra-8 

shn^ ,iw mJ^H qdrnr ^pft% 
wes^faf |§ftcT ^ faww ( 5«f 5ra«m ) ii 

TRANS LjA^^N 3 

O m^^Wd women who are performers of the Yajnas, 
^with cold water the blazing fire and remove the 
_?f night with the day's light. Give to men strength 
_jig them on nourishing food. You extricate a man 
below in the dark of ignorance and worldly passions 
Restore him to every kind of welfare. 

Lekhram Vedic Mission (696 of 1016.) 
It is the duty of great scholars to remove the heat by 

the water purified by Yajna and by the preservation of the 

43 
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fo ests. They should make men strong by supplying thenr^v^ 
invigorating and purified food. They should make ag mJe^Oy 
enjoy happiness and remove three-fold misery by the/W^y 
formance of the Yajnas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

fTcWTSt 

= In a bad dealing or State. 

( wfeR ) urttchj wtfN^rft^^rTo ^£ 

= Eater of fruits or enjoyei^qi^w^fldly pleasures. 
(wfoRT) T^T^^ST^ 

= Performers of Yaji( 

TRANSLATOR'S NOi 

By three fold (©N^ee kinds of miseries are meant 
ajTsnrfor* Spiritual ^nt^rjxal or individual misery caused by 
illness or ign< 

3Trfsr i^Y^r Social misery caused by the absence of 
love and sympathy srrm |:w = Cosmic misery caused by 
storm, ovej absence of rain, fire, floods etc. 



>ame subjjet is continued : 
9 

I WfcWTiyW 3?T*TFft wfoR> fa^I- 




wiw4UhaayiamaM^K5cad£^X698 of 1016.) 675 



* o 




TRANSLATION 

O learned President of the assembly and comm| 
the Army who are truthful and are like fire an£ 
should send the protecting army to distant Pl<^> 
it properly under the charge of efficient high Q(fe^yand fit 
to keep away wicked enemies. In the charioM>f (^persons 
who is the greatest devotee of God and sinc^^dmirer of 
of wise men. let there be proper arrange^nt^|or quenching 
the thirst of travellers and let there b^u^ant wealth for 
the fulfilment of all legitimate desires .(b fv9 

purport Jrv5^ 

It is the duty of the artisan Aj^ve a reservoir of sweet 
water in the vehicles like thei^^6es which may be im- 
pelled with the help of fire ^Kj&^rm of electricity. Let all 
requisite articles be pla^jiWre and travelling to distant 
countries let people ea^Tnm^h wealth and utilise it for 
Charitable purposes, ^NNy ^ 

THE COMMENT^^S NOTES 

are like fire and air. 




greatest devotee of God and sincere admirer 
ten. 

uATOR'S NOTES 
(^ft%ifS^mf^R»cM^n (698 of 1016.) 

TKp c^mp Qiihipr.t is rnntinued ' 



67 ^ww.aryamantavy^n ^^^1^6.) 



Mantra— 10 



O 




*W: ^TfrTTcT^II 

TRANSLATION 

O truthful Pres 
ministers ) and 
they remove 
of wealth o 
arrangeme 
are full of 
perienc 
one). 







of the Raja Sabha ( Council of 
Sabha ( Religious Assembly ) as 
from a renegade, keep a distributor 
itable person from all misery. Make 
education of the Brahmacharinis who 
from absolutely truthful aged and ex- 
eir marriage with suitable husbands (one for 
rs of new life like the V'aidyas or physicians 
(^stroyers of all diseases, augment the life span of 
of renunciation (by providing him with all necessities). 



It is the duty of the officers of the State and preachers 
eliminate the troubles of charitable persons. They should 
protect all students whether boys and girls and arrange to 
impart them wisdom and good education. They should 
prevent by law the marriage of boys before 25th year and of 

r^iage by self 
age of 48 in 

the caseaf men and 24 in the case of women. In this way, they 
should help the growth of their physical and spiritual power. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= A man of charitable disposition distributing wealth/X^; 
and articles among the needy. 

(ST^R) = Armour. 

= From a run-away or renegade. 
(srffScT'Fl) = Of a man of renunc 

The same subject is continued 
Mantra— 11 

35f m to tt*4 ^Tfafeqjp^^ &m 






firs of Dharraa ( righteousness ) O absolutely 
esidents of the Dharma Sabha ( Religious Assem- 
ndRaja Sabha ( Council of Ministers ) glorious and 
ble is your work which is the bringer of welfare and 
Ijappiness that you being highly learned, manifest or 
reveal 





rul- 



ing to 

respectable progeny and for aquiring piaise from all 
quarters 
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PURPORT 



16.) 



O man, you should not regard any treasure 
greater happiness like the treasure of knowledge. H^imout 
this, it is not possible to get desirable progeny and Happi- 
ness. You should also know that there is no d^yStegment or 
advancement of knowledge without genui^ Ojy)Donafide 
criticism. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For respectable progenj^^ndv^aise from all sides. 
= Worthy to be accompt}^^ 

( ) ^3WT^ - STP^T^T r\\ 

— Without veil-clf^a^N^vious or evident. 

TRANSLATOR'S 



It is wrong 
Wilson and ojfc 
cular Rishi/' 
means-adi 





jtjte' part of Shri Sayanacharya, Prof. 

take Vandana as the name of a parti- 
it is derived from srfe-arftwm^ft: and 
respectable. 



fawn* 

The gme subject is continued. 





tfgf 2T*T ZHWfa sfqtfa ffgq; I 



www.ary^M 



679 



TRANSLATION 

O leaders ( leachers and preachers) pur 
and wise policy, having acqired knowledge fi 
am the son of a man of non-violent natme 
approaches the upholders of Dharma ( 
Vidya ( wisdom ) reveal for the enjoy i' 
the lightning manifests or produces\l$jn, 
mighty deed. You should also ma 
public that great scholar who ha 
sweet knowledge of the Shastr 
that of the Acharya who 
sciences. 



PURPORT 

As no one can ge 
can get delight and 
the help of kno 
knowledge and 
cannot be acc 



knowledge a ( 
by all. 






good 
I who 
L e who 
eonsness ) and 
happiness, as 
'ur sublime and 
bring before the 
you and me the 



the noble action like 
>es ( is expert in ) all 



without the rain, so none 
le his intellectual power, without 
and great scholars. Without them 
Dharma and other objects of life 
Therefore this act of acquiring 
<eiation with ^reat scholar s must be done 



THE GOWmSnTATOR'S NOTES 





^ - Deed. 

Lightning. 

= Who approaches the upholders of Vidya ( wisdom ) 
and Dharma ( righteousness ). 

PaiS^ihiWfldiffesion (702 of 1016.) 
= By the sublime deed that is like lhe head in 
body. 



the 
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TRANSLATOR'S NOTES 

( \. o 

The word sct^ is derived from 5 ar3[-grci<Tt«T<Jr 
Tfa s^rat: hence the above meaning given by $ssnioyaya 
nanda Sarasvati. It is wrong on the part of/Sia^aaacharya 
and others to take it as the name of a particular saga and to 
associate absurd myth with it. /i^A. 

arrant is from zr+m ffHrmr^ ( ^m^W/ara^r^ ) sfsrsm: are^q 
armor: i 

Therefore the above meaning h 
Dayananda. 



The same subject is centi 



Mantra— 13 




given by Rishi 




NSLATION 

O absolutely truthful and revealers of truth by dispe- 
ing the darkness of ignorance, enjoying much bliss, a highly 
^learned person for the achievement of happiness takes in 
m^afc^ttlbeWafi^^^ gets 
development of various faculties and he acquires much 
knowledge from you as from a noble teacher. Please impart 
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that ( technical and other ) knowledge which enables a matt 
to earn much gold and other kinds of wealth with 
hand to all the seekers of knowledgs. 




PURPORT 

O Scholar ! as a learned man accomplishes^ 
hold duties having taken the hand of a learne^djjv^m the 
same manner, you should propagate or digfcs^nowledge 
having gathered around you intelligent stu(JtotsT~7^students 
get delight and bliss by acquiring knoyk^fro^ a good 
teacher, in the same way, learned husba^Tanff wives should 
always enjoy happiness, by impa^iO^ education to 
others' and their own children. 

N( ' 



THE COMMENTATOR'S 

( to ) *n*%-gw 

= For the achiev 

( ) « 




happiness. 

= Endowed with much 
knowledge. 

JJ:-S5t*cn S^HT QWi- 



( ^fvra^r 

= Of/^T^ 1 ^ woman who causes development of 
variotg faculties. 

( Jfe^'g^^l ) ^ * **** 

he knowledge that enables a man to aquire much 

br other kinds of wealth. 

^NSLATOR'S NOTES 
-* N There is not a single word in the text to show that 
^adhriwati was the wife of an impotent husband and that 
\(\shvins gave her a son named Hiranya hasta and yet 
Sayanacharya prefaces his commentary with these words— 
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How should men deal with others is told in the four- 
teenth Mantra. 



Mantra — 14 



o 



wT?fr: ( *mm ) s^r ( Wfa 

3<t-s ^ ?rfr *5r far^K^i^ ^mri 





TRANSLATION 

O absolutely truthrQ^ders of men, teachers and 
preachers, you liberal akJnen from the misery caused by 
ignorance as a quaikV^berated from the mouth of wolf. 
You are benefactongf ma«y, you make a man wise and 
kind-hearted to imj^tb^urwisdoni to all. 

PURPORT ^Bf 5 

It is the(?duty<3>f all learned persons to lead men to the 
desirable the acquisition of knowledge and to keep 

them ajAjj^m all unjust acts, having kindness to all 

being !r\ is by d0 ' n8 th ' S ' that tbCy enj ° y ha PP' ness - 
THgHC^MENTATOR'S NOTES 

) vtM = Desired act . 

■ ) *WWfiiy(=Tb impart knowledge. 

= Benefactors of many men. 
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The same subject is continued. 
Mantra— 15 



683 




Wit *?N*sr ^f^r 




*1<T% % Scm*W 

TRANSLATION "(^N 

O President of y^ssfc^ly and Commander of the Army, 
you immediately cj4^SUie evil character or mischief of the 
army of the enenjM^wthe battle at night like the wing of a 
bird. Then yoAgivg^the strong army ( made of iron-so to 
say ) for ih^-^tection or preservation of the beneficial 
wealth andHo7ci«rying on the policy that protects the 

PURPOR|u^ 

tflje duty of the noble king and othe officers of the 
io are engaged in bringing about the welfare of the 
, to cut off in battle the evil character or mischief of 
iTwfcked, like the wing of a bird. The subjects should be 
^tected well, for, protection is the recompense of the 
:venue received from the people. 





THE COMMENTATOR'S NOTES 
Pandit I^k^ai&aY§di<Pa^ 
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.www.aiyamantavya.in (707 of 1016.) _ 

) 

= Array that kills the wicked. 

( ) ^ ^1 

= For the policy that protects the people. 

( ) 5m*$r3?ir 

= Of the un it of the anny of the foes. 

TRANSLATOR'S NOTES 

While Sayanacharya, Prof. Wilson and ot^j^ta^e tf as 
a reference to the cutting off the foot of ^^ue^T named 
Vishpala the wife of Khela, and to the givk^b^n iron leg 
by Ashvins, Shri Kapali Shastri has tried/i^xb^iin it spiri- 
tually in the words like ^ sT^te ^^im^ftj^^m *rfa*rrrq 

This spiritual interpretation if 
of Sayanacharya and his follow^ 

The same subject is 




?3<Tf: sfa efta*rofa 
1y better than that 



Mantra — 16 

m Nig ssrra m f?^ s<rt>«fra m 

1 N v 

|:«i*f i | ttscitt ?stt fossa 
s ? vzwmkit E&mlswmm ivffi«f$itefro7*rai o 1 #o 
( *fasn^T* fwroft ^TTT: Ttnt ^ ) «r«N 
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www. 

( ^ ) torn wft ( f ^ 

TRANSLATION 




A King who is the protector of his subject 
father, causes a man who cuts into pieces hundre 
Ld g.ves then, to a female thief and who 
horse tells others by his discourses to do s- 
suffer in prison etc like a W» ^ _ Religious 
ful Ashvins ( Present ot Dto« ^ 
assembly and Rajya Sabha - 1 of all 

.arc .ike ^ f ^^S^ g eto 
diseases you give eyes - • ^ ^ 

the person win. „ .gaoran^l. cen^ ^ ^ 

ing from van -us diseases, soj to 
path of righteousness and I'^id uoonit. 

PURPORT 

It is the duty of ( 
put into prison likj 
thieves and deb 
and know led 
reform and t' 




cines ;md 



ne food . 



/with his council of Ministers to 
^persons those who are violent, 
and to make them lovers of Dharma 
anging lectures for their benefit and 
m healthy by supplying proper medi- 





iTATOR'S NOTES 
= -ror the wife of a thief or female thief- 

= Preacher or instigator. 

Pandit LeKhranl Vedic Mission (70& pJ^ftife "Wisdom or 
= For an ignorant person, f-ot"t>«sewms 

knowledge. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

3*tto ) sRetf is derived from ^-fTffTsrmirt: qa^raK o 
sE^fterssf so trcsf means an ignorant pcrs01 ^ 

The same subject is continued. 





Mantra— J 7 

gf ( ^TOT: ) f^jp ^ T W^cfT ^cf W%- 

*m?*??cT mg^jWTT q^cTf frn JJ3T M 

TRANSLATION 

O^fiSigient of the assembly and commander of the 
Arm^ho are illuminators of true knowledge, May your 

C °Z?2tr^ a ™ y Which is like the dau 8 fater of tlle Sun i- e. 
Drfwfl^jid useful like wooden articles, ascend your cars 

which are ^Jfo^LteUtoM^M^SsSeH ^Q^sefiiJiCbljS.) 
with this glorious army, all enlightened persons heartily 
apploud and support you. 



www.a^ftMtaVa.W^ft^VlOie.) 
PURPORT 



687 



O Officers of the Slate, you shou'd manifest thejus^ 
Dharma ( righteousness ) like the sun by orjjn^gsj 
. . . .j u„ji iPorti^H nersons ana wnicn 



of Dharma ( righteousness j nice mc ^ u, ^^'^^ 
army which is praised by all learned persons and whidf^ 
Quipped with all powerful arms and requite mate^O 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The Dawn who is like the Dau§ 

( cffTW ) f!T«5TfW 

= Like the wooden articles. 

The same subject is coi 



' the Sun. 



Mantra 18 




iNSLATION 

G active President of the Assembly and Commander of 
the Army who practise Yoga ( concentration of mind and 
^contrgUwbaUyealth with house and other things you 
SEnM^fcpf^ ^elQiitftlQi6,.0st.ce and 
knowledge and whose soldiers are mighty and strong and 
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your charming chariot that destroys "the wicked going awa> 
from the path of Dharma ( righteousness and duty > 
which ,s endowed with all the parts of the Army and 4< 
fore showerer of victory protect them well. 

PURPORT 

It is the duty of the King and officers of 
use all that they have, for the protection and 
their kingdom with justice. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the giver of justice and 
( ^T3TOT ) >7T?rT. £Cj 




= For the person whc 
and quick moving 



fers are mighty, strong 

\ B / ^ [Or showerei ' of victory. 

TRANSLATOR'S 



aved from two roots ftf-%r ftfar- 
TOffer jtRtj here the meanine of vfk 
particularly the light of justice and 



The word feS 

or light has been . ... 
knowledge TO-*^ 

There^^e meaning given above by Rishi Dayananda 
sarasva^z^the basis of the roots from which the word is 

r V S^ S ,w rtainly W1 "° ng ° n the P art of Shri Sayana- 
7 a j5^T' ° n 3nd ° thers takin S Div °das and Bhara- 
dwaja^the name of a particular historical person as it is 
opflteed to the fundamental principle of the Vedic Termi- 

5^™? itteSff Vedic Mission (71 1 of 1016.) 
The same subject is continued 
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Mantra— 19 



689 



O 



( ) squrcw ( *pto w 

TRANSLATION 

O President of the Assembly Commander of the 
Army who are endowed wiihj@^inowledge, absolutely 
truthful and conferers of / hS^me¥s bearing the observance 
of eternal justice, strength ^n^ealth, good progeny, long 
life, and vitality, appro^h^^ army which withstands the 
foes' army heroicallyA wh^ffoliows a well-regulated time- 
table dividing it intjzUB^e parts ( morning, after noon and 
evening or night Yp^rAscharging its duties properly at 
apportioned time.^x\. O 

PURPORT ° (Of 

S^can®arn and preserve wealth and health with- 
truth and justice and none can enjoy happi- 
biem. Therefore it is possible to preserve the 
observance of Dharma ( righteousness and 






ECOMMENTATOR'S NOTES 

( strata ) m%wv. wsmm: ?m 



44 
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= Withstanding the foe's army herocially. 

Mantra- 20 




TRANSLATION 

abso 
Commander 
worlds and 
the chariot th< 
Havin 
even 






\il President of the Assembly and 
ferrrry, as un -aging sun and moon with 
Ihs uphold mountains and clouds, so with 
iestroys enemies, you maintain the army. 
taiiOd a desirable kingdom drive away enemies 
are like mountains ..- 



the members of the Council of Ministers having 
ned kingdom with righteous means conquer even the 
enemies that are in forts or in mountains and thus show 
eir great influence and splendour, in the same manner, the 
sun iiiid the moon illuminate all objects of the world. As 

the same manner, there is the darkness of injustice in their 
absence- -- r 



www.aryamantavya.in (714 of 1016.) 
Mandate I : Hymn CVXI 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

■: = Attainment or desirable State. 

= The clouds or the mountains, 
frsro 1- 1« ) I 

[ fgf*f?§rrT ] f^fgr^?%^ 

The same subject is continue^^J 
Mantra-- 21 JQ\V 






ATION 

, wealthy President of the Assembly and Commander 
Army, who are benevolent like the sun and the moon, 

conquers darkness and clouds, in the same manner, protect 
your army by sending it in day time to fight your adver- 
saries and desire that it should conquer them. For the enjoy- 
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merit of Kingdom, overcome and bring under yoig co$kc4 
the army of the wicked foes, who cause you sufTeri^^^T 
not happiness and possess much grain. 

O 

PURPORT lb /£v 

As by the rise of the sun and the moon, a^ftoinVbeings 
get delighted, in the same manner, all rightefltrs-pe^ons enjoy 
happiness in good State, by righteous 
removal of the enemies and unrighteous* 

THE COMMENTATOR'S NOT' 




by the 



and commander of 
like the sun and the 



= The President of the A 
Army who are beijlje 
moon. v^y 

V %. ] = OiCs^^nisery 5 devoid of happiness. 

TRANSLATO^S^OTES 

About A^rkj^u^t is stated in the Nirukia Chapter VI. 

the analogy of the Sun and Moon, the meaning 
resident of the Assembly and Commandei of the 
my has been taken. 




The same subject is continued. 
Mantra— 22 
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WTTfim ^^RcTTS SHTT: qiH% 

TRANSLATION 

O men of true knowledge, with your^yistfoiri, you use 
your power to protect the people froi^^^icked mean 
person engaged in doing ignoble deed^coi(j^!g from a man 
of violent nature and also through a fio^^lin coming from 
one who respects all righteous pers<mK^fd who himself is 
engaged in doing noble deeds, Fot^a>^on who sleeps well 
( as a result of proper exertio^feKrfay time ) and for a 
destroyer of wicked persons, YtHiifflStiply good water for 
the use of boats and land ^Cdi^fbution among the indu- 
strious needy men- 

PURPORT 

O men, you sho 
his enemies and re 
of land. As air a 
from the earth 
same maimer, 





hWour a man who is destroyer of 
of his friends and give him plots 
use growth by drawing up water 
;s ^and by raining it down, in the 
uld uplift the world by noble deeds. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 





[ JliSiy^tf^k'W — Of a man of violent nature. 

f|*T^T*T = Here for the destroyer of enemies. 
ANStATOR'S NOTES 

is derived from ^"fjWWW Wlo 

fWft EdMhif f"fe^IIiol^716 of 1016.) 

is from W-WWfll ^Tfof sfVfhrl^^^H 
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st^5t srsnr *«n*mf «rw foiNgjT sire 

V ' ' ft « 

= Here two meanings of f^srr and tst*t have been ta 
indifferent contexts. /S\ O 

What should teachers and preachers do 
23rd Mantra. 





in the 



tfftfa: l 




Mantra— 23 
TRANS LAI 

O absorat^^Jtruthful preachers and teachers, from your 
refined WDrds^mparting good teachings, you give to a man 
Wh ° ^S^J" S P rotection > is admirer of Dharma ( righteous- 
ness/au^uty ). is a man of upright nature, is of attractive 
t& kind to all beings, true knowledge to be attained 
pxned persons, so that he may see well the path of 
aa, as a lost animal is restored to its master. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Pancfet Lekhram Vedic Ivljssion (717 of 1016.) 
=T i or a man or attractive nature on account of his 

extra-ordinary virtues. 
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www. 

= Knowledge to be attained by learned persons. 

(firw«FHT) fas^v ?rg^*q*f>m Foi a 

to all. 
PURPORT 

It is the duty of absolutely truthf3^t$^achers and 
teachers to impart true knowledge of^i\sciences to the 
hearers and students endowed with p^c^fiiu^iass and other 
virtues and intelligent. They shoulcK^K^^ the know- 
ledge of all objects from earth to (JeoKas cows and other 
animals 'are shown. Here no kind (IrtfaQWtss and deception 
should be resorted to as they ar^i^o^mable. 

TRASLATOR'S -NOTES 

It is very wrong . on Lh^Jbah^f Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and /^ejJie^ to take Krishna, and 
Vi hvaka as the prop^/(miUns denoting some particular 
persons, instead of ta%ng^4nem, as denoting certain attri- 
butes as clearlv ex^dkinm by Rishi Dayanauda Sarasvati. 



Mantra 




The same 



is continued : 
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TRANSLATION 



O absolutely truthful preachers and tea; 
up or uplift a devotee of God and an ad 
as two artisans when an auspious battl 
the boat or steamer in the water for 
days, bound with tight bonds, take it o^tj^kaSoma and other 
oblations with a ladle. ^ KJj 




v , you raise 
i semen, 
n, have 
hts and nine 



PURPORT 

As armies within the wat 
killed by the enemies, in the 
in wisdom and sermons 
troubled by the misery 
take the boat or steame 
conquer their enemi^j 
conquer ignorance bj 
when put in the Y#taa 
the same manner/ 




bmarines can not be 
'anner, men established 
Dharma can not be 
y ignorance. As artisans 
fro at appropriate time and 
e same manner, you should 
ting education. As a substance 
omes purifier of air and water, in 
sermon purifies. 



THH COMf 



ptee of God or admirer of wisdom and Dharma 
ighteousness ). 

he same subject is continued, 
antra— 25 
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m afa: tow. i afansw: ***w ssS^frns 
s^a^aT g£a s<raa*aw 1 1 

TRANSLATION 

O highlv learned and active tcac^apd preachers, I 
have thus told your noble acls^ke l^jE teaching and 
preaching etc. May I be the masteL^HhJ place having good 
cattle and noble progeny retaigS^ sight and seeing the 
real nature of truth and untn4NM enjoying a long life. 
As a Sanyasi gives up his hoi^f%*he same manner, having 
given up worn out body ca^^ old age, let me enjoy the 
bliss of emancipation. 



THE COMMENT AT; 

( s'frifa ) 

= Good a 

( 



IOTES 

v like the preaching and teaching etc. 
) = Home. 



TRANSLATOR'S NOTES 




«pjT?iTa ( faao ^. \ ) 
rfafa a^aw ( wao 3. * ) 



PORT 

Men shou'd preserve the world by doing the deeds done 
t>y absolutely truthful righteous people and having augmen- 
ted their age and acquired knowledge with the observance of 

should cast off their old and shatteYea%oaies of the practice 
of Yoga ard should enjoy the bliss of emancipation. 
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This hymn is connected with the previous hymn 

of the' 'TT ° f ?° aUribUtCS ° f the earth a " d aSL 
Army ° f AsS£mblieS and commander 2 

v 61 " 6 6ndS ' he comnie "tary on the 1 16th Hyr 
12th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (721 of 1016.) 




HYMN - CXVI I (I 17) 

i ^, *, r<, ^J^Nj 3 — 1 

The seer of theHynia-Kaksheev 
Ashvinau. Metres-Pankti and Tr, 
Tunes-Panchama ami Dhaivata 

%m f^qm| 

The duties of a King ar^^au&Et in the first Mantra. 






ta or subject- 
f various kinds. 



Tftft^T qm ^fTSt^T? fT%: 



Mantra — I 

gjV qg>q>: ) Hsq: tftq^q ST g^WTrft TtfrTt 

LATION 



absolutely truthful President of the assembly and 
Commander of the Army, a man who is the Scholar of 
_'_cient lore(Veda) giver of happiness to all, volutarily serves 
^ou for the enjoyment of bliss by the elimination of all 

gladly accepts your gift of sweerSomh Quice oT^oMe nouri- 
shing and invigorating herbs, which augments all physical 
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and menta^MM^W ^s ffi&gJ Wfy truthful 
learned persons and he delights in your true and pleasant 
speech. Please come to us. 

PURPORT 

O President of the Assembly and commander 
Army, enjoy all desirable happiness by acquiring kr 
by serving absolutely truthful persons and by bea 
attributes and their noble acts, by taking Soma 
medicinal juices for the removal of all Physical^fi^ases 
ignorance of medical and other subjects b 
various sciences. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

(?r%:) %RTf^Sj%: 

= By virtues like know^ 

TRANSLATOR'S NOTE 
The word $f§: is *Je 

knowledge has been/tSScen. 

The same subjeqyls continued ; 

O 

Mantra — 2 




f ancient lore. 



ter ofall faculties. 



others. 



o/ni f^st ^Tsr is derived from 
here the first meaning of 



$T Tff |Tt?rf TT=5^«r. fa ETTcTO II 




www.arjfasnafltevya.^ 16.) 



TRANSLATION 

O leaders of justice, O President of the A^settfbh 
Commander of the Army, please come to our abodfe 
that car which has been well manufactured, whichisi &\vipr 
than the mind of a man, drawn by electric forces^jgtorscs 
which appears before men and with which you^al^jto the 
dwelling of the virtuous. 




PURPOR'I 

It is the duty of the King and 
please their subjects by approaching 
by electric forces. They should do 
their glory and reputation. 

THE COMMENTATOR'S 

(WW:) STTqHT 3TW£ 

= Having elec 
= Manufacture 




5 of the State to 
the cars drawn 
acts as increase 



3t 5?T3T^m *T 



Manti 




s or good rapid horses. 
iy good means. 

Now ttte fty^ect of reading and teaching is dealt with. 

O 
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TRANSLATION 

O leaders of knowledge, Showerers of joy, urging QpdfsS 
all to acquire knowledge and other virtues, destroying fe^O 
devices of (he malignant wicked persons, you liberate a manV 
who js free from the spiritual, mental and physical ^ ° 
a follower of eternal Vedic Principles, one who h 
the Yogic Siddhis (accomplishments) by the 
Pranayama etc. from all ignorance, sins and o 
come in the way of his study and diffusion 
along with other teachers and students 

PURPORT ■ 

It is the greatest duty of the King / tm^>di 
the State, to protect the propagators 
ledge from all miseries and to esta 
to remove all robbers, thieves an 
They should accomplish the four, 
Dharma (righteousness) Arlh 
noble desire) and Moksha (e 
endowed with Vidya. (wisdonrKaf 
all to propagate them. sm(S 

THE COMMENTATQfe^fOTES 

= From all ^fcferfobstacles that obstruct the acquire-' 
ment of knowledge. 

who has attained the Yogic Siddhis (accomp- 
by the practice of Pranayama etc. 



'er officers of 
Tsers of know- 
Jm in happiness, 
ft^p Wicked persons. 

of human life. i. e. 
'() Kama (fulfilment or 
'on) being themselves 
Miarma, and to induce 




Pandit Lekhr.. 
= From ignorance 
lost. 



:dic Mission (725 of 10.16.) 
where the light f. knowledge is 
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= Free from the spiritual, mental and ^>hy$*#l 
miseries. 

iWg^W) ?T3f^T: ^%5t«RTT ^T^f^5T!3T ^ 

- Following the eternal Vedic principles* A t> (Q 





and 

Jumanity. Rishi 



TRANSLATOR'S NOTES 

The word 'T^w. means' according t< 
Nirukta all men as stated in the Nigha'ntu/ 
( fa*ro ^.3 ) and <r3T3RT: ^rrft ^nrf famsq 
3.^.5 ) So it may mean benefactor ^al(^ 
Dayananda himself has given the mea / m^of q^r^ in Rig 
1. 176. 3 as ?ngrnT«Tftpr#WT3?pr ftTOWi^SiNUis commentary on 
Rig 2. 34. 14 he has said. sn*rrcf^*i^ It is note- 

worthy that srtorerr used in the^^m has been explained 
by Sayanacharya also as ^^^ul^pfc adds fa^rcs^ Though 
every grammarian knows pi^tS^two words are opposite 



to each other. Rishi Da* 
fo^rfejg^ffffj Who. f£ 

impartial scholars to j«e 



The same s< 




explains it correctly as 
'ore faithful to the text is for 



ontjnued 




Mantra -4 

^fftjr) * srofcr ji 
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TRANSLATION 

O leaders of happiness, showerers of knowledge, Pr 
dent of the Assembly and Commander of the Army ><rv 
protect a man who praises all sciences and virtues, is we 
versed in the Vedas which are ropositaries of all knowledge 
a seer revealing the secret wisdom, himself a greaO^ic^ 
troubled by ignorant and stupid people like a ho^tfeJbled 
and hidden by hard-hearted persons. Such act^ta^by you 
for the preservation and propagation of krfWledgdN never 
fade away. ( They make you immortal ). /h^A 




PURPORT 



There is simile used in ihe Ma 
officers of the State should protect 
who are troubled by ignorant a, 
horse troubled and stolen awa ' 
kept in a hidden place is restore 
honoured, adored and ser 
propagation of electricity 
tal and undecayable. 





[aht<aJ) The King and 



Lsers of knowledge 
:ked persons, as a 
»bers or thieves and 
its owner. They are 
their actions like the 
x sciences are and immor- 
not fade away. 



THE COMMENT^tfF^r NO'lES 
(SC^T) Electricity. 

= Prais^K^miirer of a!I the sciences and virtues. 

vefied in and devoted to the study of the Vedas 
etc. wm^h are repositories of all knowledge. 

Lnower of all dealings. 
LA TOR'S NOTES 

For the meaning of the word arwr fwjnj see Shatapath 

unanas 3. 6. 2. 5. 

flSSFtffl 1016.) 
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faff<nr is derived from — fasrs ^>*^T«Fg 5Trt^t^« 
= Among the three meanings of *n% the first of kno^le^geN. 
has been taken here. Though in the Vedic Lexicon Nigro^fciy 
it is clearly stated in 3.16 ^ t^jm ( fa*o 
Sayanacharya, Prof Wilson, Griffith and others 
be the name of a particular sage 3Tcg j s from arr^- ; 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation as 

The duties of a King are toid in the nftb^fiantra. 
Mantra— 5 

TRANSLATIO 
O destroy 



agricultu 
the field 
earth fe 
llishme, 






C^Jf 7 miseries, experts, in the science of 
goring admiration, you put some seeds in 
person sleeping in the lap of the mother 
t night, like the ornament, used for embe- 
like the bright sun. 



k There are three similes used in the Mantra. As people 
\Well and without any anxiety when there is a good 
vernment and after getting up do their deeds in day time 
as men get gold and its ornaments for ombellishment and as 
they ^^h^m^<^Wm?nn(W fiyP Warner, 
the king and officers of the State get delighted and are res- 
pected on getting good subjects. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(firarfh) *r*t: ft^'fM^jfofrrm (fro 

= Of the earth. 
= At night. 

= Experts in the science of agriculture: — ~^ 
= For getting praise or admiraticJnO) 

The same subject is cont 
Mantra 6 





.NSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
.Army, O good leaders, It is your noble act that you who 
are^abspjulely truthful being present wjtiua aoble. ever alert 
le£8Sfl&#^^ to be 

sprinkled daily oji the roads for the convenience of all men 
and for the welfare of the hoof and speed of the horses. 
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PURPORT 

The King and officers of the State should gfet the Qai^^v 
sprinkled with hundreds of \vater pots everyday for the com\y 
fort and happiness of all men, so that the dust fn — * L - 
hoofs of the horses may not go up and men of the arfnv/r 
go and come conveniently without any difficui 
should please their subjects by doing such noble 
the welfare and comfort of all. 



r desired by 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Noble person who is to be att! 
all. 

(*P«ffacTT) f5TCT%* fafGJ 

= With the learned teacher 

■>» 

( ) » 

f\ Frompnoof or speed 

TRANSLATOR^^pTI 

The woe& is drieved from TS-Tcft V^t- 

taen explained by Rishi Dayananda Saraswati as 
1. 126. 

So it means a very learned person-knower of many 




scie; 



708 



www.aryamanfav^n Q31$ 1016.) 



Shri Sayanacharya explains srftrs^R as st^t^rw tho 
that is not the meaning in srrg <tts It is fa\-5R*r §?To §av4n 
charya has therefore ro add ftnPdtf ft*\T$: Rishi Dayanai 
has given the natural and well-known meaning of sprinkl^l 
as shown above. Who is more faithful to the text iO»Hini 
partial scholars to decide. 

The attributes of teachers and preache 
in the seventh Mantra. 




taugnt again 





Mantra — 7 

TRANSLATIO^k. $ 

O leade^jGCwesident of the Assembly and Comman- 
der of the Arm^oPlease give to a King who is kind to all 
good people, M£fro desires to have agriculture in his land and 
State, ^H^\is truthful, who sits at the feet of experienced 
elderf^t^V^ars, a man who is well-versed in agriculture as 
jan or supervisor of that work. You also give or 
to give a suitable worthy husband to a learned lady 
always noble words and having cowsheds so that 
he may lead happy life and attain old age comfortably. 

^PURPORT 

supply agriculturists, all requisite implements and experts in 
agriculture to protect and supervise their work. They should 
also grant true justice to their subjects and urge upon them 
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to be industrious. They should then receive (heir due_ 
revenue in accordance with Dharma from them when the 
accomplish their works. O 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= He who desires to have agriculture. 
= For a king who is kind to all. 

= For a lady who utters noblefjwojds and has a cow- 
shed for the service of the cows? 

= A guardian or h us ban 





Again the duties of 
Mantra— 8 

qTfT^? q^n^rg srcV fpapfa^ ii 

I fgir^fiRT to (tot) t^: ^iw ( *wt- 

TifTtr *»1STO TOcftlf S^tTO I Hcl (toh"t:) 

to: ^ft^ era ^rcfere wfer n 




ELATION 

mighty highly educated leaders, President of the 

nating or shining knowledge to a wise and learned person 
through a good teacher, who utters always words of deep 
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wisdom. You give to the son of a noble leader, the k"o^ 
ledge of the sublime shastra (which must be instructed) 
of the duties to be performed. 






PURPORT 

The President should give proper instruction 
gent persons and to rulers on earth. He shoutd d^a$ with 
all men lovingly and justly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

— For a learned person. \zT 

= Illuminating knowledgeNX^V 
($T>TS*) WWn«W5^^ a teacher. 
(SF*cTTO ) ^^Tf^lfc^Wa wise man. 

= For the son/^KMc&der. 



= Illumin^^gwshining (knowledge) ( ) is deriv- 

ed from fc9^T?>TTf?^t ?T STr*TO: 

= Ofrateacfi^r who utters good words of wisdom. Sayana- 
chao^|*^es two quite different so-called stories or myths 
iuv%5^ commentary. In the first story, he explains 

—Gave eye-sight to Kanva who was blind & therefore could 

the other 

quite different story. W = He explains 




as 
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Which of these two quite different stories is to 
relied upon ? None of them, of course as they are mia^gin^y 
or ingenuous. Rishi Dayananda Sarsvati never r^e^&on 
these absurd myths and gave derivative mean^sW the 
Vedic words and Universal teachings. Even/ferw\ Wilson 
who has mainly translated Sayanacharya's Sa^krit □mmea- 
tary into English was forced to remark/hir^s notes on 
volume 1, P. 358. "The blindness of Ka^vais not adverted 
to in any of his hymns hither to met^&./(jp 



Mantra- 9 



5^ ^^rf*i3T 



"TO I' 





%%mm\ STT5T cfWT ^ 



TRANS L^ON 

OAsNyrr« (artisans) you who are beautiful and assume 
vario^T^rms, give for quick movement a horse in the form 
of ^tecWity which is present on the earth, is accomplisher 
Qf!lQ§irmerable works, powerful, swift, rapid, invisible, 
destroyer of clouds and taking across the ocean. 



tPORT 



get A f«X«^ use of 

electricity to various steamers and telegraph etc. 



ssible to go to distant countries easily and to 
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THE COMMENTATOR S NOTES 

= Fire in the form of electricity or quick moveaa£nt.o 
(WSrafcw) **jn\ = invisible. 

= Presient on earth etc. ^\ \ 

(cT^*l) fltppfecTTOR? = ThatJ&e^acros* the 

ocean. (OnJ^ 
God alone who is the Creator ^^eleCJricity and the 
whole world is to be adored is taughtirNh^ tenth Mantra. 




Mantra — 10 

| g?T^ srf???^ qcnfa «r^^T sp*rffar 

?W SETfUaf 3fgl^fe$ JOT ^ ifsrf Slcl cT** %W 



givers, teachers and preachers, These your 
ic acts are praiseworthy. Therefore please give 
cnowledge of Brahma (God) Who is the Support of 
and the earth and Supreme Teacher of all sciences, 
all your preceptors and friends also invoke. Give the 
jowledge of that Supreme Being to all scholars willingly 
with the constant practice of Yoga. 

PU ^aric§t T Lekhram Vedic Mission (735 of 1016.) 

It is the duty of all men to know the means by which 

Brahma (God) who is the support of all, worthy of Adora- 
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.Um by ^S^^fe^i*^ aDd t0 
teach them to others and thus to attain all Bliss. 

THE COMMENTATOR'S NOTES ° r 

= God who is the Supreme Teacher of all 

(«nsrmO faswfai.fa fa** / 

= Teachers and friends. 
( ) ftsn^W = Knowledg^g^isdom. 

TRANSLATOR'S NOTES , _ 

The word ^ Angoosham is Jpi^from *flHRft 
^ m sht* W Among the thr^Wdings of Ifs the first 
meLing of knowledge has be^t# here. Angoosham » 
The adjective of Brahma whiWrefore means as given 
above. W is from w^ft dfe^c three meanings of rti- 
the first that of know.edgg^en taken here in implied 
causative form » °» * e part of Sayana- 

charya to interpret it^W^sf^i *fei«r wmt. = Sacri- 
ficed born in AngiSgmily. It simply means learned 
persons and their ^recBptors. 

The sd^^legraphy is taught further in the 11th 
Mantra. (^T 

A O 
Mantra*=S^ 

[TFSRT qEIT^T f^TTT £*?JT T^rTT I 

m*n tosht ^ farari' ns^n ft ^ 11 
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TRANSWffiC$y amantav y a - in ( 737 of 

O President of the Assembly and Commander of jne 
Army who are absolutely truthful, who write so will 
are nounshers of men, you should have that frienS/ 
rsepect and love towards the subjects, as a son has toward 
his parents and parents towards their children Y^hauld 
mingle with y»ur subjects, give true knowledge^ (Rise 
man, growing with Vedic wisdom and imparWk that to 
others as it protects all people, so that theySnAalwavs 
perform noble deeds. 

PURPORT 

As parents please their childre^ 
their parents, as teachers please-\f 
pupils please their teachers, as husi^q^ 
and wives please their husbands 
another, in the same manner 
their subjects and the subject 
rulers. 



'hildren please 
pupils and 
Jease their wives 
friends please one 
r^Kshould always please 
constantly please their 



THE COMMENTATOR^^DTES 

= Writing wcU^e rulers and other officers of the 
State should^vTSTWell and should preserve all 
important ^cWnfe' Tins refutes the wrong theory 
that m th^edMiage writing was not known 

\ = The knowledge that protects ail subjects. 

T Pandit Lekhram Vedic Mission (737 of 1016.) 
im same subject is continued. 
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Mantra— 12 

3si^ fircmrcq faciei ^srei fe^ 

TRANSLATION 
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O active, never falling down 
learned President of the Assem 
Army, protecting sleeping pe 
of gold, where did you sho 
lime wisdom, on the tenth 



PURPORT 

As rich men kee 
of gold and silver 
virtues, in the sa 
in the paths 
mature by the 





efefs of noble desires, 
ana Commander of the 
fe a hidden vessel full 
fa of poetry full of sub- 



hxd other articles in the Vessels 
.... are glorified on account of their 
^nner, artists establishing the people 
dge and justice and making them 
in wisdom and justice, enjoying the 
prosperity W^iuty of the kingdom and being admired 
by all, where (ji^they dwell ? The answer to this question 
is that tfley dgell among or in association with the righteous 
and lejbn^d persons. 

MENTATOR'S NOTES 

filSn^WcICT = i-ull of wisdom. 

'(51**1) sftSKR - 3T*cT: eft 

= Protecting the sleeping men and women. 

^,^SjSm^#^ of 

which is so clear, as explained by Rishi Dayananda Saras- 
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vati in thWmmW^mM* ^3&Sl8J 6 d!uy of the 
President of the Assembly and other officers of the State t£ 
make arrangements for proper wateh at night so thaL mi 
and women may sleep well without any anxiety. Say^a^ 
charya takes it to mean (1) ^T-^-f^r?rf*rT* or in dwelling 
(2 J Wf^^rrfi^ft^iTOFjr i ^rg^^r^ Protector of a^rsdB 
named *rg This is erroneous as it is opposed to the MAWes 
of the Vedic terminology as it is given in the 4teeSfasa 
aphorisms like <n?g ?jflr *Pn*r»n3ra (*rr*mr T^iaWn not 
be proper nouns in the Vedas but only commo Aounsdfenot- 
ing certain attributes. Even Sayanacharya aia^that there 
is no mention of Rebha in the text and 
reference to him. The exact signifies 
tenth day is a matter of research yet. 
after testing the ability and other virf 
knowledge may be given to him. 



The necessity of marriag 
13th Mantra. 



th only is told in the 





pposes the 
^*rirs^r_ or 
signify that 
e pupil, secret 



TO: | 

l^m ( wfawt: ) 

mm 

f*roT srcwH *r&fi tow 
^*far i gsr: ?rfq tot *r irefcr ^ n 

(JSLATION 

1 absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spp^^qggjgj^^^^g^fl ^ ©MOKl) of 
youth, endowing them with good intellect and power of 
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action Your youthful learned daughter who is char 
and full of splendour and beauty like the Da^n 
Daughter of the sun, should select a husband who is ^dty 
ed to God and admirer of good men and charming^ 
account of his noble virtues. Your young sons 
select for wedlock young learned and virtuous g^-jOf 



PURPORT 

It is the duty of parents to tell their, 



is w<fijen they 

are endowed with thoroughly good educ^Tolr^sdom, physi- 
cal and spiritual power, beauty, good cgj^r and tempera- 
ment, health and knowledge of D^n^fnd good virtues 
that they should marry with their f££^l or of their own 
accord and after proper test, accc^te^ the ,n junctions of 
selection of suitable match sti^N^d young and alter 
marriage observing self restraQQlky should beget good 
progeny. There can not beW^gress of the family line 
without it. Therefore all g^Wple should do likewise. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

( sn^wj 

- = Praising 0»d\nd admiring noble men. 

(. ! 5?T^t^^W'r«^cT^ = Going about or active. 
/( ^^(fi^jj^n 1 ! = Charming husband. 

(fsrarr) W*n, sitam fk&n m 

, wealth, beauty, knowledge and the spirit of 



SLATOR'S NOTES 

s-.rq) is derived from srrfif ™ ( ^ ) ^ 

j^rt (in. ^.,0^ is from hence the mean " 

"given by Rishi Dayanauda as »r*B*Rr or going about, 

ictive. 

fsraT ^ fr om f^-fcrraT* hence the meaning of or with 
th^pW#^ic^nC ^BffiiQiayi'MQdrfd 0C6n)men tary . 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nigbantu and Dhatu path and the 



^RfTTfT STO* *R: ***: i g*: a«m> : ^fa. 

T«rcm * w*«fta 1 gsr: srfa tot *r tor * u 

TRANSLATION 

O absolutely truthful and persons endowed wi£fcp%sical 
and spiritual power, you should make your ^Wfuft of 
youth, endowing them with good intellect ^n^oowet of 




-< — v ■ \ 



| *R?*T STf^T to 5I^r^^^fqTTTfr W- 
ff^fTT f«RT *Sj!R|piR i?5rr TOR 



TRANSLATION 

O absolutely truthf 
and spiritual power, 
youth, endowing ti 



at^d^persons endowed with physical 
.should make your sons full of 
wlttk good intellect and power of 



T JtfSTOT TO S^rfa: 03 3RRRR W- 

mm 

T fsRT 5R*TR ^TOR SHCR TOR 

sRwfm 1 3^: srfq tot *r tota ^ if 

ELATION 

» absolutely truthful and persons endowed with physical 
and s^^p^^a^c^Ye^gq^i^^ (W*-o*>1016i)l of 
youth, endowing them with good intellect and power of 




What a world of difference Detween uns n^ip^^- — 
the Vedic Lexicon-Nigbantu and Dhatu path and the 



upon 



--= By wealth, 
service. 



beauty, knowledge and the spirit of 



TRANSLATOR'S NOTES 

is derived from **fz ( ft*o 

•storm (Swo ^*)*wt*1 is from w - hen ^ 

mg & given by Rishi Dayanauda as or 
active. 

fsnn is from fa*-^T*rm hence the meaning o 
the spirit of service in Rishi dayana^ 
What a world of difference between tfc 
upon the Vedic Lexicon-Nigbantu 

(f«rar) 5fWT, sitam t 

= By wealth, beauty, kn 
service. 



O 





about, 



TRANSLATOR'S NOTES 
Osr<*rq) is derived 

ing given by Rishi 
active. 

fsniT is from 
the spirit of 
What a wor 
upon the Vd&i 




or with 
;mentary. 
interpretation based 
!tu path and the 



and the spirit 



of 



■Hj^-ireft **t. hence the mean- 
as *T5®^ or going about, 



■*rm hence the meaning of &wt or with 
v L Rishi dayananda's Commentary, 
/erence between this interpretation based 
Jcon-Nigbantu and Dhatu path and the 





WPUT, 5I^WT fsiOTl fl9*T ^ 

ealth, beauty, knowledge and the spirit 



of 



iLATOR'S NOTES 
rvvl? ) is derived from *rfir aNffir wf ( ^) 

-smr » s irom "W 1 * w " hence thC mean " 

given by Rishi Dayanauda as or going about, 

act i ve. 

Pa #f Js^tomor^^^Si^efiM^y or with 
the spirit of service in Rishi dayananda's Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
ti,. \ioAic- t p-KiVon-Nifihantu and Dhatu path and the 
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PURPORT (r\\, 
When a man after the completion of his Brahm§pha(yK^V 
may desire to go across the ocean for getting victory /^Ve^V 
the enemies of (he State, let him go there and come bacfef 
with rapid-going vehicles. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Powerful and strong army. 

= Pervading knowledge and go^c^^/cter (sr^-wrrcgrl) 





The duties of a King are ^lj|NMther in the sixteenth 
Mantra. r^\\z) 

Mantra — 16 ifxy 
ATION 

hvins (President of the Assembly and Chief Com- 
nder of the army) when an army engaged in battle 
kes you, you save her from the mouth of the band of 
emies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hear ^r)ffi J 1°Le^miSPY^dte MtesS6fteCM3urf*ei6y) your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes' army. 





Mnndala I ; Hymn CXVII 721 
www.aryamantavya.in (744 of 1016.) 

PURPORT 

It is the duty of the King and the officers of the StatieR 
save and protect the subjects from the fear of thftye|ijmft7 
robbers, as a kind-hearted hero saves a quail or shegoalSijtati 
the mouth of a wolf When it seems that to slay Ltie power- 
ful and active foes camping in the hills is impo&iMeV) they 
may be subdued by poisoning their ford and T$ateKoas the 
last step, 



Besides giving th« 
mouth of a wolf wh 
gives another inte 
ing to which by 

sun. snfe 





THE COMMENTATOR'S NOTES 

— The army engaged in the.ba^e. ((WJ3^^) 
(fTOTO:) fefesRfa*?T: 5^5tcT^ 

= Of the band of active ancj^Q^/ful enemies. 

— By destructive force, 
meaning. 

TRANSLATOR'S NO 



poison as an alternative 




)of a quail being saved from the 
sh&J invoked Ashvins, Sayanacharya 
don following Yaskacharya, accord- 
is f^eant "Dawn" ^ sfofe** susffi sfa 
and by ^ is meant the 

This inter (Creation is better than the Mythical absurd 
interpretanbn ffnless that is taken as figurative or allegorical 
as RisiuT^^nanda Sarswati has done. 




same subject is continued, 
ntra— 17 



46 



■L — ' ■ »•«*■* j v\~m. uvjh uvu » V/ puw CI j JfUU 

annihilate the strength of the foes' army. 



w^w.ary^mantavyain (745 of 10 I'd.) • ^ 



ii 



TRANSLATION 

O Ashvins (President oi the Assembly and Chie. 
raander of the army) when an army engaged /tiW (Qjj 
invokes you, you save her from the mouth of 
enemies like the quail from the mouth of the 
hearted hero. You go to the top of the mo 
triumphant chariot. With your destruct 
annihilate the strength of the foes' army. 



TRANSLATION 



O Ashvins (President, 
mander of the army) 
invokes you, you save 
enemies like the quail4^o: 



hearted hero. Yo 
triumphant chari 
annihilate the sten 







/Assembly and Chief Com- 
army engaged in battle 
im the mouth of the band of 
he mouth of the wolf by a kind- 
the top of the mountain by your 
Witjjk your destructive power, you 
fine foes' army. 



ATION 

shvins (President of the Assembly and Chief Com- 
$nder of the army) when an army engaged in battle 
skes you, you save her from the mouth of the band of 
emies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
heart F4ii\! fPLefeiW Mfe$i»e(745u2ifaiei6y) your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes' army. 



46 



Th %^.^fl^totiv^ r (^cJM <Mp cai absurd 

interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. 

grorfa fawn* 

The same subject is continued. 



Mantra— 17 

46 




This interpreation is better tJiM^J^ Mythical absurd 
interpretation unless that is taken/4QS*|jftrative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati ha^4^^ 

grorfa fawn* 

The same subject is c6 



Mantra — 17 

This interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation vtnless that is taken as figurative or allegorical 
as RisJaiTSSyananda Sarswati has done. 

mfe fawn* 

tie same subject is continued. 




tra— 17 

sWi^f^ ii 



46 
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words of wisdom to a pupil, you give sustaining joy^^sa 
blind-like ignorant person by enlightening him. X 



,te to 
^)e-1ike the 
vVthem like 
■uchees and 



PURPORT 

It is the duty of the king and the officers 
save people, suffering from the darkness of ig 
blind by giving true education. They shou 
chaste women from the clutches of unj 
goat from the clutches of the wolves. 

THE COMMENTATOR'S NOTE$ 
== HcippinessV^ 
ffaWt = The w^^ilhief or a female thief. 
(WflWW:) wtft fajfcmpwdl W. 

== Giver of aood word^ wWowledge. 






TRASLATOR'S NOT& 

The ^^^j^Ubject is continued : 
Mantua - !§, 

I g^aft faCTEfT 5ffe3Rl *TT ^ 3cT HEfT>T: 

sfrr: (fftfer:) srfer crm mm %zri fr^tta: i ?ratr: 

Pandit Lekhrahi Yedic Mission (747 of 1016.1 ^ r 



^nta^A C (Wof 1016. 



) 



725 



TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Council of Ministers ajid 
Chief Commander of the Army) you who are showerers 
happiness and engaged in the protection of the subjects) 
your great powerful protective policy is the source of tyQPZ' ° 
ness and joy. O wise men, drive away all injustice vM 1 
the cause of suffering. As an intelligent youthfnlh^ba 
calls his young wife with love, so we invoke you/4e*ocgly. 
Please do come with your protective powers. 




PURPORT 

The officers of the State should seper^ 
from justice, should protect from all side 
who approach them in difficulties ar^ 
satisfaction, having discharged their 



oJ^&jst injustice 
us persons 
Id have true 
bperly. 





or suffering. 



THE COMMENTATOR'S NOTJ 
= Injustice that causes^ 



The duties of 
Twentieth Mantra. 



sband and wife are told in the 



Mantra— 20 

srfssRT wat (van) sT^ftfa: fecre?ri*cTO 
iftut sttct h 




72 Ww.aryamanta^ e .iy°W%T^16.) 

TRANSLATION 

O destroyers of distress, O men and women owe&^Wse 
in Geology, you sprinkle the land, having various s^st^ces 
in her womb and able to cover men with happines^/but 
remaining un-utilised or uncultivated like a^^toefi land; 
you arrange for a cheerful youngman property f(§Wping at 
night as a result of exertion in day time, ^e^pung girl of a 
man having many friends. 






PURPORT 

O officers of the State, as ^0KW)otect a beautiful, 
Brahmacharini learned, rightedo^ gojM natured girl by 
arranging her marriage with a putk^) cheerful young man 
of jovial nature, in the same/4^nh^r, having attained the 
kingdom, you should preserjvi^n^ protect it by all legiti- 
mate means. WOl^ 

THE COMMENT ATC^S^OTES 

( ^w* ) ^^^fffe^w 

== Covering^msMppiness. 

= Poss^sse£raf various articles. 

^/^mtk^/great joy or cheerful. 

) = Youthful daughter. 

O 

ATOR'S NOTES 
W i s derived from ^ ^-^^5% ^JJo 



It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wi ^!^ 
and others to take the words like f^r and ysfirsr as the 
of particular persons instead of taking them asQJ^ 
certain attributes as the Vedic exegesis requires. 

O 



The duties of a King are told again in t 




ntra. 



Mantra— -21 

S%*TT5*3T f?*^ |f^T 

^ft3T *TO#5 ^t^| 

I^t siwfw sr^°T w^Pawj **** wft? 

TRANSLATION 

O President of tKfcl^sSmbly and Chief Commander of 
Ihe Arms O destroys Wall miseries, you can rule over a 
vast State, mal^ftg^ioper arrangements for causing the 
barley etc. to W^sowiyn the fields that have been prepared 
by the thouah^^rsons, as the bright sun dispels darkness 
by his ray, & Kpening the darkness of ignorance by spread- 
ing the light oWnowledge and humility and by destroying 
thTeves robbers etc. by the shining thunderbolt, bestow- 
ing b/rH5pk light of wisdom upon the Aryas-righteous or 
\ons. 

JRT 

ai is the duty of the officers of the State to restrain all 
kicked persons who are like thorns in the eyes of the pubiic 
Jhd all voluptuous thieves and speakers of false and pierc- 
ing words, to give protection to all Vaishyas ( engaged in 

cularly- They should pay special attention tc the discharge 
of these duties. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= By the cutting plough. 

(w**r) ^nw ^fa = By the brigh 

*Tf VtTOJtf TOWR* ff^fcT ( fa 

(■rto) *TOrtam, ^ aFw person 

TRANSLATOR'S NOTES ^Xj^ 

Ir is wrong on the part of Sayan^r^to interpret *nrw 
as *ft*vfc*( « for the sake of Mar^ven Prof. Wihon 
rightly found fault with this intcxQ^bn remarking in the 
Notes:- "it may also be obs^e^at the text has in? 
Manusha which the scholias 
Synonym of Manu, but whi 

(Prof. Wilson's Not 
Manu is used for all 
in the Shatpath Brah 

This clearly 
interpreatition 





^ty^charya) says is here a 
motS" usually designates men." 
1 P. 332). Even the word 
I persons as clearly stated 
6. 3. 18. 



law %. ^ ^) 



es Rishi Dayananda Sarasvati's 
above. 



O 



'TO 3RTO 



TOftr has been rightly interpreted by Sayana- 
Learned. 




3^ f*m*TTf 



same subject is continued in the 22nd M*mra. 
a -22 




Mandala 1 : Hymn CX VII 729 

www.aryamantavya.in (752 of 1016.) 

TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly jmd^hiefJCom- 
m ander of the Army) O destroyers of afc^' 
honour to the extra-ordinary tad « J^of « m£ty 
"Karma Yogi", to a person who W .of a great 
Yogi free from all doubt, himself^h^rsh.pper of the 
upSder* of Vidya (Knowledge) ajM^ma 
and true to his promise, he gives4o^m turn the sweet 
knowledge and instructions rec&Mom great scholars. 




PURPORT 

' It is proper on the paO^Ve Prasident of the Assembly 
and Commander of .h^m^o have genuine fa.th in highly 
learned persons and^C^on all to engage themselves in 
righteous acts. It^eVuty of great scholars to preach 
truth and keep alfeso^ away from idleness and un-nght- 
eousness. 

£tOR'S NOTES 
hon of a man free from all doubt-a man of true 

For a worshipper or devotee of the upholders of 
Vidya and Dharma. 

Knowledge received from great scholars. 
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The Ho J y Rjgveda 
www.aryamantavya.in (753 of 1016.) 

WW rTR 5ffH ^ rfrT 




== Knowledge connected with various fields or defcfo 

O 



merits 
Mantra— 23 




TRANSLATION 

O wise, absolutely 
O Ashvins - Teachers 
to the advice of yo 
pure understand! 
and excellent we 
with noble progi 

PURPORT 





> conveyors of knowledge, 
fliers, let me always listen 
'r^eous intellect. Protect all my 
intellect for ever. Grant us abundant 
~ *.h spiritual and material) together 



du£y of all students and the ru|ers ; eta. who are 
- to get all good knowledge and advice from 
Jhful scholars. It is also the duty of those 
ike them highly learned and righteous by givine 
wealth of knowledge and wisdom. 



ission (753 of 1016.) 



OM MENTATOR ' S NOTES 
(*%) *TTOq I ^ 5rst ir^Rf 

Pandit Lekhj-am^eSic^Vli 

(W) ?wit TOar^ = Wjse 



Mandate 1 : Hymn CXVII 731 
www.aryamantavya.in (754 of 1016.) 
« -Extraordinarily wise, exceeding all in ■intellectual 

power. 
Mantra— 24 

TRANSLATION 

O Liberal leaders 
of the wealth of kn 
the protector of 
advanced in eve 
splendour of 





good adrnin 
for leading 
cal, voc 




O teachers and preachers full 
you give me back the father, 
,..^v knowledge that makes people 
'cDlrfnd one whose hands are full of the 
O generous donors, you make a man 
after the completion of his education 
'e for a long time, by giving him physi- 
ental education. 




teachers and teacheresses should educate the boys 
frt respectively with Brahmacharya, thus giving them 
^ birth, training them well also in the means of hveli- 
,od Then they should give them back to their parents, 
,S pupils so trained should never forget what they have 
fearnt sitting at the feet of their noble teachers. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
Pandit Lei of 1016.) 
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www.aryamantavya.in (755 of 1016.) 
- He wh® has in his hand gold and other articles or 
whose splendours of knowledge are like his hands. 

(*fcRr*T.') iftaniT: f^T«JT: ° 

= Of the knowledge that makes a man advanced jr^ 
every field. /S\* 

Educated 

( 3^ ) *mw( = Protector . 
(faraaw) f^fsrsTcTin sufam^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

grsr is from 33:-^ i 

= The Purifier and prof© 

tro ns derived from ^^k^kmong (he three mean- 
ings ofjn% the first meanij^Mj^or knowledge has been 
taken here. O JV 

fnwm: is derived fir + w . ^, j,^. Here the 
second meaning of wTo^ing has been taken. 






The same subjm^^oiuinued. 
Mantra— 25 



TTT pv?Tt' |fafcft fo?5TOT II 
3q^T wf?5RT ifTfa q?TT% <J5*ffar qfoffiTT 




Mandala I ; Hymn CXVI1 
www.aryamantavya.in (756 of 1016.) 

TRANSLATION 

Oshowerers of knowledge, virtuous met i »nd w 

These are your adm-rable deeds as done bytM^ 
learned people that men now proclaim with great . 
May we instruct people about the Yajna m thef 
learning and. teaching, acquiring good food a*^i" 
your guidance and being blessed w.th hi"*'- 
brave children, grand children and attend 



733 



under 

Jted and 



PURPORT . 

„,« lt h those learned person ^W;/ yxmm . 

absolutely truthfujJ^V persons who are free from 
deceit and other evils. " 



As there is me^ 
hymn, it is connj 

Here enc 

seventh W 




j /learning and teaching etc. in this 
Kth the previous hymn, 
commentary on the 1 17th hymn and 
Mandala of the Rigvcda Samhita. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (756 of 1016.) 



HYMN - CXVWl (118) 



O 



«w www wfAim ^fir: , ^ 

Seerofthehymn-Kashwvan. Devata or su 
Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup q 

Tunes-Panchama and Dhaivata 

ft f m 

What should learned men and wo 
the first Mantra 



Manlra— i 





TRANSLAT 

and indulSi? liaU (hUSb " nd Md Wife > «" -ts 

" !" W ° nderfnl Car inthe f °™ of an 
S h mSky ' ike thC haWk ' is swift «** the 

™hd aSE ^- Vin8 lhree ligatUreS ° r bonds "P. below 
goifl^S; Z ? S SerVaDtS and necessar y 
coS^l ' S ' Ver ° f abUndant 3Dd *° od de "ght 

Pandit Lekhram Vedic Mission (757 of 1016.) 
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PURPORT 

When men and women manufacture such wonderful 
vehicles like the aero-plane, what happiness is there which, 
they may not be able to accomplish. 

THE 'COMMENTATOR'S NOTES 

- Husband and wife - knowers of arts andi 

= Containing three bonds or ligatures 

TRANSLATOR'S NOTES 

arfwtf has been explained variously 
as OTi^ftisft, ^zrHwt, aifftrat, f*H 

The husband and wife have ber~ 
themselves to the sun and the earth 
so it is clear that the word Ashv 





irukta(2.U) 

•ed in the Vedas 

very well be used 
?ky and the earth or 



for husband and wife who are 

like the sun and the moon. /-^ . . 

'1 he adjectives tf^,/»4g^ wtor* , ^rtf?: clearly 
denote that the or car^^to is not ordinary chariot 
but one like the aircraf^Mike the mind of a man, swift 
like the wind. A — — \ 

Prof Wilson ifi^sl&d ™*r as Swift as a hawk 
^^^Ofa^ted by Prof. Wilson as -'As quick 
as the miod of ma.iQd by Griffith as 'Swifter than the mind 
of mortal irate: h© been translated as 'rapid as the wind 
bvProf WJb^ndby Griffith "fleet as the- wind fin"Tj: 

has been A«SSa into Ea ^ sh by Gdffith * S " Three - scat t ed - 
These « justify Rishi Dayananda Saraswati s inter- 
oretai&i given above, though some Western Scholars may 
noVfe2§5rand or admit it. Even Sayanacharya. has given 
th^iternative meaning of *R as <r«ft or bird. 

-The same subject is continued regarding the duties of 
men aMn^lPM]^ 1016.) 





PURPORT 

The officers of the 
prosperous, possesi 
ful assistants. Th 




736 The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (759 of 1016.) 
Mantra— 2 

TRANSLATION 

Come down to us with yu 
well-constrncted vehicle with ti 
seating good men. Serve the j 
rulers or horses and make us 



lumned, tri-angular 
hanical wheels and 
the earth, gladden our 
heroes grow strong. 




tould make all men and women 
materials and honest and truth- 
ihouid become praise- worthy. 



% S NOTES 

mechanical wheels. 

* ^ ^^^^ ^ 

«ig good men or having requisite articles for 
ucuuration and beauty. 

rr:) wftttw = Lands or men of lhe Jantb 

/ V " " ^' = Rulers or horses. 

[RANSLATOR'S NOTES 

( wtt v v. « ) so the word rta means heroic men besides 




wwMaPjiaiftdntdiya.'lrf W® ] of 1016.) 737 
horses as it is derived from rf-*ft 

here the second and the third meaning has been taken. q 

The same subject is continued 
Mantra— 3 




O 






i5T 5lfcf faw 



ftni ft miH nf%T|f^mT *f* 

ssft «rf^r^x *?t ( 3*^ ) f * 

TRANSLATION 

O Ashvins (The Pre ( 
ma nder of the army) 
quick-moving well-c 
aeroplane, contain, 
ers of all miser 
experienced wi 
ing you ? (never 

purportlV ° 

O iSS^nd other officers of State both men and wo- 
men >AY^4ould accept only what is told by the absolu- 
te! viil learned pe^ Men can not make progress 
T^e teachings given by good persons. Where abso- 
- Truthful learned and wise persons do not teach others 
[g h their imspiring sermons, men are steeped in igno- 
and suffer, behaving like beasts. 

THf > afiffiMMM^Rl§: fiffit&i (760 of 1016.) 

(3*gcn) site*: ^ 

47 



the Assembly and Com- 
ng over the hills with your 
L Oed charming vehicles like the 
^site articles, liberal and destroy- 

:o this speech. Do the old or 

f ver tell condemnatory words, regard- 
;y all praise you.) 
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Containing good means or requisite articles. 
(■Ufa* ) = Reproach or censurfn 

What should they (Ashvins) do is taught fu^t 
fourth Mantra. 




TW T?fT: 



Mantra — 4 

TRANSLATION 

O ever truthful 
and other thing; 
the firmament, w, 
take you to the 
which shine Ji 
yoked in t 
of Yajna o 

PURPG&T O 






women; May the fire,electricity 
ipeedy horses which eo quickly to 
like vultures flying through the air, 
.estimation. May those divine tilings 
and are quick like the hawks when 
4s like the aircraft take you to the place 
violent sacrifice. 



simile used in the Manfra twice. O men and 
'As vultures and other birds easily go to the sky 
their birds and come back, in the same manner, 
ould go to the sky with well-manufactured aero-planes 
;ome back comfortably. 

IE COMMENTATOR'S NOTES 

PandiULekKram Vedic KGssion (761 of 1016.) 
= XJoing qineldy like the hawks. 
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= Shining like the sun. 

= Those which go to the firmament. 
(5Jtr;) fSRJHTT?T - Desired place. 




TRANSLATOR'S NOTES 

The word q*r is used foe the sun cvenAm^ho classical 

Sanskrit. See ^ ( ^ ^ ^K^^L. 

(MM**** ) The adjectives aa d* fen» *jw. 
Lr.Hto. V** make it quite ^U^nat the volucle 
referred in the Mantra is not an orffi^eAanot. but some- 
thing like an aircraft which can q^Wtake men and wo- 
men to the firmament. 

The same subject is ce 



Mantra— 5 
SfT ft T«T 

qfr f ro??f f g 




1ANSLATION 

,\^0 leaders of men (The President ot the Assembly and 
-Commander of the Army) A beautiful young lady who .s 

May the fire and other shining articles which are qu.ck- 
moving like the birds take you to the battle field. 
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PURPORT 

As the rays of the sun go around, in all plac9s,r4sX 
chaste wife delights her husband and as the birds go abo^ 
and below with ease, in the same manner, weIl-buiU<veh^les 
take the heroes easily to their desired place in(Wfc^ttle 
field. a (Ur 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Ruddy fire and other articles. 

= In the battle field. 

The same subject is co 

Mantra— 6 

i a 





^^p^T T*i aW tor 



VNSLATION 

^destroyers of all miseries, O showerers of happiness, 
dent of the Assembly and Commander of the Army. 
By your wisdom, deeds and good words, you raise up 
fte son of a mighty king an active youngman and make him 
goto the other shore of the sea. (You .make proper arrrnge- 
mefenftt ilhek^affloy^p. MMimaffiMii^k raise 
up or get manufactured an" admirable steamer or '-air-craft 
and make a devotee of God travel safely and : comfortably. - 



Mandate 1 : Hymn CXV1II 741 

www.aryamantavya.in (764 of 1016.) 
PURPORT 

As sailors take travellers across the sea and gladdepx 
them, in the same manner, it is the duly of the Royal cF^K 
cil to make artisans and preachers get rid of all trq^eV 
and make them happy. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= By wisdom and deeds. 
= By your words or speeches. 

( afafO f^s* 

=. J he sou of a mighty king. 
(=aj3TT*0 ^cTR*^ . Mo 

TRANSLATOR'S NOTES 

^isf.om ^^flTO^frn " de » vcd from 
hence the meaninj*^- By speeches. 

^ is derived forysS^. ^ » f™™ ^ 
is from*V«* hence tl&jgpJpretation It is wrong on 

he part^Savan ;1 ch^,Wf.Wi.son and others to take 
Vandana,Togra Ad Chyavana as the names o part - 
cular pa-sons ms*Eun%ng as denoung certain attribute,, 
as it is.opposed^Wundamantal principles 
terminology albtfMplcd out before. 




iftly or active. 






:,f the Vedic 



$W1I$ 

subject is continued. 
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& (^t) ^Tc! *q : g^fr * grfe ^^o, 

TRANSLATION 

O learned men and women, you who love a 
and are loved and served by others, you bestowAin, 
man who has got rid of all three kinds of 
born of tapas (austerity or meditation etc ) 
deeds, so that he may dispel the darkness /ql 

" P ™r led8e ' Y - *• hta *Jt* '^s 

PURPORT 6^ 

It is the duty of the President <^^^ssembly and the 
commander of the Army to protec^^Wned and riS- 
teous persons who are trying thdRtoSL** f«r *i, 

and guard „,e peop, e havingj^J hllmilily 
THE COMMENTATOR'g^^^S 

= .For a manwtoB^ from alI the thfee ^ Qf 
™>ery i. e. (l^^dual or physical (2) Social (3) and 
cosmic know^T^pnf^jqj, ffrftriMaaff STTiV- 

W ' == A wise man or genius. 

("J^rfer ^Tfw^r fro Tr 

Pledge which shows the right path, 
^or gathering all knowledge. 

The same subject is continued • 
Pandit Leknram Vedic Mission (765 of 1016.) 
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o 




Mantra— 8 

gar %3 ^TfwqTfq^qfasrT 

TRANSLATION 

O highly learned men and wo 
cultured speech a man who is wealth 
account of exertion in day time 
by elderly experienced persons 
from sinful activities and give " 
that confers happiness for tfa 
is endowed with humility, b t^j 




O 




?ou endow with 
wteo sleeps well on 
to has been trained 
strain a wise person 
'ledge of true policy 
fction of the subjects and 



PURPORT 

O officers of thfctate3)t is your duty to please all 
wealthy people at^r subjects with true justice and 
prompt them to «h£> knowledge with the observance of 
Brahmacharya (conduce) so that no son or daughter of 
any family renVinsQevoid of wisdom and good education. 

THE CQjSjiSSp'ATOR'S NOTES 

) gfafSTtri VJ^\ = Refined speech. 
gSRIW) qretfa*?n« = Wealthy. 

The policy endowed with humility. 





( MHliekiMSf^lfi^n ^ofi^iei 
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^5TW I v o 




= Conferei of all happinees. 
TRANSLATOR'S MOTES \ <0 

mfacTOT is from TO-m^rnqs^rf^s 

.Mantra— 9 




"Win ^(^" wife (titf mri gsro 

TRANSL^TloV 

§d men and women, you should confer always 
*tn the person who gives you for easy Jocomo- 
from place to place a horse in the form of 
that is impelled by the PRESIDENT of the 
_ ^which is desired by all, which over-comes enemies 
^operly unhsed in strong weapons which is irrestible 

is, wh ch is vigorous, which makes the limbs of the bodv 
nd w g ;?c Ch "f* 118 thC »™«*P«t of the clouds 
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PURPORT 

As the sun gives happiness to all by raining down th 
cloud, in the same manner, knowers of arts an<F A^N 
dustries should bestow happiness upon all people. They^ 
should honour mighty brave men and women 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Impelled by the President of the As 
Council of Ministers. I— 

) sm 1 ?^^^^ = Of perva^^nature. 

( fait ) rpPRTnfRT** = For^wjwand coming. 

TRANSLATOR'S NOTES 

There is clear reference^Kt%^attributes of electricity 
though un-fortunately ottygktr^lators have not been able 
to know the significane^T^fe attributes and have taken 
<m to mean ordinary HgrftKp 

g^nta fti£% 

Mantra— 10 Q 

'gfam* si wwra*i ii 

LANSLATION 
O leaders, manifested in the acquisition of knowledge 
Ind other uood virtues according lo our requests, with love, 
Pandit Lekhram Vedic Mission (768 of 1016.) 
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we mfWmSSWW^*^ wea|th of 
knowledge. Please come to us with your wealthy car in the^v, 
form of aero-plane, to bring us felicity. l\Y 

PURPORT 

The Officers of the State who are pleased and stfrv&kiv 
the people should also please them constantly, so/lfe(So s 
penty may increase iby their mutual co-oporatioAnd Hbro- 
tcction. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Leading men and women. 
= By a charming vehicle lik- 

The same subject is 
last Mantra of the hym: 





ro-plane etc. 



W in the eleventJi and the 



Mantra— 1 1 

^ * * ^ Hwt % ( f««r ) tfom 

SLATION 

J learned men and women who are absolutely Mfu , 
of love m my heart, invoke you at the rising of the eve 
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www.aryamantavya.in (770 of 1016.) 
constant dawn. Please come to us with your new car m the 
form of an air-craft which has the speed of a hawk. 

O 

PURPORT 

Men and women should get up early in the mornin 
should do their daily duties, should practise ^ga^rfd 
meditate upon God and should begin to discharge l&^ies 
of the rulers and the subjects, as the case may hgpraing 
and other officers should honour praiseworth^eopl^among 
their subjects, and the subjects should prais^^y admirable 
officers of the State. It is not proper on thTpart-^of anyone 
to praise an un-righteous person or to cgT^F©, or condemn 
a righteous person, therefore all sh<^cT I^T according to 
to the injunctions of Dharma (righteo^^) 

This hymn is connected widQie^revious hymn, as 



there is mention of the duties of 
king and his subjects in this hyil 

Here ends the comment^ 
first Mandala of the Ri^i 
Varga. 




•and and wife and 

le 118th hymn of the 
ita and Twenty-first 



Pandit Lekhram Vedic Mission (770 of 1016.) 
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o 




vwm ssnftn ^raw wfniw: **frmj 

Seer-Kaksheevan. Devata- Ashvmau. $fet£k- Jafeati and 
Trishtup of various kinds. Tunes- Nishad^d Dhaivata. 

How should men and women bjgh^^ taught further 
in the, first Mantra 

Mantra — 1 





srted gf (wt:) grow 



o 



men and women, I who try to please all by 
^fuTtreatment, invoke you in order to support 
ur wonderful and charming car in the form of an 
; - &Wlft a « mind, manufactured with much wis- 
kcen intelligence, going to the place of Yajna 
_aching noble living beings, with thousand banners 
_iundred treasures, containing arrangements for much 



movenT 
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PURPORT 

If industrious artists desire, they can certainly 
facture such a wonderful and charming vehicle in the f<*n^ 
of an aero-plane etc. /S\a° 
THE COMMENTATOR'S NOTES A 

= Manufactured with much wisdom and iWl 

^ fa*o<.^ ) { ) 

-Leading to quick move 
.- l ie who pleases o^^rti^es all 

What should4^Jo is taught further in the second 
Mantra. J\v ^ 

Mantra- 2 ^ /(jp 




www. aryamSte^Jiif^&of 1016.) 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander Q>f Jk 
Army, those liberal men who have adopted a heroic p£§y> 
and uphfting meditation, when you march, come well. YoT 
should ascend the car which an artisan rides on. ^thSe 
be protection in the enjoyment of the bright aj^ffa&ant 
thing. You should also take the shining and frag^ Article 
that I take. 

PURPORT 

O men : You should always take well-co<; 
the destroyer of all dissases and invigc 
on tour, you should take with you all 
love one another and protect mutui 
policy and conduct any where. 
THE COMMENTATOR'S NOji 

(%:) if f^rfo - vfa§&r % ^ : 

= Men of liberal dispAjonV (^.3^^) 
ning and fragrant. 



= An eatable that 




f$od which is 
'hen you go 
xy articles and 
er give up good 



(^) '^a^^:- A heroic policy. 
Mantra -3 

^ 55RT ! ^ (u:) f^fgf^ Ef 9ir > ; ^ 

II 
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TRANSLATION 

learned men and women, O President of th© A^J^ 
mbly and Commander of the Army; let us always try to^taf 
victorious in battles with the help of a learned ^ate 
knows well the science and technique of war, ^mr. vou 
always take with you as he is an expert an4 n 
man. Accompanied by such wise men and ' 
contending for victory, let us overcome o^r ene 
defeated or thrown away by them and beyfe benev 
Yajnas. 

PURPORT 




When officers of the State seri 
their foes, then some wealthy 
the art and technique of wa 
armies and their soldiers sho, 
that their victory may be 
all heroes return to th 
military science shoul 
in them the spirit oft! 
inspired, they may 

THE COMME 




r~armies to conquer 
jjj/ faithful experts in 
accompany them. All 
after their consent, so 
hen the war ceases and 
ps, then these experts in the 
them discourses for instilling 
and victory, so that being 
quer their enemies. 



;s NOTES 
BenevdJejTt like the Yajnas. 
^uerors of their enemies 

\yl the battle. 
^ANSLATOR'S NOTES 
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3.?) f ffr q*Rm (f?rsro 3.^) 

The same subject is continued. 
Mantra— 4 

STS: ^rfrT: jfriT *ftcT 

TRANSLATION 

O President of tfte &$embly and Commander of the 
Army, O showerers^Mopiness, you supply methodically 
to the brave soldieiPwhol^ protectors of your State, enjoy- 
able or deHciousir^^>aAirMing food like the one picked up 
by birds. Whatgv^jgfotccting and conquering army you 
have got, you putl^lunder the charge of the Chief Comma- 
nder who iAiveOof the light of knowledge, 
PURPOJ 




* fa fa: *TcT*T 





iuty of the Commanders of the Army to feed 
and^feaj^ well the army that is strong brave and loyal, so 
th^^^^V be utilised for conquering the enemies when- 
^erTTbattle becomes inevitable. 

COMMENTATOR'S NOTES 

(iPmwr:) TT^qm%^: *rft**: 

Tarfdit Lekhram Vedic Mission (775 of 1016.) 
= ror the brave soldiers who are protectors of the 
State. 



www.ar^* 

. ~ For the Chief Commander who is giver of One 
of knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word festers is derived from fest-'Pt^T 
^ fcr?gfa*fte*K ^ Cf r ^rf^r^fa^ Here i he meaning 
has been taken, sth is derived from srcr-sr* 
meaning of giver has been taken. 

It is wrong on the part ofSayanac 
and others to take it as the name 
instead of taking it as a derivative fekn 
attributes. 

Mantra — 5 
qfcTc^ 
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a, Prof. Wihon 
ticular King, 
denoting certain 





BT^T^^T *rs$ 
eft (wft:) ^T^cft 

s (President of the Assembly aud Commander 
the preachers of true knowledge occupy the 
ng and strong Car in the form of an air craft drivern 
,as they are engaged in bringing about the welfare of 

k te- A Brahmachaiini selects a suitable bridgroom for 

nstant friendship in married life and she regards you who 
excellent leaders, as protecters of the State. , 

URPORT 

Pa^J J^MeYfi^ M^ff%e(?lMri(Mj6.^ear and 
suitable to her, after the completion of her Bramacharya 

48 ; 




of thj 
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and serves him well and as a young man who has observe^ 
Brahmacharya (continence) enjoys delight having |pt 
agreeable and suitable wife, in the same manner, the P^sj-"^ 
dent of thr Assembly and the Commander of the Army 
should behave lovingly and faithfully. O 

THE COMMENTATOR'S NOTES " M" 

0*Tlft) S^ST^T = Good speakers/* 

(^t) nH-«53f5 

= The President of the AssenMy and/commander of 
the Army. 

The same subject is contin 



Mantra— 6 
3? IT^tTTO fa 





ifa ?ra£%g§ ?<vim: ?T^foT stoutt zreiarf 





RATION 

married men and women, you protect a man who has 
ceived knowledge from a twice-born preceptor for the 
inment of happiness, in which there is absence of physi- 
1, social, and cosmic misery. You protect him as 

protect an admiring scholar who is accustomed to sleep well 
at night on account of exertion in day time and multiply his 



Mandala I : Hyjnn CXV1X 
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protection on earth. You give a long life to a praise-worthy 
person. Let us also try like this. 

PURPOR1 

O married men and women, as cold is removed by heat, 
the same way, dispel the darkness of ignorance with(^ 
of knowledge, so that physical, social and cosnr* 
may have an end. You must act in this world 
and the moon which nourish the universe 
officers of the State protect even sleeping peg 
far away thieves and robbers. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 




--= The admirer of all good 

( ) trfercranF 

— He who has no 






The same sub; 
Mantra— 7 

[^m: sre «if W*** a** 5 * SR F R l 



nrEeKSfam" ve 





www. 

t 

TRANSLATION 

O active learned men and women who are dest£b\ 
miseries, you should get an offspring that is endowed 
knowledge, absolutely truthful and highly intelligent, 
must get him like a good vehicle in the form of a^^k^craft 
or something produced in the field. You mus^r>e(Qjgaged 
in doing praiseworthy noble deeds, with this afejeto in view. 

PURPORT ^ 

It is the duty of thoughtful par^tTw train their 
children well by making them observ^M>|iles of Brahma- 
chary a from birth onward and to u^^fe uflt^them to engage 
themselves in proper activities. ^O^) 

THE COMMENTATOR'S NO 

— Honest and absolu 

cTXTT cr^rTTT II 

= Eudowed wit 
(f^Fuqi) 



Endow 



The sa 



Mantra 







knowledge. 



•raise worthy rightheous policy. 



ct is continued. 



hi fonfarr ^qm?jr (qfcrnr) faw* w»r- 
^itfi: sHV: jpwr II 



Mandala 1 : Hymn GXV1X 
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TRANSLATION 

O learned men and women, you should go to a kind San 
yasi who has given up worldly happiness and is leading^ 
of austerity, far away from his own father or teacher in or 
to preach truth everywhere. By his association and teaching 
your noble desires will be fulfilled and you will get wcMf^l 
protections leading you to happiness 

PURPORT 

It is the duty of all to achieve the accqAg^hnieW of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama(^Ifilment of 
noble desires and Moksha emancipation) ife/^br aching a 
great sanyasi who is highly learned, free\^inW attachment 
and jealousy, showing kindness to aU 5( aWWly truthful and 
renouncer of all falsehood, self-cq^w^fl, a great Yogi 
knowing the reality and liberated^^J^iii this life itself, 
wandering all over the world for Ma^ng truth- No one 
can acquire true knowledge vjffl^a^association with and 
listening sermons of such a tpfflW^a^ man. 

THE COMMENT ATOR^^wfeS 

= By the reno^ft^ment of worldly happiness. 

(?cT:) ^i^Sfewra^cT: 

= From tl 
TRANSLm^'S°NOTES 

jy taking the third meaning of arfcj or appraach- 
idea of nearness is clear. 
In tin's Mantra, there is clear reference to the duties of 

ayasi. It is wrong therefore to say that the Vedas do not 

sanction the fourth or the Sanyasa Ashrama as some modern 
Schol?fPfi&i£^- ram Vedic Mission (780 of 1016.) 
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Mantra — 9 

S<T FIT ?T ^WT^R?^? HT^fjpit 
S*TT SRTcT cf«TT STT *TO*f?T ^^^^ ^ *ftTOT 



TRANSLATION 

O auspicious men 
you should get knowle 
the son of a noble 
sweet words to you 
in an exhilirating st 
eousness) and 
and Dharma. 
ing like the he. 





the State and the Public 
hat great Sanyasi who is 
ing person and who sings 
Lirmuring honey-seeking bee 
is impeller of Dharma (right- 
of those who uphold knowledge 
lovingly impart that sublime teach- 
that is given by great scholars. 



PURPORT/^ 

O men! (%^u should listed to the teaching of a highly 
learned^aiid ^gi Sanyasi who is always devoted to God and 
havir^t^ecied and meditated upon it, you should enjoy 
haD/dS^Tas the bees having picked up juice from various 
delighted. 




iOMMENTATOR'S NOTES 

) ERSta** 

— Impeller or promptor of Dharma (righteousness). 

Pandit^gl^^ Y^M^m^S&eVLW 1 6 -) 
(*R:) fcRTT*^ = Knowledge. 
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( ?R5W ) W5%5 SHHSffaW? ™ 

= That is good among great scholars. 

= From a Sanyasi who instructs the uphMdfer^of a 

knowledge and Dharma. 
TRANSLATOR'S NOTES 

KMHrawiW: Here the first meaning s^^a^een ^ken in 
the sense of impelling *ftR: is deri^rom nr-wjft to 
desire. Hence it means-one who is the h>f£f a desirable or 
noble person is from mW4*^and 

hence the meaning as R^^aNP^gBfe aw Among the 
three meanings of ifir the first i^s>pf or knowledge has 
been taken here. (Ci^T 

Now there is thejnjt^tion given about the electric 
wire or telegraphy. f\ 

Mantra — 10 

: n 

ANSLATION 

O Ashvins (highly learned President of the Assembly 

afdiadiAmaabhitattS Wedk<Mlssten"^2 CfFfofrfJiJ tdegra " 
phic wire for quick movement which can accomplish many 
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good works, which is desired by many, which can go 
convey message to distant places, which has electric He 
which can not be easily transgressed by enemies°ge!n^ 
rapidly like the rays of the sun and able to overcome foefw 
conquering secretly the instructions regarding coMuerinl 
enenmes and which is connected with various machP 

PURPORT 

As men can accomplish many desired 
utilisation of the telegraph, in the sa 
righteous works can be accomplished 
knowledge of various sciences, from the^ssociation of the 
great Sanyas.s. By these two, worldl^nTEfehcr worldly 
happiness can be achieved. thereforeH^Jence of electri- 
city must be learned with great lahjfjr 




;poses^w the 
ner^raany 
acquiring the 
Ltion of the 



This hymn is connected 
there is the mention of the Ki 
of Sanyasi and knowledge eu 

Here ends the 1 19th 
Mandala of the Rigved^. 




previous hymn, as 
is subjects, the duties 
that hymn. 

2 1 st Varga of the first 



Pandit Lekhram Vedic Mission (783 of 1016.) 




HYMN CXX (120) 
ftnftf^r^T ism fsrcre nird 3*?: i "^^/w: » 

The seer of ihe hymn-Kaksh 
Ashvinau. Metres-Gayatri, Us 
kinds- The-Shadja, Rishabha 

in the first Mantra, 
is tauhgt. ^ 





>evata or subject- 
a)\4 Anushtup of various 
tandara. 



od of question and answer 






aftq ( ) VsftcTC-- ( TOST* ) 



SLATiON 

O Ashvinau ( The President of the Assembly and 

fmmandei of the Army ) or householders husband and 

"e, which is the conquering and subduing army that can 

mBan^iluheMwto can 
defeat or put obstacles in your loving dealing ? 
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The President of the Assembly and Commander ofthe 
Army) should deal lovingly with the brave and^leSS 

hem getting v,ctory over them. No work can be^ccomp- 
tshed .with the help of fool ish persons and therefdgSfn 
should always keep friendship with learned per 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( $tar) stwr warn fe*r«j w 

= The army that can subdue e 
victory over them. 

— Husband and wife pervadi 
duties of a householder's lifj 







and achieve 
fr discharging the 



TRANSLATOR'S NOTES, 

$HrT 

S^rT^T f 



a loving dealing. 



The same 



is coniinued : 



Mantra 



;dicM?ssion n (7o^^ft)) 3 
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TRANSLATION ^\ 
An ignorant person devoid of wisdom should put £»s- 
tions to aTearned wise man regarding destroymP 
tions to a leaineo algo p ^^ fi 



to a learned w se man regaining ^\ v 

^ and external) learned person should also p£jg 

questions to him in order to gain more 

should also be put to a lazy person so that he rffrfeo np 
indolence and may become industrious. ^\ W 

THE COMMENTATOR'S NOTES ~\ 

(IT.) 51^1 W^**p^™y j 1 

= Que5tions^boutde S troyingthC]^5nal or external 

enemies or piercing the heart ^tak^cked. ) 



= A man who is noip?*^ does not discharge his 



duties well- 



PURPORT / 

As learned pe«&i|jftave or act upon the advice of the 
wi» so sho irieSso do. Having put questions to 
so sno ascertained what is truth and 

St unTM ^shoU^ct righteously and shouid 
ve ud fJS^U Nono should show laziness m th«, 
£«» nSSStUin knowledge without putting questions 
iThe ^se ^neshouid believe in the teachmg g.ven by 
ignopA^r un-educated persons. 

hat should lerrned teachers and preachers do is taught 
third mantra. 




Mantra— 3 

Pandit J^knram,Vedic Mission (786 of 1016.) 
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TRANSLATION /\ W 

«* J?" y ° U aS teiChCrS and P rcachers whoWAat 

schoars able to solve our problems or a^aiffi 
quesuons satisfactorily. Please tell us alJfS? Ved c 
Wtedom to-day. You should also honour thOeUn who s 

PURPORT 

A man shouid serve a good t 
body, mind and speech. The m 
deceitfully, should be dishono 
great scholars and disrespect 
scholars be always engage^m 
dishonoured ignorant pers<(Q(^y 
acquire knowledge. 




O 





>r preceptor with 
conceals knowledge 
all should honour 
frant, so that respected 
>reading knowledge and 
also be compelled to 



>TES 



THE COMMENTATE 

y The Vcdic<*fi» m that is to be reflected upon. 

akes men endowed with the knowledge of all 

ere the first meaning of fim i s taken" 

Vedic Mission (787 of 1016.) 
The same subject is continued : 
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Mantra— 4 

qr?r g *r§wt |* f r*foiT t: 

SfW: r*W: TiaFin TO, 




ray'ers of all miseries, I 
•s who are mighty, quick, 



TRANSLATION 

O teachers and preachers, 
ask you questions like the scIk. 

industrious, of mature wj(So^vith knowledge and the 
practice of Yoga, for aco>W^e knowledge of wonderful 
industrial productions.^^ answer our questions. As 
we serve you, you m^f^t>Ojiprotect us 



y S NOTES 



THE COMMEN'j 

( «n«fm 

= Men ot^Tature wisdom on account of knowledge and 
the^&racGfce of Yoga. 

the Industrial production. 

ww: ) *fa5F^ T*fow: ?TrW 'srhjrgwwfa 

Constantly industrious. 
RPORT 

Scholars should instruct all persons, the aged as well 





protection aod achieve progress. ihey° (People) should 
serve them and ask them questions with humility and get 
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their answers with the solution of their problems 
benefiting mutually, all may enjoy happiness. 

The same subject is continued : 




Mantra— 5 



TRANSLATION 

O Ashvins-teachers and 
that refined speech with w 
good knowledge and wisci 
respect a learned la 
persons, with the n 
wisdom. 



ers, may I shine with 
n desirous of acquiring 
fmrs you like a scholar. I 
honours deserving virtuous 
ech used by men of mature 




PURPORT (Qgp 

O teachcrsand iWachers, you should always be engaged 
m bringing aJpS^thy welfare of all, like absolutely truthful 
lady should also do likewise. Let all 
Stantiy being endowed with knowledge, 
Righteousness ) and good temperament and 
scholar should marry nn un educated woman 
tJy educated womaus hould marry an un-educated 
men and women of like nature and education 
shoui<£&arry one another. 

THE C $&M^^ (789 of 1016.) 

^TO^t ^Tf^ - In good speech. 



persons. A. 
men shia 
Dharma„ 
characj? 
and 
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'= Behaving or acting like a man of mature^ 

(qfarn:) ^r: tor sn*a5*w wjfer, 

= He who deserves to acquire good kn^^dge. 

= He who acquires the desirab 
TRANSLATOR'S NOTES 

It is absurd and ridiculous (Depart of Sayanacharya 
and his followers to interpr^Vword ^ as ^ p 
= In the son /pkqWsba by name Suhastya, 
while as the Vedic Lexicoiffea^tu clearly tells us in 1.1 1 
*ift ffc u&m t^)/^rf«^ "<>te is "Ghosha-Sayana 
says that Suhastya, tj^Mf Ghosha is intended. About 
Pajniyah also he remarks— 

One of the *see»^nts of the Angirasas here accord- 
ing to Sayana, tr/e^ishi gakshivan. 

Then Griffir^a^ a note which is lemarkabie showing 
how often thoQ^jj&n scholars have given merely conjec- 
tural meanings oWhe Vedic words, not under standing them. 
"In this i^n,°as in the preceding, there are several very 
obscure^a^ges which can only conjectural I y be translated 
and eroiSn&d. 

/\ (Griffith's translation of the Hymn; of the Rigveda 
'.A^Vol. 1 P. 164). 

word Tfanr: has been explained by Rishi Dayananda 





sRig. 1. 116. 7 as 



768 www.aryamarrt^yi^ifi p(^9^Qf 1016.) 




Though there is no mention of Kakshivan or any otMT 
particular sage in the Mantra, Sayanaciiarya hasOt^Ei 
it to mean (without any authority). 

It is therefore to be rejected. * WUT 

The method of learning and teaching is n^w u 
sixth Mantra. 

Mantra- 6 

?rf^ ^r^HTt ff fis[ 



TRANSLATION 
O teachers ai 
showing them tru 
attain knowle 
accepting from 





f^RT *i (want:) 
^) Jim «rcnr ?ns* 



protects a sjtagerQf God's glory. 



;rs who are like the eyes of men, 
(6f Oh arm a) and enabling them to 
cctors of good works, 1 glorify you. 
knowledge of a learned person that 





is heard and learnt by men from absolutely 
sholars, should be taught and told to others. A 
uld impart knowledge to others as he receives it. 
Ts"no greater Dharma (duty) than imparting knowledge 
hers. 

COMMENTATOR S NOTES 

^ifWPrWMiM (791 of 1016) 

= The knowledge that protects a singer. ' ' l ~" '-• 



o 




www.^&av^Z ( C 792 of 1016.) 
( ) aWlfctW » *W*t ***** 

-= Of a learned person 

fansnqwft wwftfc 

1 Teachers and preachers who enable to .cqu.re 
knowledge. K^J 

g^fc fawn 

The same subject is 



Mantra— 7 

%i w$ sit * 







trm cTT ff fa W?f?TH?f * H 



resident of * — 
>V ers of happiness ,» ^ please prot ect us from great 

rt e i!e |iy^ifiMsaeB. (7BUfc<$&l«*8«) us Wlth 

Ite orlmeuts of knowledge and other virtues. 
49 




770 www.aryamclteHrtiyi* i jfWiiof 1016.) 
PURPORT 

As the President of the Assembly or the Coi&oiA^ 
Ministers and the Commander of the Army, protectMh*jy 
subjects from the fear of thieves and other criniinals,^ 
they should also be guarded well All teachers, ' 
and instructors should try to put an end to al 
ing Dharma (righteousness) continuously. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Givers ( of happiness and rid 

( f^rTfrrTWfr^ ) frem fa 

Adorn constantly with th 



and other virtues. 
TRANSLATOR'S NOTES 



ents of knowledge 




mg are told in the eight Mantra. 



5T*T TWW, 

The duties 

Mantra 8 

*33®3T^fiMr": n 

?$?«pt Wf^?ft (*WKT%5IT) WHi mWR fa?T 

rfa) sTforfonr ( ) *tt ssrfvmTrm (to- 

&TJ WWW »j|«T: Wf ?T ITT »J: If 



www.aryamantavya.in (794 of 1016.) 

Mandaia ! : Hymn CXX 7 ' ! 

TRANSLATION O 
O Protecting Ashvins (President of the Assembly i 
Commander of the Army) deliver us not to our enemies 
never may our cows, who nourish us along with our ch ^^° 
with their udders, stray away from our homes an^ 
devoid of their calves, under your protection. 




PURPORT 

The people should so instruct their rulers 
tors of the State, may not enemies harm 
take away our cows and other beasts "KowMitt 
attention to these things. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

( ?cRWff: ) * 

= Nourishing men alor 
udders. 

* ^* 
(srfsreaft:) w 





uimstra- 
they not 
"£>ay special 



K heir children with their 



To) Tr 

Without calves. 



The' same sifejlcHs continued. 

D 

Infi; (www) f*n*fa?w **n$ *™ ' stasrro 

" Pahffif Lekhram-yedk Mission (794 ofl 0J 64,^ 






www.aryamantavya.in (795 of 1016.) 
772 The Holy Rigveda 

TRANSLATION O 

O Ashvihs (President of the Assembly and Comm 

of the Army) the cows that yield much milk mavbeQior 
nourishing our friends and may enable us to a^umjjsuch 
wealth that may make us happy and keep away^>rtC3^isery. 
Please lead us to the fulfilment of desires tha^WWsociated 
with the acquirement of knowledge and thA welfare of the 
cattle. 

PURPORT 

The cows and other animate tfl^KnWish friends and 
increase the power of intellect tifS^a^r knowledge should 
always be protected by all men. KMe^hould also persuade 
all to be industrious, so that tfig^x^ enjoy happiness and 
be away from all misery. 

THE COMMENTATO*p>i^TES 

= Posses$ing^oo(>-Kmowledge. 
(W^) f^w^^For desire. 

3e wealth that leads to happiness and keeps 
ill misery. 

'ATOR'S NOTES 

is derived from ^ *&f?W*TO* 5TT*W- 
*«nf is derived from *-f«W!nf»WWl ! hence 
>he two meanings given above. 

PanSft lifeMjtfVSBfc S?slo? T C7?5 of 1016.) 




Tim ooma e 1 1 K i^p f ic c r\ n t i n 11 pH 



Mandala 1 i Hymn CXX 

www.aryamantavya.in (796 of 1016.) 

Mantra— 10 

.'&?nf #! -toft n 

«i -ifWfc-ft: wftl*: *1 **** *2 

TRANSLATION 

Let me use the admirable horselos 
an air-craft of the Ashvins ( The Presg 

and the Commander of the Army ) v - 
men belonging to the Assembly and 
shine well and expect to gam mucv*- 



773 








.Je form of 
,e Assembly 
tncharge of the 
rftty- 1 may thereby 



le manufactured to travel 
Jent, horses are not used, 
iTwith the proper combma- 
ngs. 



PURPORT 

In those cars or vehicl 
on earth, the sea and th 
but they move by the 
tion of water, fire an 1 

THE COMMEN'^OR^ NOTES 

= Beautiful like the air-craft etc. 
(-l^ft:) WW" ft*'****" «™ ^ 

Swho are in charge of pra.seworthy men belonging to 
^Assembly and the army- 

JWlfacft = Let me shine well. 




used 



LANSLATOR'S NOTES 

sd for any beautiful and pleasant vehicle. \ 
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a at www.aryamantavya.in (797 of 1016.) 
wwsrwTfa rtf%i v?to sojtbas been translated as srwfiHrt 

The following translation of the Mantra made fe$ 
Wilson and Griffith is worth quoting to show that th^ 
the mention of a horseless car like the aircraft here. 

Prof Wilson's translation is : 

I have obtained, without horses, the car 
bestowing Ashvins, and expect to gain by it 

(Prof Wilson's Translation of the Rig^ed^ 
Griffith's Translation ; 

"I have obiained the horseless Ca_ 
sacrifice, and I am well content there^itn^ 

(Translation of the Hymns of th^Ri^da Vol. 1, P. 164.) 

Even from these faulty tra^StJ^is of Wilson and 
Griffith, it is clear that Rishi D^^dda Sarsvati's inter- 
pretation of the Mantra is quit^^ipd and not far-fetched 
as some critics suppose it to. 




vins rich in 




The same subject is d: 
Mantra—ll 

^ A 

SLATION 

O venerable learned person, this is the car which creates 
diness and by which teachers and preachers are carried 
^drink the Soma, (essence of many nourishing, herbs) which 

is tamm^t^^m^S^^m^AW Sl3 k^ment 
my prosperity. 





Mandala 1 ; Hymn CXX 775 
www.aryamantavya.in (798 of 1016.) 

PURPORT 

The Artisan who can manufacture good Veh.cles 
be respected by men. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Respectable. 

( atafc^ ) «tf : ™i 

= The essence of the herbs that desg^io be drunk 
by wealthy persons. 

The same subject is continu 
Manila— 12 

WKf: U Av O 






TRANj&i^TrON 

gainful of sleep (laziness) and of the rich man 
§ not benefit others, for both (the idle person who 
. ^sleeping at daybreak) and the selfish rich man 
ckly perish and can not enjoy true happiness. 

JtE COMMENTATOR'S NOTES 
ft*. Grafts * » 
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PURPORT 

_ The rich man who does not give his wealth fo Al R $*> 
ble purposes and a poor man who is idle but build Ke/ 
m the air, both of them are miserable. Therefore all shovfa 
always be engaged in doing actions industriously. (f^M 

This hymn is connected with the previoAhyST as 
there is mention of questions and answers, /Q^ng ' and 
teaching and the duties of kings etc A 

Here ends the commentary on the 120*thy^ n and 23rd 
SamTi,^ i?th AnUVaka ° f thC fi,stMa ^5 f the R W*da 




Pandit Lekhram Vedic Mission (799 of 1016.) 



o 




HYMN -CXXI ( 121 ) 

iffiw* ***** ** f * : 1 f ** . 



Seer of the h.nm^sh^, ^T^lXt 
and Indra. Metres-Panto and Trjshtup /Qt 
Tunes, Panchama and Dhaivata. 



^ IHJ — 




How should men and women Afeh^ is taught in the 
first Mantra. ^Sg. 

f r * TZ ' a«« «» me " 

f the people like a seexei > cultured 
Circus of learning and Ustens to the ^refined ^ ^ 

JTedic Speech of those who ha>« > f 5 * ^ tthou be 
principles of knowledge ^l^^^ion of justice, 
ll&r^&sfchraMi^e llfi&M of 1016.) - 
pervaded (attracts) the people w.th humility. 
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PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra, O hus^an^s^v 
and wives ! as absolutely truthful learned persons train ^MtO 
people well, teaching truth and keeping them away fro rr*Y 
falsehood, in the same manner, you should give good^ 
tion to your own children and others, so that there, 
remain any unworthy children in your family. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

W -Of the: 

Here the meaning of ^ifcr or desire 

[wPittoJ srT^^Tfe5|^^jRTiT Tr 

= Of wise men who have takeqKtfe^uice of the princi- 
ples of knowledge and wa 



TRANSLATOf 





— In the house of jus 

[waft] wfjj*pft^ 

=» In the inviola, 
subjects. 

[to*:] m 



Hng of the protection of the 



Unifier. 



WTO (faVo 




Rishi Dayananda has interpreted it here as 
xm 3rfq--n^V and following the Vedic Lexion 
. 5. 



K fffT I^TO [f^o ^-*] 

***** is derived from s*rcfaf|*n*r*Tf ^ srf?rw: (fr^ \s) 

so it hf^^fpit^j^a^rVddicJMi^to <e&9d of IGi&Kble 
dealing in the form of the protection of the people. 



www.ar^lflM^ya.ln v T§o5o?\oi6.) 

The same subject is continuld. 
Mantra— 2 
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TRANSLATION 





As the great sun 
same manner, a geni 
leader of Dharma 
speech that is like t 

acceptable, moth/ 

and good educa; * 

food. As the 

he should nvJ 
(literally spi^nW-P 1 ) a $ 



PURPORT 



fpholder of the earth, in the 
highly learned person who is 
„. ledge gives utterance to the 
..iter of the vast kingdom, most 
protector and acquired by wisdom 
L the sake of knowledge and good 
»lds the heaven, in the same manner, 
(th on earth and should benefit all 
the water wets the field. 




r?on who cultivates humility and justice along 
>ledgo, grows with happiness and becomes great 
able. 

^COMMENTATOR'S NOTES 
= Great or Grand. 
Panditffrc|d^a»f«J©d^.I^sMon (802 of 1016.) 
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= The speech acquired by wisdom and good education 
(WWW) WT^W TT517?J7 

-■ ; Of the vast kingdom. 

. ^ = Water. * 
TRANSLATOR'S NOTES 

How absurd and ridiculous il is on Hwu&rt o^Prof. 
Wilson to translate the last part of fhisfmanTra as "The 
mighty Indra maaifests himself after his ol^S^ughter ( the 
dawn), he made the female of the fcW Wnaturally the 
mother of the cow. "(Wilson's Translation of the Rigveda 
Vol. I. P. 200). 



But we cannot blame poor Wi 
idea from Sayanacharya who Ju 
the last stanza of the Mantra 



fa*lf ^S^f iftafi 



The meaning 
Indra once gene] 
We do not kno 




jht took the absurd 
idered into Sanskrit 



fore justifi 

translate 
Vedic 
ing t 




^n above by Prof. Wilson that 
iow out of mare. 

m what authority Sayanacharya wrote 




Che Nighantu J.I 1 it is clearly stated iftfir 
^ Rishi Dayarianda Saraswati was there- 
^totalJy rejecting this absurd legend and to 
(Mena) as speech on the clear authority of the 
S Nighantu. It is gratifying to note that realis- 
sCdity of Sayanacharya's and prof Wilson's in 



Jation, Shri Kapali Shastri has given the following 
^interpretation of the last Stanza. 



www. 
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m « wnw w** *™> *nw 
5fT?r *far www ftnrfw ^^^ TT fm 



itter than Sayana- 
" footing Ludwig 
a) is the earth, 




This spiritual interpretation is 
charya's or Prof. Wilson's. Even 
has stated that the mate of the M 
the motheriy cow." 

. . . ■ nf , KiriQftwftW in the fifth Mantra. 
Now the duties of a Mnsi|T 

Mantra 3 

WOE*?*' Swnflrana ^ ' 

„. fasn ) fa* * 

VNSLATION . 
*May an active learned person who everyday acts justly 

xi:" rtrpie -.w = ^-; 

arms and kills hi. wicked enem.es, who upl (Uke 
lub^s that aTe deaTlik'e the Pranas or vital breaths- 



782 



of 1016.) 





PURPORT 

o..er virtue, and who do not kill ° 
- Justice that is to be accepted and given 

= Dear like the Pranas- (srroft *r 

= Politics splendid like the pu,^, v , 

The same subject is coming 
Mantra— 4 




"wn. 




rioN 



kingd 



son alone deserves, to be the ruler of a vast 
lias got the directions covered by the army 
and preac h ers> who forth£ Welfar / an(J y. 
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PURPORT 

Those officers and workers of the State are S 00 ^^ 
drive away the violent persons, for the welfare of all a%vy 
jects and cattle and are established in Dharma ( ri ^ ous - Y 
ness) bang engaged in doing good to others. They gjj&Jr 
do the work of the State who keep men away fro ^\W b 
of Adharma (un-righteousess) and illuminate the patns ot 

Dharma. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

"(^ftrm^iw) 'ww = of the 
[w*f*l]w™-- ^nwntll^fer^WT: 



= He who has the 
teachers and preach 

g^*W fw 

The same subje 




s covered by the army, 



tinued. 



Mantra — 5 

fT5T^: fftTW^T: tfflWWT:) ?W**WT: W 

: («r) « wwa (wr **** 

SSi^edic Mission (806 of 1016.) 
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1 RANSLATION 

O good man, thou shouldst always serve the 
who are thy protectors and who give thee that art quid 
act,, nutritious and invigorating milk and wealth. Th&u v 
shouldst also serve those kind protectors of the c^^i^at 
bring to thee the pine milk of the. Milch cow \vl4ch (Qjike 
admirable wealth. 

PURPORT 





parents and 
anher, they 
is their duty, 
eeable to them 
tc.) for, they are 



As men enjoy happiness by serving 
scholars, and acting righteously, in the, 
get happiness by protecting the cattle^ 
Men should not do anything that i/SI>Us 
(Parents and good scholars and th££ow 
benevolent to all 

THE COMMENTATOR'S 

(TW: ) tffafg^T 

= Wealth which heto^nXFfe accomplishment of many 
tasks. O tjp 

(m-W^Ap *R5TW (faVo ^o) Xr> 

= Like ^B^s^/admirable wealth. 

^ ^ m ) 

Of the milch-cow. 

How should men behave is taught in the sixth 
mantP£ ndit Lekhram Vedic Mission $07 oT 1016.) 






Mantra— 6 





TRANSLATION 

O doer of good deeds, tha 
otber nourishing things which 
like the sun from the dawn ' 
sacrifice) with oblations ar 
of sacrifice, thou becom^ 
admirable works, takhsg-^e 
extending the field ofth^r 
and becomest famous^iiei 



h by taking milk and 
'man fit to earn wealth 
ing Yajna (noh-violent 
sprinkling the place 
the moon, always doing 
-, c a way from all misery and 
appiness, thou gladdencst all 




^^^^.-^ geTg Tod 

shoAslo shine doing always admirable deeds. 
-COMMENTATOR'S NOTES 

v - = Taking away from misery and extendmg "appine»_ 
50 
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= With milk and other nourishing things wliicb^aj^^y 
man fit to earn wealth. 

The same subject is continued : 
Mantra — 7 




TRANSLATION 

O good man 
deeds^ protectio 
of happiness) 
, cattle, shine 
all days i 
growth of afi 
locomotfcn. q 




rouldst always desire to do good 
forests (which act creates the light 
works to preserve and guard the 
sun in the non-violent acts and on 
noble actions are performed, for the 
als, for yoking the chariots and fcr rapid 




Tyihose men shine like the sun, with the prosperity 
v State who protect the forest for the growth of the 
ind other animals, who make them graze there, who 
liik and other nourishing substances and cultivate the 
Jand properly and not others who kill the cows and other 
limals. 

T%n@ff^fffi^W«^Mi^iW (809 of 1016.) 



www.aryamantavya in (810 of 1016.) m 




Mandala 1 . Hymn 
By which is there the splendour of happiness 
(fM^cft) Tr. 

= In the act of protection in which tlie ^S^H no 
violence. ^ A Kz) 

- For the desire of the growth of anin^h. ^ 
( f^-f^T^ ) Tr. 

The same subject is continued '^X^ 
Manira— 8 



*T$: fiw qfe»T abater ^ 3rS fa"* 

TRANSlATIQ!)i 

O J^T^thou shouldst honour those thy warriors who, 
dig w&sSroperly utilise horses and the cows etc. which 
takAure air, and who shine like the sun endowed with 
ght and power of attraction along with- clouds or 
tains. 




RPOK'J 

O men, as the sun gladdens the whole world by 
his light and upholds the earth with his power of attraction, 

grass etc. in the forest, protect the cattle and the horses etc 



www.aryamantavya.in (811 of 1016.) 
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making them strong and enjoy happiness by taking qnjlk 
and other nourishing things. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Like The light and attractive power of the/WA 
= The greatness or glory of the cows. 

(srfsffVr:) S$:-9T^f 

= With the clouds or the hills 






The same subject is co, 

Wu: ( ^tfaf^T ) 
c3T HS: fo*: cW WWW 
_mrtcT 5* STWIT WT*W fcSTU 
, Ji** (q«r tff^T: 3^ 3* ?TCW 

.TRANSLATION 

O man thou who art invited by many, who servest them 
.well; as the sun dispels darkness by his joy-giving light and 
scatters the clouds, raining them down and thus benefiting 
the^i#, l&y&tmWiMa&c Missiorth$8 hinff IM6P)>werful 
weapon made out of iron arid other metals by a wise man 
and should possess well the strength to use the thunderbolt 
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(and other fatal arms.) Thou shouldst encompass with those^ 
numberless mighty weapons the killers of the cows anjR. 
should keep thy arms far away from the cattle. o 

PURPORT 

Omen, as the sun gladdens all by raining 
cl®ud and dispelling darkness, so you should 
delighted by protecting the cattle (and other »- 
by restraining their killers. This work c- 
without tbe help of wise men. Therefore you s 
this with their help. 

THE COMMENTATOR'S NOTES &Kj 

(for:) fesqg^srera S^TSTTc^o) 

= By the light that gives div^T^fcUaht. 

( fr*o \.\o ) 

= The cloud. 

= For the thund^fe^jW powerful weapon. 
TRASLATOR'S N^BSf 

It is therefqr^w^g on the part of Sanacharya. Prof. 
Wilson and otb%o ta& the words like Kutsa and Shushna 
as the prop^S^ or the names of part.cular persons 
ins ead of ™h«n in the sense of thunderbolt and 

2 ngthas theSrfdic Lexicbn-Nighantu quoted above clearly 
s ates Ahi ^ayananda Sarasvati has taken the word 
rS^the well-known sense of the cow and has shown 
how^^^edas enjoin upon all to protect the cattle and 
, the wicked from slaughtering them by all legjt.mate 
meanwhile as Sayanacharya has taken it to be the adjective 
' which also he wrongly interprets as «fW the 

ame of a demon and interprets tf: as ^ = M °™«£ 
active srwrn which in classical Sanskr.t means Stone 
b* according to the Vedic ^f^^l*^ 
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accuse Rishi Dayananda Saraswati of giving 
pretation of the words and the mantras are P»»t^W^ N 
^que ted to take note of such peculiar meanmgs of ™fcO> 
Swa words by their authentic commentator J^f£ ^ 
cally Shri Kapali Shastri has explained as f^W^O 

What should men do is told further ^he^nth 
Mantra. '^^^ ■ 

Mantra - 10 





(*) 1* T 
fawcro [tow* 



TRANSLATION/ 

O Ki^UfoteW a State which has hills, as the sun 
disoersel thecS and shines with his light, in the same 

32 a *™y> thou » uit destroy th Y Qem I whaT 

Toufi^Lm well the foe whom thou hast restramed.What- 
^Vik strength of the enemy that gives joy to the wicked, 
be removed by thee and thou shouldst throw weapons 
» enemy who exploits the public, so that he may not 
hter the cattle. 



by 




PURPORT . 

O officers of the Stale, as the sun gladdens all bemgsby 



putting down their slaughterers. 



Mandala 1 : Hymn CXX1 
www.aryamantavya.in (814 of 1016.) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
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COMMtlMAiv' xu * — 

(snftrt:) f^TORR!^- By destroying. 

( ism ) *n i ^ ^™ (ft^^ 

== of the enemy who exploits the people. 



The duties of the King and his subject 
in 'the 11th Mantra. 



gift 



Mantra— 11 

I ^ ! m ^V^V^ ^ ^ : ^ 

TRANSLATK^ 

h Kine/rii^nuch weaHh, as the sun destroys the 
. ? SSSSdown in his nerves with" thunderbolt thy 
Cl ' instructor of righteous deeds and kdler of 
e !7A? a t makest him sleep down for a long time, 
■^/SL powerful, protecting and un-restramed sun 
M **^beT sources of happiness to thee, m every 
lis deeds thou doest. . 

^ORT . . 

Tt is the duty of the Officers of the State to cham down 

into good friends. They should nuflce all happy iu 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

Cause of protection. A vMT 

= The wicked enemy who is ohstoctorof righteous 
deeds and killer of good persons. 

Mantra- 12 

r^fq^ lift q-t fpt 





the protector of the people, thou who art the 
ry wise man and desirous of doing noble deeds, 
ctor of men, protectest (he Yogis who lead us to the 
entofVidya (wisdom) and Dharma (righteousness) 
o practise Pranayam. Thou shouldst remain with 
hem in Dlnrmi. Thou shouldst also treat with Dharma 
ghteousness) the person whom a wise man has given to 
jhee (for help), wto is an admirable hero, killer of his ene- 
mies, accomplisher of fffs works and thrower of thunder- 
b Jga^y^mVedic Mission (815 of 1016.) 




www. 




PURPORT 

As the officers of the State protect the worshipp^ 
God, teachers, preachers and other good persons ^^4ngi^| 
to the general public and army, so they should also pr^tofct 
them continuously. o 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Good righteous persons. 

= Leeding to the at tain me n ts^rV^ 
Dharma (righteousness). ^^\J) 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is strange to find th^ 
i interpreted as mfa^R 
Sayanacharya has take 
He has taken snwr 33 
instead of the adjectf^ 
word in the Mant 
used in the Ma 
men. It is for 
tion is far-fet 
Sarasvati's 







Rishi Dayananda has 
>od or righteous persons, 
ra;\ stt^fh = Leading horses, 
also adjectives of the horses, 
^/t or good men. There is no 
?ing for horses, while as the word 
which every one knows means 
f scholars to judge whose interpreta- 
Sayanacharya's or Rishi Dayananda 



sag, 
13 



subject is continued. 



I ! 5»w *K: |fT?r: f 3 qfT5T: TO T 
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TRANSLATION 

O Indra ! President of the Assembly who art g^ 
much wealth; as the sun yokes the rays and the go^ 
makes the wheel to move, in the same manner, thc^L^ 
est those leaders of the people and of righteousj^sr^4^ are 
not attached to worldly objects. Take acro^jiftejy cars 
(that are to be used for travel on the sea) . b^ei^rney to 
the sea-shore. Use industrious persons to Jfifesthd) well and 
other useful activities and make us alwaj 

PURPORT 

As the suh prompts all to do ( 
manner, it is the duty of the le 
to do some mental or physi 
ability or aptitude and acco 






#eds, in the same 
prompt the ignorant 
according to their 
51 happiness. 



ES 



3% TfeRTq (f^o?^) 



THE COMMENTATOR 

(§ftcT:) VHfr 

= Rays. 

( ) a#^pw^ 

^ The l^aderg)of the people and of righteousness. 
}odtHkorse, quick going horse. 

k ) ^f^f *m 3 . ^ ) 

elL 

SLATOR'S NOTES 
s The most difficult part of the Mantra is = 
Which 

i. e. ninety rivers to be taken across the steamer. 




Mandala 1 : Hymn CXX1 795 
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Rishi Dayananda. Sarsvati takes nfir ti-qnq as ^ ^ 
*rf* Ninety cars ^useful for sea-. ourng 

But the exact- significance of the number 90 is still a mat^i 
foTfurther research. We shall be grateful to any s^M 
who can throw further light on the subject. 

(tfqSlW) WT'lfe**!",'!. = Free from att 





Mantra--14 

| sffot*: 3?sf 



iff:) 




TRANSLATlo^ — z\ 

O Indra CfenmAr of the army) thou who hast reason- 
able and wiS^ieFand art destroyer of un-righteousness 
be ng a SSrioteer, protect us in the battle from a 
po^fulS^ich it is so difficult to destroy and from 
sinful &ivi&s. Bestow happiness upon our kith and km 
wSoSiaowed with knowledge and speed (strength) and 
Sle to direct or utilise lightning and electricity etc. 
, firmament for the attainement of noble .desire for 
or good food and for pleasant and true speech. 

PURPORT 

It is the duty of the commander of army to keep away 
his army from the destruction by the foes and from ignoble 
1 sS activities. He should provide the heroes of to 



796 www.aryaT^nti<^aJ^<®^ of 1016.) 

in sufficient quantity to their hearts content, thus to gladden 
them, to conquer the enemies and to protect and preserve 
the subjects constantly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Destroyer of un-rightcousness. 

R . ? V9 ) = In the battle. /S\a 

^mfzti gfe?T*T cTT^T /^X^ 

= Able to utilise lightning, elecm^xetc. in the firma- 
ment. WCj 

( i&n* ) ^T^^a^^^f^^r: 

; = The kith and kin r^te^et^a with knowledge and 
strength (denoted bvsp^dl 

( 3f^T: ) mam - EraRTOT ^fcrst 

lose policies are reasonable and wise. 

the last and concluding Mantra of the hymn, the 
addressed to God as Indra. 





antra — 15 




www.aryamantavya.in (820 of 1016.) 
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TRANSLATION 

O Lord of the world, ever to be wo^tn^d by the wise 
and thorough wisdom, by Thy Grac^aj(^t good intellect 
or wisdom be ever withdrawn from ikx^ay it ever remain 
with us. May all people have go^ - A f"™™™* 
of their noble desires. Make 
good speech, cattle and ligh 
ever growing with happiness^! 
virtues, may we ever be ful 





and the fulfilment 
^ssors of the land, 
!arma O Lord, so that 
n, knowledge and other 
it bliss with lhee. 



PURPORT 

Men should alwa^^g^ God as the Lord of the world 
and should pray to Jttm (jfe^the attainment of good intellect or 
wisdom etc. so ti^uWting God's pure attributes and acts, 
they may always^emalr^in bliss with Him. 

THE COMME™OR'S NOTES 

E3^T $^J$ 3*cTcH*|^ \ 

isworshipeed well with wisdom and by the 

wise. 

= In the land, good speech, cattle and the light of 
Dharma. 

(*WRTC:) ^T^f^cTT: ^ Full of great bliss. 




Mission (820 of 1016.) 
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798 The Holy Rigveda 



This hymn is connected with the previous ,hj 
there is mention of the duties of the husband^ 
king and his subjects etc. as in that hymn. 

Here ends the commentary on first Ashlal 
Mandala of the Rigveda Samhitu ^t^) 




Pandit Lekhram Vedic Mission (821 of 1016.) 
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SECOND ASHTAK FIRST CHAPl^ 

MANDALA-I, HYH^pCXIl (122) 

sq?;q q^?5T#^jm^ q*sfta^ ^cfa: » W 

q^W f«: , 'l/&?« ) U facsq Bj**M 



II 



Sear of tke Hymn-Kaksheevan. Devata or subject-Vishve 
DevahTMetres-Pankti and Trishtup. Tunes-Panchama and 
Dhs 




the first Mantra, the duties of the President of the 
bly use taught. 



lantra — 1 

Pandit Lekhram Vedic " 



www.aryamantavya.in (823 of 1016.) 
800 The Holy Rigvcda 



AS cT^TTTT: W *ft^ 3: ^Rf 




TRANSLATION 

O Mild tempered men, you who are like ^leK^jJid^ bet- 
ween the sun and the earth, who are iik*5>^he vh$foes with 
their shafts* present to the President of tix^S^^mbly who 
is giver of happiness to good persons aj(uK$h^ causing the 
wicked to weep by meting out sevcre^^N^h^ent and thus 
protects you, respect the food th^/t^r be prepared by 
the Combination of various articles.. ^Spc light of know- 
ledge to the ignorant. I also ppal(sex^ virtuous President 
of the Assembly. 



PURPORT 

When with the hel 
men attempt to do a \ 
accomplished easily 




\ofv^t$le and competent persons, 
veven the difficult task can be 





THE COMMEN^^apr'S NOTES 

= Men^f littft oc no anger-Mild tempered. 
(W^L^^w* Food. 

^be unified or prepared with the combination of. 
articles. 

Of the light of knowledge. 
TRANS Mff^lfflffiVedic Mission (823 of 1016.) 



o, 




^ snfcT ^§ i 

?^c?r sptfaT *Tfa§ 

Here the meaning of srjsr or light has been \d 
f vq^Mq^Vfl^ I 



Now the duties or dealings of the bus 
told in the second Mantra. 




ife are 



Mantra— 2 



estate ^t?T ^^qro^nfr Wfc n 

*?\W& SWT fadf^m^N 

TRANSLATION^ ^ 

b Cha^wpaii ! be thou like a noble wife who always 
reveres her hu's&lnd and attends to his Brst call helping him 
to groAfphy^ically mentally and spiritually.) Let the 
husba&wW wife be like the morning and night who uphold 
all 'dSfikthem be highly learned. Let the wife be full of 
idour like the light of the sun, beautiful and good look- 
tting on well-woven robes. Belike 1 he well O wife 

^ all with sweet water and like the boat taking your 

hulsband and other kith and kin across the river of misery. 

URPORT 

A chaste wife always pleases her noble husband and 
lPifiBditdUokbraiBffe Ytedi© M ijfcfata 1 i fg 24 &fil*l)#$ s > P leases 
his wife. They should be like the day and night, associated 

51 




802 



www.aryamantavya.in (825 of 1016.) 
The Holy Rigveda 



The cultivation of virt 



Mantra— 3 

... Hfasn#$ 




with each other, adorned with nice, dress and ornaments. 
They should always endeavour to do noble deeds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Boats driven by machines elc. • 
(. ) ¥ * = Like the well 

= Like the splendours of the sun 
3tftfa€ f^**<R (rTT^S 



ght in the third Mantra. 



w^t mj mi i .. 
few. ) 

RANSLATION 

May fire that consumes all and is the sustainer of many 

T&ings delight us. May the wind, the shedder of rain 

giadfiandit LkMmfam&epm&mymy*® ^16^ ths ; 
sun and the cloud sharpen our intellects. May all enlightened 

persons show us favour. 





mfa$M. 10160 so.. 

PURPORT 

We must also please and satisfy those persons, wl& toT\, 
to please and gladden us. 

O 

.(R*TH) = May delight. 

= Fire that consumes on all sides. 

= The teacher and preacher who ju^^lyhe sun nnd 
the cloud, 

Ser/wfc. oNfifvour 

TRANSLATOR'S NOTES 
*WW is from 

The same sobiecHS continued 







*ssr ttsttt ^Tftq*?ar srcrero *w 



.Pand^ekhraA Vedic Mission (826 of T016.) 
* SOT 3%* u 



804 



www.aryamantavya.in (827 of 1016.) 
The Holy Rigveda 




TRANSLATION O ^ 

O men, as I the son of a person desiring wisdom 
good reputation invoke the teachers and preachers who an*/ 
mighty protectors and who make me respectable, yffo sfcouid 
also do so. They are engaged in multiplying th~ ' 
and strength of my life. You should riot alio- 
fall down uselesaly,but should utilise it for \f 
May I also try to augment the span of yo^r_ 
instructions about health. 



PURPORT 

O men, as you increase our a 
by your noble teachings, so we^ 
uplift >our life. 



THE COMMENTATOR', 




span of our life 
also ennoble and 



or light. 




= Noble or^prifc^ of acceptance. 
~ Rcsp^Krs oi^naking us respectable. 

= TheHtfn of a man desiring wisdom. 

O 

ATOR'S NOTES 

The same subject is continued. 
pieil a jl«cWloi i |?2^te 5i *' 

i 4- ^ aft «rot jftf »5<i<fiwS: ir 



o 



ww.^i*fW 1016.) 805 

TRANSLATION 

O learned men, I the son of a man desiriiiA^know^enge 
and wisdom, praise you earnestly to put iiuo^fwice ^our 
sermons, to alleviate all miseries and to^Saufity myself 
with noble virtues, like the speech of a(Qm^ly truthful 
enlighetned persons. Let me do so Mn^flishment and 
charity, after earninz wealth by the i^e^g|e in the form 
of electricity etc. 




PURPORT 

As the Vaidyas (Physician 
destroy their diseases, in the 
should make all happy, rj 
in life. 






11 people healthy and 
nner, all learned men 
e, and well-established 



THE COMMENTAT 

= Like the s^qh of ^solutely truthful persons. 

(WW) |p*TWTW H 

ig. well* 



me subject is continued. 

ntra — 6 
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TRANSLATION 

O good friends, listen to those my inro^ations^)(call6). 
Listen to them when they are made in an~aS5gnibly or any 
other boundary in all directions. May /th^jenowned gene- 
rous bestower of wealth listen to o^oeq^re§)p who hear well 
and attentively and may he favour uV^jtnjpttoble sermons as 
a river fertilises broad fields with 



PURPORT 

It is the duty of great 
the questions put to them 




oC^T to listen attentively to 
nswer them satisfactorily. 



THE COMMENTATOR'S J^OTES 

[firaiWft] LfireF' = Good friends. 
^^5r^\I n tne assembly. 
tKTO'*»6>= In the- boundary, 
f **a^HWn; ... 
Tha same^subject is continued. 

W fafffa: <T^T «IeTT* fs*TC* ¥131: |f«S 
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TRANSLATION 





As learned persons mounting on their 
famous and favorite car come having noun 
abundance and alleviating suffering of othc 
way, O ye exalted or excellent scholars and^r 
those Brahamacrnris who are enquirers 
rules of self-restraint to give them hull 
words. As your wives who are giver^S^ 

purport rCv 

As learned persons manufa^Kfe^iiany kinds of wonder 
ful vehicles, industriously, soQ|hert also should do. 



q^^^oing 
ing^fod in 
the same 
come to 
s of the 
of inspiring 
to you admire 



you immensely, so I also do. 




ES 



the commentator^ 
(TTfcf:) W 

— Wife who giy^iQy^o her husband- 
lick moving. 

= Inq^wtiwobservers of the rules of self-resiraint. 
11© subject is com in u.ed ; 






^ W: ^ ^ 1 
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finrt ^ig u 



o 



TRANSLATION 

O learned person ! Thou praisest the wealth of thi 
who has many horses and many chariots or oarsman 
prosperous. May we get his wealth distributed ^mo^, the 
needy being ourselves heroic and having go<A progetay. 
May the man who being tied to good and bad ^ee^beco^ies 
doer of noble actions sanctioned by the Ved^Kmounting on 
quick moving cars, instruct me in this scie 





The same sufe 





PURPORT 

As an industrious person bemor 
other also be. 



THE COMMENTATOR'S N 

«= man tied or bound 
==-- By quick mov 



rous, so shoul 



Qpd or bad deeds, 
les. 



jtinued 



«?q>q-^5l^ftlT«r^> ! if: 3R: fa3T- 

% f^rpflfa^rrilVedic Mission (831 of 1016.) 





TRANSLATION 

O Preacher of truth and priest, he who does you wh 
are like Prana and udana wrong, who harms you in an^AvS)^ 
crookedly, contracts for himself serious diseases like T^RV' 
in his heart, but he who being true in his dealingsattaigs 
you by noble, acceptable or admirable acts enjoys h(ipj|m^e!fcs. 

PURPORT 

The man who hates or harms learned b^evolenj^ per- 
sons remains always miserable and he wjft 
serves them, enjoys happiness. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

= The Preacher of truth an 
who are like Prana and 
energy 

= He who harms or 



TRANSLATOR'S 
3. %. ?• 




The / ^c^pceR)f warefare is taught in the tenth Mantra. 
Man!/ 
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mt fcwt* TO wr ffa m» 
( 3 fsnam* sn^fa u ) 

TRANSLATION 

; The rrian who is. urged by heroes who are destro^f| 
enemies renonwed among men, industrious, endowed Iksih 
surpassing strength, munificent is gifts, ever un| 
all combats even against mighty men goes to 
foes', gets victory. 

PURPORT 

Men should have more war-materi 
e's and should conquer them with th 




their enemi- 
great heroes. 



o are destroyers of their 



THE COMMENTATOR'S N 

(*$3TrT:) xfarffcw 

= Urged by the to 

enemies. /OfsN)" c- 

(TO Sr*T) ^igrsra^f ^ «Tt?T 

= He who nj^We^with admirable strength 

= The #n^9$^ ie destroyers of enemies. 
TRANSLATORS NOTES .• - 

TKe duties of a preacher are told in the eleventh Mantra. 





iantra^- 1 ! 



www. 

qf^T 5*5^ T*ra& TTO: ^t! l» 




TRANSLATION 

O Kings shining on account of yo4 viTu^s, causing 
delight to all, listen to the words of a^fee^ a ^ lolar 
reg.irds himself immortal (spirituallyk^QU who travel m the 
sky (by aeroplanes) protect the weafeW poor man who 
has no guardian, grant wealth t^aMdmirable who has 
person many chariots or who is^OwAcr of his chariot in 

the from of body. ^\>^ 
THE COMMENTATOR'S 

= Worlds utter 
= fravellinkin 



"street is continued : 




form of sermons, 
sky by air crafts etc. 



fcnfa *ti ?pf* ird^aM 1 *Pf*l <n*H 1 
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TRANSLATION 

1 who am possessed of wealth, destroy all my miseries 
by acquiring powerful position which is told by great 
scholars who are well-versed in tenfold knowledge 
Those scholars give that knowledge often kinds to all. 
the Yajnas where all virtues are particularly preserved, < 
is all good reputation and real wealth. Let the s~ l 
diffuse knowledge and distribute food and wealt^ 
the needy. 



owledge 
ous. 




PURPORT 

Those great scholars who having acquit 
of all sciences teach others, become glorious 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
= A scholar who possesses fpe 



cnowledge. 
aowledge or food. 
Fame or wealth. 



by Rishi Dayananda Saras- 
tenfold knowledge but not 
iion, it may mean the knowledge of 
are encyclopedia of various sciences 



TRANSLATOR'S 

$*ra?rc*f has been 
vati as ssror fasrs* 
explained. In o 

the four Vedas-whi_„ - . „ . 

with six Apm (©ranches) ( or limbs consisting ) of fflwr 
(The scien^^ alphabets, and their accents etc.) 
Gramma/^^he science of rituals, ceremonies, Yajnas etc.) 
wftfiw rfo» various branches of Astronomy) ft*** (Vedic 
etym^fe^including true philology and) ( The Science 
of4ketr|^ This tenfold knowledge thus covers all the 
LeWtments of various sciences. 




of lorS 

5TH or knowledge. 



is 
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«r o wr^ *fo 8p=rt* (ft^ro ^.v) «r„*f sfc^rtftfr ajwftfir fas 
has not been explained in the commentary by°o/v^rslg^ 
Sayanacharya interprets it as srsra^^rj *rr*nj ~ rsNfhe 
Yajnas which sustain ail well. It is strange tpi^not^ that 
Sayanacharya explains *t§<tt% as ffasrsroTJTt ^m^f)f^^TT- 
fjratT ^farsr. i ^^wto Rishi Dayananda Sars^ti'sohterpre- 
tation is simple and clear ^Ttf^4^:-Posse|^-S^wealth. 

The same subject is continued : , 
Mantra- 13 ^n^jj 

. {%) fa ftren* ssn ^ 

fal*cT: ( Wt^^^i *TOW| (effort 3T**T *R:) 

TRANSLA 

We aa™^Jtnose five kinds of men-teachers, preachers, 
students, hearers of sermons and other ordinary persons who 
twice/^'cerve knowledge from scholars possessing 
the /t n^So^d knowledge and food from scholars of wisdom 
atftHSp^iness. We also admire those lords of wealth who 
ort learned men dispelling all darkness and helping 
to accomplish their works. Will not a man become 
tor of his horses in the form of ten senses and controller 
of his reins in ihe form of mind ? 

URPORT 

Those who do not serve, great scholars .who endow all 
W^k%a&tlW^^ noble 
tasks cannot enjoy desirable happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

fnwft) = We P raise or adnlire ' 

= Five kinds of persons ,. e ttacho. P , 
• deQ t S! hearers of sermons^d ^ 

l f "e who has yoked or controlled the^ 
form of mantal attitudes). . ^ 

L Who has control over his h ^T^ 
the form of the senses. t t^W^ P ani.shnt throw 

The following passages from tje ^ 
Ught on the l f st .wo word, ( 

thiS b ° dy - 'liS^ses and their objects are the roads. 
The senses a**Ny»rses ai ^ 



unme subject is con 



liiiued : 



xa-14 
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TOT: * *WR* S f^W**? HWW WW "WJ 5 ! 

TRANSLATION 

• Let us honour those venerable enlightened 
serve and protect those business men who kno 
know the languages of various lands, who 
all their Kith and Kin and strangers with 
drinks and serve the cows, who are decor 
ear-rings and Jewels, necklaces. 



PURPORT 

Those learned persons are al 
inake their sons and daughter^ 
traders are also to be honou 
languages of various contrio-s^a 
from distant lands through 

THE CO MM ENTATOR^ 

= Pure and 
kinds. 

(?w0 





be respected who 
educated. Those 
)b having learnt the 
'having brought wealth 
become rich. 



writer or cold drinks of various 



ows. 



TRANSLATOR NOTES 

&£nq ; ( fro© tr- ) 
*t (fin* ) 

c duties r of a King' are told now in the fifteenth 





lantra — 15 
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j linnwn «i itw « »n (*») 



my house. 
i>f bad words 
lessary articles in 
fshines like the sun 
te four Varnas, four 
and servants under 




TRANSLATION 

Ogood friends, may your chariot 
He alone deserves to mlc who is a de$ 
nr is a man of noble words.who keej- 
tibundance,who is victorious.whosf 
of bright rays, and who has iV 
Ashraraas and three -President^ 
control and virtuous. 

PURPORT 

The King of whq«S^lhc four Varnas (Classes) and 

^terainf A Has good army, subjects a ;d Jndges, 
shines like the^nwit^ood reputation and glory. 

THF COMMITTOR'S NOTES 

( ) i: *m f^l **** ^ T5T 

jyho destroys all ignoble words r is a man of noble 
words. 

ansrt www* I 

= Four classes and four Ashramas (Stages of life). 

= To be ruled or controlled. 

Pand^ffl!r^^?lv!fen I (839 of 1016.)- ahun 
1 Or him who keeps all necessary articles An abun 

daaee, 
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^TT: WT*rm: - S^EW *T^q* SRS^WST 

It is very wrong on the part of Sayanacha, 
Wilson, Griffith and others to take Masharshara 
as the names of some kings about whom no 
given anywhere-even as frankly admitted 
Wilson remarks of the two princes, no parfcc 
in the commentary, nor have they been m£ 
the whole hymn is very elliptical and 
Vol. II P. 211.) 

. H. H. Griffith also quoting Wils 
"The whole hymn as Prof. Wi 
ptical and obscure, and much of i 
ble." (Hymns of the Rigveda 

This hymn has connection 
th^re is mention of the attrib 
and men in general as 
commentary on the 1 22 n 
First Mandala of the 




vasa 
lars are 
Prof, 
given 
elsewhere, 
(Notes on 



rds says : — 
Serves is very elli- 
resent unintelligi- 
169). 

the previous hymn, as 
the King, the subjects 
hymn. Here ends the 
ind third Varga of the 



Pandit Lekhram Vedic Mission (840 of 1016.) 
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HYMN CXXIII (123) o 

The seer of the hymn-Kakshivan 





bject- 
iurik Pankti- 



Desyat 

Usha. Metres-Trishtup of various form^aBt 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 

The duties of the husband faTdNwft; are told in the 
hymn. 



Mantra- 1 




TR 




O 

ATION 




., jle lady great on account of her virtues and heal- 
thT&seases and bringing health to human beings while 
ag at home, queen of the house rises, above darkness 
ignorance) like the Dawn as yoked in the Chariot of the 
tiouse hold life by her learned husband and she yokes him 
for co-operation. Her spacious chariot has been harnessed 
from the southern direction or rightside and great scholars 
who regard themselves, as immortal (owing to the immorta- 
JPtuidffalsiktoatTri a¥dcto'4iM*^M^ °P84l «£!rO!&j nc virtucs 
ascend it. 




PURPORT 

When a bride is like the Dawn and bride-groom iP 
the moon, their marriage brings about much happiness. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
(foSWI:) Great. 
(WITO) iJITCr^For tJle home. 

= Healing diseases and bringing hea 
TRANSLATOR'S NOTES 

(with) H|W-fw-lw?mwt: 
ftrf^nft - Healing d> 

While Rishi dayananda Sarasw, 
prets it merely as fcrfocsrf j#<f 
lady must be well-versed i 
Sanaeharya takes it aile; 

from- fer-Pt^rlr ft^^r^jjNgy 
(Dawn) and moon, 



mild temperamen 
charya. The wo 
j*t?it = Progress! 







= Great. 



nd bringing health, 
s it literally and inter- 
im thereby that a learned 
cience of healing, Shri 

as f^feH^-8PTOfTf?RR'iT^Tf 

ing darkness f^rft>w# is 
the illustration of the Usha 
age of the parties of suitable 
ted as interpreted by Sayana- 
as been interpreted as sr^sr *^t<tk 
'd expert in her work. It is derived 
%t) i 

ubject is continued. 



^q^ffo: S^ft^T Wq?WT ft if 
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TRANSLATION 

That young woman is fit to marry whc^ 
acquires ail knowledge even in the household " 
experienced elderly scholars are invited an£ 
Dawn, who comes again and again givma 1 
in virtues and distributes or diffuses 
Dawn wakes up (so to speak) in the 
world, so this educated lady like^ 1 
in the morning before all and beirr . 
about the great objects of the wWk all students. 




4ge. 
; before all the 
wakes up early 
^educated teaches 





(Cjteurth of their span of life 
{nd after that, being highly 
iuld marry a suitable husband, 
the Dawn. 




PURPORT 

All girls should spen 
in the acquisition of kn 
educated every one of f " 
They should be char 

THE COMMENl4l[w?S NOTES 

Knowledge. 

m (liJIiousehold life where experienced eldeny scho- 
^e invited. 
.ATOR'S NOTES 
J** is derived from '^^SUf WW 

The same subject is continued. 
Mantra— 3 
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TRANSLATION 

O illustrious lady full of divine virtues ! 4^ou~le%st a 
noble life for the welfare of all leaders and/Wj^s like the 
Dawn, dividing the time for various act^Thy husband 
also shines like the bright sun amongn%i]Q» account of 
his extra-ordinary virtues and is best ^MriWis as a good 
householder. Let him make us sinles^a^flileless in order 



to acquire the knowledge of God. 
both constantly. 

PURPORT 

When both husband an 
teous, propagators or diffu 
pleased with one another 
happiness in householdj{jFe|Q 




flien honour you 



% highly educated, righ- 
fiowledge and wisdom and 
fen they can enjoy demostie 



THE COMMENTA3 



NOT1IS 




= ' Adorne/jdA^t^hspicious characteristics or virtues. 
= Fo^the knowledge of God. 
ah or admirable. 

uATOR'S NOTES 
[he word Wt is derived from fw.-*fr ftfipftar «ra?rc 
N»R «Pn% ife? here the meaning of «rfa and wf?H 
^ been particularly taken. The word ipfa is used here 

for M^I£gBlM8&t tU^MMffltf ** 

be known and attained by aTl and is all-^erVatttrrg. > 
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The same subject is continued ; 
Mantra— 4 

WT TO S^TT n^^rf^mfcT f*%« 




TRANSLATION 

As the Ushas (D^ 
with her light aud 
Sunday, Monday eft^J 
the foremost part 
way, the noty^ady 
others by disl 



said to be t 





>es daiiy from house to house 
the names of the days ( like 
les perpetually diffusing light to 
earth and other worlds, in the same 
io desires to bestow benefit upon 
health and articles to the needy, is 



mak 




Lent of the house. 



stre of the sun comes in front of all objects and 
_ visible and is regular in appearance, so should 
be regular in her habits and shining like the Dawn on 
of her virtues. 



£HB COMMENTATOR'S NOTES 

(ftWKRfr) ^fa^ft = Desiring t0 give 

Pa&S3!S^5 , Vfiffl ; |lission (845 of 1016.) 
Of the earth and other worlds. 
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TRANSLATOR'S NOTES 



!w*Rft is from ^therefore the meaning 

fw*r or desirous of giving. '^y 

In the shatpath Brahraatia 8 Vasus have been ^plaififed 
as follows— 



Fire, earth, air, fiimament, suBN^cy.l^on and starts 
are eight vasus. ^-O^ 





The same subject is conlini 
Mantra— 5 A/V 

... -I a^^: (W f*) WW *TOT ^ 

^ « aftropfrti* TOT TO WT ^ I ( * ! 

^g^) S<*TOT (fawN:) II 

TJ*&WaTION 

/^^ady of truthful conduct, thou art like the Dawn, the 
lister of prosperity, daughter of a noble learned person, 
nitpire and give the knowledge of various sciences. As we 
^yercome an upholder or supporter of falsehood with the 
well-trained army and with the vehicles like the aeroplane 
e t(?. an sittL^KaffldY<edlisi)MBssiAnsi^6 etffctG469 always 
dishonoured and insulted. . ■ 
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PURPORT 

Women should augment prosperity of their homesPgG^Xj 
conduct should be maintained and the wicked must be cnil^N^ 
punished. q 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(info) ^ Daughter. 

= With well-trained army. 

toft Tr. 

The same subject is continued./ 
Mantra — 6 

\ O 
TKANS^f^)N 

kmen ! being endowed with truthfulness and other 
urge well upon other women also to do noble deeds 
purifying fires upholding or maintaining bodily 
and let desirable wealth of all kinds be acquired. 
iu should be like the radiant Dawns which manifest objects 
(en by the darkness and give light. 






PURPORT 

Wn^'^^t^mK^qi^igePDaW 9fiW^y all 
darkness of ignorance and impurity manifest knowledge and 
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purity and augment prosperity, they constantly enjoy hap ^^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Truthfulness and other good acts. 

(g*aft:) ST: ^ fip*T **f?! 

= Which uphold or maintain bodily func^ns. 

The same subject is continued. 
Mantra— 7 

* ftj** 5r^V^^^ ) a* **** 

Ufa qffl 1 1 





TRANSLATIC. 

The o6s depHrteth and the other cometh unlike in hue, 
day's ha^e^day and night) march on success.vely. One 
(nightl3rih e g loom of the all-encompassing heaven and 
earth^heday with its bright and charming form illuminates 

allAjeW 




* There are two things in this world, darkness and light 
w which there are day and night in the hemisphere. The 
Object that gives up dark, takes on light. When light gives 

up Ba»tiife JspktarariglVf MteMftti&n T^oH^Sf s ? 
pervade all objects and 'exist together. Whenever there is 



826 
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umonofdarkandlight.it is called Sandhya. (Mori 
and evening light ). When they are separate, they «ye 
day and night. Those husbands and wives who like daL a , 
night come together for the sake of progeny and then 
separately with self-restraint, give up all cause o/^uffefine 
and take up all that causes happiness. Thus ifeTSLvs 
enjoy happiness. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

(iftfirafc) famfe 

= Residing in all directions. (^T 

(^T:)fw =Day . ^ 

'^^^ ^^harmingforn, 

The same subject is c 
Mantra - 8 

m^S^f^^^kl TfT q^r 5fr: II 

Tf^m^ffrl siTO %*f%3 ?f> Star.) II 

ATION 





same today, the same tomorrow, the irreproachable 
joyful (dawns) traverse in the long and distant space of 
siir. They also are seen at the distance of 30 Yajana or 
put 150 miles from the appearance of the sun. They 
^of#^etam^i^?^o*^84^^40M.)medi- 
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PURPORT 

As in this creation of God, there is never trans^es^m^ 
of the appointed time of days and nights, the same isrite^ 
case with other eternal laws. Those men who give up gtl 
laziness and act according to the laws of the /Om^gjse, 
acquire admirable knowledge and wealth. A^aalj^and 
night come and go regularly, so men shouldch^regular, 
in their dealings. They should be, industnou^QB~~proctual< 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
(WW) *W>: = Of the 

= 120 Kroshas or about 150 
TRANSLATOR'S NOTES 




Rishi Dayananda has i 
though other translators ha 
sun. For the meaning of 
Brahmana ^rrat ( ^h: ) 
Sanhita v. n crrates^, 
licance ol the numb 
research as it relat 
and some other 
by the illustrat 
the bride sho 
of at least 30 Yaj, 




always 
under al 




ed here as TT*ft: 

^reted it as $;4ft or of the 
3TcT or air, see Shatapath 
° T^.s.. ) and Maitrayani 
oft srffcn v.s.st ) The exact signi- 
cfWbt'TTfa is still a matter of further 
science of Astronomy. As in this 
e duties of the wife mentioned 
Dawn, there is the indication that 
ry a bridegroom living at the distance 
s or about 150 miles and that she should 




Qie same loving attitude towards her husband 
stances. 



same subject is continued, 
atra -9 
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(| for) q«?T ^TRfrfg^ 

«HTO5ft Heft f^ef * f^T%(ff^TT 

TRANSLATION 





O woman ! Thou shouldst be like tfte^HB&wn who 
denotes the advent of the vast day though /^^jborn out of 
the gloom but is herself white-shining ^^lu^Ber. Like the 
life of an honest and truthful person, Vk§\iffiipairs not the 
sun's splendour but takes her God-or^a^t^place and work. 

PURPORT 

As the Dawn is born out of 
or manifests the day and is n(i 
in the same way, a womai 
bring good name to the fai 
not do anything contrary/^ 
and father-in-law. a ^ (Of 

THE COMMENT 

( f^TO )^<5qW faf^c* 

= Fi?0d^ accomplished. 





ss, but accomplishes 
tagonistic (o the day, 
uthful conduct should 
her parents and should 
oble wishes of her husband 



TRANSISTOR'S NOTES 

/anacharya has explained sfFrst here as smiweft ipr 
is detop^m-^f^-^fy?TT% hence the meaning of rfmit Saya- 
na^iffi7yr~nnterprets as mzwjtw arrfirww Err^r-^ftj^ *«tr 
jtadE^* f <fir while Rishi Dayananda interprets after as *T*r 
^S^h^s its well-known popular meaning. 

TiWlijfflitt™ (851 of 1016.) 
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Mantra— 10 

N (<tfcTq > S^ra f ^ T ^ HOT*™ 

TRANSLATION ^NJ) 

O noble loving lady ! Thou mjpJfefceSi in person like an 
active maiden and approachest tjgN^Zg housband. Thou 
being a youthful bride (of abofltg^ars) meetest thy hus- 
band smiling and uncovering MBtfom in his presence desir- 
ing union with him intensvj^^rfng well with thy virtues 

PURPORT 

As a learned Bratams^Wini after the completion of her 
education, gets a sm&^ving husband and enjoys happi- 
ness, so should others also do 

THE' COMMENTATES NOTES 
= ActiVeMxJjner works. 

( fsrsr Wi ) wfireiito sMbftth. 

eting lovingly- 
„_>TOR'S NOTES 

OTWWR is derived from ^-^T^faa^T- 

Pan^STEltS aSWSB&Mission (852 of 1016.) 
The same subject is continued. 




o 
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Mantra— 1 1 

TRANSLATION 

O-Dawn-like girl, radiant as well-trained with 

good education and purified by^Kj^arned mother, thou 
displayest thy person to the^^j^f thy husband when 
thou most auspicious, getteswQr^groora who is giver of 
joy to thee. Be source oW^ia^^ess to thy husband who 
gives thee delight. May nM^^ever decay, as the Dawns 
do not fade away but c<^i^^|u|arly. 





PURPORT 

As the Dawn 
and place (as ord 
ach their husb 
by the Shastras 

5n9aTOR'S NOTES 



t 



rope 



lir movement in appointed time 
le Lord), so should wives appro- 
r season and time, (as ordained 




THE COJ^ 

(^S^ff) g^s fami ^mrv snfam 

ell-trained by giving good education. 



= Purified by her learned mother by imparting true 
education. 

**#^ftW* M^io e n oft 53of 1016.) 



www.^aMfttkV^ffl 11 1016.) 83 1 

— Acting like the Dawn. 

The same subject is continued : 
Mantra— 12 

TRANSLATION 

O women, you shouldj(^l^e like the dawns, which 
possessed of pervasivenesr^cWssed of the earth and the 
rays of the Sun, through all time, vying 

with the rays of the Am (^T dissipating darkness), sending 
down benefits to mtyti]fi& Auspicious Usha, go away and 
again return. 

PURPORT > 

As the DaWrjyjiave fixed time and activities, under the 
approximittof t^e sun, in the same manner, married men 
and womjttnj^puld love one another. 

^ENTATOR'S NOTES 

1 m: u 

Possessed of pervasiveness. 
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The same subject is continuld. 
Mantra— 13 



TRANSLATION 

O wife behaving like the 
oflhe sun, follow the patl; 
hu r b:ind. Bestow upon u 
ledge and co-operate in 
good happiness, dispel^! 
spiritual wealth may 
riches. 




that follows the rays 
Veda and thy beloved 
uspicious or good know- 
ble act. Being the giver of 
rkness of ignorance, so that 
upon us who possess material 



PURPORT 

As C'hast Awomen)A always augment good intellect, 
Dharma (rich<^OT^ess) and prosperity by serving well 
their husbaT^s/>mi) other relatives, in the same manner, other 
women shoulcLaiso do. 
O 

THE /(SOMMENTATOR'S NOTES 






OTRT) Wg^cWT STT c cTT 

Following or getting on suitably with proper accord 
harmony. 

(*PF T ) g^^T = Giver of good happiness. 

RANSLATOR S NOTES 

OT5-firerer^ aro^rt Ht^R2T= Dispel darkness. in derived 
from 5+g-sr^T*ft: 3rrsr% ^ Here the first meaning of or 
giv?^^ I l^ r ffl?ey edic Mission (855 of 1016.) 
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o 




Truth. The word is also used for the Veda, coMa&^j 
ing absolutely true knowledge. 

The word means truth, therefore here it 
taken in ihe sense of an absolutely truthful 
the Veda containing absolutely true kn 

In this hymn, the attributes or^utf 
woman have been mentioned by the il^Kst 
hence it is connected with the previ 




Here ends the commentary on 
Varga of the first Mandala of t 





been 
d besides 



s of a good 
nof the Dawn, 



3rd hymn and sixth 
da Samhita. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (856 of 1016.) 



52 



. www.aryama^tavya.in (857 of 1016.) 

HYMN - CXXIV (124): 

WW -H^H^Tf WW** HcfTO: fisfon^ 

Seer - Kaksheuvan. Devata or subje 
Trtshtup and Pankti of various forms.. ^ 

The attributes of the solar wor 
Mantra. 



Mantra — I 






the first 




TRANSLATION 

^en^the sun rising up gives light, coming in contact 
witfai3§\earth while the fire is kindled, then the Usha 
) is born, dispersing darkness. Then the Sun that 
impeller of good acts and possessor of divine light 
all bipeds and quadrupeds to accomplish their 
various tasks in the light of the day. 

URPORT 

The contact of the rays of the sun with the earth is the 
ca^flftfej0WoYf*WftfiS^e(^7^ J^.^ objects 
of various forms could not be seen distinctly. 




www.aryamantavya.in (858 of 1016.) 
Mandate 1 Hymn CXXIV 

I HE COMMENTATORS NOTES 
= Dispersing all darkness. 
= With the earth. 

(tffam) ST*?: , Impeller o 

( ST^T^) = Purpose. 

-= To obtain or acco 

The duties of a woman are told by^fie4ETustration 
Dawn. 




of the 





fly 

{ ^TT^J *rg«S^2 tRrUT «?T 



Mantra- 2 

| far ! *WT 3 

^ sr^ffit fro 

TRANSLA 

O woifja^k Thou shouldst be like the Dawn who does 
not yiohfte divine ordinance or true vows and acts, who 
wears a^aj&the age of mankind, who shines brightly, being 
the Ia4t0£\endless morns that have departed and the first of 
\that come. Thou shouldst act like the dawn which is 
utilised by ail alert persons. 




AsRhftdBtitokbmi«gV®dimM&siM <i86&tt£il0rl6.>he 
sua leaves the eastern side and goes to the Northern side, is 



www.aryamantavya.in (859 of 1016.) 
836 The Holy Rigveda 



the model or mono-type of the past dawns and first 
forthcoming dawns, denoting the cause and effect, aimWfek^ 
ing the age of mankind day by day, augments intett&ft, 
virtues and health when properly utilised, so should hc> all 
learned ladies ( They should never violate vo{ 
ordinances of the Vedas. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
(Wfalcft) ?Tf^'cft = Not viols 
(^Tnf?T) sreffirr = Years. 

= True acts and objects-vc 
(^oT-f^roUJ ) T r. 




The same subject is 

Mantra — 3 
m\ ffft |f|Rl 



?t«tt t^^T stffa: smm *m?tT fes: §f§m 
Wmf&i JtWTB SRH?f5I q«TT WT c cT: eft?: ^STO 

SLATION 

As the Dawn that is like the daughter of light, gracious 
nd arranged in garments of light is beheld in the east, so 
should be a woman, full of the light of knowledge and hav- 
ing a learned father and mother. She should be of one 
a ^]4i^§kigag%sYgte MB%^^%«fsW^iolate the 
path of the sun, so a noble lady should never transgress the 
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injunctions of the Vedas containing absolute Truth, bv 
should follow them well like a learned lady, well-verged 
the Holy Scriptures known as the Vedas. Such noble ^fcdN 
learned ladies are respected and admired everywhere. >7 

° 

PURPORT 

As the Usha (dawn) gladdens all followin. 
ordained order, and does not give up her good 
so should all ladies be in domestic life. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(for:) Jwnsiw = of the light. ^j: 

(WTf) WW = in the battle^^T 

f fcf sfaunro) (w§^ . ? V9 ) Tr . 

The same subject is conqmiea . 
Mantra— 4 (S ff^v' 

3<rt' S^Sf^^^i 1 afar fiff^^ fiRTfar i 

H^T 3*1 3®: 5T'«IW: «T fsTOTfa *Y<*T S3 STOHff 
?T SHS: J$jp?ft q^«Tf Heft g*: HTHW 

4SLATION 

AThe Dawn appears as the rays of the sun pervade the 
objects, as a great scholar who is well-versed in all Shastras 
uttersW^i Lelpte^^edidsf/tisai(JinoifS6(wbP 1<D*&9 and 
feeds, awakens her sleeping children, so she comes daily as 
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1016.) 



the first among those that come regularly. The women,, 
are so i. e. regular and punctual in their habits andcwh<! „ 
light of knowledge to the ignorant are good and admifab^^' 

PURPORT 



The woman who makes her children highly 
giving them good education, who is like the 
Sun and a great scholar, should be respecte^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



ed by 

Ike the 



= The rays of the sun. 
= Like a great 





*9Tfa 



well-versed in all Shastras. 





The same sO»jecT1s\continued. 
Mantra— 5 / 

$t aft wf^Fwwis iff 3Tf^5«r^ ? * 53^ i 
fifti Mtor <[°Rr' foitewt it 

$3 (rTCT *WHT >TT*Tt StWT ?T*f?j) II 

TRANSLATION 

Pa BoteS»^^ 
Usha (Dawn) displays a banner of rays of light. Placed on 
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the lap of or near both parents (heaven and earth filli, 
them (with radiance) she enjoys vast and wide-spread £pnW ^ 
A wife who behaves like the Dawn, giving the light of 



ledge to all, is good and respetced everywhere 



PURPORT 

The light of the sun born out of the Us 
shines in the hemi-sphere while in the other- 
night. Between them is the Dawn. lathis 
of the night, dawn and the day goes on rev 
turn, by turn. In the part of the globe^ 
"sun, there is day and in the other par 
the sun, there is night and the dawn ii 
these also appear rotating, on accou 
worlds. 

THE COMMENTATOR'S 

= Of the group of 

=' Existing in the 

= The act th ( 
miseries. 




^7 

o 

'awn) 
tere is 
thS\ cycle 
onstantly, 
is near the 
far off from 
the two. All 
rotation of the 



i verse. 

es a man to- put an end to all 



TRANSLATO^j^JfiTES 

ke earth and the sun which are like parents. 
The same subject is continued- 





^Pandit Lekjirafn Vedic Mk&ioa (862 of 1 W&lcv 
a£"TOT 3^! ^Tlf^I >T. Ffl TWIT I 
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( 

**J?C ?T qf^lf?T fsF»§ fpm fqft II /==k 




TRANSLATION 

As a Chaste wife shining and loojk 
spotless body, desirous of getting mJg 
not leave her husband who is give 
does not leave his wife but refr$W 
other women, in the same mac 
ing turneth not from the hig 
illuminates all equally. 



PURPORT 

As a Chaste wif< 
else except her 
have intercourse 
the married o 
prescribed per 1 
appears at 



THE 





rming with her 
objects, does 
nd as a husband 
an the Union with 
Dawn brightly shin- 
humble. She 



ot have intercourse with any one 
d as a faithful husband does not 
ny one else except his wife and as 
(for the sake of progeny) at the 
same manner, the Usha (Dawn) 
fixed time and not otherwise. 





MJS^NTATOR'S NOTES 

q *^fa stimfe ^tst£ 3i i 

= Desirous of many objects. 

Tfaq) *Wf^ = Wife. 
(«5nr^) SWTHty « Not wife . 



PaiMVe 

The same subject is continued 



fam^JeSic Mission (863 of 1016.) 
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Mantra-7 

TRANSLATION 

The Usha (Dawn) goes to the v^C^ a girl who has 
no brother goes willingly to hecfev^ husband or as a 
widow ascends the hall of justice^^ recovery of pro- 
perty or as a wife desirous to/^M^fter husband puts on 
becoming attire and smiling^s^lys her charms. Dawn 
unmasks her beauty like a s 



PURPORT 

There are four si 
brotherless girl goes 
after marriage- (2) 
for the proper di 
smiling wife get 
and joyous ge,g£iH£S 





;nd well-attired wife. 



en in the Mantra. (1) As a 
Mving husband of her own accord, 
Magistrate ascends the seat of justice 
of money. (3) As a cheerful and 
husband and displays her beauty 
is the Dawn. 






THE COMMENTATOR'S NOTES 

For distribution. 
|?I?fft«r = Like a laughing or smiling wife. 

= Beautiful form. 

( f?^o 3. \i ) 
has been interpreted as fawn* as it is derived 
from ^-H^^cft ?T?ta*HT ^fa^fa^^f? 

Par^tD|k^rim Vedic Mission (864 of 1016.) 
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This verse of Manusmriti clearly corroborates the jjj 
given by Rishi Dayananda in his commentary. o 

The same subject is continued. 




Mantra— 8 

siftr ^H^rm ?s ffw with** **sf 

*>fr*T *Tt*> W^T: <R}«TH^^^9 S^frT (fsRT- 
$ra.|T-TOB%) cT*TT 

TRANSLATION 

O girl, as the Usha^j^w^i) dispersing darkness with 
the rays of the sun, il(barf^s the world like congregated 
lightnings, or as aj^n&W sister gives room to her elder 
sister and departsAs^vthere, in the same manner thou 
shouldst go to a d^tant Aace for marriage. (Marriage of 
the parties relat|^W eaeh other and living near is not 
sanctioned. IjfQ^Mo undesirable results.) 





jer sister should know the welfare of her elder 
should go for marriage to a suitable bride- 
liviDg at a distant place. She should serve her hus- 
:haste wives of peaceful and quiet diposition serve 
>ands. The husband and wife should live agreea- 
another, as the sun is with his lustre and the lustre 
jth the sun. 

COMMENTATOR'S NOTES 
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(afe*****) SlrlTW V&J ^ = Having 
{tifm) S^cT ^<?*f = Form. 

= Going to a settled or fixed place. ^ (S 
= She who chooses h 

The same subject is continued 
Mantra— 9 

TRANSLATION 

Of all th&(^rers (Dawns) who have gone before, a 
successor daily fbttows the one that has preceded, so may 
now DawMUik9the old, bringing fortunate days, shine upon 
us blss§ed\^£h refulgence. 

PURf^QRT ^ 

nnng many sisters who are married at distant 
_ ^ one meets the other at different periods and tells her 
i to her, in the same manner, the former dawns joining 
recent ones, manifest their function. 

Paffdit Lekhram Vedic Mission (866 of 1016.) 
The same subject is continued. 
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Mantra— 10 

| Tsftfa S*: ( for ) ^ fTC^^T: 





TRANSLATION 

O Dawn-like woman, full 
awaken those wealth guardia 
wakeful to their duties out, 
Arise O Opulent Dawn-like, 
ledge on the wealthy pers< 
O speaker of true an 
position, spending thy 
admirer of DharmaA t 
possessest a bur. dan 



PURPORT 

None shoto^^p in the last part of the night and in 
daytime for th^i is likelihood of some diseases cropping 
up by sleep^g atfhat time and there is the loss of time and 
lan acquires much wealth by labour and tact- 
the same manner, an industrious person who 
^in the morning and before sunrise rises above 



wealth of wisdom, 
Vaders who are not 
trance and are asleep, 
stowing wealth of know- 
are devoid of true wisdom, 
words and of noble dis- 
usefu I activities, give to the 
r ealth of wisdom, which thou 




>MMENTATOR'S NOTES 
Sturdy beings who feed others. 



, ,867 of 1016.) 
raders. 



WWW -^»¥aHV»^^^ 1016 - ) 845 
TRANSLATOR'S NOTES 

qir-«mfft ^ (WIT-) «w 

The same subject is continued. 




Mantra — 11 

inn ott H^ftm/TOT* wrW 





TRANSLATE 

As this You1$tfJI( Ushas approaches from the east and 
harnesses tor ba®d of purple rays, growing up gradually, in 
the same/foaW, a young lady of about 24 years feeds the 
cows of^SSeoTour and other animals and being intelligent 
growwCapantf dispels all darkness like the Dawn. Fire ( for 
Yajjfe-^fe kindled in every dwelling and the splendour of 
su£hhl§arned and intelligent woman also shines everywhere. 




PORT 

As the dawn and day are correlated, in the same 
manner, married couple should always live together lovingly 

and splendour will always grow. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(wrfcr) vft = Grows . 

= A young woman of about 24 years. 

(*ram) %T*n?ri tot^t! qsref 

= Of the rays of the cows and other a 

= Band like an army. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpret 
<T*mt 37 For the meaning of tof^ 
clear passage from the Nirukta of 

The meaning regarding t 
require any authority. -But, 
Sayanacharya has interpret 
= Cows or horses. H 



of Trftwi = Of the rays 
Sarasvati's interpretat 






frrq the following 
kya can be quoted. 



is too well-known to 
nge to find that Shri 

ernately given the meaning 
allies with Rishi Dayananda 



contin ued 



The same syj 
Ma'nira- 12 w (Of 

k: ^ fqrg^TT^: qrq W: ^ 

ft "(869 of 1016.) 




ww ^^^ a Pt a »ffC^^f 1016.) 847 



TRANSLATION 

O enlightened woman who art like the Dawn atcwh^- 
rising, the birds fly forth from their resting places and ™§0' 
who have to earn their bread and distribute it, quit iheuy 
homes Thou bringest much good to thy liberal MSjw^ 
who dwells at home with thee and let thy hu^b*i|l<l)frlso 
bring happiness and joy to thee. 




the husband 



ht of knowledge like 



PURPORT 

As the birds go up and down in the spa£eT^e£ does the 
Dawn go up and down at day and night r^be^tijvely. As the 
wife should always do good to her husbmaj^ 
also should do lovingly- 

THE COMMENTATOR'S NOTES^^ 

= O woman shining witlvptt 
the Dawn. (r^\0 / ^ 

( fa§>TT5T: ) OT?#S^f^T: 

= Distributors of fmifc^^ 

( WT*TT) H^?^^®' ^ For the home or dwelling. 
(WJ 3^W*K^Admirable or good. 

TRASLATOR'^N^^S 

\ * * 

fcind of women are good is told in the 13th 

itraT X 




arc^jr *3>qT ^s^^^Ntoj: 

P^nitieJdiranKy edic Mission (&7Q of 1 
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o 

| vmm sraftfrr: §sm; ^ftwnWt: ( fa 





TRANSLATION 

O admirable learned women like tfh^B^wns desiring 
my welfare with the Vedic Hymn, pr£i& mfctnowledge and 
augment it. May we obtain througl^S^u| protection love 
and favour, O ladies of divine virtufe^eallh of knowledge 
and wisdom hundred and a thjp^s^otU^old, distributing it 
among others. 



PURPORT 

As the Ushas (Dawns 
tions, so should ladies 
them. As men and woi%i, 
the accomplishment $\th 
it to others with 1 




good arttibutes and func- 
nflspfen should also be good like 
We knowledge from others for 
purposes, so should they impart 



NOTES 




THE COMME1 

(^^T^^s^ = By the Veda. 

( 3T3te )<$f*rT«T*ra arte* 

^j^towiedge of various sciences. 

ATOR'S NOTES 

is from ^r-n?ft Here the first meaning of Jnana or know- 
has been taken. 

MfitMMftfef ^Mf^M^Yf WPWfo^ha to 

mean only external Dawn,RishiDayananda Sarasvati has taken 
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it to mean learned women ,shinitg like the dawn with light of^. 
knowledge, for which there are clear idications in the Igmi^O^ 

This hymn is connected with the previous hymn, as the^O^ 
is mention of the attributes of learned womem by the iliust-_V 
ration of the dawn. Here ends the commentary on tl 
hymn and ninth Varga of the first Mandala of tbs 
Samhta. 
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HYMN CXXV (125) 



WRT^W BWW ^sftsn^ 3Rp|: i 

"^pqcft' ?,^,V9 fa<£«T Sj^: I ^N§p^T^RT 




Seer of the hymn-Kakseevan. De, 
patee or couple. Metres-Trishtup 
forms. Tunes-Dhaivata and Nishad 





Who deserves thanks 
the first Mantra. 



Mantra — 1 



STTfTT Xr* TTtTT 




t subject-Dam- 

Jagati of various 



ys all happiness is told in 



fa a f#f5^T^f|prr ft v i% 




ANSLATION 

The learned hero who is in the habit of getting up early in 
morning, enjoys and maintains bliss in the morning (by 
meditation on God) and having acquired the enjoyable know- 
edge, he preserves it well. By the augmentation of that preci- 
ous wealth of knowledge and wisdom, he increases his life 

so doing, remains always happy. 




;e and 
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PURPORT 

The man who gives up all laziness and by ?iffbt^§> 
dealing, acquires wealth, preserves it, utilises it properJW^r 
himself and for others, enjoys happiness. 

THE' COMMENTATOR'S NOTES -' a 

( Tr**T ) ^ 

= That which gives bliss and delighp 
meditation etc. 

(f%f^T?f ) faSTHSm _ LearL, t 
TRANSLATOR'S NOTES 

^% is from ^-'ftfl'lrfsJOTRr ^ (3«TTf**T?R 

v.) - ifircW siwu> ro^giw feti-tim % T 

illustrious is told in the 



Who becomes righteai 
second Mantra. 



Mantra — 2 




7, — * ^ 



NATION 

nan getting up early in the morning and industrious, the 
^A^ray person who binds thee with wealth of knowledge as a 
-T^lPis tied wit£ jrope, becomes rich in kine, in gold and in 

God bestows upon you long life. 
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PURPORT 

The scholar who makes his pupils learned, loiQ-|km| 
and wealthy by imparting them good education and by giviiijf 
the teaching of the renouncement of un-righteou^ess ^d 
indulgence of passions becomes renowned and illu^r^s) 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= By the rope made of core. ' ^ 

- Wealth that is not stable. ^X^J) 



How should be husband a 

Mantra. 




is told in the the third 



Mantra— 3 

l^fi^^jif^wr t^* sn?r: 

^pT^? WTO cT get *TcHT?S «T5I>: Ttf 

qraniSraftr: wis fti mi* u 




4SLATION 

foster mother, cause the son of a virtuous woman 
kmgwith whom I have come with wealth-laden car, desir- 
, the merit of the Yajna (non-voilent sacrifice) performed 
the morning, take the milk which gives joy and augment 
with the words andowed with wisdom, truth and other good 
q fifiWft 1 ffiW*^aYe$fi^ IU 6d>stroy ers 

of enemies. 
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PURPORT 

It is the duty of men and women to acquire kn&We<igSN 
with the observance of perfect Brahmacharya, (cominencibf 
marry with their free will and satisfaction and beget^childrjn 
with righteous conduct. They should engage a(^jfeh>^us 
foster-mother who should give them good edu^tio^ for 
the proper bringing up of the children. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

(wit:) ¥3fcnftar whs 

= From the part of the wife's 

= Admired among the destro 

How should men and wome 
Mantra. 

Mantra— 4 




emies. 



taught in the fourth 




TR^^^TION 

men who like the health ~ bringing rivers are con- 
of happiness and joy and those wives and foster mothers 
like the kine, benefit the person who has performed a 
or is about to do it; in the same manner, those learn* 
ed men and women who impart education or give good 
advic?W^tw^ftkbu9iPn^^ Mmmm<&Wzf$ri$l$&e so 
through proper exercise, attain happiness. 
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PURPORT 

Those men and women who in their domestic life alw^s^. 
try to do good and are agreeable to one another, acquirey 
knowledge and teach their children, enjoy happine!© 
constantly like the pure streams of water. a (0 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( SrenFH ) 35f>*3F = Of the water 
(qgft*J 3<S£*? Well built. 

^?^tti ( f^o \ , \ 




By which acts should a 
in the fifth Mantra. 



Mantra— 5 






salvation is taught 



<tc?t 3TT"ft' 



WTSfcTBSfa sft*nf?T 3** STT«?: ?T?T 



ATION 

e man who goes to or approaches enlightened persons 
divine virtues, having acquired wisdom sits upon the sum- 
of bliss where there is no misery. He satisfies himself and 
s progeny with wisdom, good education and well-cooked 

like the Ghee (ciarmed butter), To nim the Daksmna (a present 
or gift) received from teaching and rivers gratify. 
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Mandala I : Hymn CXXV 855 





PURPORT 

Those persons who take human body, always havt^-h^ 
association of good people and act righteously, enjby happr/ 
ness Those learned men and, women, who cpnstant^ii^gQrt 
good education and wisdom to children, young an 
and virgins, young and old women without any 
all happiness here and emancipation after deal 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ^tt^j ) wfesRFTfi^re^ 

= Of the bliss where there is no 

Satisfies himself with wi^^fq^Tgood education and 
weil-cooked food etc. aM(satwfes his progeny etc. 

= Pranas (vital bresrffi^koK waters. 

= Haying acqu&ajtwowledge or wisdom. 
TRANSl^ATOR^i^^ES 

It is c^^lcable that Sayanacharya takes the word ' <fer*n 
here as jjfe^rft ^t^stt == Or the earth able to give 
grain abd^ther fruits which is a far-fetched meanidg, while 
RishjWQ^amnda Saras'vati ; interprets it as 3r«rm ^mn stem 
J^hFprasent or gift received from teaching. No comments 
eded. 

re^RJWTS fa f tffTcqfT| I 

the sixth Mantra. 
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Mantra— 6 O 



fcf (trg) sma ^^^T^^n«i: afire* 




TRANSLATION 

These wonderful rewar 
possess knowledge and Dharma 
ledge and riches, come i 
shine like the sun. The, 
attain immortality, the 
ness prolong their lireK 





verily for those who 
tie donors of good know- 
ct with learned men who 
pious donations of wisdom 
pious donations of fearless- 



PURPORT 

Those BralmnriHks^vho give the donation of wisdom and 
good educatic^^rpuyic welfare, those Kshatriyas who give 
the donatio^^^arlessness by their just dealing, those 
Vaishyas (tmffi§^ who give the donation of their righteously 
earned weahh^md those Shudras who give the donation of 
their ^r^ce Stain full age and enjoy happiness here and 
here 





MENTATOR'S NOTES 

= Of those who possess righteously-earned wealth and 
knowledge. 

Pan^pjHil^^ met) §w & i 



www. an 




- Donors of righteously earned wealth and knowlejj 

= Givers of much fearlessness or fre«g|^Troin 
anxiety. r wi 

It is remarkable that while Sayahachar ^^S jft ZS 1 
and Griffith ' take rtmww here in the senseM^y^^- 
vttfM vmsm ( we ) P^us donations^^sonq or rich 
needs (Griffith), Rishi Dayananda Sar^H^as taken he 
word in ,he wider sense and has i^»> e C °fcS 
of the service rendered by all th^g^arna s ( Classes) 
according to their ability and he has shOWn 

his keen spiritual insight. |\Y . 

How many k.nds of men^^fe in this world ,s told 
in the seventh Mantra. 



Mantra -7 
( I * 





unSLATION 

Omen, mav not you feeding yourselves and others 
•ommit any sin that leads to misery. May you never comm, 
SUus sin of debauchery But being learned observ 
of truthful vows may you always act righteously. May there 

and other stupid people of uruighteous type. May repen 
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Commit adul 




taace fall upon them who do not feed themselves and others(f\ 
righteously. Q £k 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Distinguishing line or mark. 

(sftaT. ) fe*NT: , Moanings or repe ^ 

PURPORT 

In this world, there are men of t^kiifc There are 
righteous men and there are sinners. Th^^ f different 
nature and different ways. Those wh 
the path of Dharma following the fo, 
but those that are wicked follow ftej 
righteous persons only. Right 
follow the path of un-righteou^ 
un-righteous persons to folio 
nation or country the righte 
different paths . Righteotff 
and un-righteous person^a 
able. 

Here there is m 
connection with th 

Here ends t 
Varga of the first 

O 




[hteous, foliow 
of the righteous, 
trodden by un- 
sons should never 
, but it is the duty of 
[hteous. Thus in every 
nrighteous follow two 
is have to enjoy happiness 
remain un-happy or miser- 

jhe righteous conduct, so it has 
>uMiymn. 

fentary on the 125th hymn and tenth 
lala of the Rigveda. 
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HYMN - CXXVI (126) 

Seer of the Hymn-Kaksheevan-Bhavafe^nd Roma- 
sha Brahma Vadmi. Devata-Vidvans^l^ned persons) 
Metres-Trishtup and Anushtup TujWjDMvata.and Gan- 
dhara. 



Who should not be appoin 
is told in the first Mantra. 




'In administrative post 



Mantra — 1 

touch *^T^m «^r* ww, awn* *ataw * 
*?ftai ?w wfa sw* n 

VTION 

a^re willingly a mighty king who on account of his 
^cannot be subdued, who desirous of renown or of 
ng the teachings of the Vedas, has enabled me-dwelhng 
on *ue banks of a river and trying to be an ideal person, to 
^diffuse the knowledge Of praise-worthy sciences which make 
a ma fia^ifoI^imifflV^lMMfen tl ^S¥\Sf ftilfef in " 
tellect. 
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PURPORT 

Unless a man becomes industrious and learned) 
the commands of an absolutely truthful scholar, h 
not be appointed as an administrative officer. 

THE COMMENTATOR'S NOTES (fjfe> 

= Praise-worthy particular sciences, 

WIU of the river. ^ 

= Enabling a man to earn weA \y 
= Worthy to be or trying^Ae^deal person. 




Who become 
second Mantra. 



Ilustrioi 




renowned is told in the 



Mantra — 2 

5T5T fMW 5Tfm sg^R fefe ^ <frrf 

RATION 

willingly or un-hesitatingly accept a great scholar as 
teacher, whom a wealthy King benevolent like the cloud 
^presented a hundred Nishkas (golden coins) and a hun- 
ted v lg orous and trained, horses and who on account of 

S3 A^%ggM§ ; mj*J$££ ■ 
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PURPORT vi^y 
Those persons become distinguished who receive l|giio£lkY 
from a just and learned King, on account of their n^ieV 

virtues. V 

^\ O 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= A great scholar weli-versed in variouW^nce 




«rom*ra5T: =» Renown or, 




,llOD. 



the following note 



TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati h 
on w^pt in his commentary on ^ 

srsmuri ^ *wWr|fSrt mft wot i 

TOTo V \. ^Aiak^ft^ ?T*OTre<OT I flut- 
It is thereforfeWrong on tbe part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Qrf^h ™d others to take *rftor\ to be a proper 
noun orjlftjpifeie of a particular Rishi, instead or taking it 
as a deffva^e word denoting a great scholar well-versed in 
vaYijjusNSciences and arts. 

«r§* ?fa «Hrw (f^° ?'.?«») 

ic Mission (884 of 1016,) 
What should a King do is told in the 3rffTvtantm< 
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Mantra — 3 

ifcr **;rifo.-mT ?rra§: tort, 

TRANSLATION ^X^j) 
^ The ^beral donor (King) give^hffhe Chief Comman- 
der of the Army) ten chariots drW^horses like the rays 
of the sun and carrying wonjg^ey stand by me. That 
great warrior expert in Milfo$ (gence is the augmenter of 
happmess whogetsas presfer^usands of cows ( to feed 
other soldiers) in the begi^ifthe day and who is followed 
or accompanied by sixtjrpfe 

PURPORT (b(Pv 

As all wornor^sW to get wealth and other ihh.gs 
from a Kmg, thereto King should give them whatever 
be deems prop^nd ne$ssary. Without this inpeius, it is 
not possible W&ttyp their zeal and enthusiasm. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

( J^*^ ) jT^cT^TJ 

expert in Military Science. 

^On the achievement or beginning of the davs. 

pWT) ^ w?ig#T 

= By the donor or liberal king. 

^ Who are able to rule over a vast dominion u told in 
the fewrjtt Mdotocam Vedic Mission (885 of 1016.) 
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Mantra— 4 

OTfNw**? w$ ^ ^^^^ 

gr^r: ??RT^t wf'f ##^3 ^?R^^^J>f 

TRANSLATION 




Forty horses of reddish co)qu 
of the commander of the arm 
a thousand followers. H 
enemies whose active aUeifaa 



the high-spirited steeds 
PURPORT 



Those perso 
who have chari 
hundreds of 
thousands a 
knowledge ion 



THE 




Messed to the chariots 
e procession in front of 
is able to conquer his 
and helpmates rub down 



ed with golden trappings. 



v ly^are able to rule over a vast dominion 
essed by four horses in ten directions, 
^iisano of horse men, hundreds of 
lien, inexhaustible treasures, perfect 
liiity. 




WtVIENTATOR'S NOTES 

SRT ) 5T5T*cTT: *PST*t Tm^t $m $ 

Having good helpers or associaes. 

SSTTWl) *3T T^T ^%5T**T 

Of the Commnder of the array who has ten chariots. 

Pandit Lekhram Vedic Mission. (886 of 1016,) . . , 
Who are good people on earth is tola in theliTth Mantra, 
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Mantra — 5 

TRANSLATION 

1 follow the former attempt of|£bW^fliree appointed 
presidents of the Assembly, army an&Wcfctional institutions 
and eight members of the coumrftj^^inisters, who are 
subduers of their enemies and br&LMho have good kins 
men, harnessed chariots, arejSrW^esirous of food like 
traders, associating themsel^e^jjK noble persons. 1 also 
protect the cows and bulls. " 







PURPORT 

Those men becom^W^leaders of society, who protect 
the three presidents i&^v Assembly, army and educational 
institutions (Guruk^a) eigM expert members of the council 
of Ministers, bravQ^rs^ns^ho are destroyers of their foes, 
cows and oth^^als, friends, wealthy traders and 
peasants and incre^sf the growth of grain and other kind of 
Wealth. a o 

TATOR'S NOTES 

:ctive who go from place to place. 
STCR = Food . 

=P^l?tjtcfeektoBigod^ealad l£&fta$6ft$%.of 1016.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Sc*t?rt*t %fem: (f^# ?o@J 

Which must be attained in the State is told in 
Mantra. 

Mantra— 6 



^tfg q^T ^T|ft q^pf H>^t 

T R ANSLATION /^O^ 

That policy should be $|ser^ by all, which when acted 
upon well from all sides aq^ert^wed with good attributes, 
gives to all industrious po^^pn finite delight in all admira- 
ble dealings. It is lik^Vwnip used to goad animals. 



PURPORT 

That polic; 
source of incalcl 




be observed by all which is the 
appiness. 




EMJATOR'S NOTES 

T) TfTrT: mz: nfarn *w 

/ ^ « 

crf?ff*T«fY VTT Wrf (f?TCo %,\%) 

^f&ted up on well from all sides and endowed 
good attributes. 

«f1^) tfr^rT Sjift?T5^ = Most acceptable dealing. 

SJdSMiramVedic Mission (888 of 1016.) 
= Full of exertion or labour. 
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ffWPninTO = Of the Industrious 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is worthwhile to make a comparative st 
Mantra as Sayanacharya has given such an 
absurd interpretation that Griffith thought it 
translate it into English but to render it o 
that many may not understand it. 

According to Sayana, this is a dial 
band named Bhavayavya and his rain 
approaches him for sexual act and^e Vc&tfi 




etween hus- 
Lomasha who 
at her saying, 



"She, when her desires are assentedW^cJwigs as tenaciously 
as a female w^acrl anH ic n£?Xr ^rfw.,**,^* 



as a female weasel, and who is ri 
infinite delight. (Wilson's tran 
and Griffith have felt the inco, 
between a husband and his 
in their foot-notes similarl 
Prof. Wilson remarks— 
126. 6 This is suppo 

wife Loinas 
126. 7. This is Lim^h i 

the prece^ififc, is 

no con 

differ 




ijoyment, yields me 
Both Prof. Wilson 
of this absurd dialogue 
ife and have remarked 



said by Bhavayavya to his 




reply; but the verse, as well as 
rought in very abruptly, and has 
with what precedes, it is also in a 
metre^jand is probably a fragment of some 



?uraf song. 

ison's Rigveda Translation Vol. II. Notes 

217). 

afsb remarks -they (6th & 7th Verses) have no 
qmection with what precedes. They seem to be a 
" a popular song.' ( Griffth's Hymns of the 
»75 ) 

Jien we compare with it Rishi Dayananda's interpre- 
as translated above regarding the policy to be 
accepted, there is no incoherence of any kind but it gives 
J*eh a useful teaching. How regrettable it is that the Vedas 
^ave been so misinterpreted by medieval commentators and 
*Vestern Scholars. 

p f4WTfte^fi*i^ s f ion (889of 1016) 
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What should a queen, do is taught iu the seventh(r\Ny 
Mantra. 

Maiitra— 7 

?raf *far aw. i*rra ^Tm?r 
m ^ (tt 3q*RWT:) n 

TRANSLATION 

O my dear husband, O king, 
the Upholders of the kingdom 
Please seriously take into cc 
not look down upon my act^ 



PURPORT 

The queen addrcs 
to you. As you are 
same manner, I am 
me be the dispen 
been the queens (pe?o 





3 protector among 
ssess beautiful hair, 
n my virtues and <Jo 



v thVKing says, I am not inferior 
of justice among men, in the 
\of justice among women. Let 
jstice among the women, as have^ 



THE C °^^^^^ TOR,S NOTES 

^mong the Upholders of the State 
7T) Xfe^l = Protect* 




tor. 



SLATOR'S NOTES 

is last Mantra of the hymn is supposed to be the say- 
ingTrf Bhavya's wife,who is said to be minor. She assures her 

intercourse as Prof. Wilson's Translation runs— 
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"Approach me (husband) deem me not inmature 
covered with down like a eue of (he Gandhiris. A© 
of fact, the Mantra clearly points out that there sh 
no idea of superiority or inferiority among the couple 
they are complementary to each other. None is ffc 
down up^n. This is what some great thinker^Vf('thV West 
also have given expression to. For instanceyjrahn Ruskin's 
following passage in"Sesame and Lilies" ar^Wry^ara phrase 
of Rishi Dayananda Saras vatis purport. /\ ^) 

"We are foolish and without excuse4boksh, in speaking 
of the superiority of the one sex to th^fS^s^ Each completes 





e happiness and 
mg and receiving 



the other and is completed by the 
perfection of both depends on ea! 
from the other what the other ca 

John Ruskin in "Sesame aihdK < ili^s. , ' (P. 73). 
This hymn is connected \^SMfe^>revious hymn, as there 
is mention of the duties of a&it^jtn this hymn. 

Here ends the com^eiijta^r on the 126th hymn of the 
Rigveda. 
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HYMNCXXVII (127) 



o 




?, 3, 3> S 5. *fte58F*: J *, vs, U ^ftnfe^^: 

$o ^ft»Tf?T5TW3^ I PIT: n 

Seer of the hymn-Parucchepa, Devata-Ag 
Atyashti and Bhurigati Shakvari. Tunes 7 
panchama. 

What kinds of men and women 
in the first Mantra. 




shti 
ara and 



marry is told 



Mantra- 1 ~ i^r^ 

| qn£ q<jffpmf q: sjscHjt ^^x: ^n^m 
fqT ^r: wfecr cQ^if^R^ efqor: 5i>f%«*T 

TOWf^^^r^r: arc 5TTa%3*r fasr * *cra%ftf qfa 

J^S ^ q ^ ^ ^) it 

FRANSkATlON 

girl, As I regard my husband the person who is well- 
aer of the Yajna with lofty knowledge and reverential 
kion. who shines like fire with the splendour of the Ghee 

(ci^iMte^MriPf Sift WM6h mfsn&fe:) ,ibe " 

ral donor, accepter of what is given with love ana reverence, 
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PURPORT 



who knows all that exists like a sage who is endowe< 
wisdom, who is (he son of a strong man andffbs 
Brahamcharya, so thou shouldst also accept o£xhotfse 
such a virtuous person as thy hosbarid. ^^^y 

A girl should choose as husband a porsonf^ho^s renown- 
ed on account of his nobie qualities and gee33kiduct and 
who is endowed with excellent physical 6$d spidLil power. 
A young man should also choose as ^ht^ch a virtuous 
virgin. 

THE COMMENTATOR'S NOT^^ 

= A person shining nnjjf^sh^mg like the fire. 

(fra*) = Age , 




Distinguished scholar. 



limbic or lovable. 



TRANSLATOR' 





is remarksble that both prof. Wilson and Griffjih have 
ed the word "*nr%wq put as adjective of arf^ as" he 
ows all that exists. (Wilson.) "Who knoweth all that 
xists. (Wilson). "Who knoweth all that live" (Griffith) faf ir 
has also been translated by both similarly i. e "Like 
sage who is endowed with knowledge". (Wilson) "As holy 
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conscious entity whether God or a wise learned person 
interpreted by Swami Dayananda Sarasvati in his C^m^kV 
tary. Let impartial readers Judge for themselves. /^OV 

What kind of man should be sought after fo^fti^ip 
is told in the Second Mantra. 

Mantra — 2 

f*TT: fe: STffi^N STcT^ ?m: fa?T: STR I 

TRANSLATION 
O exceeding 1 
and unifiers of 
scholars, as t 
most adorable, 
ihee-who 
art like 





directs 



wise m#to, we the performers of the Yajnas 
praise thee along with respected 
r t the best among living beings and the 
'Pure souled, as these people approach 
theC&iver of knowledge and wisdom to men and 
right-haired sun, mighty and moving in all 
thou shouldst come to them for protection. 



_sn should take shelter in such an absolutely truthful 
aTnetrperson who is admired by all, highly educated as 
.as ordinary people. 

COMMENTATOR'S NOTES 

P^^^i^ilJ^i^ MmWcWti of 1016.) 
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= Pure souled. 
(vffff^) TWjm = For protection etc. 
(*f*TC*TTO) SnfTOq _ of living beings. 



O 




o 



TRANSLATOR'S NOTES 

Who is the best for the protection^'' ' 
iu the third Mantra. 

Mantra— 3 

* ft 5^ farNrw 




subjects is told 



T?T II 

TRANgt3§ON 

^m, that President of the Assembly or Commander 
ay gets victory who is far shining with brilliant 
y^ffiow^is the destroyer of foes, like a hatchet that cuts down 
,jtre^> in the forests, at whose contact, whatever is solid and 
i dissolves like water, un-sparing he sports among ene- 
s, nor desists from their destruction like an archer who 

subordinates. v . 7 




www. 
PURPORT 

Men should know that that man is the best among rfa 
guardians of the people, who can not be overcome by K.sjrf^ 
and who can conquer them by las superior might. ^ 

THE COMMENTATOR'S NO! ES (fjj^) 

W{ = Strong. 

= On approach or [contact. 

= Receives 

= Brightly shining. 




TRANSLATOR'S NOTES 

How should M^^ates or Judges behave is told in the 
fourth. Mantra. 

^fg% Sift* OTRl wtfWI 
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TRANSLATION 

O men. that person alone enjoys happiness 
presents to the fire-jjke learned President of i 
for protection as splendid fuels for Kin< ' 
and as Sehoiars give eternal sciences to mer 
dent means, he grants us grace for our prS 
full of splendour like the sun, dissolvmf^Lters from his 
rays dispersing his enemies, he diW&{G^ ny p0Werful 
foes by his splandour. By his might, p^fot^f „ ian y acts of 
permannet value. He gets food by hiR^ as an influn- 
tJal person. 




'ards industriousness by 
ie propagation of know- 
n by giving them good and 



PURPORT 

As great scholars lead 
illuminating the souls of 
ledge, so learned Judges u 
inspiring teachings. 



THE CO M M EN TfyFQE&& NOTES 

= Like the ^ys of the sun. 

flight of knowledge and army (when necess- 
&) VT*$fo » Attains ft-iwft 

fi A/^ atSh ° Uld JudgeS0r Magistrates do 1S told in the 
fifth Afyjiat Lekhram Vedic Mission (897 of 1016.) 
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Mantra- 5 t . - r 

im^qft 5^!' fFljt *Rrt' 2Pg|^!P 

TRANSLATION 

O men, we bear in us t^t^ues of that King who is 
worth-sec-ng or CharmintftK^yfe lull moon and the sun 
that illumines the world^l^es shelter to all as the father 
gives dwelling and hai^^o his son.His test is at the night 
of the difficult thwMljfteday of happiness. He establi- 
shesproper relation^ith all and unifies them and therefore 
we admire and ljfteTrt^iis message in ail directions. Being 
like light ning,^dfree^)rom decay and desiring the welfare 
of all let us/gGH^^ood devout persons , and punish unri- 
ghteous ■perWAWt devoted to God. Let us have long life. 



PURPORT o 

Gj$?d\en should nourish and preserve the subjects as 
mooj^^Mes the plants and the herbs. As parents always 
satisfy and please their children, so we should satisfy and 
1 by our good conduct. 




JHb COMMENTATOR'S MOTES 

(mil) «*yi?n^ 

= Establisher of good relations or unifier. 
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= In all directions. 



TRANSLATOR'S NOTES 



Desiring the welfare of ftttTS 




What should kings and others officers o 
told in the sixth Mantra. 



tatc do is 




Mantra— 6 

«" ft * qi^f f 

^ ^ 



TRAN 




^you should follow for the attainment of joy, the 
path^ef^he Yajna (noble act) that is joyful and giver of 
dehgnt.That man alone can tread upon the path of justice and 
R^g«, other s to do so who is learned accepter of good 
^nn^ and virtues, eater of nourishing and good edibles 
offered with honour. He is deserving of veneration an H 
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who are of fair form, and whose conduct is truthful and 

have good progeny. He is respectable as he is a goodejea*^ 
AH men should follow him as they follow a path IhatH^V 
to happiness. 

PURPORT 

It is only those persons who make the 
wealth and articles earned righteously and r 
the people Dharma (righteousness) and Vj 
that can prompt others to follow the pathjc 

THE COMMENTATOR'S NOTES^jSp 
= Giver of good seimons or/^kch^gs. 

= Among women who^We)iood progeny. 
(^F^Nt^) = Endowed with fair form. 

= In those wboWeSsf truthful conduct. 




T R A NSL ATOR^KN OT^S 

s^^uld the teachers and the taught behave is taught 
th Mantra. 




J3T iff' #«n*V $fa«fcit 'JlM *g*fa*S 

Pariilit Lekffi-am Veaic Mission (900 of 1016.) 
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^TBW of 1016) 




I ! srfrrarsr: ronrer: *j 

5J%: *rf»?T: ?t«tt %f«TT: fJWR 






arsons, bowing 
in the habit of 
righteousness,, all- 
, Impart kuowedge 
benefit, by teaching 
there is this electricity 





fieri upholder of various 
'ers of virtues and destroyers 
ncement of noble undertaking 
t and master of knowledge, urges 
jate for philanthropic activities, 
Uric power and serve wise and 




TRANSLATION 

O men, exceedingly wise and gl 
before God and serving Dharma, wh 
dispelling darkness of ignorance 
eviators of misery and of reflecijyi 
to the pupils in two forms ft 
and setting practical exam 
anions the worlds pure 
objects, as a wiseraan asks 
of miseries to help in t 
and being himself as 
upon liberal person 
so you should a til 
highly iearned ijemUe 

PURPORT " 

It is theA^utyQf the students to lequest great scholars 
to impart .^OW^n owl edge and.it is the duty of great scholars 
always (^d^p gladly. There is nothing nobler than this 
act offing and diffusing true knowledge. ' " 

TW^^lvilVfENTATOR'S NOTES 

^ ^?rm: ) $wfkm aptem* f far ^Tf^^m 

^ U) 

Tpfn^ of 1016.) 



WW ^-KW t f l W#n(^Wjl 016 -) 879 

= Wise hermits who are in the habit of dissolvj 
ignorance and un-righteousness. O 

(R) (^J*^') f-"^^^ r: = Destroyers of misery 

How can there be the Progress or advancement (^fthe 
interest of the rulers and their subjects is lausht id the 
eighth Mantra. 




Mantra — 8 

II 

SISflfTt <*feT c^T §31 
^ ctf <*fa 






mw\ smi^ srfafa Gv*»fira- 



TRANSLATION 

O KiifkanAve iDvite you who are the protector of all 
people, A^sgood actions, the same alike to all impartial, 
for theSSSment of the bliss of knowledge like good food 
in oiffVdtes. We who have received knowledge living among 
tbe^a§ightened truthful persons and thus realising the 
h&nsSility of souls, invoke you who are venerable hke a 
test and desiring and acquiring wisdom and conveyor of 
1 words and we also show respect to all good couples. 

PIJRPORT 

P?B^ii^&^Wiq>^ssi©no<»etfcM)Wt) of the 
rulers and their subjecte, unless and until there are absolutely 




880 www.aryamaftleav9a!taR^9^©f 1016.) 

truthful impartial persons incharge of the administration^ 
a Slate. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the enjoyment of the bliss of knowlgtiijef^T 

= Those who have received kno.vledie ^ 

How should the rulers be is^J^he ninth Marntra. 
Mantra- 9 

i^W) *w ^ (fa**) fcRTW* 
^ **** ' ^ ^ **&*t*i w qft- 

^TRANSLATION 

O great scholar free from decay and devoted to eternal 
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enemies by the strength, the possessor of great splendour^ 
verily thy exhilaration is most brilliant and full of £orcf 
thy intellect or action is most productive of renown. 
active followers, attendants serve thee well. We also talcfc 
shelter in thee. 

PURPORT 

Those persons are givers of joy and hap, 
possess physical and spiritual power, are i 
who have wealthy or prosperous subjects 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Possessing much wealth.^^ (Uf 

= Active, quick-acting. 
^==/Free from decay. 

= Devoted to f^hwk) is Eternal or free from birth 
and death. /~\\, O 

What should i(H^ben is told in the tenth Mantra. 
Manira— li^^V ^ ^ . 

pjJf^' 1 S% S^HTf^f wt| s"i ^ 1 

55 
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TRANSLATION 

O men, may your praise with all good deal, 
a leader, who shines like the lightning, is 
with his strength to overcome the strong, wh 
of getting up at the dawn, who is punisl 
who is a good preacher to all the people 
earth, he admires the knowledge of the 
rers after truth like a propagandist, 
on account of taking unsuitable foo 
free from diseases by associating hi 
persons well versed in Vaidyaka ( 






O 
for 

t.Nriighty 
she habit 
the )\vicked, 
face of the 
ied or the enqui- 
o is diseased 
'es healthy and 
ith highly learned 
Science). 




o acquire good know- 



PURPORT 

Men should always en< 
ledge, as learned persons 

THE COMMENTATOJ 

(wig) ^^3^f^fc^f^^^T*T (fwo m) 

= On all parj^-Q&he earth. 

^r^^^ re acher. 

(^^w|q? siTCcnftoTft firai^fUi 

:<J or seekers af knowledge. 
R'S NOTES 

-^^05ofltfl6.) 
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What should students do is told in the eleventh Mantra. 

O 



Mantra — 5 I 




TRANSLATION 

O learned person sh 
rable wealth (of wisdo: 
and c'ose'by us along 
good teacher, best 
with beriign inte 
that we may be 
with excellent 




the fire, possessing admi- 
nd most mighty, being seen 
ighiy educated person and a 
us abundant desirable riches 
us illustrious and virile, so 
an/ enjoy this earth and grant greatness 
■ewtous who praise thee and make us 



full of knowledgeWnd wisdom. Thou art destroyer of foes 
i ike a fiercepant fi strength. 

PURPOJ^^ 

. TtfeVstudents should try to get thorough knowledge of 
all si^e^^ by requesting and serving absolutely truthful 
andii^^ed persons, so that the rulers and their subjects 
erve Dharma or righteousness in their dealings, being full 
jwledge and wisdom. 




COMMENTATOR'S NOTES 



ission (906 of 1016.) 



m www.aryam^ta^in .(907 of 1016.) 
= By a scholar knowing well. 

r ^r^j = By a g0 , d teacher 

= Desirable or worthy of acquisition. 

This hymn is connected with the pre, 
there is Ihe mention of duties of the learn 
(he rulers. 

Here ends the comuientan on t 1Mr , 
thirteenth Varga of the Rigveda San,£$taMj; 




mn as 
ns and 



1 hymn and 




Pandit Lekhram Vedic Mission (907 of 1016.) 



HYMN CXXVIII(I28) 



o 




or subject 
arva and 



The seer of the hymn-Parucchepa. Dev^t 
Agni, metre-Ashti of various forms. Tun 
Madhyama. ](S 

How should students be is toloV^^K^ first Mantra of 




fa^Fg: iftflfr 



the hymn. 
Mantra— 1 

^tll ff3?t v }TTjf1 

?9 3f5fi^^5^?t W SfT^cTJ «!Ttafw ^>TT *fa<S5t 

VTION 

ThSf learned man behaves like a friend witk all and 
nes respectable everywhere, who remains indomitable 
of delight in the knowledge of the most praiseworthy 
Jod and admirable. Dharma (righteousness and duty) and 

full B&r^IiBWrama^fficaMteiiljri 6 $08P8P < ftPf tff t! ' ose 
who are desirous of knowledge and shining like the fire. 





the 

[gcT is full 
x of good 
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He is generous donor in a dealing that causes jov and hiS 
ness to all. He is unifier of all and accepter with' gtedifcs 
the present, given to Jiira" with love and reverence. 

PURPORT 

That man becomes a jewel among men who, 
persons that are always eager to acquire kn 
of faith in righteous acts, friend of all a 
qualities. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Tn a dealing that cause j y^-\0 ) 

-Of the men who d.si rf (^¥quire knowledge and 
happiness. Kjr * 

(ftw^fe) ^ IT: . 

* *wWff fltftftifa: fin* sow « 

= Very active, qitfej^u^ng. 

= Of God wh^^nost praise-worthy. 

= Of admirapte^)harma. 

^11 "h^ 110 ^ 8 acquired wjsdom °r knowledge from 




{ does a learned man do is told further in the 



Panditlekhram Vedic Mis§Rm' v . 

* | n?TOr-«nw vim? m: ft re tf : „ 



ww^pijtav^ OTUrfll016.) 
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^ffit **n Vr s twraT : ^wn ***** qwfo*«fa 



TRANSLATION 

As the fire which is the means of p 
kindled with the help of the distant wind 
f we impel or propitiate a learned person 

fire, is the performer of the Yajnas 
generous giver, is follower of tlr 
development of divine virtues, 
followed by donations and gifts, Mo 
given to him with love. Ho 
to men. 



>mmg Yajna is 
same way, 
o fCsftining like the 
-v^ullnt noble acts) is 
•am/of Truth for the 
ferential salutations 
jadly accepts, what is 
engaged in doing good 



PURPORT 

It is the duty 
happiness to all, as 
ing all embodied 
to all by bearing/ 
along with Dha 



^lfea^ed man to be the source of 
air is to all living beings by uphold- 
The learned man should give joy 
)y Vidya (wisdom and knowledge) 
^righteousness. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= By his strength. 
^WT^f = For the thoughtful person. 
|W) STcHTtf = Giver of happiness. 
ANSLATOR'S NOTES 
f*T i s from I / 

is from W-fri^ 
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msoJ Griffith * TT, 8 ° D Patt of Sa ^"acharya. 
wiison, Crnffith and others to take Manu as the Jmi 

R<sh, Dayananda has done on tfae basis o7 
root «g and the passage from Shatp b :^n^ 
8- 6. 3. J I that has been quoted above. (MgT 

The same subject is continued 
Mantra — 3 

9Uf; qrf^ 



qif^TSf HIT; 

W II 

TRANSLAT1 







4 ^ H 







the form of hghtnmg is loud-sounding, vigo- 
kmd-sound.ng and it pierces by its force L 
*vn and Agni in the form of the bright sun 
rays d.speis darkness and cloud oreLt :! 
-d the tops of the hi,, pervade^hT ear h J 

P oTJZTu \ k ° a Sh ° mSt knowledge 
people wrth the help of thy senses and by all thy 



Asl thejSii 



by -ttffta^si^ 



www 
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learned persons should make all people happy by rainii 
sermons in their souls i. e. by enlightening them well Q 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(^cT:) STST*^ = Water. 

= Semen 
= In the rays. 

= Dispelling darkness and cold. 
TRANSLATOR'S NOTES 

What kind of learnet 
told in the fourth Manti 

Mantra— 4 o /(^Y 

^j&Tj?® ? v *tsW fart $ Tfn ^ ^ 

$*T$f3£ra ***** 
imf?T *»rT *5f«ft: Wftlfir: W^WcT ^f^JT: 

n: xmmz (s ^ a* : fa«ita%5n* wrmfr- 

§i: ) n 

TRANSLATION 

teaching of ^ various sciences, who is endowed with good 




worthy of respect is 



890 www.aryam'anT%S.<inV (%33#1016.) 

knowledge and the power of action, who shines like the 
in every home and imparts knowledge of the honour to/L 
shown to learned persons & inviolable and non- violent 
(sacrifice) by his wisdom. A man becomes highly intelEhV 
or genius by his good knowledge and the power 
noble deeds. He removes all ignorance like the 
arranges all objects in proper order. Under his i 
a guests is supplied with Ghee (Clarified) but 
articles. That highly intelligent or wise persoVbeco, 
the fire, dispeller ofall darkness of ignorange-^tj ill 
or of knowledge. 



PURPORT 

Those le irned persons who pre 
village, city, country and islan 
worship. 



^h in every home, 
ve honour and 




= Like the fire 



THE COMMENTATOR'S 

= Inviolable and 
($WT:) 

translator^s?n^5tes 

i ™^^ ra ev en with the faulty translation of Sayana- 
chary^H^f. Wilson, Griffith and others makes it clear 
witb-onO^e least shadow of a doubt that the word Agni is 
the Vedas, not only for fire but for a learned leader 
: God the Supreme Leader. 




snr TT-^^iULeldMam Vedic Mission (913 of 1016.) " 



89 I 
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wiw w* ^ * wf * n-w ^ 

"That Agni, who the performer of Holy acts, the pne 
of the f^ly ev'ery dwell.ng of the imperishable 
thinks of the sacrifice i. e. (Wilson). , O ^ 

'That Agni. wise High Prta*. in ever Vg§^f* 
thought for sacrifice and holy service, yea ^fces^oug 
wit h mental power, for sacnfice,^ ^ } 

Theepthets used for Agni a fS 
Rishi Dayananda Sarasvati's "^^P^W^^nfng like the 
„ ^ = a «-ned person Vedic 
fire. The passages from the } ^ mw . 

Literature Uke ^^: XS^ \ ^^ " > 
( w»**r w ) ISKaynnanda Sarasvati's 

un-equivoeally corroborate *i$h^uayan 

interpretation of Agni as aJfrahmana leader. 



Who are the be 
Mantra. 





co«Jof humanity is told in the fifth 



W fl-q ^ «* S ?f ^ m ^ 



! 




892 www.aryam^a^^nRl^fcSfpf 1016.) 

vsfa u " o 

TRANSLATION 

That man cnjojs happiness and gives delight 
who supplies ail necessary articles and edibles 
person well-versed in the science of the fire ar 
with the intellect and protection of the cor 
Army and his brave soldiers. He gets th^j 
Vasus-persons who observe Brahamcharya 4pt 
least 24 years, on account of his own 4p)p^, fl uu uint-r 
virtues. He preserves us from crookef^sinQckedness and 
overpowering male volence that causeS^y and unites us 
with admirable qualities. Such a m^e^mes a protector 
on all sides and is respected and r^r^feverywhere. 

PURPORT 

Those learned and absol 
benefactors of humanity, vv 
cies, habits and conduct a 
virtues. 

THE COMMENTAT 

( ) fsKK 

= Of Lightning oTerfectricity 
" " (,T ^/^^ = Oftl,ewind8. 

(^,*P*wjw stow f fewer 

= Fro^theJr6oked. \ rtfeft ' 

Wh^Mguia learned persons do is told again in the 
sixth M&ntraT^ 



thful persons are real 
men from evil tenden- 
tpt them to acquire noble 



<OTES 




form *ifftg& <r*t tfRatfg* fm- 

^^t^ekhram Vedic Mission (915 of 1016.) 
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www.aryamantavya.in (916 of 1016.) 
Mandala ! : Hymn CXXVI1I 



a^T ?cl n: fa**** ^ I™ ^'* f?I UTi 
ari^fer it 

TRANSLATION 

A great Acharya (Preceptor) wh^^-versed in a) 
branches of knowledge and Has manp^f under him, the 
source of happiness, holds wea.thg^dom ,n his ngh 
hand like Amalaka. He should^^t knowledge , like the 
sun to a pupil who desires to w,sdom, name and 

fame among enlightened TJ!Z^Xl 
of knowledge for the benefipkaVer of noble deeds, enjo>8 

desirable happiness. 



PURPORT 

As the sun giv 
in the same man 
non-violence, gl 





■light to all by illumining all objects, 
ned persons observing the vow of 
V , y giving the light of knowledge. 



Virtuous and great. 



OR'S NOTES 



\ across the ocean of misery or ihe sun dispell- 
darkness. 

The sorce of happiness of knowledge. 
ANSLATOR'S NOTES 
fsj^Wl *f& H^WW ( fa«T° 3.3 ) 

wtfeT: is derived from ^ "Wl* 
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What should learned men do is taught furthj^ 
Seventh Mantra. O^j-) 

Mantra 7 A--\, 

H qrg^ ^?T> Sst3ffc#f ^Tf^f^: 

fait ?ihf fjy<rft: i ?t p^rr in? 



TRANSLATION 

A learned lea 
lector of the peo 
person and pre&r 
destroyer of ignor 
and refined 
dealings 
ail, as h 
in the 
res 





a just 
* supers 



_ ke a dear and victorious pro- 
ving, preserves us from a violent 
s by association of a scholar who is 
fc and giver of knowledge, all acceptable 
JordOof men in all Yajnas or unifying good 
! approached like the fire in the Yajnas by 
enefactor and the best giver of peace and joy 
> be trodden upon by men. He must be 
all people. 



is only such learned persons as urge upon all men -to 
ipon the path of righteousness, are protectors of the 
and removers of feat of robbers and thieves etc like 
f^rti^A^i ^^B^STfint hpi^Oft4©*6c) all 




fbout which it is 
9. 



^MaWi BIMll 016 ) 895 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

ufW5f 1T»T cfffRfT 9*>Stff« 

= On the path by which men go. 

= Refined 

(^ST:) ? fjJSWW - Of a violent person' 
^ wfaWTfj^WWT ,= Of a destroyer ^Sfbraoce 

TRANSLATORS NOTES 

vsfewviw (Oreo*.? 

The word $fir: is derived fron; 
clearly staled by Yaskacharya in '* 
It. is .on the basis of the Nig 

What could be obt^jfe^y whose association is told in 
the eighth Mantra. A 

Mantra- 8 C>~~~~ \ 

iwmf ftws frw^a 'imtt ^f* 1^1 1 

& te'Wflf: 1*1 

^ PaMtt-O.eHiram Vedic Mission (9l8of 1016.) 

Slfa f 35S^ II 
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896 The Holy Rigveda . 



TRANSLATION 

O men, you should also praise that person who°is 
ing like the fire, is giver of happiness, the possessor of 
wealth of wisdom, the beloved, most enlightener and hig^fy 
educated, as he is approached and praised by all ^ke>4) of 
Truth. Praise him like the desirous of wealth (4nat$jj?ti as 
well as- spiritual ) who is the conveyor of aA /jgon& objects, 
who knows all things, who is the possessor^TaTIwealth, 
acceptor of what is given to him with love aWjfever&tice or 
of all virtues,adorable s a great poet and PJiulosopnic preacher 
of Truth. Approach him for protection fembj) desirous of 
wealth approach a sovereign with rfcfi&edt^^rds who is 
truthful ^ 



PURPORT 

O rnen, you should also ac 
sciences by the service and assocVa 
cated and wise persons, as 
doing. 




knowledge of various 
of those highly ed li- 
ned persons do by so 



THE COM M EN TATOJ^S^ 

— To him who<ac£^iires knowledge. 

— To him^wqo^fs all knowledge. 

( W? ) ^^WHlsrVR ^To the preacher of Truth. 
( 3c^RTfat*W « To the weaker of Truth. 

TRAN^^^k'S NOTES 

3f?&H is derived from ^nfirsnqiRft: hence Rishi Daya- 
nan<J4^S^svati has taken the second meaning and inter- 
prey^^^as -srafwn is., from T*r-*r^ hence the meaning of 
^aEeT^nd preacher of truth. Even the fautly translation 
Jx>f. Wilson and Griffith proves that here Agni is not 
tal fire but a conscious being. Wilson's translation of 
lis 4 'thoughtful/ ' faw*wrsj; has been translated by him 
as "v^B^fe©*^ him 
as "sage." — 



www.aryamantavya.in (920 of 1016.) 
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Griffith has translated %Rn* as "most thougtful f ^*J^V 
h*< Sn translated as'who knoweth all* «Hr has been 
Wo^SSSTStm as«sage."These epithets ean not be us^V 
Cinan mate materia, fire, but eh her or God or a 
55* as interpreted by Rishi Dayananda Sarasvat.. 

In this hymn, there is the mention of the atti> 
a learned person as in the previous hymn, so it^c 
with the same- 

Here ends the commentary on the V- 
fifteenth Varga of the first Mandala of the ( 




Pandit Lekhram Vedic Mission (920 of 1016.) 
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HYMN - CXXIX (129)' 



IP 

Seer-Paruochepa. Devata or sutS^dra. Metres Atya- 
sthi, Ashti and Shakvari in variou^(fo%§. Tunes- Pa nchama 
and Dhaivata. 

(CiSrtbld in the first Mantra. 



What should learned men 
Mantra— 1 




qf?T ^^^^ ' $ WW *5T: ?2R wf*B^ 

§LATION 

Indra (President of the Assembly) desiring the welfare 

1 as thou takest thy car which is free from all misery 
ised by ignorance, for proper distribution of the pure 

lault, WSttott_df doing good, malce thou the man devoted to 
thee as full of knowledge soon for the fulfilment of .^i s 
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Mandate 1 . Hymn CXX1X 899 

desires. O faultless and prompt, accept this our speech, 
which is of the wise, of persons who are endowed With puf^O 
intellect and preach it to others. Y 

PURPORT 

Those scholars who prompt all men to acqu 
ledge and have humility, can accomplish aP 
objects 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

fal* 

= The learned President of the^ 

= Free from the misery caus 

= Full of good knowledg 

\== Frompt 

( ) Stalfajl^s^Of the geniuses. 

TRANSLATOR'S 

^ indra is ih*ftj*%*^ - *™ ^ 

HogS§>anie<l men is told further in the Second 
Mantra 

Pafflif LeWamVedic Mission (922 of 1016.) 
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O 






^Tg fea^rcig tooth: ?rfa 

f*: ?Tf?T?TT fetf: *T* g^T STfa^^V (^) 

$r fan 



TRANSLATION 

O Indra (Commander of the a 
thou who in various battles and 
tors of men, for quick action ar 
and art expert in thy official d y 
happiness with heroes and of 
Thou upholdest or support 
of happiness, like a fleet 
of wealth praise thee an 



our invocation 
rtTtions of the protec- 
ted by leading men 
liou art the sharer of 
Wledge with wise men. 
rned person who is giver 
Mighty persons and lords 
the inspirers of act. 



PURPORT 

Those persons^© Wd men to the discharge of their 
duties towards tbfestj^along with the learned Judges and 
Magistrates, bedtoie givftrs of happiness and joy among the 
people . 

THE COMMUTATOR'S NOTES 

^n^i o Commander of the army. 

) TOtopsprm _ For prompt aclion> 

Let them act like the upholders or supporters of the 
inspirers of goody act ions. 

( I* ) = Fillers with delight. 

TiM^itl.'Efelr^^fesMission (923 of 1016.) 





ww^af^a'nia^afn ™ of 1016.) 
When *n is ( ladr.nl ) it I. Car that ™ d " 

2 4 2, 7-8 also clearly substantiate it. Here the w r 
Indrani stands with tm or army. 



til 1.1 on*""" " - — 

q?TJ % ^mynnrvi writer » (fS^j 

Who are benefactors of the world i^^thor in the 



third Mantra 
Mantra— 3 

?Wt f^5T 



faro S 1 ^*™ 



: ( scfafrt: ) 

TR 



ATION 

SW,p,esideat of .he Assembly, Thoa an destroyer 
f^Z ?£L of -aosa M pa-asw^ cava, 

freet 

„ K anvai i 

of virtues, 



;snowacn ^ ii fWdc Theretore 1 

all, making them free to do nob e deed, T* 
v4 noble deeds who get good reputation uu 

¥gt^&^WftM#oify(W^(!l?6!f e that 
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cbuse'st wicked men to weep, glorious and g0 6d frien 
all, giver of good happiness and desiring welfare of all 
people. o 




PURPORT 

T , 

Those persons are givers of great delight andWfcw all 
who preach truth to all with friendliness and o4er^ r ighte- 
ousness in their dealings 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WW) Gnnvbfil = Show ei |^nowledge 
— Conveyor of happiness 

g**?^; & ^ f«p 



What should men do/ 
Mantra. 




ledge. 

) Tr. 

*hom is told in the fourth 




Mantra— 4 

WTO f |* 
Iff 



WTO TOrT^Sf f SRT^ 



.A?** T: WT ^1^^ * : (5**TO) ^ f?? 



ww^^^ant*yakii£}^$of 1016.) 
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learned Indra, guard or preserve ou Ved^ | 
our protection in whatever contest thou maye^ 
enemy whom thou opposest, preva.ls ag^ 
pSest over every one whom thou oppose. 



PURPORT 

. . Men should try to get many frjj 
best of their ability. But un-r.gh«ec 
should not be ; made; friends. Bn 

• wicked enemies does not mcreas* 




'cording to the 
wicked persons 
the power of 



ie qualities. 



THE COMMENTATOR'S^ 

= Endowed witi^ 

• SNI'is Trofm", 
• ^ ) ^f^^^^ = Practiser of Yoga. 




giver of happiness here in 
Mantra. 



this world is told in 





904 w w w . aryamaSlt&AtyaL jnR spf 1016.) 

*nfa: sfcrfaj * ^faf*: vfrttfa fern i n*f T 

TRANSLATION 

O powerful learned person, fu&of [Sendour I thou 
shouldst bow before a highly intelliWWrson with thy 
powerful aids and protections which^aCfo happiness. As 
a sinless person leads a man forwA^fthe same manner 
thou knowest us well and leadi|K^/ on beautifully and 
guidest us. Thou takest us fe>*ahf well from near like 
the fire. Thou alleviatest alhgu^sMering like the fire, being 
the bearer of even a learnefi^YThou art therefore to be 
always worshipped by us " 



PURPORT 

Only that mar 
augments the ir 
or repulsion for i 







£ enjoy all happiness, who always 
ien and afterwards creates hatred 



THE COMMMyOR'S NOTES 

(^fHTsmPnim: _ MiD%io happiness 

^-T%snqTO>: 

) *f?cl% = Near 

) « Of a learned person. 
(TOW) f^^Ofaknower. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Pandit LelAramVedic Mission (927 of 1016.) 
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To whom knowledge should be given * taught^ 
sixth Mantra. 

Mantra — 6 ixl^^fh 

«* *ri *J*tT ^: Wftfl pRj** * * 

U mute \ w. (« * **° " 



TRANSLATION 

Let me impart thi| 
desires to acquir 
it like an accepta 
ignoble attribut 
others, after o 
acquired t 
scorner and 
force. fif 
vanish/ 



„ knowledge, to a pupil who 
wuu is kind-hearted. Let me impart 
,pular) wise man, who is destroyer of 
v ,d temperament and who gives it to 
u) profusely. Let the pupil having 
*a knowledge keep it away from a 
driveway all evil intellect with his destructive 
lehhlm flee away who praises wickedness and 
mote of dust. Let him be punished severely. 



PU 




scholar should impart the knowledge of all sc.ence to 
& who are endowed with good qualities, actions and 
faint Those who are scorners, thieves and given 
"c^Tnl. should be driven away. The teacher himself 
be 5 righteous nature and spotless character. 

mtf ^jpff^Sffi^S of 1016.) 
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= Knowledge that is to be pondered over or retlecte^^y 
upon. well. . , 

(*T**T) ^ 5TT5T tftnm 

— That is worthy of being known well. 

. (<ww#a.) ?i^tT = Sh0U | d punish . 

WTfffa = Of mild nature or kinc 
TRANSLATOR'S NOTES 
*T T T is from T*T-5It% 

V% is derived from - ^%^^^f^tT%: 

|| 




How should children be i 
is told in the seventh Mantra 



Mantra — 7 

wit gtftffy 

3TT HrlTfij 




mothers and others 



I ^f^M 9WT ^>5T!TT fecial ?Tcf 5TFT 

f^f I*** 1 **! ^gfrrftr: q^wr- 



^NSLATION 

knowledge with the speech that is acceptable (pleasant) and 



www.ai^is(iaatftMya.iiiyi(9i30>&K1^16.) 

giver of instruction, so thou should st also do. We solk 
wealth, good vitality, a learned person who is endowed j* 
V^iya ( Wisdom ) and Dharma ( Righteousness )°^^ 
possessor of good spiritual power on account of^W 
preaching always the Truth. May we attain the JggW 
of God whom it is difficult to know, with the HftQ^ 
enlightened wisemen and strong will and 
with such wise persons who are destroyers of M ^ 
we attain or have communion with the A#J^ * 
true and earnest invocations. May -^av^conua 
with adorable enlightened persons in inking tffim sincerely 
and honouring them with wealth and - - 



PURPORT 

Parents and enlightened p 
children and pupils, in this 
only our righteous acts and c 
be righteous or noble, 
prosperity by truthful co 
lence. 



THE COMMENT 




nV sllou,d teach their 
,eh7 Yon should imitate 

nd not what may not 

•ay, you should advance 

*£>od character and benevo- 



NOTES 

gram (*i«ht) 

■= By acob&able \ pleasant speech- 
(?m)v^p^M = By strong will. 

= Preacher of truth. 

N O 

TOR'S NOTES 

Swwjni (fro* w\) 

is derived from 

Pan4fefc^iuihn\g©d!i«<Mtea^ ^3e>8? taught 
the 8th Mantra. 




in 
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Mantra— 8 

t^s* wft r^m ^f$ft n ^ ( 





TRANSLATION 




O friends, Indra (Comma nde&ttte army) is powerful 
in overcoming tbe male-volent j^^elf-glorifying protect- 
ions, granted unto you and M He is the tearer of 
the malevolent and the wick£knW pieces. The impeluous 
host that is sent against u^^youring foes to destory us 
has been itself destroyed „ ot reach us, it will not do 

us any harm. *\ ^ 

PU T T ^) 

Those person<Wne exceedingly prosperous, who 
having given up §|a^>ciatk>n of the wicked, keeping com- 
pany with righteous^rsons, get good reputation and protect 
the people wM m©t admirable army. 

THE COJfcgpNTATOR'S NOTES 
) qfT?T: ?T^fT: flx^ 

-intact from all sides. 

In the act of (earing the foes. 




www.aryamantavya.in (932 of 1016.) 
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= By enemies. 

= Active. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Jft^l is from V*" 1 ^ ' 

How should preachers behave is^j 
Mantra 

Manna— 9 r(C>x7 ' 

llhped persons, endowed with the wealth of wisdom, 
, us with abundant riches (spiritual or material) by a 
®e from evil or through a non-violent Dharma, by a 
, a .,^ un-obstructed by wicked persons. Be with us when 
far be with us when nigh, favour us whether afar or nigh 
1th the objects of our desires; ever favour us wth desirable 
agreeable activities 

Blm6©R,Ikhram Vedic Mission (932 of 1016,,) nai u n f 
It is the duty of the preachers, t V o tread 1 upon the path of 
Dharma (righteousness) and to prompt others to do so. They 
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should be united with all whether they are far or ne^^V 
through their sermons. They should always protect 
^parting true knowledge and dispelling" a," their t^/ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

How should men be is told furth 
Mantra— 10 

srfks: era 




« tenth Mantra. 





jy King ! Sustain us with wealth that transports 
^ calamity, for our great protection like a friend 
.glory ls gr e at . o most potent immortal ( on account' 
Indra (King), our defender and preserver, ascend 
good chariot and come to us. O "full of splendour 
sun, devourer of foes, repel any one ^sailkLus. O 

Wicked person who wants to kill us. s y 
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PURPORT o 

The greatness of men consists in the protectio£-of . 
righteous persons and destruction of the wicked and ignobley 

THE COMMENTATOR'S NOTES A_ 

= By which a man transports beyond c^mltAaused 
by the foes. ^-^^ 

= Full of splendour like thq^sun destroying many 
clouds. 

^ 3f sfcHTxWrT: 



( ftfrST^ ) ^ 

= Desiring to kill 



TRANSLATOR'S 




f a Vast State having 
sMlls and mountains. 



What is tVe(Wy of learned men is told further in the 
eleventh MSntra^ 

II 
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f*cft*t SWTIT %*T: (flf^) «Hf§ I 




TRANSLATION 

O deservedly lauded Indra ( King or^resiBent of the 
Assembly ) preserve us from suffering cause-sin. 
Desiring truth and justice and alwa^^oHSg against the 
wicked, thou art verily the Chastiser ot^^Aalevolent, thou 
art the chastiser of the wicked ignc^(e^Wsons. O support 
of men, making them to dwell in th^SW of knowledge, the 
Progenitor ( God ) has made t^ej^fhe destroyer of the 
Rakshasas (wicked persons). 



tor of the righteous. Theref9 
and wicked, be the protec 
wiseman like me. 

PURPORT 

This is the ad 
to refute or co 
(Righteousness) 
persons and gi 
persons. 

O 

THE COJ&A^NTATOR'S 




made thee the protec- 
g slayer of the sinners 
preserver of a righteous 



ork of the enlightened persons, 
torn ^ and to support Dharma 
-nV^fouid keep company with unrighteous 
,e association of the noble righteous 




NOTES 

m sin that is the cause of suffering. 
Dwelling among good men 

making them learned. 
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This hymn is connected with the previous hymn, 
there is mention of the duties of a learned person ^nd 
King. 

Here ends the commentary on the 129th hymn and seveg- 
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HYMN CXXX (130) 

Seer of the hymn - Parucchepa D^Va^or <subject- 
Indra. Metres Ashti of various forms and^rishtup. Tuoes- 
Gandoharva and Dhaivata. ^^tjp 

How the rulers and their subW^s^uld behave loving- 
ly towards one another other is^OdS^the first Mantra 





Mantra— 1 J, v 

( WW^)3W*?T* 3<TTmf§ I WWW ^ «WI 3^ 




J.NSLATION 

O India ( Wealthy King or President of the Assembly ) 
_4S the enenrp is coming to the battlefield, come to us quite 
closely, come 10 our house, as a good king who is protector 
oLthejcighteous people and preserver of true conduct comes 
toMffllW ?rie c lftfeo &f (W^^Mon In- 
vited cordially. Being industrious, we praise and invite 
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thee, we invoke thee as sons invite a father as thou art the riTxy 
most libera! donor and most adorable. We invoke theeCfo^~\xJ / 
the proper distribution of the articles and for the dimibutic/iKO' 
of various duties or departments in connection with a 
battle. 

PURPORT 

All officers of the State and the people 
industrious. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(SW^eT:) g|SWe?T5ft?rT: = vf^Mustrious. 
= Much respected or adorablO^) 
= For the distribution ojfai^es or wealth 

TRANSLATOR'S NOl&S 

%im*$: is from Jra^s^^nce the meaning of sfSRWsfftrT; 
by Rishi DayanandasSarasvrai. 

The same suojecMrs continued, 

O 

^N^^r|cnWi: (^fa*P?r:) 






www.aryamantavya.in (939 of 1016.) 
916 The "Holy lligveda 

n^fe^f (f *) *fa fan §f^cawm *Tgj& 

u a Mi 



'TRANSLATION 

O ladra (President of the assembly ^Ac^e Council of 
of Ministers), drink the Somajuice thaU^TT^n expressed 
by the stones and augmented with th^M^p caused by the 
clouds, as a thirsty ox or a thirsty i^itens to a well 
Drink: this Soma Juice for thy exhiLu^ti^), for thy irmgou- 



ration, for thy exceedingly great 
bring thee hither, as the rays of 
heaven) day by day. 



PURPORT 

Those persons wh 
herbs produced and 
the methods given in! 
from all diseases- 
directions. 

THE COMM 

(f*sr) 






ation, let thy horses 
' bring hini ( through 



juice of great drugs and 
properly in accordance with 
urveda, being healthy and free 
able to endeavour well in all 



•S NOTES 



president of the Assembly or the Council of Ministers. 
* ) iNfa _ By the cloud. ^ S%^m«T 



= Exceedingly great. 



Vtij^bLsMmm Y^dictMissSorj (93&tf)$hl0ikf).$he third 
Mantra. 
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Mantra— 3 



O 





STI*?ft% ) II 

TRANSLATION 

That person enjoys 



who being full of splen 
Ijke the Great Treasury 
the light of wisdom 
stick in hand and 
is most splendid 
were covered v(6t 
water in the clou 
nestling 
practisin 






foble happiness and bliss 
Jflfcrf the fire, finds God who is 
the cave of the intellect with 
■owherd enters the cowshed with 
s the$ow lie desires, as the sun that 
.ftnfifates with his rays the streets that 
rkness and opens the doors of the 
the endless sky or hidden like the 
ft a rock, so is God found' by the Yogis, 
ama within the cave of their pure intellects. 



are several similes used in the Mantra- Those 
*ho know God pervading the soul within, with the 
jyarice of the parts of Yoga, Dharma ( Righteousness ) 
(Wisdom) and association with the enlightened holy 
is can make all men full of bliss, by dispelling the 

them the light of wisdom- 
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THE COMMENTATOR'S NOTES O 
(fas:) fa^HRgpTSTra = By The light of Wisdom 
(*J|t) *T(|T3t ^ « in the cave of the ia 

( faftw ) fa «far??r <remf «ffwr a 

Treasure. 

= The Best, The most splendid 
TRANSLATORS NOTES. 

RT^it^T ?TfnTT: (^o(^|(^^. ^c;, it. ^ V *) 

According to the abovefera^aaiiy other passages found 
in the ancient Vedic Li^r^ur^; Angiras means fire and 
Prana. Angirastama shmj^mean therefore one who is 
very much like fire or ^t>^h is expert in the knowledge 
and practice of Prai^^ma)j To take the word Angirastama 
as Proper noun ( a^rmmy commentators of the East and the 
West have done) /p^rnrrW ridiculous and absurd. Superla- 
tive degree Jike^W^ ca^)never be used for a proper noun. 
It is strange tKaJsw^this simple rule of grammar has been 
ignored by mW£Smnslators and commentators of the Vedas. 

,the persons who shine well, is told in the 
&tra. 







?fc ft |5^fa q?*%i ft £^rft 11 

Pandit Lekhram^edic Mission (941 of 1016.) 
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www.aryamantavya.in (942 of 1016.) 
Mandaia 1 : Hymn CXXX 



919 




energy and 
'ies into pieces, as a 
Thou destroycst evils 



ff^T ft WTSTST otM* «Q ^ff^HW *TC ifcT -« 

('SWT 33* wfa f^fa U 

TRANSLATION 

O learned person, as the sun sharpens gfe^tbpnderbolt 
(of rays) for the destruction of the cloud ^t^fame way, 
Sou SU-t thy enemies b, P-P*«t^«J- 
strong weapons in thy hands J 
like the water, destroying otheijK^cts. O U">ra 
(destroyer of the evils of the w^S^rsons) thou who 
art fully endowed witli strer** 
the might of the army, cuttest^ 
wood-cutter the trees of the 
and ignorance as with a haj 

PURPORT A MT , . A 

Those persons whQ%tVy indolence, laziness and other 
evils and establish the world, shine like the rays of 

the sun. /^v, & 

THE COMME^^&R'S NOTES 

= EWstwyiog evils or removing defects 
Water. 

^Vor the destruction ol the cloud. 
= The destroyer of the evils of the wicked. 

tran^! Ws ra fivM c Mission ( 942of 1016 > 
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wf^frfe ( fro© ) 

Who shine in this world is told further 
Mantra. 




Mantra— 5 

*g eusraa: WTO: I 

5* 3Jcft TfWrf^RW, *W ^ *aRe, ( ^ flR- 

TRANSLATION"^-? ^ 

O Indra (MaM$rof knowledge) Thou makest good paths 
to go to distant pipes, as the rivers go to the sea without 
effort or a^T^oermount on their chariots, when desiring to 
go to thejOaSls^eld. Those persons enjoy much bliss, who 
fill the^swlsNpith nobie virtues for a thoughtful person and 
who bem«i fillers of the universe with happiness, act like the 
with these protective powers gathering un- 
common articles useful to all. 




ORT 

^ Those persons become praiseworthy, who make ali like 
themselves being bringers of. delight like the, cows 1 and tread- 

e chariot i 



mg uf 



behaving like the righteous dispensers of justice- 



and 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

fsTOW = Master of knowledge 

= For a thoughtful person. 

(1) Those who fiH the world with n 

(2) Fillers of happiness in the w 



TRANSLATOR'S NOTES 







ilson and Griffith to take 
'ntra as the proper noun, as 
'f the Vedic terminology as 



It is wrong on the pa 
the word 'Manu' used in 
it is against the priup- 
pointed out before, a (U)^ 

How do m^^ecom^)like whom having attained what, 
is told furthe^^^/sixth Mantra. 

Mantra— 6 
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?^ fmm qrii sncq mad nn ?mfw^/ 
(ft gftwt armsftjii 

TRANSLATION 

O wise man ! Learned men who are dg&rous~^>{ the 
wealth of wisdom and knowledge and ha ve/ie^ived <~4 rom 
thee this speech endowed with wisdom, ri^Ieou^ness and 
truth accept it well as a resolute man of g&)ib^ions and of 
reflective nature preapres a good vehiaj^oi\j[$£rney. They 
being full of true beauty, propitiate / 
glorifying thee O sage, as impetuous, 
thee as men praise a conqueror. Tne> 
acquirement of strength, wealth 
in order to distribute it among 
a horse for his good qualities^ 
ness, having acquired all ki} 
as material) for their delight! 



PURPORT 

There is Up:imai 
Those who become 
having acquired th> 
learned persons 
the purpose of t 1 
treading upon the 
persons of 
leading t< 



r their good, 
icts they praise 
lise thee for the 
y kind of affluence 
ly, as they commend 
e They enjoy bappi- 
'ealth ( spiritual as well 
r use and distribution. 





a or simile used in the Mantra, 
with vast and subtle intellect, 
e of all sciences from highly 
ind, word and deed, accomplish 
s, by getting all kinds of wealth and 
h of Dharma or righteousness, like the 
itafiVe nature and like the horse or chariot 
the destined goal. 




MMENTATOR'S NOTBS 



= Desiring the wealth of wisdom and knowledge. 
HT?T^) \ ^^^T^ = For proper distribution. 

^TWWrT: « A maB of meditative nature- 



em 
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TRANSLATOR'S NOTES 
STctf is from 

(fasf) ^Tf^= A genius or highly intellige^ 
■ person. ((SN 




Who are the persons that prosper we 
seventh Mantra. 




,in the 




thrift 




Mantra— 7 

^fto^ i nit v ^ft 

| Heft TO^M^ HI* ^ 5T ^ T ^ 

| Heft f ^^k^' 5 "* W ft* ***** 

ig* f * <*nfc * t5W1 f ^ T 



vnfr^npL ( * * fq I* 

JK ^^u£Ls destroyer of the wicked, dancing with 
,ht in the discharge of thy duties, thou destroyed jtth 
,underbolt strong weapons and sermons mnety (many) 
cit-s of thy wicked foes and bestowest happiness upon a 
Arable lLal donor of desirable knowledge and^ 
•uoon a man full of means upon the person who is hospitable 
and Onerous donor, thou bestowest immense treasure 
■ hv his orowess all kinds of wealth acquired by 

the clouds hovering over the mountain. 
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O 




PURPORT 

Ninety stands here and else where for many. Thos^^^: 
persons who are victorious over their enemies, arc hospitable ^/ 
to their guests, givers of knowledge to righteous per&§p$. O 
become prosperous and shine like sun who destroy* /(o 
disperses the clouds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(f'3 1 :) f€?fsJ3T?^ =x Destroyer of the wick 

= For a man having sufficient meank^fe^^fr^ accompli- 
shment of his purpose. ( /SfeNqgcq'^ffq 

= For the giver of desirable :&rciW 
fa« - The, " 



TRANSLATOR'S NOTES 
Among many meaning 




root f 5 g like r£ m f^fgy. 



meaning 



or desire has been takeHTia 

5i«re?% (f*wc 

iv«® from hence the 

IH5RTU In the Nighantu we find f fa 
^ ) 

^therefore wrong on the part of Shri 
pa, Prof, Wilson, Griffith and others to take 
i, Athitigva, pooru and Shambara as the proper 
Jenoting some particular persons of these names, 
of taking them as common nouns denoting certain 

qualific femi&Vedic Mission (947 of 1016.) 





www.ap^^totavy±iwu(94^<^ 1 6. 



■) 
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How >hou,d u«M IWtte in*..^ 

Mantra. O 

Mantra- 8 

5 ;g: qq?§ 1^3^! tf|fWS 



ram 5Rfj?r: 



TRANSLATION 

A wealthy King 
ion, always prote< 
temperament wb^' 
persons in all cj 
lime. For the 
he punishesm&AV, 




hundreds of means of protect- 
uisin-of noble virtues, actions and 
hSo giver of fearlessness to all good 
nd° battles that arise from time to 
i<o) of a thoughtful righteous person, 
• need thieves and robbers who are without 

lhe observaM Wv°" s or are negleCt ° tS ° f ^T^The 
A^akeX skin of aggressor scrapped or torn off. The 

t a !^oo^ ben destroys such wicked persons as the fire 
t PU ?£ it - creates heat for a thirsty person 
& only deserves to be the ruler ol a w.l 
^ernment or empire. 

persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(5WWT*W) SlfTR* = Giver of fearless^ 

= For the protection of a thoughtful righteous pefss*.,. 
(Sftafa) *|<T = Burns. ^ (U 

TRANSLATOR'S NOTES A~N\ 

t^T* js from ^"^3n ^f^^^l 

Rishi Dayananda Saraswati has taken the third meaning of 
T or giving iftjftr is f rom 3*-*T$ t 

How should learned men be in thi^wl^a is told in the 
Ninth Mantra. 




Mantra— 9 



fwr far w^t sr^^m sr^FTJfffr gsrfa: 

fwR- ^^raiT TO* 3*T* TTRfT: STO** f«2T5T 

TR/^^^STION 

^p^wise and learned person, thou art worthy of being 
red by all men, as th©u art like the sun who being : of 
ihue and destroyer of darkness upholds the grand 
woflTf moving like a wheel with great might, particularly in 
the UtPasjMfcLeltoft^^ 



Aim- 
ed and 



Mandate 1 : Hymn CXXX 927 
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man who bestows happiness upon good people & utters noble 
words. Thou being mighty deprivest of existence wicked^, 
persons, being for ever their destroyer. Thou ^'WJ^S/ 
fgnoble robbers of their existence. Desiring the welfar^V 
all good persons, thou comest from afar. 

PURPORT AT ( 

Those persons who are mani festers of knowledge, 
lity and righteousness like the Sun, become, — 
great. 

THE COMMENTATOR'S" NOTES 

= The world consisting of the ek^h^tl moving l.kc 
a wheel. rC%? 

= Destroyer of evil doers wicked 

How should the rotefc^their subjects deal with one 
another is told in the iW^Mantra. 




Mantra— 10 

W^gTT Vn: TIT ! * Mtltifa: ***** 




ne 



RANSLATION 

O destroyer of the cities of thy foes, showerer of happ«- 
J^R&t lmktKMd,\fedklMisfe«msi^Si® $f ^Assembly ) 
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being glorified by the givers of light of knowledge, protect, 
by the admirable new acts, that create happiness like 
bright sun by creating the days and grow ever more. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the 
is the duty of the officers of the State to enc< 
advance the people also by the sermons of wis 
education and Dhanraa. The people also shou} 
Hke wise. 



(ffcft*ltf:) 5WT5T 

By the givers of 



TRANSLATOR'S 

While Rishi Q&na, 

derived from 
51% 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

= He whose acts are showej^^sSj^happiness like the 
cloud. 



(km {?m* ?a) 

of knowledge. 

Saraswati explains 
givers of the light of knowledge 




ryPexplains it as fe^ra^ftc^: = by 
of Divodasa or SffT jWPf 



Saya 
the des< 

by Div^dasaUimseif. The honorific plural has been used. 
Boti}*4fee^ explanations are wrong being opposed to the 
fuoteaWal principle of the Vedic terminology as pointed 
before. They are opposed to Shri Sayanacharya's own 
pie enunciated in the introduction to his commentary 
he Rigveda. This self-contradiction on the part of a great 
scholar like Sayanacharya is really arnazing and makes him 
un^relB^dkd^kta^ 1 of 1 016.) 
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This hymn is connected with the previous hymn, 
there is the mention of the duties of the kings an^ th 
subjects. A 




Here ends the I 30th hymn of the first Mandaia of t 




Pandit Lekhram Vedic Mission (952 of 1016.) 
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HYMN - CXXXI (131) o 

The Seer of the hymn-Parucchepa. Devata-ei subject- 
Indra. Metres-Atyasthi of two forms. Tun^i^Qandhara and 
Madhyama. ^£ v^y 

Whose Kingdom is all this is t<$MnS^e first Mantra 




lift ^ret #irf>- 

F^Tf? RT^T TTrfrft w§ 



Mantra— 1 

VNSLATION 

1 men, let all riches earned by men be dedicated to 
ra (God the Destroyer of all miseries) to whom the sun, 

their acceptable and admirable attributes. It is to Indra (God 

the Lord of fhe whoje Universe) that all enlightened truthful 
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persons who equally love and serve one another offer their 
homage and meditate upon with reverence. Je is toQhaP\ 
Indra (God) that ail Wealth is to be dedicated as He is liK^y 
Lord. All this you must know and bow before Him. q 

PURPORT A^^r' 

Men should know that whatever is in this va^^mverse 
consisting of the cause and uffect and all the so^ls thay\are 
there, are all under the sovereignty of Goo^^e is the 
Sovereign of this world 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

?W: = Thesu I(l ^ 



TRANSLATOR'S NOTES 

H^nPT isderi 

, meani ng of o 
Nanda Sarasvati. 




tJ-SJSTOSlit: Here the 

s been taken by Rishi Daya- 



Who shout^ bPadored by all is told in the Second 
Mantra 




^ndilLekhram Vedic Mission (954 of 1016.) 
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?PRT?R ^ ?T3%§ f^glH: 'R^^^ 

f^*T 55fl^: S3: * gtfsWrr: HR^; 

TRANSLATION 

OGod, possessing righteous \2&J^Wion like mighty 
persons, worshipping Thee indivi^a|t)v-we also adore Thee 
Collectively in all Yajnas and o 
prosperity, as Thou art ever t. 
One and One only. We medi 
our strength, like a boi 
stream; we mortals bei^ 
Thee with Yajnas in th 
of the wise en!ightene / 4\pe 
giver of all great w 
always sing hyni 



'asions of getting all 
pervading all equally 
1 hee, the Sustainer of 
►ears passengers across a 
;rious, propitiate or please 
r f association with and service 
is. We adore Thee, who art 
id art the Sun of the suns. We 
praise. 




PURPORT P 

Men sh^mi^^j3^>rc and have communion with that God 
whom all wvbe^tejtrned persons worship and who has abso- 
lute existence,Ve>solute consciousness and absolute Bliss,who 
is eternal evQ* pure and ever free, who pervades all the 
beingi^^hings of the world, who is Support of ail and 
Giv^bgf^l wealth (Spiritual as well as material) who is oue 
ly one. 

OMMENTATOR'S NOTES 
( S 5 ^ ) ' 5Wf*5r-^T5PlfNr = Protect 

( nmi ) %f?f^#: 

==? By the association of tbp wise 

Ldit LeKhram V edicj Vbs&iQn 



d their service, 
f 1016.) 



Industrious men. 



^a^Wte^^^ 1016 -) 933 
(^Wf ) *W«W!: = Of the mighty 
TRANSLATOR'S NOTES 

gfa-TTSFi Wo 




35R!*f ( f*TOo ) I Even Sayanacharx^xhas admitted 
in his commentary on this Mantra while «^ra(la^ig r 

miff fw?n th at wft f^T pflfte^wftwi* 

ScWj ( **°V.m ) ^^Tf^FTW fsWlfRT- 

ffe ^wn^ro^^B^W frUTfe fafag "gsro- 
a^Tsraq" ffs^Tfe *F*1wn< wnrfw 

{TOT^*N *T»*tefafjrci | that women Have a right to study 
the Vedas, t^Dqg^he has not understood the full significance 

of the M^STe «B*»T 5^ l ' 

( «r«f^-^. ?5 ) etc. where there is the mention of 
,rya ( including the study of the Vedas ) for girls 
lich only they are entitled to marry. 

J?T. % fa ft?1 fa fJjfo^ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (956 pf 1016.) 
Men should always adore God is taught further in the 

third Mantra. 



a 
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Mantra — 3 



O 





t^t mdT' Vum mm sS^fwrfa) firawpf 

TRANSLATION 

O Lord, we wha^b^ip Thee individualy do also adore 
Thee Collectively d&to^jjr of protection. The married 
couples adore Thge^ncPget rid of all misery, putting up 
bravely with all/s53B^pf obstacles. They desire to serve 
the cattle and^ave noble refined speech and true delight. 
Thou givest/^emyfrue knowledge. Thou displaycst Thy 
thunderbolt(^OuSiice for the wicked s but showerest happiness 
upon Thy truevSevotees. Let ail the couples always adore 
Thee sirt&erel£)as Thou art showerer of peace and bliss and 
enabl8&~$W worshippers to attain Truth. 






lose men and women always enjoy happiness who 
rod, the Illuminator of the world, its creator, up- 
fer, Giver of all objects and Omniperesent. 

COMMENTATOR'S NOTES 
Parlcfit^ 



[it 'EekKfam Vecfic M^iSn '(957 qf 1016.) 
Get rid of all misery. ( 3§-^Wtf-f?T3T) 



Tr. 



•(WW!:) «fTWat: q/ft*n&Wl 

= Putting up bravely with all obstacles 
=»= Enabling to attain Truth. 
Who should do what is told in the fourth^antr 
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Mantra— 4 



ff f§' %w iff 





?q q^ *q 

q^q s*n; ^ 






W ) ^5! ( *: ) 

«nr: snsnfcR- { ; -<wr ft 
i I sres: q^ f 5 ? I 

5TW: q .*WWl*i: iff 
(siTftqT:) q^ H ^ E0TT: 




^<»dra (King or President of the Assembly or Council 
isters) let all men know thy ancient power as good 
...J persons know it well When O upholder of men, 
«dowed with the power of endurance, thou destroyest the 
of the Rakshasas or wicked people, humiliating their 
defenders like the sun bringing down the waters in the 

who does not perform Yajnas: and other gootf acts. Thou 
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takest away the right of rulership of the person who dcsirii^gOv 
wealth gives trouble to these living beings. May we also $j^V 
such persons good teachings, so that they may refrain fror 
doing such ignoble deeds. q 

PURPORT 



Those persons who always observe the rul 
ousness, knowing the great influence and glor 
lutely truthful persons in mind, word and d 
chastise and rule over the wicked persons^r\ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ) q^WV. ( ft* o 

( T^HR: ) 
( WT. ) HTTJT: &t 3?T; 





Men. 
ring- 
Living beings. 



ns of men do is taught further 



3*: 5T5fTT«^T 

What should the 
in the 5th Mantra. 

Mantra — 5 

^r%a$j £T*|%irt q*rfito 

W ftf«| V* ( $ wr<TT: ) & ( 3* ) m «J 





ww^j§f^3giantaMyaDin C^g^f 1016.) 

w: , «rf , <?*«: «< ^ "* ( ' * 

TRANSLATION /fS^iS 
earned showerer of ^'' ss '■ ^^ZC 
Krsons who are impressed by thy thlow 
Srared or cheeK. ^ of 

getting food in oroer w Ara cloud produces 

persons, they glad y do w tojKlpo^- gg> ^ to 
rivers by raining down wate r so ^^£^ who desi re 
benefit others Thou defend^ ^S^. With the 
t0 be thy friends and makes ^^gLs. thou pro- 
help and co-operation of th.se r >&W^ ' 
tectest i he whole State. Let thjKgS 
also protect the people righteoufl*{U 



&ts or subordinates 



PURPORT 

Those men who are^ 
should always try t<j 
righteously, desiring Al 





^fsed to protect the people 
□^rge their duty honestly and 
ire or protection of the people. 



JS NOTES 
ffltmTOT: = Desiring Dharma or 



THE COMMENJ' 

( f?2^S-3 ) = Among men. 

J% ) $rf*WT = In order to distribute. 

„ATOR'S NOTES 
JRTS.: J s derived from «w "»»• « 

- gWjwn: 3jw fti f 4^n^ . . sixth 

Mantra. 
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Mantra - 6 

^ %w ^ 




TRANSLATION 

O Indra ( destroyer 
of strong weapons, Th 
Dawn and the rise of 
distribute happines 




■V 



levolerit J O possessor of 
us up as at the advent of toe 
people get up. in order to 
oM the people, by the admirable 



and imitable noblcASB^Wept our gifts. Thou eniightenest 
us to kill our wMed enemies standing in the battle field. 
Listen to me-wh^h^ n intelligent learner of a new science 
and a new teac&elNtfc&ut a Scientific teaching. 

>egin to perform their works in light at the 
awn, in the same mannerjearned parsons 
ble deeds in the light of knowledge 
Those persons succeed in accomplishing their 
or^fec«no keep the wicked away, serve good persons and 
" :quife^ ' 





ces. 



* knowledge from those who have learned new 



COMMENTATOR'S NOTES 



(P ^t^^W^ Mjj^^pf 1016.). 



the malevolent. 



www.arydttftftft^vVa.i\! y ^^o^l6.) 
( ) - Of a highly intelligent persa 

fefflFHR* SH^I = Scientific kn^wl J 

" how should mem be ,s further told i.J^enth 
Mantra. \ 
Mantra— ? ArVrv _& 

tr h*l i aft * f# ^ 2*" 

» gfwma sit H^feU "V™ "T^ 
^ , m s^War'n **** " q 

O InWGftrd of wealth of wisdom) endowed w,th 

P ra, M d ; tft Z Slav such a man O hero, destroyer 
^S i;^, Him who sins 
t, ever most prompt to hear us, let every jU-u*e£ 
- u us such as alarms a worried traveller on the road, be 
rter-acted, let every evil-thought be kept away 




PURPORT . t . 

F^Wg^^Jy^aWSeigWre^ie of ft^l6J)ould govern 



940 
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the State righteously, should construct fearless (safe) patMR\ 
and should spread knowledge and education. ' |Vy 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



( HTIR, ) Wife = on the road. 

(fVS^) = Voilated. 

TRANSLATOR'S NOTES 



This hymn is connected 
there is mention of honour u 
ignoble, as in that hymn. 

Here ends the com me 
Varga of the first Mar 






ie previous hymn, as 
men and punishing the 

'n the 131th hymn and 20th 
he Rigveda Samhita. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (963 of 1016.) 



HYMN CXXXII (132) 



www.ary 

~~ 




m v rfmnF*ms<m ***** * 

Metrcs-Ashti, Atyasht. and Attshakv^tu 
and Madhyama. M" 

What should the commande^^nny at the time of 
a battle do is told in the first Mantr 



M antra — 1 




.'l rnwni a* ^ ^ 

^r: # « ^ ^ *f 

MSLATION 

^AO Iodra ( Chief Commander of the Amy ) 
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the person who deals with others, so that he may act rtgh^T^7 
ously and may discharge his duties properly. O /^x^y 



PURPORT 

It is the duty of all righeteous soldiers to have ^u^tj^ 
towards the commander of an army, to conquep^elobes 
zealously and to obtain wealth of the enemies, gh&uty of 
the commander of the army is to teach abWM^ism, 
bravery, fearlessness and other virtues in in|f54riW arMr im- 
pressive words and thus incite and encour^TK soldiers 
to fight with their foes. (Mfx^ 




irotectlon. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) ? <n*r% = In fh 
(mm:) wnwrrf^gng orgiving knowledge . 

TRANSLATOR'S NOTKBAV 1 

? *TC is darivdtftX ^JS-'WiJ 

^ 9TSTt??rT: P^^yJ) n^3TEfts«rf; 

ibject is continued 

?¥Mt'lM!Hffi^aBi3i!Ss^ri KBBI^oS^ld^r 
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TRANSLATION 

As the sua dispels darkness in or 
acquire knowledge of all v.«blo obje* 
admired by all. in the same manner 
the Assembly ) arranges in his Star 
„ess of ignorance by d» UM "8 jg. . 
praised reverentially by all whoconq 




people may 
is therefore 
v the President of 
plicate the dark- 
fge and is therefore 
happiness, as reve- 



nge. Following such a 
, w /ful in battle^ and acting 
destroy wicked enemies as 
r hy gifts O Indra, be for 

let our presents be for thy 



rence is by prostration to ajj 
mighty President, who is mo** 
upon his instructions, you' 
the sun destroys the clou^ 
our use O auspicious^* 
pleasure.; 

PURPORT 

The Pres,de^^he Assembly who honours all brave 
h ! SKves can bestow happiness upon all by 
persons as h.s WJU£ . Qf ^ , t there be 

conquermg^U e^e m.e ^ ^ ^ ^ , and 

: rs so that by giving up ..II animosity .v.ctory 





MMENTATOR'S NOTES 
^apWf^r ) = in the sermon or teaching. 

( fJfSnPI ) yfaHf = 01 the mighty 
= .Desiring and manifest. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

( «WT^ ) ffg **rftfe = He who goes togS&S 



How should men be by doing whatrs 
Mantra. 





n the third 



SM f|m?tT: q^f??r 



Manlra— 3 



SLATION 

learned person, thou art like the sun, who art con- 
veyor of the illuminated abode of truth seated in the Yajna 
' i prominent place and therefore men utter pleasing words 
(tee. Thou givest peace like the water- As men see every- 
..ling visible with the hejp of the rays of the sun, in the same 
manBei^iltei^hiWTSo/£hik;w^kfi^Kee(Sl4^ Q$tl0jb6y)ith in 
and witaom As I praise a person who is kind to his kith 
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and kin, and know what is to be known, in the same 
manner, you should also be. Q 

PURPORT 

Those who love truth and virtues, become learued.lt 
such learned persons that can see the real nature §f 
objects, as externa! articles are seen with the hghM^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES O 

= Pleasin 



= Abode. 

( ) \ *" 

= Who desires to use good, 
TRANSLATOR'S NOTES/ 




= Like the sun. 



WhoVserve to rule empire is told further in the fourth 
Mantta?^ 



„je*n it' #n ^ ^9 ^fg^'^Tts^tq ^i- 




60 
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- o 

| ^ST ! r?T feTCR fR W«T ffe 

fen snrc smftfar ^fa f«rw 

5$ Wg* PPT^ftrfe: 



TRANSLATION 



O Iadra ! ( Destr 
giving good knowle< 
treading upon the |> 
Take always what 
should be loved 
performers of X^J nas 
and conquer 





Ignorance by good teaching ) 
removest the person who is 
fel^Tookdness and un-righteousness. 
praise worthy for leaned persons who 
ie's ownself For the benefit of the 
other good deeds,thou tightest with 
ie^from ail sides. Slay him who behaves 



like an anirf^r^a)J who is devoid of truthfulness and other 
vows, acting f^Ely. Don't leave any wicked person without 
giving ptoper(punishment. Thou shouldst know that it is only 
doinR4*k^ihis that thou wouldbt attain bliss here and here- 
after 



>ORT 





is only such persons that deserve to rule over a vast 
good Government in whose kingdom, there are no 
bieves uttering ignoble words and no debauchees, utterieg 
'ad words. 
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= Destroyer of ignorance by teaching. 
( wf^RT: ) STO-a* f * fas?"W7: 

= For ( the benefit of ) ihe learned persons who&re 
to be treated as one's ownself 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Prof Wilson^JprTffirih and 
others to take Angira as a proper noun, in^teak of <taking 
it in the general sense, as the principle of^Vedic termino- 
logy requires. In the mantra, only the w(&fjMa$r5T has been 
used which simply means devoid of tr^r&fulfci'ss and other 
vows, but Grifiith adds this erroneous^M^) — "The lawless 
man is the non-Aryan inhabitant of^o^jantry, the natural 
enemy of the new settler " Such-^Hhferpretation is quite 
wrong and un-wanted. 

What can men do is towfm^rhe fifth Mantra 



Mantra 




JJ f^t rTWrT STOW*?! I 3t 

H^pd^<*i#aff^ r f«rf(Mission (970 of 1016.) 
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TRANSLATION 

O learned persons, acting like those men who ffetfh^N 
knowledge and reputation, you take people away fronixV 
misery by giving tbem good knowledge ( advice ) 1 ' 
teaching them how to act to achieve the weaf 1 
leads to happiness, also punishing the evil-d« 
hero who thus shows the right path, may < 
with good progeny. O wise men ! you shoul<&act lib 
who bear good virtues and wisdom, havins^tf^de it 
Lord ( always thinking of Him ) and tea^^ing^enlightened 
persons and for the removal of the wicl^fv^brship God 
with all their might. 

PURPORT 

Those persons who augment 
triously acquiring the knowled 
the association of learned person 
to make all intelligent and 




rosperity by indus- 
trious sciences from 
(heir service, are able 



bns who take men away from 



THE COMMENTATOR* 

( cTOFtT ) $ f: 

== Act like th 
miseries. 

( ^^9^^TT^fY ) - Tr. 
( ^ST^cT #S^^> = Punish or slay. 

uld soldiers deal with one another, is told in 
mantra. 
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TRANSLATION 

O President of the assembly an 
of the army, who are like the sun 
most in battles, sJay every one 
against us ( righteous persons 
adversary with the thunder 
strong weapon that is bej 
him, however far to what; 
fled. Thou hero destrover\0! 
enemies, entirely topiec& 5 /(tl 
or strong weapon sena& t 





icf-Commander 
cloud and fore- 
s to bring his army 
every such wicked 
strong weapon, the 
his destruction, pursue 
riding place he may have 
icked persons, tearest our 
earer of foes.the thunder-bolt 
entirely as under. 




PURPORT 

Soldiers shoul^x^sider the enemies of the commanders 
of the army, a(§) fpu$ own enemies. Men should protect the 
people, by tearingjHieir enemies, not being turned away or 
disunited a^the Ssult of the foes' endeavour 

THE Q^$JFNTATOR*S NOTES 

^The President of the Assembly and the Command- 
er of an army who are like the Sun and the 
clouds. 

( f*SR ) smRHTcT = Pervades. 
it^lilSffifed^^sfta^ (Wof 1016.) 
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This hymn is connected with the previous by 
there is the mention of the duties of the rulers aucfi 
as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 1 32nd Hvm 
twenty first Varga of the first Mandala of th* 
Sanhita. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (973 of 1016.) 



www.araamantavya.in (974 of 1016.) 

HYMN CXXXIII (133) Q 
%m wn^fcn waw » ^ 

The seer of the hymn - Parucchhepa. 
Indra. Metres-Trishtup, Anushtup, 
various forms Tunes Gandhara, Nishat 

How can the Kindgom be 
first Mantra 

Mantra — I 






or subject 
\Wd Jagati of 
iHpMadhyama 



ile is told in the 



( ^rftj^f: ) 

TRXN^tTION 

JlSen, I purify by Truth both heaven and earth, going 
aces of the big earth where there are no good kings or 
Jare anarchic and therefore haunts of the wicked. I 
~Surii those wicked persons who desire to slay others. 

Whe*>widil>ijeMbahf^®*t& MS»tttf t ^9'M*W(ftW) and 

destroy them utterly. They sleep in deep pit-so do the same. 



www.aryamantavya.in (975 of 1016.) 
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PURPORT 



O 




Men should always desire to have such true dea$to> 
which the State may prosper, there may be purity all arou^, 
the enemies may be annihilated and there may^be^ thDrn 
less or un-obstructed administration. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 




= Having approached from a^ilg 
(afTj) f^fmil ^ Slain or 

How should enemies be^M^d^is taught in (he second 
Mantra. 

Mantra — 2 

jSLATlON 

hero benefactor like the cioud 1 having acquired good 
strength, trample on the head of the malignant hosts, crush 
sra with thy wide-spreading foot, thy vast wide-spreading 
foot. 



"Riffi^M^TOilM&M (975 of 1016.) 
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= Being a benefactor like the cloud 

= Armies containing many violent persons^ \J 

= Wide spreading. 
TRANSLATOR'S NOTES 





How should the armi^ 
in the third Mantra. 



: enemies be slain is told 



16? 



Mantra— 3 

ami ^rm'Wi sw: waft u 

TRANSLATION 

/^Rfcramandcr of the Army, possessor of much admira- 
I?w«alth, annihilate the might of malignant hosts, hurl 
bem into the vilepit. the vast and vile pit or fort. 

[HE COMMENTATOR'S NOTES 

Par((»^)dfSH Mission (976 of 1016.) 
= Causing misery or suffering. 
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(^T#^) „ Having great pits, 

The same subject is continued. 
Vfanfra 4 

TUff' fas: ^^Sf^5^%f^: 

TRANSLATION 

O Commander of the ^WjjOmou destroyest by thy 
assaults with weapons thri^nVof such hosts, is a deed 
that well becomes thee. ^W^fl becomes thee. 

PURPORT 

Men should infcrease-^eir strength to such an extent 
that even one sho^Mbe algjfc to conquer one hundred fifty 
persons of the army. He should protect his force 

and the strengtfcooSe army. 

ENTATOR'S NOTES 

|y going and coming or assaulting from all sides 
iiarp weapon s. 





IVWl) ^ STfisrq „ Throw away. 




WWW MWaTa a l 1 TOftiW 1 C<£3&9fr 1016 -) 955 

Mantra— 5 

m lit fa *fa 11 

rfN*tesft<tew (mw-) . 4^ 

fearfulW roaring Pishacha (Opprej^W^e all the 
Rakashasas. 

THE COMMENTATOR'S NOT 
= Fierce for the enemj 

= Oppressor who Sg&ers into pteces 
TRANSLATOR'S i§^S 

\ald good men remove and what should they 
in the sixth Mantra. 



& $\f% * pti ft ^''w * ^ T 

Pandit Lekhrarn, VedicTVIission (978 of 1016.) 

qk\ fr WW! ii 
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Bc^ftf: S*q$r: ^ || 

TRANSLATION 

O Indra (Commander of the A^W^ho art like the sun 
fell down thy enemy and mak^^i ne with glory and 
protect us well. Listen to our M&mands. O wielder of 
the thunder bolt, who hastjfi^kns in the State, most 
powerful with mighty enejSWjhou assaiiest thy enemies 
w,(h terrible blows. By t$^lilc e the lightning, the earth 
and the heaven tremble^QoM no injury or harm to good 
men, thou marchest ia4M by thy enemies, O hero-slayer 
of thy foes, be/WWnded by learned wise men 
and b e h ke thc i^n^doing noble deeds with ten Pranas 
(Vital energies) t^senses^nd soul force.) Be the possessor 
of good articies_!^^y 

PURPORT ^(Op 

Righteous persons should remove all meanness, spread 
all nobiljfi^otect the subjects with the help of brave 
persons*a4^sys do noble deeds with ten Pranas, soul and ten 
senses^nd sBould thus augment all necessary substances. 

T^g^pkMENTATOR'S NOTES 
— By learned and wise persons. 
= Ten Pranas, soul and ten senses. 






wWwi^Aian^^.ifr^Mf 1016.) 957 
5*: ft f£3T fa f^W ^ITT: WW* S?*^ 

~By doing what and by removing what men become 
Powerful is told in the seventh Mantra 

Mantra— 7 

3Rtfg ft <tffa*: 1^ ^ 

mr: «t*n *nwi m%^r f ** mf * * 
99 fv«: **** mfi fiw ^TO 7 * 1 f | 3"'*™ 

IRANSLATION 

Indra-the learned Pr 
performer of the Yaj 
happiness from all si' 
being full of knoWl| J 
enemies bravely 
between good M 

rurTsh niatbs^ the fire, gets good dwelling place and 
happt^b&od's grace, to Whom he prays for h,s welfare 

of all 





ff the assembly gives to the 
wealth that leads him to 
../the performer of the Yajnas 
:s troys thousands of his wicked 
his power. He distinguishes 
(1VJ men. He destroys the foes ot 
Tsons. He who gives to all prosperity, 

n « A rtt h*»r 



festi 




TliJfwho regard all as friends and remove their ene- 
Tcan give much happiness to all, ..being their benefac- 



E COMMENTATOR'S NOTES 



•) 
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o 



= Begs or prays. 
(T^IRT:) = Many. 

Fuil of good knowlenge 

TRANSLATOR'S NOTES 

q<y^% sqf*m {time = Ma 

^ i s from H^sY 

This hymn is connected with t* ~ 
there is mention of the protection o 
removal and destruction of the wi 

Here ends the commentary 
second Varga and ninteenth Ari 
of the Rigveda Samhita. 







ious hymn, as 
ous persons and 
in that hymn 
'33rd hymn, twenty- 
of the first Mandate 



Pandit Lekhram Vedic Mission (981 of 1016.) 



HYMN CXXXIV (134) 

Seer of the hymn-Paruschhepa, Deva^ 
Vayu. Metres - Ashti & Atyashti of vanouj^W 
Gandhara aed Madyama. Up 

How should learned men be is «^We first Mantra. 




qtf? ^rqY 



Manira— 1 

^ATION 

^ ,earncd person powerful like the wind, may the swift 

f who * 



www.aryaftffctiS^atite v ^83 of 1016.) 



sublime, sweet tongued and highly educated be of one mind^\ 
with thee- Come with thy steed-yoked car along with yoi^C^v 
wife, to the dwelling of the performer of the Yajna who fe^^ 
liberal donor. 

PURPORT 

Learned persons should love all, like their 
and should come and go to various places 
yoking several horses. 

THE COMMENTATOR'S NOTLS 
(f *:) ^fff: = Spe edy. 

(ttt^t:) ?n*arc: t sre 

= Removers of diseases. 

= O learned person pow 

TRANSLATOR'S NOTE! 

Rishi Dayananda Sai^fiftEtakes qrg used in the Mantra 
for a learned person w& is^-oenefector or powerful like ihe 
wind, while other c^nrjrastfators take it only for wind. But 
even their own faulw translation like ' Come with thy steed- 
yoked car for t^TTte^^a to be presented to thee, Come, 
Vayu, for grarj^^f€pe object of our worship). (Wilson) 
' Come with thy t^ajn-drawn car, O Vayu to the gift, come 
■st> "Gifts" ( Griffith ) clearly show that 
not be meant ^ MH^dl *T*rfeTO§ ^SHRTcfV 

o their own translation "May our un-raised, 
tingT&mlsmcere praise be acceptable to thy mind- 
May our glad hymn, discerning well, lifted, 
mind " Cannot mean the air or the wind as it 
ind. Rishi Dayananda Saraswati therefore takes 
adjectives f<>r a learned wife who is sweet-tongued 
noble. He explains Sfffitft as zrT 3fHfh m ^fV==a learned 

!3dy ' «fe|* a ^#lf*rf«g f 1016 -) 




to the 
materia 
even ao 
disi 
(Wilj 




xMB^atyafcriaM^Si^^ of 1016.) 
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What should men serve 
second Mantra. 

Mantra— 2 



to achieve what is told in the 

O 




foci TOW: 
^ f fW 



| tiro* ( fas'* ) ! q 3 

TRANSLATION /^rX 

O learned pers^d^ ** a » aS the thOSC 

O Icarnea P » f - are pIOU s and 

W ^^w5J5^« deeds, indoustrius.y being 

h o, going together for giving donation appo.nl- 

fhv CSorities of the State/ give good adv.ee to all 
Ind Ae Tood esu.ts of the actions done «,U» pure 



>ORT 



Those persons who serve ^^{^^ 
whv A hould not acquire the sttength of the body - 

" oul pandit Lekhram Vedic Mission (9.84 of 1016.) 
61 
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all liket 





THE COMMENTATOR'S NOTFS 

= Desired by 

= Those who have the light of knowledge oniffi^i 
= Shining like the rays of the sun on all j(|desk 

( %wr> ) ? wnfo ^ttffai IjTO 2) 

«=» Doing noble deeds- 

3 JW? f ^ftpT: = Industrioifi^ 

How should learned persons told in the third 

Mantra /^/V 

ifl i n tragi gtfN ire 



Mantm — 3 





| f^Snjfortl* 3f§B3T 9W: 

:^reTT9UJ: WfSTTT 7$ ^ ?% 3117: 

5?fci s^ta* sr^sra cr^jro 

SLATION 

O learned person, as the air yokes its power to carry 
articles to distant places when combined with red fire etc. 
used in machines, thou shouldst give the scientific knowle- 

dgFaecfek^yara^Y^^ 

his sleeping wife, thou shouldst awaken thy highly 
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intelligent v.fc.givi.g her .his se.cnffic knowledge about 
a-r fi e etc Teach about ,be attributes of the heaven and hir 
earth. Use in machines burning substances and wffhit 
knowledge of electricity arrange to send messages to 
places at the dawn and other parts of the day. ^ 

PURPORT , , . 

Those who labour like the air teach absol 1^ « 

persons awakening them to d.sacharge thcr/tunc shme 
like the sun and endure like the earth 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

=* Yokes or works when used 
Industrial works. 





: Ws machines and 
Burning substances. 



ig about welfare of others Is 



Who are the men A t 
told in the fourth 



Mantra — 4 

f8* ^ 1 ^ * 5 ^ r 

g^t' f^°TT^ for *n SOT** II 




^ 5 ! iwt ^ TgfH *3 ^3 
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mi ^ w u 

TRANSLATION 

O powerful man, like the wind, thou should^beM^ke 
the pure dawns rising from afar, spreading a&aagvtheir 
auspicious raimeuts in inviting rays, invark-garcti amJfclori 
ous rays. Thou shouldst have the speech tha 
of wealth for thee like a cow yielding 
shouldst be like the winds tliat spread 
rivers through the rain being in the mi 



all Kinds 
milk. Thou 
he flowing 

t»ns 



PURPORT 

Those persons enjoy all hapr^e^s^ho manifest justice 
like the rays, victory like the reW£%3ind cultured speech 
and carrying noble virtues Jike^e^rvtrs 

THE COMMENT ATOR'^^^S 

(^Wl)Wlt^ I uifiiling all desires. 

(TO!:) W«ids- 

From flowing rivers 

TRANSLATC 



uld men behave is told further in the fifth 






n it" 9 ww. W" 53 

TRANSLATION 

O learned person, as thou protectest us&lTtriBy uphold- 
ing power from the fear of evil-doers and (finest us from 
the world by thy Dharma or righteous^*, ^ going about 
everywhere and destroymg internal »%Jg^*- external r He- 
mic, praisest wealth in a safe th.^Mwhere here .s no 
fear of the thieves and robbers) o|^erefore those, who 
desire thee in the performance ofQ^ctions, being pu.e. 
virile and purifiers, protectors^Jnd mtghty may attain 
thee on the occasion of all jog^ng acts that uphold and 




support all 
PURPORT 

It is proper to rAetWhose persons ( when necessary ) 
who guard and de^% and desire to acquire wealth by 
the removal of aKvils^d wicked persons They should 
never trust suGS^gj^e wicked persons. 

THE COMME^^TlTOR'S NOTES 

(gTJOT,: = Protectors or defenders. 

^On the safe pathes free from the fear of thieves 

ANSLATOR'S notes 
" *W 






www.aryamantavya.in (989 of 1016.) 
966 The Holy Rigveda 

The same subject is contionued. 
Mamra— 6 

TRANSLATI 

O learned pMi powerful like the wind and dear to 
us like ihe^rang) thou being the best among wise persons 
and mojrt^Wdeful and distinguished art entitled to drink 
first of^§Sdnia (Juice of Soma and other nourishing plants) 
prep%3"6rus. Thy cows yield milk, they yield Ghee or 
clafiML butter It is thy duty to protect all people who are 
intellect and who give up all evils and defects. 






RPORT 

It is the duty of the officers and servants of the State, 
to develop their physical and spiritual power by the obser- 

shing food taken regularly and engage themselves in the 
protection of their subjects righteously. 



^aW&Wflae t «ymn iCJTOYII' 1016.) 967 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

Hatft HTgcfraT^ Possessing good intellects 

This hymn is connected with the previous faym* 
mention of the duties towards the people by t}#r- 
of the airs or wtnds. 

Here ends the commentary on the 134*V 
Varga of the first Mandalaof the Rigveo<Sa^rfta. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (990 of 1016.) 
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HYMN -CXXXV (135) 




The seer of the hymri-Paruc*: 
Vayu Metres-Ashti and Atyashtj 
Gandhara and Madhyama. 



Who aitain what b 
first Mantra. 




ev&ta or subject 
ious forms. Tunes- 



association is toid in the 



Mantra— 1 

«Pfff 



^Tff stag h?^ph fapt 
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virtues. It is for thy piedbuic th&^towers 
sW cet effused juices (of Soma) are ^-^JfflLc. 
of happiness, have been P'J^Slnd^ 
Come therefore with thousands of ^ « for the 
of ^ followers, to our goo and ^g^g, many 
attainment of bliss and the pleasure ot«e 

horses. 



PURPORT 

It is the duty of those who arc 
Dharma (righteousness), to invitf 
They should always enjoy bli«K* 
knowledge (Scientific as weU& st 
tion and service 



J after wisdom and 
educated wiseraen. 
^vancing all kinds of 
ftual) by their associa- 



THE COMMENT AT 





iTES 

55= Good and spacious home. 




«ttoent of happines. 

l%r. WW: fapft W 

ion "who possesses many horses. 

jVorSfae man who possesses much power. 
.^^TOR'S NOTES 

PandimWiYairiV^jeMission (992 of 1016.) 
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What should men attain by doing what is 
second Mantra. 




Mantra 2 




^5 ^ 1 
^ frit f33^t' iHRBf 







3 n 



TOR: *R 5T^»T 

qf? ire 

TRANSJ^^rk 

O U^W^person who art benevolent like the air, harness 
thy h&es like the air and take thy chariot to distant places 
well4lis|Wed towards and loving us come to us and go 
w^^^^you desire. Thou who hast among ordinary men 
i\well as enlightened persons a venerable band of divine 
bp and who art therefore invoked by all, putting on 
e decent clean clothes, do always noble deeds and be 
like the Soma plant that is clothed with admirable splendour, 
prodd&acii* B*taairtsVa3dicMt^fdn ^9§ty£m$6>$ who 
is the treasure of all good virtues and showerer of Peace 
and Bliss like the cloud. 



W TanSi a a m i a " t W«i n 1016 ) 971 

?V ThcTtnen who put on decent clean dress and ornan*^ 
ao dpert"gooda C tion S a re ad mi redeve r y where. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(sCTfsfa ) = By the clouds 

(sfiTSW,) ^1 = The cloud. 
( nil: ) H^ 5 ^^ = Venerable. 

TRANSLATOR'S NOTES 

*sfcr ffe ***** (f**<> ^fc< 

.u.. i^Wft^fei can be used for 
In the spiritual sense th ^t^ of al , Divine virt ues 

God who is th % T ^ easur a e n ^ P H k ; the Cloud (of the water), 
and showerer of Peace and M!^^ ™e 

u M^TCi^K from his subjects is told in 
What should a lymg " U11X 
the third Mantra. 

Mantra 3 ^ 

^ ^ Sm-. *mft*M www w 

i3* <h*t 1 

^hri^rm **** *mV_5p **** 11 





tuft i <t * Bwrfftr- 
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TRANSLATION O 
O learned person, powerful like the wind, tho$^ |fcOhy 
followers who are supported or upheld by menh^Jes^iHg to 
lead non-violent noble lives, refrain from ev^4^ds, they 
are not attached to worldly pleasures. Thou ^ho po^sessest 
venerable portion of Divine virtues like the/^ayk of tSre sun, 
come to us to partake of our acceptable articles of food, to 
fulfil ihy noble desires. Come to us O mi|^Nt$arned leader, 
along with speedy horses, hundreds o^imWand thousands 
of brave warriors to co-operate in t^ei^iaalnistr^tion of the 
State which is like a Yajna 

PURPORT 

' It is the duty of the offic^f^ofe^e State to have four- 
fold power of their army/^n^S^ fight with unrighteous 
enemies. They should col&^r^i the subjects only a reaso- 
na-ble revenue and shouM^^ righteous learned persons. 

THE COMMEKTAJuF^j NOTES 

= The admm^traticj^of the State which is ;i!so called a 
. Yajnax^X^ 

Far the^^ulfilment of noble desires 

restrain themselves or refrain from evils and be 
un-attached to worldly pleasures 




ATOR'S NOTES 

PMt LekSram Vedic v Mission (995 of 1016.) 
is from flf^TO 



ww\ 



o 
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THE COMMENTAOR'S NOTES 

(ftwWvO arm** 
, Quick -going like the air. 

=-- For the attainment of joy A l^; 

(gmt) |«?T?Ti f^3> = Destroyer of the ^ck^ 

(gi-nfan^nit:) Tr 




fa?T3 - Electricity 

What should learned men do is t 
Mantra 




O 



ler in the fifth 




Mantra— 4 

^ wwraf *t ^ fa** 

j&iS^n wt*rt^ i | I & **** ^ 

tXNSLATlON 

der in-chief of the army, with your quick-going chariot come 



974 



www. 
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to us like the electricity and the air, for the attainment 
joy and for victory, to partake of the sweet food andD<rt' 
lovely articles prepared by us for you, con e with joy-bestt 
ing wealth and gold with which many purposes are accompli 
shed.Drink of the sw^et beverage, for the first drau^t^y^ir 
joint due 

PURPORT 

As the air and electricity prevade ajl-i^d se^e all 
objects usefully, in the same manner, gogdmen should use 
all legitimate means for the acquisiti|MK&f wealth and 
prosperiy 

THE COMMENTATORS NOTEjRx^ 

What should be ^ohjL&ly the rulers and the people is 
told in the eighth 



Mantra — 5 






r3T 



§3tawf3ft|* "Ufa 55^ li 



PanaitLeKhfamVe.dK; Mission (997 of 101 6. 
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TRANSLATION Q 
O President of the Council of Ministers and CfcmmiJer- 
in-chief of the army who are like the sun an^hWind, 
those teachers and preachers who follow yoj^Qm&ligence 
and good actions and as the grooms rub dowft^fleet^quick- 
running h«>rse, in the same way, purify ^^tfcigeat Svealth, 
making all good and non-violent. DrimVtheir juices of 
various nourishing herbs that they havepfed^i with the help 
of the grinding stones and ^\&c^M& your delight. 

Come to us being well-disposed toward^s^or desiring our 
welfare, come to us for our protect^^s^ou are givers of 
knowledge and strength. 



PURPORT 

Those teachers and prg 
of the people :md make tl 
horses, enjoy bliss. 

THE COMMENTA* 



vho purify the intellects 
porous like the trained good 

TBS 



jers <of Knowledge. 





LATOR'S NOTES 



Therefore ^r^r^T may also mean-givers of strength 

pJMMIl Wdfcfeln' (998 of 1016.) 
What should men do is further told in the sixth Mantra. 
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Mantra-- 6 °JN - > S 

m < w mm T ™^ 



atm: ^WT^: WWW 5g 
qgigg: staW « 5 ^ qT 



TRANSLATION 

O Indra and Y 
Ministers and Ch 



(\^althy President of the council of 
.ftammanderofthe army) who are like 

** su ° 1 i 5^±y»^ — 

andb ° m J^^Soth these Pure juices have been pre - 
KfflLk them both of you with gladd-ess 

P ' AT a V«Z t2 we althy persons who desire you and are 
and delight. i<g£se wodunj v 

abldi ^e y ece an/filter and thus made pure or cleaned, 
^ourselves with them taking their co-oper.Uon. 

ORT 




You shou.d always take <ho* article, wh.ch sWng.hcn 
a^^irsykhram Vedic Mission (999 of 1016.) 



What should men do is further told in the sixth Mantra 

O 




Mantra— 7 

ft ^ ^ ^ qT ^ rasanBWt 
^ ht«t eft **T*rwW* sre: u 

TRANSLATION 




O mighty lea 
sons who are risi 
acquired eternal 
person who ar< 
where a 
quickly t 







n like the wind, go to those per- 
e slumber of ignorance and have 
Go you both-a wealthy and mighty 
he sun and the wind to that house 
wWman or a genius delivers sermons. Go 
t n&n-violent sacrifice where pleasant and true 



speech is^ut^si and shining or bright knowledge is diffused, 
so that^oia&ay attain the knowledge of true Dharma con- 
sisting^ srf^^r ( non-violence ) kindness, purity and other 
vir/ 

RPORT 

Jt is the duty of men to go to that place where absolute- 
ruthful learned persons preach truth and they should 
attentively listen to their sermons, so that they may attain 
nofe,^ 

62 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(<EIT3T) $«n^ = A genius or very wise man. 
(^3*0 SratafaWPW - Bright knowledge. 

= To Dharma consisting of non-violen^l^ess, 
truth, purity and other virtues ° 

TRANSLATOR'S NOTES 

fasitfi % WW ( 5lHo ) 1 ^* 

• f,„ m «J-5fR1?>cq>: h ence thefiWWg of bright know- 
besides the well-known Ghee or clawed 

^Therefore the word is JSr^y used for Yajnaas «- 
plained by Yaskacharya *" ! xSJ r ^ 

V Here Rishi J*aJ&*k™*« has taken 
widersense of A itself cons^ng of non-violence, 
landness, truth^toy^d other virtues. 

^Such passages certainly corroborate Rishi Dayananda 
^Sarasvati's interpretation of w quoted above. 

Pan wi^ eighth 

Mantra 



wv^^^antartyft^atf&82/of 1016.) 979 

Mantra— 8 

3PTTf lift 3TTgf| ^?«Tg<TfrIg?tT SfTOffe 
ft 'HFcJ 1T^: I ^ 

gro : .*t ft' *n*r ^ 




| gin"* ( fef* ) *ft «aimSI<r 
sr|^ iwrev qfa*ri f ^ snug 

W*7?T: ft 113: 





TRANSLATION 

O learned person niigU^f like the wind, those teachers 
and preachers who ca^JylmdH spread this sweet knowledge 
stand by thee, as the^bWs^ hwe their nests on the Pippal 
tree. Let those vjfietQ^isius persons who approach thee and 
accept the sweet konradadge given by teachers and preachers 
take shelter in4hee.^hen you behave righteously, the cows 
give birth to/g(«&d progeny, all dealing whether united or 
separate ( wiaMdttal or collective ) is matured well, the cows 
will not gxpw-sakagre and your noble speech will not fail to 
create goooxeffect: 





ill men always desire to have the association with 
kpus persons and have mutual loVe, their knowledge 
and strength will not diminish and they will not be made 
antagoEWtJ^Wfedic Mission (1002 of 1016.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Of sweet knowledge. 

=, Individual or Collective dealing. 
(ifaFa:) = speeches 

TRANSLATOR'S NOTES , 

The word ^ is derived^H ™* « 

Who are the pers0fcs that should be sent by a king 
for battles is^^the ninth Mantra. 

1 . 
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g^F? 5 g 5«W>: Wl^l W^^i 1^*^^ 



II 



TRANSLATION 

O learned person-Commander of the army 
the wind, make those warriors who by the stre 
arms, rule over others or are self-controlled, 
strong, youthful and vigorous, make th 
and givers of strength. Honour those br^pfc^ 




ana givers ui »v.^i S i«. "~ — — yz* 

the milky way in the sky, shine, cannot^esavercome, are 
never lost but hold on their speed, un^t^M by reviling, 
difficult are they to be arrested as 
difficult are they to be arested by fo* 



6ts of the sun, 



PURPORT 

It is the duty of the offi? 
heroes in the army who pos| 
and can not be overcor 
power of the King may 



the State to have brave 
at power in their arms 
enemies, so that the 
from strength to strength. 



aeir 



(sftTTt) = Siteedy. 

^wwtttw^^^ vt&w? * ( ) ? 

ViriuC^SWssing manly power of reproduction. ( 2 ) 
Gj&ers~~or%trength . 

L n is connected with the previous hymn as there 
of how the people should deal with one 




fere ends the 135th Hymn and 25th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (1004 of 1016.) 
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HYMN -CXXXVI ( 136 ^ 




The seer of the hymn— Parucc 
Mitravaruna. Metres— Ashti 
dhara, Madhyama and Dhai> 






levata or subjet— 
shti. Tunes— Gan- 




Who become hew by taking what is told in the first 
Mantra. 
Mantra— I 

I ! art qsn^w 5* fcfanwrt 

-sara^m ^ ^ ^ it: * 3 

^nd^etam V^j^)^ <^5 )0 f^* ^ 
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TRANSLATION 

men offer excellent and ample adoration, reterer^ 
and most delicious and acceptable food to the teacher^' 
preacher who confers happiness nlong with y our J°^? nf W 
j Dg parents and take advice or knowledge from^JjsMnci 
experienced persons. They shine well on accouto o^tneir 
virtues, are honoured by the gift of Ghee and/et^noun- 
S hing articles of food at every Yajna ( n<V'f^ b ^ ne - 
volent act ) being well glorified Their divi^fiy^d Kingdom 
( guided by them ) can in no way be opno|$dyt can not be 
resisted. (Ml 

purport p\y 

Those who acquire knowledg^W^ke advice from the 
old experienced teachers and pr^W can become rulers of 
a vast and good empire. Their WW never disminishes. 




THE COMMENT AOR'S^ 

( fa 

= Very old, exr. 

=A°ong wi^Tthe^rents who confer happiness. 
( ^^JRK^W^l = Kingdom. 

^re men after getting what is told in the second 

Ma 





^ ***** ?fw " 

Panltofchltni Vedic Mission (1006 of 1016.) 
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|5 Tfwfa: S$ *€cP VP Wl: 

finrea wfwf: «pi hrr ^1 *ro f5r 

TRANSLATION 

This earth is seen fine or beautiful for^er^on of great 
might. As by the rays of the sun the eWf^Nnen are opened 
and the path of true knowledge of ext^B^bjects including 







:nowledge of the 
[al eyes of men are 
towledge. The seat of 
beings as his friends ) 
person dispel ler of 
user of justice or a judge) 
^ of light, in the sky so to 
;ely^ so those persons who desire 
Iways engaged in the perform- 
)e worthy great works, enjoy 




that of water is clear, so by the 
Divine Adorable Sun ( God ) th 
opened enabling them to acquir 
Mitra ( a man who looks u 
( Varuna-an excellent, most 
all darkness ), and Arya 
is very high, being in 
speak. As the birds rn 
the welfare of all a 
ance of admirable 
happiness 



rht ofthesun, all paths on the earth are 
*he same manner, all true knowledge is 
the association of good and highly learned 
the birds enjoy happiness by taking shelter 
lace, in the same manner, men enjoy happiness 
ing good knowledge. 

COMMENTATOR'S NOTES 
of knowledge. 



WW 



w^^qtavi^.tfb QM&Vi 1016.) 9*3 



( «n§: ) = earth. 

== 1 Birds 2 Desiring welfare of al 
— Of a dispenser of justice or judge 




TRANSLATOR'S NOTES 

9*: is from it-lfawnfal «FV 
here the meaning of Vf*5I or desire^ 

Hence the word SW 1 " is^se^or a respectable liberal 
dispenser of justice "J^K/* 1 * 5*Trftf?T m§ftfe 

What should ^fSM^persons achieve like whom is told 
in the third Mant 




Man«ra— 3 
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TRANSLATION 

As the sun and the Prana uphold the bright 
ncss-conferring heaven, which is the upholder 
in the same manner the President of the Assembly and 
commander-in-chief of the army who are li^theN sun and 
Prana are vigilant every day. ThejMirV (jprpectors of 
munificence. They are animators or nkpij^of mankind, 
making all men industrious; All theseft^ee including the 
dispenser of justice are animators of fl^^md, prompting all 
to become industrious. They rule^y^VState which is full 
of the light of justice. 

PURPORT 

Those persons who bSi^Khice the sun and the Prana, 
like great Yogis, beingffe^c^lert or vigilant please their 
subjects and army wU^tiojWedge, humility and Dharma 
( rightousness ) get ^bo^raputation 

THE COMMEN%TOR^ NOTES 





The heaven. 
= The sun and the Prana. 

Whose men are industrious, 
the meaning of Wfflfc as 1 There is the 

rthority of the Veda itself in Wftftl*TfitfiTWI- 
( ?° ) « 

FWit Lethram Vedic Mission (1009 of 1016.) 
How should men behave is told in the fourth Mantra 




WWW -WA aV ^ j ft>yfiMW6-) 987 
Mantra -4 

v& f|3TT9 ^°n5 WW' ^ ^T$$Q*W 



ftto: 3«n 

TRANSLATION 



own srar: 

*r*§ ^1 **** 
na ( * ) Tinim 
ssmsTTT *»a ( * ) 



May this just 
be the source 
( the excellcntr^rm 
May the leanJe^F* 



. - leads to happiness and prosperity 
the Mitra (friend of all) and Varuna 
acceptable ) in all protective actions, 
who is giver of happiness among 
the enltght«Sa><V divine virtues be endowed with all pros- 
perity mMS* 5 enlightened persons, observing the same 
equatr?, serve and please him May the President 
i^senftly and Commander-in-chief of the army who 
_:count of their virtues do as we desire, may they 
>yer truthful, do as we request 





ORT 

- All men should spend all their wealth in good actions, 
as absolutely truthful persons do by augmenting the.r 
wealth by righteous dealing and by spending it for benevolent 
works As seekers after truth request righteous learned 

learned persons to give them "knoWledgeW vYhWufc sciences. 
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THE COMMENTATOR S NOTES 

( &t*. ) gto^wnwft saw. 

=Jastice leading to happiness and prosperity. 

( asftas: ) V* fcaWTsn: 

= Observing the same Dharma equally 

( ) jwnwwft.wn^ft 

^The President of the Assembly and the^^and 
of the army shining on account of their good virtues 

TRANSLATOR'S NOTES 

is from *-Sra*5W>. 
as given above by Rishi 
tpftro: is from ^ ^ 

What should learne^ml^&o is told further in the fifth 
Mantra. 

Mantra— 5 



enc<tj»e meaning of 
la Saraswati. 






iftww a: warn mi 
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tnrq STWfa ci ^ r^§rt?T: Here?* #1] 



TRANSLATION 

O President of the Assembly and Com 



Army : You protect ( preserve ) the perso 
both who are friendly to all and 
acceptable temprament, you protect 
from all sides who is free from malice 
who is giver of knowledge to others /^ou 
person who is just and preserv 
straight forward and truthful nat 
enlightened persons to protect a man 






O 

le>,4>f the 
*ves you 
the most 
>erson)\ from sin 
^ther evils and 
also protect the 
In of upright or 
the duty of all 
who serves them 



( Mitra and Varuna as explaii 
and who adorns good tern 
praises and acts. 

PURPORT 

Learned perso 
who desire to kn 
and unrighteoi 
renounce ad 
with v'idya 
actions 



THE CWSW^NTATOR'S NOTES^ 



r e ) with good sermons 
conduct with admirable 



_ teach and instruct the persons 
-ma and Adhanna ( righteousness 
v and to accept Dharma and to 
fhey should adorn them from all sides 
) Dharma and other noble virtues and 




Free from malice and other evils. 
( 5T5*d?TO ) fTOTOTT* = Giver of knowledge. 



RANSLATION 



Here is used in bad sense as given in the Unadi 
Kosh 5 54 



JVU9U J U-r 

Pandit uitaaam^^^tof^iofTOfe.^^^ ^ 
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It is also from Therefore Rishi 

Dayananda Saraswati has interpreted WWf*W as 
fafj and has quoted the Brahumanie ppssages to sub- 
stanttate his interpretation. 

Then what should men do and like wfc 
sixth Mantra 

Mantra— 6 




5<t ^ftS^ii- 



^m: i sranr win f 5 *^ qsrij. mi ^ 




ANSLATION 



As I proclaim veneration for a great person shining on 
nnt of his virtues, always engaged in doing noble deeds 

is frieudly ttratt, who is noble, benevolent, conferer oinappi- 



www. 
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ness showerer of peace, so you should also do. As I praise, 
man' who is the possessor of great wealth of wisdom,^o^L 
full of splendour like the fire, who is just observer ^Kg^y 
rules of righteousness, so you should also do. May we tnjvty 
long life being blessed with good progeny and /K^ r 
happy with the protection of God and well eanftd wealth 
( of all kinds ). 





arned 



« and becoming 



te conferer of happi- 
►scrver of the rules of 



PURPORT 

Men should always enjoy bliss by im 
persons, by acquiring the scientific know 1 
prosperous thereby. 

THE COMMENTATOR'S NO 

ness e (wm) fcr 

righteousness. 
( WI-&VTm<l- ) 

( ) ?fa 

= Bright or sh 



Account of his virtues 

= Like wJ/oti sho^d learned persons behave is told 
furthj^i^W seventh Mantra. 

Mantra — 7 ^ 

sft f^M^t *gmf? 1 

^^d%I^j|^g^i«^sll8ai^0lll4 of 1016.) : 
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TRANSLATION 

May Agni ( in the form of electricity etc. ) Mitra 
varuna ( Moon ) give us happiness along with the J 
( learned wise men who are dear to us^ike oWbwfl Prana > 
M?! y . 7v * ein S affluent ° r , prosper^ the pro^tio!7of 
the enlightened persons who always desire truth, apd^avina 
good reputation of our own, efij^y happiness ^K s ht 
being endowed with knowledge.// >! ' fimmi < 

THE COMMENTATOR'S Nofts A 

( ft*: ) qtf : = The s ^ 
( ) rug- = The m ^_4 

( ^wro ) wrcf s?rom?T 

= Of the persons desiring tru! 

= With good men who arj 
TR ALANSTOR'S NOTES 

These Brahmani 
words Mitra and 
which are creator: 





—/fo us like the Pranas. 

!ages clearly indicate that the 
e used for the sun and the moon 
day and the night, 

V « ) I NlTO has been 
interpreted h ^^^^ fafCTTO hav ing the 

meaning of *^-^WTT or desire among the yarious 
meaning^W §T|-^5T f^fsf^T SIT^R ^%f§ffT- 

^^^JS^^^ 1 This h y mn is connected with 
the previous h ymn as the subject of education and wisdom 
for linking has been mentioned by the illustration of Vavu 
anjdja&ra etc. J 

his Chapter (1) there ;s mention of the removal of 
- othe r vices and preservation of food, acquisition 

wealth and attainment of prosperity etc. and so it is 
^nected with the preceding chapter. 
Here ends the commentary on the 136th Hymn and 26th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda fomhjta Here 



